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GIFT OF 





Dormort. 


Dem Wunſche tes Herrn Verlegers, bie beutfche 
Ausgabe und Ueberfepung ber zweiten Auflage bes 
# Traité de correspondance commerciale“ von E. Des 
granges mit einigeniempfehlenden Worten- zu begleiten, 
komme id) mit um fo größerem Vergnügen nah, als 
bas gedachte Werk zu den vorzüglichften_ feiner Art ges 
bôrt, und in Frankreich mit Recht als muftergiltig bes 
trachtet wird. Die Idee des Herrn Berlegers, eine 
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Ausgabe beflelben mit gegenüberftebenber beutfcher 
Ueberfegung zu veranftalten, verbient ben Dank aller 
Derer, die bas Bud) als Lerns oder Uebungsmittel ges 
brauchen wollen, zu welchem Ende bas Verfahren zu 
empfehlen ift, ben franzöfifchen Text zunächft, unabhäns 
gig vom beutfchen, zu übertragen, und die Arbeit fobann 
auf Grund der daneben ftehenden Ueberfegung zu vers 
beflern. ° 


Herr Terne, welder bie beutfhe Bearbeitung 
übernahm , ift hierzu ſowohl durch feine frühere Stel⸗ 
fung im praftifhen Hanbel, als durch Tangiährigen Anfs 
enthalt in Frankreich, namentlich Parts, berufen, unb eine 
nähere Prüfung der Arbeit ſelbſt wird derſelben ben Bei 
fall der Sachkundigen und die Gunſt jenes Kreiſes jüngerer 
Kaufleute, fie weiche le zunaͤchſt berechnet if, gewinnen. 
Ich habe ben größern Theil der Ueberſetzung einer bis 











} vu 
8 Eingelnſie gehenden Durchficht unterworfen, und 
mich übergeugt, daß fie mit einer Treue vollzegen wor⸗ 
ben ift, bie bem Original fich fo weit nähert, als über 
| haupt möglich und angemeffen war. 


Der große Ruf des Degranges ſchen Werkes iſt 
Anlaß geweſen, daß es in verſchiedenen franzoͤſiſchen 
und deutſchen Briefſtellern in einer Weiſe benutzt worden 
| iſt, die eher Pluͤnderung, als Entlehnung zu nennen. 
| Haben fchon folche Plagiate eine gute Aufnahme ges 
| funden, fo ift dies ungleich mehr von dem Grundwerte, 
dem eine fachgemäße und treue Uebertragung zur Seite 
ſteht, zu hoffen. Mannigfache Irrthümer, die in bem 

| fonft trefflichen Original fi fanden, find forgfältig verz | 
| beffert worden, und ba auch die Außere Ausftattung eine 
| empfehlende ift, fo kann ich bem bei uns heimifch ges 
machten Buche nur den Wunſch mitgeben, daß es ſich 


fahren möge, 


% 


vul 


bei ben jungen Angehörigen des Sanbeléftanbes mehr 
und mehr einbürgern und bie verbiente Würbigung ers 


Chemniß, im Juli 1852, 


Friedrich Noback. 








Der 


Kaufmann als Correfpondent. 


PRÉFACE. 


Les négociants, presque toujours séparés par de 
grandes distances, ne peuvent communiquer entre 
eux qu'à l’aide de la correspondance ; c’est elle qui 
leur donne les moyens de s’entretenir de leurs 
intérêts, c'est par elle qu’ils s’éclairent dans leurs 
opérations. et puisent à des sources certaines les 
connaissances qui doivent en assurer le succès. Par 
la correspondance, ils s’instruisent des usages et des 
lois des différentes nations, apprennent à en connaître 
les besoins et les produits, nouent et resserrent leurs 
liaisons, étendent et activent leurs rapports. 

Spéculations, achats, ventes ou traités quel- 
conques, tout se négocie, se discute et se conclut 
par lettres. 

La correspondance est donc l’âme du commerce; 
elle influe essentiellement sur la prospérité des affaires 
d'une maison par la manière plus ou moins habile 
dont elle est tenue : négligée, elle refroidit les cor- 





Vorrede des Verfaſſers. 


Faſt Immer durch große Entfernungen getrennt, können 
die Kaufleute nur mittelft der Eorrefpondenz mit einander 
verkehren; fle ift es, Die ihnen die Mittel gibt, fih über 
ihre Intereſſen au beſprechen; durch fie verſchaffen fle fé 
Licht in ihrem Gefchäftsgange und aus ficheren Quellen 
höpfen fte durch den Briefwechſel Renntnifle, die den Er- 
folg ihrer Unternehmungen verbürgen follen. Durch bie 
Correipondenz belehren fle fi über die Gebrände und Ge⸗ 
fete der verfchiedenen Nationen, Iernen deren Bebürfniffe 
md Erzeugnifle fennen, fnüpfen ihre Verbindungen und 
fließen fie fefter, erweitern und beleben ihren Verkehr. 

Spekulationen, Einkäufe, Verkäufe oder fonftige Per: 
träge, Alles wird durch Briefe verhandelt und befprochen 
und kommt durch Briefe zum Abſchluß. 

Die Eorrefpondenz ift mithin die Seele des Handels 
und burd die mehr oder minder gefhidte Art, mit ber fie 
geführt wird, wirft fie wefentlih auf bas Gedeihen ber 
Ocfhäfte eines Haufes ein. Wird fle vernacläfftgt, 
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respondants, laisse éteindre peu à peu les liaisons, 


.. et s'échapper hientôt des opérations qui sont confiées 
": ‘à des .concurténts plus attentifs; au contraire, une 
. Correspondance active, pressante, soutenue, réveille 
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: : Jes-comméttants, -pravoque leurs ordres, et fait naître 
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des affaires auxquelles ils n’eussent pas songé. 

D'un autre côté, comme il n’est pas rare qu’on 
juge des hommes sur leur langage ou leurs dehors, 
il arrive aussi, dans le commerce, qu’on juge d’une 
maison par sa correspondance. On peut en effet, 
par une observation attentive, apprécier l’ordre et 
lhabileté qui président à ses affaires, comme on 
pourrait pressentir la négligence et le désordre qui 
s’y seraient introduits. 

On ne saurait donc apporter trop de soins à cette 
partie importante, qui exerce une influence si grande, 
si directe surla prospérité d’une maison de commerce, 
et dont le moindre mérite sera toujours de la faire 
juger favorablement au dehors. 

Le meilleur moyen de se former à la correspon- 
dance commerciale est, sans contredit, de l’étudier 
dans le Copie de lettres des principales maisons de 
commerce, de celles, surtout, qui se livrent à des 
opérations très-variées. Mais, indépendamment de ce 
que peu de personnes ont ces livres à leur disposition, 
cette étude a toujours le grave inconvénient d’être 
faite sans méthode, sans analyse et sans préceptes. 
Or, les préceptes, nés de l'observation, indiquent les 
usages consacrés qui régissent la matière ; ‘ils font 
mieux apprécier le mérite des lettres qu’on étudie, et 
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werden die Gefchäftäfreunde Tau, die Verbindungen erlöfchen 
allmälig, der Verkehr entweicht und wird aufmerkfjameren 
Goncurrenten anvertraut. ine Iebhafte, fchleunige, nach⸗ 
baltige Gorrefpondenz dagegen ermuntert die Abnehmer, 
veranlaßt fie zu Aufträgen und ruft Gefchäfte hervor, an 
die fle fonft nicht gedacht haben würden. 

Da ed andrerfeitd nicht felten ift, daß man die Mens 
hen nach ihrer Sprache und ihrem Aeußeren beurtheilt, 
jo pflegt man audy im Handel ein Haus nad) feiner Corre⸗ 
fpondenz zu beurtheilen. Dean fann in der That durch 
eine aufmerkſame Beobachtung die Ordnung und Geſchick⸗ 
lichfeit, mit welcher den Gefchäften vorgeftanden wird, ers 
mefjen, jo wie fl die etwa eingefchlichene Nachlaͤſſigkeit 
und Unordnung berausfüblen laffen. 

Es kann daher auf diefen wichtigen Geſchaͤftstheil kaum 
zu viel Sorgfalt verwendet werden, da er auf das Gedeihen 
eines Hauſes einen ſo großen, ſo unmittelbaren Einfluß 
ausübt, und dabei wird die Erzeugung einer günſtigen 
aͤußern Beurtheilung deſſelben, ſein geringſtes Verdienſt ſein. 

Das beſte Mittel, ſich in der Handelscorreſpondenz 
auszubilden, iſt ohne Zweifel, ſie im Briefcopirbuche der 
vorzüglichern Handelshäuſer, beſonders derjenigen, die ſich 
mit ſehr mannigfachen Geſchäften befaſſen, zu ſtudiren. 
Allein abgeſehen davon, daß Wenigen dieſe Bücher zur 
Verfügung ſtehen, hat dieſes Studium immer den großen 
Uebelſtand, daß es ohne Methode, ohne Zergliederung und 
ohne Anleitung vorgenommen wird. Dagegen geben die 
durch Beobachtung gewonnenen Lehren die zu Geſetzen ge⸗ 
wordenen Gebräuche an, welche den Stoff geſtalten; fle 
führen zu einer beſſeren Würdigung der Briefe, welche man 
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dirigent plus sûrement dans les applications qu’on 
veut faire soi-même. 

Isolés des préceptes, les meilleurs exemples ne 
seraient que d’une faible utilité, et les préceptes ser- 
viraient bien peu s'ils n'étaient appuyés de bons 
exemples. 

Ces vérités, confirmées chaque jour par une longue 
pratique, comme négociant et comme professeur, nous 
‘ont conduit à penser qu’il pourrait être utile de publier 
un ouvrage qui ne fût pas seulement un recueil de 
lettres, mais encore un traité élémentaire et complet, 
où la règle pr&c&dät toujours l’exemple, et dans lequel 
en püt, à la fois, se pénétrer des principes généraux 
de la correspondance du commerce, et se former à 
son style. 

On éprouve, il faut l'avouer, quelque embarras à 
traiter, sous un point de vue méthodique et générale, 
la correspondance commerciale, sur laquelle influent 
tant de circonstances diverses, qui prend des tons si 
différents, et qui varie si fréquemment de couleur et 
de physionomie. Comment ramener à des principes 
fixes un sujet aussi indéterminé? Comment analyser 
avec précision une matière nécessairement aussi vague ? 

C'était là une difficulté sérieuse; nous n’avons 
espéré la surmonter qu'après avoir reconnu combien 
ces lettres’ si dissemblables qui, prises isol&ment, 
paraissaient n’avoir entre elles aucune analogie, avaient 
au contraire, considérées en masse et soumises à 
l'esprit d'analyse, de rapports communs, permettant 
de les classer méthodiquement en divisions générales. 
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fubirt, und zu einem fichrern Unbalt in den beabſichtigten 
eigenen Anwendungen. 
| Abgeſchloſſen son Lehren, würden die beften Beiſpiele 
nur don geringem Nuten fein, und wiederum mürben bie 
| Lehren wenig feuchten, wären fie nicht durch gute Beifpiele 
unterflüßt. 

Diefe burd eine lange Praxis täglich beflätigten 
Wahrheiten haben und ald Kaufmann und Lehrer auf den 
Gedanken gebracht, daß es nüglich fein könne, ein Werk zu 
seröffentlichen, welches nicht nur eine Brieffammlung wäre, 
fondern zugleich eine volländige Elementar- Abhandlung, 
worin die Hegel immer dem Beifpiele vorausginge, und 
durch welches man zu gleicher Zeit die allgemeinen Grund» 
füge der Handelscorreſpondenz in fid aufnehmen und deren 
Styl fi aneignen könne. 

Wir müffen jedoch gefteben, daß wir uns in einiger 
Vetlegenbeit befinden, wollen wir die Handelscorreſpondenz 
son einem methodifchen und allgemeinen Standpunkt aus 
behandeln. So viele Umflände wirken auf fie ein, fie nimmt 
einen fo verichiedenen Ton an und wedfelt Farbe und Ge⸗ 
figt fo oft. Wie nun einen jo unbeftimmten Gegenfland 
auf fee Grundfäge zurüdführen? Wie nun einen fo unter 
den Händen entweidgenden Stoff mit Genauigkeit zergliedern? 

Es war dies eine ernfillhe Schwierigkeit. Wir bofften 
er dann, fie zu befeitigen, als wir erfannt, daß dieje ein⸗ 
ander je unähnlichen Briefe, die, einzeln genommen, unter 
fi gar keine Berwandtichaft zu haben fchienen, im Ganzen 
betrachtet und dem zergliedernden Berflanbe unterworfen, 
gleichwohl gemeinfame Beziehungen hatten, die eine methos 
diſche Reibenfolge und allgemeine Eintheilungen zuließen. 
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Ainsi le commissionnaire, le négociant, le ban- 
quier, larmateur ou le manufacturier, n’ont-ils pas 
tous également besoin de fairé des offres de services, 
de s'informer de la solidité de leurs correspondants, 
de transmettre des ordres, de donner des avis, 
d'adresser des réclamations ou des plaintes? Quelle 
que soit donc la diversité des genres de commerces 
qui nous ont fourni nos exemples, ils seront égale- 
ment utiles à toutes les classes de commerçants dont 
les besoins sont, au fond, les mêmes, quoique leurs 
opérations semblent varier en raison des différentes 
espèces de denrées ou de valeurs qui font l’objet de 
leurs transactions. 

Par ces motifs, nous avons divisé notre livre en 
autant de chapitres qu'il y a de sujets généraux de 
correspondre, et nous les avons intitulé: Offres de 
services, Circulaires, Entrées en relations, Ren- 
seignements, Commandes, Plaintes, Avis, Lettres 
de crédit, de recommandation, etc. 

Chacun de ces chapitres est précédé d’un préam- 
bule renfermant quelques indications utiles, les usages 
admis, ce qu’il y a enfin de bien déterminé sur l'espèce 
de lettres dont le chapitre est l’objet. 

Tel est le plan suivi dans ce Traité; 1l nous a 
paru le plus propre à présenter l'instruction d’une 
manière méthodique et à rassembler, sous un point 
de vue facile à saisir, la théorie ou l'esprit de la cor: 
respondance commerciale. 

On objectera peut-être que ce Traité-ne peut en- 


_ seigner à écrire que des lettres courantes et d’un 
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Müſſen denn nicht alle: der Commilflonär, der Eigen- 
händler, der Bankier, der Rheder und der Fabrifant, Dienft« 
anerbietungen maden, fit nad der Solidität ihrer Ge⸗ 
féäftéfreunde erfundigen, Aufträge ertbeilen, Anzeigen 
mahen, Befchwerden und Klagen vorbringen? Wie groß 
nun aud die Mannigfaltigkeit der Gefchäfte ift, welche uns 
die Beifpiele geliefert haben, fo werben dieje doch allen 
Rlaffen von Kaufleuten nüglich fein, ba im Grunde ihre 
Bedürfniffe biefelben find, obgleich ihre Operationen je 
nad ben verfiedenen Waarengattungen oder der Bers 
fhiedenheit der Werthe, die den Begenftand ihres Verkehrs 
ausmachten, abzuweichen feinen. 


Aus dieſem Grunde haben wir unſer Buch in eben ſo 
viele Kapitel eingetheilt, als es allgemeine Gegenſtände des 
Briefwechſels gibt, und haben ſie benannt: Dienftaner- 
bietungen, Rundſchreiben, Geſchaͤftsanknüpfungen, Aus 
künfte, Beſtellungen, Beſchwerden, Berichte, Creditbriefe, 
Empfehlungsſchreiben u. |. w. 

Jedem dieſer Kapitel geht eine Einleitung voraus, 
welche einige nützliche Andeutungen, ſowie die geltenden 
Gebräuche und das Feſtſtehende über die Briefgattung ent⸗ 
halt, von welcher Das Kapitel handelt. 

Dies ift der in diefem Werfe verfolgte Plan. C8 bat 
und am geeignetften gefhienen, den Unterricht auf eine 
methodifche Weife darzubieten, und die Theorie oder den 
Geift der Faufmännifchen Gorrefpondenz unter einen leidt- 
faßlichen Gefichtöpunft zu bringen. 

Man wird vielleicht einwenden, daß biefe Abhandlung 
nur die Abfafjung der gewöhnlichften und täglich vorkom⸗ 
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constant usage; mais ce sont la précisément les. plus 
nombreuses, et par conséquent les plus utiles. Quant 
à ces lettres exceptionnelles, que de rares incidents 
font naître, 1l n’y a pas à s’en oceuper ici, puisque, 
quelque modèle qu'on donnât sur des sujets aussi 
vagues, chaque rédacteur se trouverait encore réduit 
à les traiter selon sa capacité naturelle ou son degré 
d'éducation. 

Au surplus, ces lettres qu'on ne saurait classer, 
ne devaient point trouver place dans ce traité, où 
l’on n’a prétendu donner que l'analyse des principes 
de l’art épistolaire du commerce, et rapprocher dans 
un volume les parties essentielles qui le constituent. 

Ce qui ajoute à l’intérét de notre livre, c'est que 
nous avons préféré pour exemples de lettres réelles, 
dont les originaux existent entre nos mains. Nous 
avons cru nécessaire de publier ces documents comme 
une fidèle exposition de ce qui a lieu dans la réalité 
des affaires. 

Nous nous estimerons heureux si notre expérience 
ne nous a pas fait defeut dans l’exposé de nos précep- 
tes, et si ce livre est de quelque utilité pour nos 
jeunes successeurs dans la carrière honorable et 
difficile du commerce. 
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menden Briefe lehren könne; allein biefe find gerade bie 
bäufigften und folglih die nüglidfien. Was jene nur 
ausnahmödweife vorkommenden Briefe anbelangt, die aus 
feltenen Zwifchenfällen hervorgehen, fo ift e8 unnüg, ſich 
bier damit zu befaflen; denn, welches Mufter aud für 
einen fo unbeflimmten Gegenftand gegeben würde: jeder 
Eorrefpondent würde immer auf feine natürliche Fähigkeit 
oder auf feinen Bildungsgrad gewiefen fein. 

Uebrigend durften biefe Briefe, die fid in Feine Klaffe 
einfchalten Taffen, in unferm Werke feinen Plat finden, 
denn wir wollten nur die Entwidelung der Brundfäße des 
Handelöbriefftyld geben und Die wejentlichen Theile, die ihn 
ausmachen, in einen Band zufammendrängen. 

Was das Intereffe unfered Buches erhöht, ift, daß wir 
als Beispiele wirkliche Briefe, deren Originale in unfern 
Hänten find, gewählt haben. Wir haben ed für notfs 
wendig erachtet, diefe Schriftftüde al8 eine treue Darlegung 
defien, was ſich in der Gefchäftswelt wirklich zuträgt, der 
Deffentlichfeit zu übergeben. 

Wir werden und glücklich fchägen, wenn unfere Erfah- 
sung bei Aufftellumg unferer Lehren und nit im Stiche 
gelaffen bat, und wenn biefes Bud für bie jungen Männer, 
welche und in der ehrenvollen und schwierigen Laufbahn des 
Handels nadfolgen, von einigem Nuten ift. 


—— — * == 


INTRODUCTION. 


REGISTRE DES COPIES DE LETTRES. 


Le livre auxiliaire, où l’on copie les lettres que 
l'on écrit, est nominativement prescrit par le Code. 
Cette prescription témoigne de l'importance qu'y 
attache le législateur. 

L'article 8 stipule: ,, Tout commerçant est tenu 
de mettre en liasse les lettres missives qu'il reçoit, 
et de copier sur un registre) celles qu'il envoie.“ 

Si l'on a dit que la conscience du négociant était 


1) Le livre de copie de lettres n’est pas soumis à la forma- 
lité du parafe et du visa comme le journal et le livre d'inventaire. 

À l'époque de la promulgation du Code, on n’avait pas 
encore inventé la presse mécanique à copier. Depuis qu’on 
obtient, par ce moyen, la copie exacte des lettres, conserve en 
main un véritable titre dont l'adversaire, en cas de litige, ne peut 
contest la fidélité, puisque c'est la reproduction absolument 
identique de la lettre qu’on lui a écrite. 





Einleitung. 


Dom Copirbuche. 


Das Hülfsbuch, in welches die gefchriebenen Briefe 
copirt werden, ift ausdrüdlid burd bas Geſetzbuch 1) vor⸗ 
gejchrieben. Diefe Vorfchrift gibt von der Wichtigkeit Zeug⸗ 
niß, die der Geſetzgeber darauf legt. 

Artikel 8 fett feft: , Jeber Kaufmann ift gehalten, die 
Gefhaäft8briefe, die er empfängt, unter Band zu bringen 
und diejenigen, welche er abfenbet, in ein Bud ?) zu copiren. 

Wenn gefagt worden ift, daß das Gewiflen des Raufs 


1) Durch das franzoͤſiſche Handelsgeſetzbuch. 

2) Das Briefeopirbuch if nicht wie das Journal und bas 
—— der Formalität der Paraphirung und des Viſa unter⸗ 
worſen. 
Zur Zeit der Cinfuͤhrung des (franzoͤſiſchen Handels⸗) Geſetz⸗ 
buches hatte man die mechaniſchen Copirpreſſen noch nicht erfunden. 
Seitdem man durch dieſes Mittel die genaue Copie der Briefe 
erhält, bewahrt man ein untruͤgliches Beweisſtück in Händen, 
defien Treue der Gegner in fireitigen Fällen nicht in Abrebe ftellen 
fann, da es ber Abdrud des ihm gefchriebenen Briefes if. 
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écrite dans ses livres, c’est sans doute au Copie de 
lettres qu’on a voulu faire allusion; car c’est, en effet, 
là qu'il se montre à découvert, qu’il parle, qu’il 
agit; c'est là que sa conduite apparaît dans toute sa 
vérité. 

Le Copie de lettres est, sans contredit, le plus 
important des livres auxiliaires, en le considérant 
sous le rapport de la comptabilité, du droit et des 
relations commerciales. 

19 Sous le rapport de la comptabilité, le Copie de 
lettres peut servir à dresser, d’une manière complète, 
le compte courant d’un correspondant; car il est de 
règle de l’informer exactement, dans les lettres qu’on 
lu adresse, des sommes dont on débite ou crédite 
son compte. Il suffit donc de parcourir la série des 
lettres écrites à un même correspondant, et d'en 
extraire les articles de comptabilité pour obtenir son 
compte. 

Dans quelques maisons de commerce, les comptes 
courants sont, d'abord, dressés de cette manière sur 
la correspondance, puis on les collationne ensuite 
avec ceux inscrits sur le grand livre. Cette marche 
établit un contrôle’ et ne laisse échapper aucune erreur 
essentielle. 

20 Sous le rapport du droit, le Copie de kettres 
devient une arme puissante contre la mauvaise foi, 
car, en cas de difficultés, il fait preuve entre com- 
merçants devant leurs tribunaux. 

3° Enfin, sous le rapport des relations com- 
merciales, le négociant retrouve dans ce kvre 








N 
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manns in feinen Büchern gefchrieben ſteht, fo gilt biefe 
Anfptelung obne Zweifel Dim Copirbud, denn da zeigt er 
fé offen, da ſpricht, Da handelt er; da Tiegt fein Verfahren 
in feiner ganzen Wahrheit zu Tage. 


In Bezug auf die Rechnungsführung, dad Recht und 
die Handelöverbindungen ift bas Copirbuch unftreitig das 
wichtigfte der Hülfshücher. 


4) In Bezug auf die Rechnungsführuug faun das 
Copirbuch dazu dienen, die laufende Rechnung eines jeden 
Gorrefpondenten vollftändig aufzuftellen; denn e8 ift Regel, 
daß Die an ihm gerichteten Briefe genau die Summen ans 
geben, wofür man feine Rechnung belaftet oder erfennt. 


Es reicht alfo bin, die Neihe der an einen und bens 
| felben Geſchäftsfreund gefchriebenen Briefe zu durchlaufen 
| und daraus Die auf die Buchführung bezüglichen Poften 

auszuziehen, um deffen Rechnung zu erhalten. 


In einigen Handelähäufern werden die laufenden Rech—⸗ 
nungen zuerft auf biefe Weile aus der Correfpondenz aufs 
geftellt, daun werben fle in bas Hauptbuch getragen, Tann 
collationirt man fie noch mit den Einträgen im Hauptbuche. 
Diefes Verfahren fchafft eine Controle, die feinen wefent- 
lihen Fehler durchläßt. 

2) In Bezug auf das Hecht wird das Gopirbud eine 
mächtige Waffe gegen die Unehrlichkeit; denn im Ball ein- 
tretender Schwierigkeiten ift es zwiſchen Kaufleuten vor 
ihren Gerichten beweisgültig. 


3) Endlih in Bezug auf die Handelsverbindungen 
findet der Kaufmann bas Gefhäftliche aller feiner Unter 
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l'historique de toutes ses opérations; il peut, en 
parcourant la suite de lettres qui lui furent adressées 1) 
et de celles qu'il a écrites, revoir les affaires traitées 
avec chacun de ses correspondants, et, s’il veut 
recommencer une spéculation heureuse, il y retrouve 


1) DU RÉPERTOIRE. On dresse un répertoire à la fin du 
Copie de lettres pour retrouver plus promptement toutes celles 
écrites à chaque correspondant. 


Le nom de chacun est placé à son ordre alphabétique, et on 
le fait suivre, à mesure qu’on lui écrit une lettre, du folio ou 
numéro de la page où elle est copiée. La série de numéros qui 
en résulte, à la suite du nom de chaque correspondant, fait re- 
trouver avec facilité toutes les lettres qu’on lui a écrites. 


Après avoir porté le folio au répertoire, on écrit sur le 
Copie de lettres, en marge de la lettre que l’on vient de copier, 
Répertoire, ou simplement un AR, que lon fait suivre du 
numéro de la page sur laquelle est copiée la dernière lettre que 
l’on a écrite. Ces numéros forment un enchaînement qui abrége 
considérablement les recherches. 


DES LIASSES. Pour mettre en liasse les lettres reçues, on 
les plie en deux dans leur longueur; on inscrit sur le dos, en 
haut, la date de la lettre, au-dessous le nom du correspondant, 
enfin la date de la réponse. 


On met successivement les lettres les unes dans les autres, 
dans leur ordre naturel de date, aussitôt après qu’on y a répondu, 
ce qui fofme pour chaque correspondant un paquet qu’on range 
à sa lettre initiale dans un casier portant sur ces vingt-cinq cases 
ou cartons les lettres de l’alphabet. Ces lettres y restent ainsi 
pendant toute l’année à portée d’être consultées; mais, dans les 
premiers mois de l’année suivante, on fait vingt-cinq liasses 
enveloppées et ficelées, réunissant chacune tous les paquets de 


EEE 
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üebmungen in diefem Buche wieder. Indem er die Reihe 
der Briefe, die an ibn gerichtet wurden !), und derer, bie 
er geſchrieben, wieder durchſieht, fann er die mit-jedem feis 
ner Handelsfreunde zu Stande gebrachten Gejchäfte über- 
tliden, und wenn er eine glüdlid ausgefallene Spekulation 


1) Vom Regifter. Dean legt am Ende des Copirbuches 
ein Regifter an, um alle einem Gorrefponbenten gefchriebenen 
Briefe {dneller auffinden zu können. 

Der Name eines jeden wird nach alphabetifher Ordnung 
eingereiht; hinter dem Namen verzeichnet man, fo wie ein neuer 
Brief an den Eorrefpondenten geichrieben wird, die Zahl der Seite, 
worauf der copirte Brief flieht. Die Zahlenreihe, die auf biefe 
Beife hinter dem Namen eines jeden Correſpondenten entfteht, laͤßt 
alle an ihn gefchriebenen Briefe leicht auffinden. 

Nachdem die Zahl im Regifter eingetragen ift, fchreibt man 
im Gopirbude am Rande des eben copirten Briefes „Regiſter“, 
oder einfach R.; gleich daneben verzeichnet man die Seite des 
nächft zuvor gefchriebenen Briefes. Diele Zahlen bilden eine Per: 
kenung welche das Nachſchlagen ungemein erleichtert. 

om Aufbewahren der Briefe. Um die empfangenen 
Briefe unter Band zu legen, faltet man fie der Länge nach in zwei 
Theile; oben auf der Rückſeite fchreibt man (den Ort und) bas 
Datum des Briefes, darunter den Namen des Abfendgrs und zulegt 
das Datum der Antwort. (Ueber dem Datum der Antwort ver: 
zeichnet man gewöhnlich noch den Empfangstag des Briefes.) 

Sobald man die Briefe beantwortet hat, legt man fle der Reihe 
nad in: oder übereinander, wie fie nad ihrem Datum aufeinander 
folgen, woraus für jeden Gorrefponbenten eine Schicht entfteht, 
welche nad) ihrem Anfangsbuchftaben in einen Fächerfchranf gelegt 
wird, auf beffen einzelnen Fächern die Budftaben des Alphabets 
angebracht find. Darin bleiben die Briefe bas ganze Jahr hindurch, 
um für vorfommende Fälle zur Hand zu fein; in den erften Monaten 
des folgenden Jahres macht man jebod für jedes einzelne Fach ein 
eingefhlagenes und zufammengebundenes Packet, welches die ges 
fammten, unter bemfelben Anfangsbuchftaben vereinigten Schichten 

Robad, Kaufmann. IV. 2 
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“les données qui l'ont anciennement guidé, et qui 
peuvent servir à le diriger de nouveau). 


lettres rassemblés sous la même initiale, et de l’ensemble on fait 
un seul paquet intitulé : Correspondance de l’année 18... 

1) Quelques commerçants négligent de copier beaucoup de 
lottres qu'ils regardent comme insignifantes, ou ne les font 
copier que par extrait; on ne saurait trop blämer cette marche 
vicieuse et contraire à la loi. 
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wiederholen will, fo findet er darin Anhaltspunkte, die ihn 
früher geleitet haben, und die dazu dienen fônnen, ibm 
aufs Neue als Richtſchnur zu gelten 1). 


enthält, und aus dem Ganzen bildet man ein einziges Padet, übers 
fhrieben : Correipondenz des Jahres 18.. (Gewöhnlicher noch 


“vereinigt man die Briefpadete in einer Kifte, welche die Auffchrift 


des betreffenden Sahres trägt.) 

4) Einige Kaufleute unterlaffen es, viele Briefe, die fie für 
unbedeutend halten, zu enpiren, oder laffen fie nur auszugsweife 
copiren; diefes fehlerhafte und gefetiwibrige Berfahren kann nicht 
genug getabelt werben. 


QUELQUES CONSEILS 


SUR 


LE STYLE COMMERCIAL. 


La lettre de commerce doit contenir tout simple- 
ment ce qu'on dirait de vive voix et de plus concis 
sur une affaire. 

La concision et la clarté sont donc les qualités 
essentielles de ce genre de lettres. 

L'art de correspondre en affaires n’exigerait peut- 
être aucune étude, sans la nécessité de connaître 
quelques principes généraux, d'éviter certains écueils, 
et d'apprendre plusieurs usages spéciaux auxquels il 
est convenable de se conformer. 

Beaucoup de commerçants ont exclu déjà de leur 
correspondance tout ce qui la rendait autrefois obscure 
ou ridicule. Il est temps de compléter cette réforme, 
en rejetant définitivement ces phrases triviales, ces 
expressions impropres, cette espèce de jargon de 





Einige Rathichläge 


über Den kaufmänniſchen Briefftil. 


Der Handelöbrief foll ganz einfach das enthalten, was 
man mündlich und dabei Furz über ein Geſchäft fagen 
würde. 

Kürze und Deutlidfeit find daher die wejentlichen 
Eigenfchaften diefer Briefgattung. 

Die Kunft des gejchäftlichen Briefwechfeld würde viel⸗ 
leicht fein Studium erfordern, wäre nicht die Nothwendig⸗ 
feit vorhanden, einige allgemeine Grundfäge zu fennen, 
gewifle Klippen zu vermeiden und mehrere befondere Ge⸗ 
bräuche zu lernen, deren Befolgung angemeffen ift. 

Viele Kaufleute Haben fon aus ihrem Briefwechſel 
Alles das entfernt, was ihn ehemals bunfel und lächerlich 
machte. Es ift Zeit, durch gänzlihe Verwerfung jener 
nichtäfagenden Phrafen, jener ungeeigneten Ausdrücke, 
jener gefchmadlofen Gilbenfprade, welde die Sanbelss 
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mauvais goût, qui faisaient des lettres commerciales 
un juste objet de dérision. 

Maintenant que le commerce, cette source féconde 
de la prospérité publique, commence à être en France 
de plus en plus honoré; maintenant qu’il grandit et 
s'élève chaque jour dans l’ordre social, il convient 
d'en relever aussi le langage, et de supprimer ces 
tournures incorrectes, ces termes étranges et ces 
 Jocutions barbares, que conservent quelques anciens 
commerçants, persuadés encore que, pour être vrai- 
ment commerciel, tout style doit être semé de ces 
insupportables défauts. 

Toatefois, en évitant d’être trivial, il ne faut pas 
tomber dans le défaut contraire et devenir prétentieux 
ou recherché, car toute affectation dans le style serait 
ici un véritable contre-sens. Il suffit d’être simple et 
pur, d'avoir assez de jugement pour dire tout ce qui 
est nécessaire, et assez de goût pour Fécrire con- 
venablement. 

Le cérémonial trouve rarement place dans la car- 
respondance du commerçant, et depuis longtemps - 
on a supprimé. ces. vaines formules, qui n’ant d’im- 
portance que pour éeux qui ont le loisir de ‚se créer 
des devoirs inutiles; mais l’affabilité et la politesse. y 
sont toujours indispensables. Une correspondance 
affectueuse attache et retient les correspondants, et 
le soin de se rendre agréable par ses lettres n’est pas 
plus à négliger que les moyens de plaire par ses rap- 
perts personnels. 

La nécessité de dire beaucoup de choses en pem 
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briefe zur Zielſcheibe des Witzes machten, dieſe Reform ge 
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en. 

Jetzt, ba ber Handel, biefe fruchtbare Quelle des Volls⸗ 
wohlftandes, in Fraukreich anfängt, mehr und mehr geriet 
zu werben ; jebt, Da er wächſt und ſich täglich in der ſocia⸗ 
len Gliederung eshebt, geziemt «8 ſich, aud Die Sprache 
befjelden emyorzubeben und diefe unrichtigen Wendungen, 
dieſe ſeltſamen Ausdrüde und biefe barbariſchen Mebens- 
arte zu unterbrüsden, welche einige ältere Gefchäftälente 
in der Meinung bsibehalten, daß der Gti, um wirklich 
kaufmanniſch zu fein, mit jenen unerirägligen Fehlern ges 
ſpickt fein müfle. 

Dur Bermeibung des Alltäglichen, ſoll jedoch bem 
entgegengeſetzten Fehler des Geſpreizten und Geſuchten 
nicht die Hand geboten werden; denn alles Erkünſtelte im 
Stil wäre hier ganz und gar verkehrt. Einfachheit und 
Reinheit des Stils, ausreichendes Urtheil, um alles Mots 
wendige zu ſagen, und Geſchmack genug, um angeme ſſen 
an ſchreiben, find genügend. 

Im kaufmaͤnniſchen Briefwechſel find Förmlichkeiten 
felten am rechten Orte, und laͤngſt find jene eiteln Formelu 
unterdrückt worden, welche nur von Wichtigkeit für bie find, 
die Muße genug haben, ſich unnöthige Mühe zu ſchaffen; 
Freundlichleit und Höflichkeit find jedoch unerläßlich. Eine 
verbindliche Schreibart gewinnt. und feffelt die Geſchaͤfts⸗ 
freunde und bas Beflreben, ſich durch feine Briefe anges 
nehm zu machen, ift eben jo wenig zu vernachläſſigen, 
ald die Mittel, dur perſönliche Berührung zu ges 
fallen. 

Die Nothwendigkeit, viel mit wenig Worten zu fagen, 
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de mots dispense de tout préambule et de la re- 
cherche des transitions ; les lettres peuvent donc se 
composer de paragraphes détachés, traitant chacun 
d’affaires différentes, et sans aucune liaison. 

La correspondance de deux négociants formant 
entre eux une véritable chaîne, dont les: lettres - 
échangées sont comme les anneaux, il faut, dès le 
premier paragraphe, annoncer la réception de la 
dernière lettre, ou confirmer la dernière que l’on a 
écrite, si elle est restée sans réponse. Par cette 
précaution utile, les lettres composent une suite non 
interrompue, facile à parcourir, et dont aucune ne 
peut s’égarer. 

Dans les affaires litigieuses ou difficies, il faut 
revoir avec le plus grand soin les lettres précédemment 
éerites pour se bien pénétrer de l’état dela discussion; 
il faut surtout ne pas oublier, quand on écrit une 
lettre sur un semblable sujet, que c’est un titre qu’on 
va donner contre soi-même, et qu'il est indispensable 
d'en peser tous les mots, afin de n’y prendre que 
les engagements qu’on veut s'imposer. | 

Il convient, en général, d'écrire avec un certain 
décorum, et sans termes ambigus, les lettres même 
les plus confidentielles, parce que le hasard, ou des 
circonstances de force majeure, les produisant quel- 
quefois au grand jour, on s’exposerait à les voir 
incriminer pour des détails innocents au fond, mais 
échappés à lirreflexion. 

On sent aussi qu'il est des choses qu'il faut 
laisser entendre ou deviner, des choses, en un 
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macht jede Einleitung fo wie vermittelnde Uebergänge uns 
nöthig; Die Briefe können daher aus befonberen Abfchnitten 
beftehen, wovon jeder ohne weitere Berfnüpfung verfchie- 

| dene Geſchaͤftsgegenſtände befpricht. 

| Da die Correfpondenz zweier Kaufleute eine wirkliche 
Kette zwifihen ihnen bildet, deren Ringe gleichſam aus den 
wechjeljeitigen Briefen. beftehen, fo muß gleich im erften 
Abſchnitt der Empfang des legten Briefes angezeigt, oder 
der Ießte, den man gefrieben, wenn er ohne Antwort ges 
blieben ift, beflätigt werden. Durch diefe nügliche Vorficht 
gliedern fich die Briefe zu einer ununterbrochenen, leicht zu 
durchlaufenden Reihe, aus welcher Feiner verloren gehen fann. 

In ftreitigen oder fchwierigen Fallen müffen alle früher 
geichriebenen Briefe mit der größten Aufmerkfamfeit durch« 
gelefen werden, um vom Stande der Verhandlung gehörig 
Einfiht zu erlangen. Beſonders muß beim Schreiben über 
einen folden Gegenftand nicht vergeflen werden, daß man 
ein Document gegen fich felbft abgiebt, und daß es uners 
Taplich ift, jedes Wort zu erwägen, um baburd nur bies 
jenigen Serbinblidfeiten einzugeben, die man ſich aufers 
legen will. 

Im Allgemeinen ift e8 räthlih, mit einem gewiffen 
Anftande zu ichreiben und felbft in den vertraulichften 
Briefen zweideutige Ausbrüde zu vermeiden. Der Zufall 
oder Umftände höherer Gewalt können ffe zu Tage fürdern, 
und dann hätte man der Unannehmlichfeit ſich ausgefegt, 
daß fie wegen im Grunde unfchuldiger, jedod der Unbes 
dachtſamkeit entjchlüpfter Ueuferungen bezichtigt würden. 

Es ift aud Leicht begreiflih, daß es gewiffe Dinge 
giebt, Die man wohl verfteben oder erratben laſſen kann, 
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mot, qui se disent quelquefois, mais qui ne s’6erivemt 


Les événements politiques influent directement 
sur les affaires commerciales; on est dene ebligé 
d'en entretenir quelquefois ses correspondants, mais 
ce doit être avec réserve. Il faut annoncer les événe- 
ments sans réflexions, si Yon veut éviter de heurter 
par ses propres sentiments les opimons politiques de 
ses correspondants, et de voir par là se refroidir des 
rapports qu’il s’agit, au contraire, d'animer par des 
sujels qui leur soient agréables. 
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mit einem Worte: Dinge, die man wohl fagt, aber nie 
fchreibt. | 
Die politifchen Ereigniffe üben einen unmittelbaren 
Einfluß auf den Handelöverfehr aus, und man ift daher 
zuweilen gendthigt, ihrer im Briefwechjel zu erwähnen; 
allein ed muß died mit Zurüdhaltung geſchehen. Die Ers 
eignifle find ohne Betrachtungen anzuzeigen, will man nidt 
durch feine eigenen Anfichten die politifchen Meinungen 
feiner Gefchäftsfreunde verlegen, wodurd ein Verkehr bald 
erfalten möchte, Den ed im Gegentheil durch dem Briefs 
empfänger angenehme Gegenfltände zu beleben gilt. 


CHAPITRE PREMIER. , 
CIRCULAIRES OU AVIS GENERAUX. 


Une circulaire est une lettre dont on adresse la 
copic à beaucoup de personnes pour leur donner un 
même avis; c'est ce qui fait qu'on imprime toujours 
les circulaires. 

La circulaire a communément pour objet de faire 
part de l'établissement d’un commerce, de la formation 
ou de la dissolution d’une société, de quelque change- 
ment survenu dans une maison, d’une nouvelle signa- 
ture sociale, de la retraite ou du décès d’un associé, 
etc., etc.; enfin, son but est de donner aux corres- 
pondants un avis général ou de leur faire part d’un 
événement quelconque. 

Une circulaire, par ce seul fait qu’elle est adressée 
à un grand nombre de personnes, n'offre qu’un intérêt 
secondaire à celui qui la reçoit, bien qu’elle soit d’une 
utilité indispensable pour celui qui l'écrit ; aussi est-il 


Erftes Kapitel. 


Rundſchreiben oder allgemeine Berichte. 


Ein Rundfchreiben ift ein Brief, den man in gleiche 
lautenden Exemplaren an Viele richtet, um ihnen ein und 
diefelbe Anzeige zu machen, au8 welchem Grunde die Rund⸗ 
fchreiben immer gebrudt werden. 

Gewöhnlich bezwedt das Rundſchreiben folgende Mit 
thetlungen: Die Gründung eines Handeldhaufes, die Bil« 
dung oder Auflöfung einer Gefellfchaft, irgend eine in einem 
Haufe entflandene Veränderung, die Unterfhrift eines 
neuen Gejellihafters, den Müdtritt oder den Tod eines 
Theilhaberd u. ſ. w.; £urz fein Gegenftand ift ein allge 
meiner Bericht oder Die Anzeige irgend eines Greigniffes. 

Durd die einfache Thatſache, daß ein Rundſchreiben 
an eine große Anzahl von Perfonen gerichtet wird, ift es 
für den Empfänger nur von untergeorbnetem SIntereffe, 
obfhon unumgänglich nothwendig für den, von dem e8 
ausgeht; auch ift e8 angenommen, daß man ed unbeants 
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admis qu’on peut, sans être taxé d’impolitesse, la 
laisser sans réponse. 

Les circulaires les plus essentielles sont celles 
qui contiennent des offres de services, et dans les- 
quelles, tout en annonçant la fondation d’un établisse- 
ment, on cherche à se créer des correspondants. 

Cette espèce de lettres circulaires diffère peu des 
lettres d'offres de services auxquelles nous avons 
consacré le chapitre suivant. 

Il faut d’abord, dans toute circulaire, faire con- 
naître le genre de commerce qu'on se propose 
d'exercer, la raison sociale de la maison, la signature 
de chacun des associés; exposer ensuite les divers 
avantages de nature à mériter la préférence, tels que 
des capitaux considérables, les connaissances spéciales 
qu'on a pu acquérir, la position sur les lieux de 
production ou tout autre circonstance qui puisse 
nous faire distinguer de nos rivaux ?). 

& 

1) On écrit de doubles circulaires lorsque le chef d’une 
maison de commerce cède la suite de ses affaires à un successeur; 
Fun écrit pour remercier ses correspondants de la confiance qu'il 
en a obtenue, et leur reeommander son successeur; celui-ci écrit 
pour réclamer la continuation de cette confiance et faire l'offre 
de ses services particuliers. 
| Souvent encore on ajoute à la circulaire imprimée, faisant 
part du principal objet qui la motive, une lettre écrite à la main 
sar la seconde feuille, lettre plus intime où ’on denne des avis 
spécaux, et où l’on entre en prepositions particulières avec cer- 
taines maisons. 

On fait aussi timbrer les circulaires pour pouvoir Îles envoyer 
sous bande par la poste, les affranchir, et profiter ainsi de la 
grande modicité du prix du port. 
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wortet laſſen kann, ohne der Unhoͤflichkeit geziehen zu 
werden. 

Die wefentlichften Aunpdfchreiben find Diejenigen, welche 
Dienflanerbietungen enthalten, und die, indem fie ble 
&ründung eines Handelbhauſes anzeigen, zu gleiher Zeit 
Geſchaͤftsverbindungen ins Leben rufen follen. 

Diefe Art Rundſchreiben ift wenig vou den Dienft- 
auerbietungen verjchieden, denen wir bas folgende Kapitel 
widmen. 

Buerft ift in jedem Rundſchreiben der Handelszweig, 
dem man fich widmet, zu bezeichnen, bie Firma anzugeben 
and Die Unterfährift jedes Geſellſchafters mitzutheilen; dann 
find die Vortheile auseinander zu frben, Die geeignet find, 
dem Dienflanbietenden den Borzug zuzumwenden, als: bes 
träshtliche Kapitalien, die Fadfenniniffe, die man zu er⸗ 
werben Gelegenheit hatte, die Beziehung zu den Erzeugungd« 
plägen, oder jeder andere Umftand, der und vor unferen 
Mitbewerbern auszeichnen könnte 1). 


1) Dan fertigt doppelte Rundschreiben aus, wenn der Chef 
eines Handelshauſes die Fortführung feiner Gefchäfte einem Rache . 
folger übergiebt; der Erſtere jchreibt, um feinen Gefchäftsfreunden 
für das ihm gewährte Bertrauen zu danfen und ihnen feinen Nach⸗ 
folger zu empfehlen ; ber Letztere, um bie Fortſetzung diefes Vertrauens 
zu erbitten amd Das Anerbieten feiner eigenen Dienfte zu machen. 

Dft fügt mon bem gedrudten Runpfchreiben, welches ben 
Hauptgegenfland mittheilt, wodurch das Schreiben hervorgerufen 
ff, auf dem zweiten Blatte einen eigmhändigen vertranteren Brief 
bei, worin man befonbere Beridie giebt, und gewiſſen Haͤuſern 
näbere Berichläge macht. 

Man läßt (in Frankreich) die Rundſchreiben aud ftemyeln, 
um fle unter Band mit der Poſt verfenden, fie frei madyen und auf 
diefe Weiſe die große Ermäßigung des Porto’s benutzen zu koͤnnen. 
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Mais ceux qui ne peuvent s'appuyer de ces ayan- 
tages positifs, y suppléent le mieux possible en 
protestant de leur zèle ou de leur activité; enfin, la 
circulaire est terminée par les signatures différentes 
des divers associés, avec invitation de n’ajouter foi 
qu’à elles seules. > 


Dans le passage des lettres où l'on fait l’offre de 
ses services, on comprend qu'il faut s’exprimer avec 
beaucoup de liant et d’urbanité, mais cependant sans 
affectation ; car ce que la circulaire renferme de flatteur 
et de poli, étant imprimé pour tout le monde, ne 
peut être considéré que comme une espèce de formule 
dont il est de bon goût d’user avec mesure. 


C’est seulement dans les lettres d'offres de ser- 
vices écrites à la main, et destinées à une seule 
maison, quil est permis de se répandre en offres 
affectueuses et pleines d’aménité. 


Il y a dans ces lettres bien des nuances à 
observer, selon le rang plus ou moins élevé de la 
maison qui les écrit, ou la position relative des com- 
merçants auxquels on les adresse. 


Quelques négociants, pour donner plus de poids 
aux offres de services qu’ils adressent à des maisons 
dont ils ne sont pas connus, font accompagner ces 
offres d’une référence indiquant le nom de maisons 
généralement estimées dans le commerce, et sous le 
patronage desquelles ils se placent. Cette précaution, 
si elle était généralement adoptée, donnerait aux 
offres faites par lettres circulaires un caractère plus 
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Die aber, welche ſich auf dieſe poſitiven Vortheile nicht 
ſtützen können, ſuchen, ſo gut es gehen will, durch Betheue⸗ 
rung ihres Eifer und ihrer Thaͤtigkeit einen Erſatz zu 
bieten. Endlich giebt bas Rundſchreiben am Schluffe die 
abweichenden Unterfchriften der verjchiedenen Theilbaber an, 
mit der Aufforderung, nur diefen allein Glauben beizus 
meffen. 

Es ift einleudtendb, daß man fit in bem Theile des 
Briefes, welcher Dienftanerbietungen enthält, fließend und 
mit großer Artigkeit, jedoch ohne Affectation ausdrüden 
muß; denn da dad, was dad Nundfchreiben Schmeicdhel- - 
baftes und Höfliches enthält, für Jedermann gedrudt ift, fo 
fann e8 immer nur als eine Art Formel betrachter werben, 
wovon der gute Geſchmack einen nur mäßigen Gebrauch 
madt. 

Nur in den gefchriebenen und einem einzigen Haufe bes 
ftimmten Dienftanerbietungen ift e8 geftattet, ſich in freund« 
féaftlihen und zuvorfommenden Ausdrüden zu ergehen. 

Endlich find in biefen Briefen viel Schattirungen zu 
beobachten, je nad) der mehr oder minder hohen Stellung, 
die dad Haus, welches fte jchreibt, einnimmt, oder der bezüg⸗ 
lichen Lage der Kaufleute, an die fée gerichtet werden. 

Mande Kaufleute begleiten, um ihnen mehr Gewicht 
zu geben, die Dienftanerbietungen, die fie an Häufer richten, 
von welchen fie nicht gefannt find, mit einer Berufung, 
welche den Namen im Handel allgemein geacdhteter Käufer 
angiebt, unter deren Schuß fie fich ſtellen. Es würde biefe 
Borficht, wäre fie allgemein angenommen, den durch Rund⸗ 
fhreiben gemachten Anerbietungen einen empfehlungswer⸗ 
theren Charakter geben und ihnen Seitens beiten, dem fie 

Robad, Kaufmann. IV. 
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recommandable, et leur assurerait de la part da des- 
tinataire une attention qu’on refuse souvent aux offres 
de maisons inconnues où non recommandées. 


Paris, le ..18., 
Monsieur, 


J'ai l'honneur de vous faire part que, désirant témoigner à 
mon fils atne mia satisfaction des services rendus et du zèle dont 
il a fait preuve depuis phusieurs années qu'il travaille près de moi, 
* je mie suis determine à l’associer dans le commerce que j’exeres 
sous la raison B. Lupin et Cie. 

Je vous remercie de la confiance dont vous avez honoré mon 
ancienne maison, et je vous prie de vouloir bien en favoriser Ta 
nouvelle, qui fera tous ses efforts pour fa mériter. 

La nouvelle société prendra la raison 

B. Lupin père, fils et Cie, 

Vous avez ci-bas nos signatures respectives, je vous prie d'en 
prendre note pour n’ajouter foi qu’à elles seules. 

Madame Lupin contmuera de signer par procuration. 

Veuillez accueillir, Monsieur, l'assurance de ma parfaite 
considération. | 


B. LUPIN. 
Notre sieur Lupin père signera: ,... 
Notre sieur Lupin fils signera : . ... 
Madame Lupin signera: . ... 
Mexico, le . . 18... 
Monsieur, 


Nous avons l'honneur de vaus prévenir qu’à dater du 1. janvier 
prochain nous formeruns dans cette ville une maison de commerce, 
sous la raison 

Fernachon, Escher et Ce. 
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beſtimmt find, eine Aufmerkfamfeit fichern, die man oft ben. 
Auerbiesungen unbekannter oder nidt empfehlenen Haͤuſer 
verfagt. 


Herrn 
Paris, ..18.. 


Sch beehre mich, Ihnen anzuzeigen, daß id, um meinem älte- 
fen Sohn meine Zufriedenheit mit den mir mährend mehrer Jahre 
geleifteten Dienften und feinem Eifer als Mitavbeiter zu beweifen, 
mich entfchloflen babe, ibn als Geſellſchafter in mein unter der 
Firma B. Lupin & Cie. beftehendes Gefhäft aufzunehmen. 

Ich fage Ihnen meinen Dank für das der alten Firma ge: 
ſchenkte Bertrauen und bitte Sie, daſſelbe aud der neuen anges 
deihen zu laflen, welche fid eifrig beitreben wird, e8 zu verdienen. 

Die neue Oefellfhaft wird die Firma 

B. Lupin Bater, Sohn & Gi. 
annebmen. 


Ich bitte Sie, von unfern nachflehenden Unterfchriften Bemer: 
fung zu nehmen, um nur ihnen Glauben beijumeffen. 

Madame Lupin wird fortfahren in Bollmacht zu zeichnen. 

Genehmigen Sie die Berficherung meiner vollfommenen God: 


adtung. 
8. Lupin. 
Unfer Herr Lupin Vater wird zeichnen : 
Unfer Herr Lupin Sohn wird zeichnen: 
Madame Lupin wird zeichnen: 
Herrn 
Merico,..48.. 


Wir beehren uns, Ihnen die Anzeige zu machen, daß mir mit 
| en 1. Januar auf biefigem Plage ein Handelshaus unter der 
ma 
Fornachon, Eſcher & Gie, 
errichten werden. 


3% 
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Nous nous occuperons essentiellement de la vente en com- 
mission de toute espèce de marchandises. . 

Veuillez prendre note de nos signatures, et agréer, Monsieur, 
avec l’offre de nos services, nos salutations respectueuses. 


FORNACHON, ESCHER et Cie, 


Reference : 


MM. Adoue frères, à Mexico et Vera-Cruz. 
Bernier et Prom, et 
Levi et Briavoine à Tampico. , 
Kohn, Daron et Cie. et 
Franck Perret et Gally a New-Orleans, 
Jeanrenaud et Beguin à New-York. 
Balguerie et Cie., au Hävre et à Bordeaux. 
J.-F. Maïz, à Bordeaux. 
H.-L. Muller, et 
Jules Mathey au Havre. 
C.-G. Oppermann à Paris. 
Ant. Fornachon, à Neuchâtel (Suisse). 


Monsieur, 
Paris, le . . 18... 


Nous avons l'honneur de vous annoncer que, par suite de 
la perte douloureuse que nous venons de faire de notre sieur 
Martin d'André père, notre société est arrivée à son terme. 

Notre sieur Auguste Martin d’André fera notre liquidation. 

Recevez, Monsieur, nos remerciments pour la confiance dont 
vous avez bien voulu nous honorer, et l’assurance de notre con- 
sidération distinguée. 


MARTIN D'ANDRÉ fils. 
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Wir werben uns vorzugsweife mit bem Gommiffionsvertauf 
aller Waarengattungen befdäftigen. 

Belieben Sie von unfern Unterfchriften Bemerfung zu nehmen 
und mit bem Anerbieten unferer Dienfte unfere achtungsvollen Be 
grüßungen zu genehmigen. 

Fornachon, Eſcher & Ei, 
Auskunft ertheilen : 
die Herren Gebrüder Adoue, in Mexico und Beracruz. 
Bernier u. Prom u. . 
Levi und Briavoine in Tampico. 
Kohn, Daron u. Gie. u. 
Grand, Perret u. Sally in New⸗Orleans. 
Jeanrenaud u. Beguin in New⸗NYork. 
Balguerie u. Cie. in Havre und in Borbeaur. 
I. F. Maiz in Bordeaur. 
H. ©. Müller u. 
Julius Matbey in Hovre. 
®. ©. Oppermann in Paris. 
Ant. Fornadon in Neuchätel (Schweiz). 


Herrn 
Paris, ..18.. 


Mir erlauben uns, Ihnen anzuzeigen, daß in Golge des 
fhmerzlihen Berluftes, welcher uns burd das Ableben unferes 
Herrn Martin d'André Vater getroffen bat, unfere Gefellfchaft ihr 
Ende erreicht bat. 
sé Unfer Herr Auguft Martin d'André wird unfere Liquibation 

orgen. 

Empfangen Sie unſern ergebenſten Dank für das uns guͤtigſt 
geſchenkte Vertrauen und die Verficherung unſerer ausgezeichneten 
Hochachtung. | 


Martin d'André & Ci. 


Paris, le . . 18... 
Monsieur, 


La sirenlsäre ci-tontre vous fait part de la perte irréparable 
que je viens de faire de mon respectable père : ve triste événierneit 
amène naturellement la dissolution de notre société. 

Mon intention est de continuer de m'occuper des affaires sous 
mon seul nom; veuillez prendre note de ma signature ci-bas. 

J'espère en suivant toujours les principes dont j'ai eu l’exem- 
ple pendaut 27 années, satisfaire entièrement les personnes qui 
voudront bien m’honorer de leur cosfiance. 

Agréez , Monsieur, l'offre de mes services, et comptez sur 
mon empressement à vous témoigner ma haute considération. 


AUG. MARTIN D'ANDRÉ. 


Paris, le . . 18. 
Monsieur, 


Nous avoas l'honneur de vous prévenir qu'à dater de ce jour, 
notre raison de commerce sera sous les noms de Gros, Davillier, 
Odier et Cie. 

Notre sieur Odier étant l’un de nos plus anciens associés 
gérants, le changement que nous vous annoncons n’en apporte 
aucun dans la nature de nos affaires ni dans les raisons de com- 
merce de nos autres établissements. 

Ci-bas vous trouverez la signature de chacun de nous. 

Nous avons l’honneur de vous saluer. 


GROS, DAVILLIER et Cie. 


Signatures de notre sieur F. Gros Père: ..... 
n » » J.-À.-J, Davillier: , ... 
„ » „ À.Odier:.... 
„ n „ 9. Roman: .... 
„ „ »„ Gros fils atné:...,. 
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Herrn 
Paris, ,.18.. 
Umftehendes Runtfchreiben feßt Sie ven dem unerfeßlichen 
Verkufte, den ich durch den Tod meines geliebten Baters erlitten, 
in Kenntniß; diefes traurige Greignif hat nothwendiger Weiſe wie 
Auflöfung unferer Geſcklſchaft zur Folge. 
Meine Abficht ft, die Oefthäfte unter meinem allemigen Ras 
men weiter zu betreiben, und id bitte Sie, von meiner untenfte 
Harttzeichnung Kenntniß zu nehmen. ' 
36 Hoffe, Durch fete Befolgung der Grundfaͤtze, die ih wähs 
send 27 Jahren vor Augen gehabt, alle Diefenigen, welche mich mit 
ihrem SBertrauen beehren eplien, -vollfommen zufrieden zu ſtellen. 
Genehmigen Sie meine Dienftanerbietungen und zählen Sie 
einen Eifer, Ihnen meine vollkommene Hochachtung zu be 
weifen. 


Aug. Martin d'André. 


Herrn 
Paris, . . 18. 

Wir beehren uns, Sie zu benachrichtigen, daß unfere Firma 
von heute an Groß, Davillier, Odier & Cie. fein wird. 

Da unfer Herr Odier einer unferer älteften PE As Rp rer en 
LTheilhaber tft, fo bringt die Ihnen mitgetheilte Beränberung weder 
in unferen Gefhäftsverhältniflen, nod in den Firmen unferer an: 
deren Häufer irgend einen Wechſel hervor. 

Nachſtehend finden Sie unfere Unterfähriften. 

Mir Ad mit größter Hochachtung 


Groß, Davillier & €: 
Unterfchriften anferes Herrn F. Groß Vater: . ... 
” " " J. A. J. Davillier : . . .. 
” LU ” N. Doier : . 
" " J. Roman: .... 


5 Grof ältefler Sohn: .... 
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Paris, . . 18... 
Monsieur, 


Nous avons l’honneur de vous informer que des convenances 
particulières engagent notre sieur Vernés à se retirer de notre 
société. Il vous instruira de ses nouveaux arrangements qui n’ap- 
portent aucune altération à l’amitié qui nous lie. 

Nous restons chargés de la liquidation. 

M. Bourceret, qui déjà avait un intérèt dans notre maison, 
devient notre associé gérant : veuillez prendre note de sa signature. 

Nous vous saluons, Monsieur, avec une parfaite considération. 


* _ PILLET, WILL et Cie. 


M. Vernés cessera de signer : . ... 
M. Bourceret signera : . . .. 


FT. 


Paris, le . . 16... 
Monsieur, 


Nous avons l’honneur de vous prévenir que notre sieur 
Alexandre Delessert, désirant quitter les affaires, se retire à dater 
de ce jour de notre maison. Sa retraite, en nous laissant le vif 
regret d’être privés de sa coopération et de ses lumières, n’apporte 
d’ailleurs aucun changement dans nos affaires, ni dans l'amitié qui 
nous a toujours unis. 

Nous vous présentons l’assurance de notre considération. 


DELESSERT et Cie. 


| Naples, le ..18.. 
Monsieur, 


J'ai l'honneur de vous prévenir qu’à dater de ce jour, j’associe 
à mon commerce mon ami M. F. A.-Sepolina, eti forme avec 
lui un établissement sous la raison 


L. Delessert et Sepolina. 
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Herrn 
Paris, ..18.. 

Wir haben die Ehre, Ihnen anzuzeigen, daß befondee Müds , 
fihten unfern Herrn Vernes beflimmen, fih aus unferer Oefells 
fhaft zurüdzuziehen. Derfelbe wird Sie von feinen neuen Bers 
anftaltungen unterrichten, welche die Freundichaft, die ung verbin- 
det, auf Feine Weile beeinträchtigen. 

Wir find mit der Liquidation beauftragt. Herr Bourceret, 
der bereits einen Antheil an unferm Haufe hatte, wird unfer ge: 
fhäftsführender Theilhaber; Sie wollen von feiner Unterfchrift 
gefälligit Bemerkung nehmen. 

Wir zeichnen mit vollfommener Hochachtung. 





Pillet, Will a Ci. 
Herr Vernes hört auf zu zeichnen: . ... 
Herr Bourceret wird zeihnen: . . .. 
Herrn 
Paris, ... 18. 


Wir beehren uns, Ihnen anzuzeigen, daß unfer Herr Alerander 
Deleflert, welcher die Beichäfte aufzugeben wünfcht, fich von heute 
aus unferm Haufe zuruͤckzieht. Sein Austritt, der uns zu unferm 
lebhaften Bedauern feiner Mitwirkung und feiner Ginfidt beraubt, 
bringt übrigens weder in unfern Gejchäften, noch in der zwifchen 
uns beftehenden Freundſchaft irgend eine Veränderung hervor. 

Genehmigen Sie die Berfiherung unferer Hochachtung. 

Deleffert a Ci. 


Herrn 
Meapel, . . 18. . 

Ich beehre mich, Ihnen anzuzeigen, daß id mit dem heutigen 
Tage meinen Freund M. F. A. Sepolina als Gefelichafter in 
mein Geſchaͤft aufnehme, und mit ibm ein Haus unter der Firma 

2. Deleffert & Sepolina 
gründe, | 
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La nouvelle société prend la suite de mes affaires commer- 
ciales, et suivra ma liquidation. 


Les connaissances que M. Sepolina a aequises sur cette place 
pendant plusieurs années qu'il y a géré, par procuration, les 
maisons de MM. Jourdain frères, négociants en draperie, de MM. 
Merian et Koechlio, et Nicolas Koechlin frères, l'augmentation de 
fonds et nos moyens réunis me permettent de donner plus d’ex- 
tension à mes affaires et de mieux seiguer les intéréts qui me se- 
ront confiés; j’ose donc espérer, en faveur de ma nouvelle société, 
la continuation de la confiance dont vous m’avez honoré. 


J'ai l'honneur de vous saluer. 


L. DELESSERT. 


Signature de M L. Delessert: . .., 
Signature de M. F. A. Sepolina : .... 


Paris, le, , 18... 
Monsieur, 


Nous avons l’honneur de vous prévenir que, notre société 
étant arrivée à son terme, nous en avons formé une nouvelle sous 
la même raison : 


J.-C. Davillier st Ce. 


Peur donner une preuve de notre attachement A M. Auguste 
Davillier, fils de notre sieur Jean-Charles, et à M. Alexandre 
Samson, qui travaille dans notre maison depuis douze ans, nous 
leur accordons un interet dans cette nouvelle société: le premier 
aura la signature, le second signera par procuration, 


Nous continuerons les mêmes affaires et conserverons ici le 
dépôt des cotons files de notre filature de Gisors; cet établisse- 
ment sera géré par nos sieurs J. Lombard et Auguste Davillier, 
sous la raison Davillier, Lombard et Cie. 


Die neue Geſellſchaft übernimmt die Fortſlihrung Meiner 
Handelögefchäfte und wird meine Biquibation bejorgen. 

Die Renninifle, welche Herr Sepolina auf hiefigem Plage 
während mehrer Sabre als bevollmäctigter Gelchäftsführer der 
Manufacturwaarenhandlung ber Herren Gebrüder Jourdain, fo 
wie der Herren Mesian & Röchlin, und ber Herren Gebrüder N 
colaus Körhlin fé erworben hat; die Bermehrung ber Rapitalien 
und uufere vereinigten Mittel erlauben mie, meinen Geichäften 
eine gräßere Ausdehnung zu geben und die mir anvertrauten Ange: 
legenheiten forgiamer wahrzunehmen. Ich wage daher zu Gunften 
der neuen Gefellfchaft auf die fernere Gewährung des mir gefhent: 
ten Sutrauens zu hoffen. 





Hochachtungsvoll 
5. Deleffert. 
Unterſchrift von M. L. Deleffert . . . . 
w „M. F. A. Brpotina . . .. 
Herrn 
Paris,.. 18. 


Wir beehren uns, Sie zu benachrichtigen, daß wir mit dem 
Ablaufen unſerer Geſellſchaft eine neue unter derſelben Fitma 
J. C. Davillier & Cr. 
gebindet haben. 


Um Herrn Auguſt Davillier, Sohn unfers Seren Ichann 
Karl Davillier, und Herrn Alexander Samfon, der feit zwölf Jah⸗ 
ten in unferm Hauſe thätig if, einen Beweis unferer Anerkennung 

geben , bewilligen wir ihnen einen Antheil an tiefem neuen Ge: 
—* Der Erſtere wird die Firma führen, der Letztere in Voll⸗ 
macht zeichnen. 

Mir werden dieſelben Geſchaͤfte fortſetzen und hier die Nieder” 
lage der Garne unierer Baumwollenfpinnerei zu Gifors beibehal? 
den, welches Gtabliflement von unfern Herzen I. Lombard und 

guft Davillier unter derGirma Davillier, Lombard & Cie. 
geleitet werben wird. 
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Veuillez, Monsieur, prendre note de nos signatures, et agreer 
l’assurance de notre parfaite considération, 


J.-CH. DAVILLIER et Cie. 


| Notre sieur J.»Ch. Davillier continuera de signer : .... 
À Paris, 5» »» Auguste Davillier signera : . .. 
55 »»s Alexandre Samson signera : . . . 
Notre sieur J.-Ch. Davillier continuera de signer :.... 
À. Gisors, { ,,  ,, Jacq. Lombard continuera de signer: .... 
>> » Auguste Davillier signera : .... 


Bazeilles, près Sedan, le... 18 .. 
Monsieur, 


L'expérience ncus ayant démontré que les intérêts pour les- 
quels nous avions formé une société sous la raison Devillez, 
Bodson et Cie. devaiént être centralisés, nous avons résolu, d’un 
commun accord, de dissoudre cette société, et de céder l’ensemble 
de nos vpérations à M. F.-A. Seilliere qui reste seul chargé de la 
liquidation ; en conséquence, les pouvoirs conférés à nos gérants 
MM. Pognon et Fiéron cessent à dater de ce jour. 

Nous avons l’honneur de vous faire part de cette nouvelle 
disposition, qui n’apportera aucun changement à l’exploitation des 
usines; M. F.-A. Seillière vous en informe personnellement par la 
circulaire ci-jointe. 

Nous avons l'honneur de vous saluer avec considération. 


DEVILLEZ, BODSON et Cie. 


— — — — 


Paris, le . . 18.. 
Monsieur, 


Par la circulaire ci- incluse, vous avez vu que je reste seul 
chargé de la liquidation et de la suite des affaires de la société 
connue sous le nom de Devillez, Bodson et Cie .; j'ai l'honneur 
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Bemerken Sie ſich gelälligkt unjere Unterfbriften und geneh⸗ 
‚ migen Sie die Verfiherung unferer vollfommenen Hochachtung. 


3. Eh. Davillier à Ce. 
wird unfer Gerr S. €. Davillier fortfahren zu zeichnen: . 





In Paris | , , , Auguft Davillier zeichnen : tou 
mn Meranter Samfon zeihnen: . . .. 
wird unſer Herr J. C. Davillier fortfahren zu zeichnen:. 
Sn Giſors—) „Jacob Lombard „ W 
"nm Auguft Davillier geidnen : . . . . 
Herrn 


Bazeilles bei Seban, . . 18. 

Durd die Grfabrung belehrt, daß die Intereſſen, für welche 
wir eine Geſellſchaft unter der Firma Devillez, Bodſon & GK. 
gebildet hatten, in Einer Hand vereinigt ſein müſſen, ſo haben wir 
nach gemeinſchaftlicher Uebereinkunft beſchloſſen, biefe Geſellſchaft 
aufzulöſen und das Ganze unſeres Betriebes an Herrn F. A. 
Seilliere abzutreten, der allein mit der Auseinanderſetzung beauf⸗ 
tragt ift. In Folge deflen erlöfchen die unfern Gefhäftsführern, 
ben Herren Pognon und Bieron übertragenen Bollmadten mit heu⸗ 
tigem Tage. 

Wir beehren und, Ihnen diefe neue Verfügung, die in dem 
Hüttenbetrieb Feine Veränderung hervorrufen wird, mitzutheilen. 
Herr F. A. Seilliere gibt Ihnen durch anliegendes Rundfchreiben 
felbft davon Nachricht. 

Wir haben die Ehre, uns Ihnen hochachtungsvoll zu em⸗ 


pfehlen. 
Devillez, Bodſon à Ci. 


Herrn | \ 
Paris, ..18.. 
Durch beigefchloffenes Rundfchreiben erfehen Sie, daß ich allein 
mit der Liquidation der unter der Firma Devillez, Bodfon & 
Ele, bekannten Gefellfchaft und mit der Führung ihrer Gefchäfte 
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de vous informer que cette disposition ne change rien aux ancien- 
nes relations de cette société. 

MM. Henry et Louis Bevilez ne cessent pas de donner leur 
soins à l’importante exploitation des usines. 

M. E. Schneider, mon fondé de pouvoirs, sera seul chargé 
de la gestion nouvelle, sous la dénomination de Diracteur des 
forges de Bazeilles ; ci-dessous sa signature, que jaccredite 
auprès de vous, tant pour la dite liquidation que pour la suite des 
affaires. 

J'espère que vous voudrez bien continuer à ces établissements 
une cunliance que tous mes efforts chercheront à justifier. 

J'ai l'honneur de vous saluer avec considération. 


F. A. SEILLIERE. 
Le Directeur des forges de Bazeilles. 
SCHNEIDER jeune. 


Paris et le Havre, le . . 18... 
Monsieur, 


Nous avons l'honneur de vous prévemr que notre associé, 
M. Auguste de Gourcuff, se trouvant appelé à remplir les fonctions 
de Directeur de la Compagnie d’Assurances générales, notre so- 
ciété, arrivée à son terme, n’existera plus que pour sa liquidation. 

Notre Sieur R. Vassal est chargé du soin de cette liquidation, 
qu’il opérera en conservant la signature de la raison sociale. li 
aura l’honneur de vous faire part de la nouvelle société qu'il vient 
de contracter. 

Agréez nos salutations empressées. 


VASSAL et Cie, 
M. Aug. de Gourcuff cessera de signer: .. 
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beauftengt bin. Ich beehre mich, Sie zu benachrichtigen, daß bicfe 
Verfügung in ben früheren Beziehungen jener Geſellſchaft Nichts 
aͤudert. 


Die Herren Heinrich und Ludwig Devillez werden wie bicher 
dem wichtigen Hüttenbetriebe ihre ganze Sorgfalt widmen. 

Herr E. Schneider, mein Bevollmächtigter, bleibt unter dem 
Ziel eines Directors der Ciſenwerke gu Bazeilles- mit 
deren fernerer Leitung allein beauftragt. Am Schlufle fingen Sie 
feine Unterſchrift, die ich ſowohl für die erwäͤhnte Liquivation, als 
für Die weiteren Sefchäfte bei Ihnen beglaubige. 

Ich Hoffe, Sie werden dieſen Anlagen Kr gültiges Berirauen 
bewahren, deffen Redtfertigung mein ganzes Veſtreben fein wird, 
und babe die Ehre hochachtungsvoll zu fein 


$. À. Seillierr. 


Der Directorder Eiſenwerke zu Bazeilles: 
Schneider junior. 


Seren 
Paris und Gavre, ..18.. 


Da unfer Mitglied Herr Auguft von Gourcuff berufen worden 
ift, die Direction der allgemeinen Verſicherungsgeſellſchaft zu über- 
nehmen, fo beehren wir uns, Ihnen mitzutheilen, daß unfere Ge: 
ſellſchaft Hiermit erlifcht und nur noch für die Liquidation befteht. 

Unfer Herr M. Vaſſal ift mit diefer Liquidation beauftragt, 
die er mit Beibehaltung der Unterfchrift der Gefellfchaftsfirma be: 
wirken wird. Er wird die Ehre haben, Sie von der neuen Socie⸗ 
tät, die er gebildet, in Kenntniß zu fegen. 

Genehmigen Sie unfere angelegentlichen Empfehlungen. 


Daffal a Cit 
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Paris et le Havre, le... 18 . . 
Monsieur, 


Nous avons l’honneur de vous faire part que nous venons de 
contracter une nouvelle société en commandite, sous la raison 


Vassal et C'e. 


Notre capital obligé et effectif est de deux millions cinq cent 
mille francs. 

Nos deux établissements à Paris et au Havre continuent de 
ne former qu’une seule maison. Leurs intérêts sont communs. 

M. Louis Henry, qui depuis quatre années gère avec succès 
notre établissement du Hävre, devient notre associé; il a la sig- 
nature. 


Nous continuerons de nous occuper de la Commission en 
Banque et en Marchandises, des armements , et de tout ce qui est 
relatif aux opérations maritimes. ' 


Nous espérons que vous voudrez bien nous conserver la 
même confiance : nous ferons tous nos efforts pour la justifier. 


Nous avons l'honneur de vous saluer. 
VASSAL et Cie, 


Messieurs R. Vassal et L. Henry signeront à Paris et au Hävre: 


Paris, le ..18.. 
Monsieur, 


Nous avons l’honneur de vous informer que nous venons de 
transférer à Paris la maison de commerce que nous avions établie 
à Colmar sous la raison Javal frères. 


Les preuves de capacité et de loyauté que M. Schlumherger 
nous a données dans la gestion de sa maison dont nous étions 
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Harn 
Paris und Givre, . . 18... 
Wir beehren uns, Ihnen mitzutheilen, daß wir eine neue 
CommanvditenGefellihaft unter der Firma 


Vaſſal & Gi. 
gebildet haben. 

Unſer haftendes und wirkliches Kapital beſteht aus zwei Mil⸗ 
lionen fuͤnfhunderttauſend Franken. 

Unſere beiden Etabliſſements in Paris und Havre bilden wie 
bisher nur ein und daſſelbe Haus, und die Angelegenheiten derſel⸗ 
ben find gemeinſchaftlich. 

Herr Ludwig Henry, der feit vier Jahren mit gutem Erfolg 
unjerın Gefchäft in Hovre vorfteht, wird unfer Theilhaber und hat 
die Unterfchrift. | 

Mir werden uns aud fünftig mit bem Commiflionsgefchäft 
m Wechſeln und Waaren, mit der Rhederei und Allem, was in 
das Seemefen einfihlägt, beichäftigen. 

Sn der Hoffnung, daß Sie uns das bisher geſchenkte Zutrauen 
gütigft bewahren werden, bitten wir Sie verfichert zu fein, daß un: 
fer ganzes Beftreben dahin.gehen wird, vaffelbe zu rechtfertigen. 

Wir haben die Ehre, uns Ihnen bodadtungsvoll zu ems 


pfeblen. 
Daffal à Cie. 
Die Herren R. Baflal und L. Henry in Paris und Havre 
werden zeichnen: 


Herrn 
Paris, ..18.. 

Mir geben uns die Ehre, Ihnen mitzuiheilen, daß wir unfer 
unter der Firma Gebrüder Javal in Colmar gegründetes Gan- 
delshaus nad Paris verzegt haben. 

Die Beweiſe von Tüchtigfeit und Rechtlichkeit, welche Herr 
Schlumberger in der Leitung feines Haufes, beflen Sommanbitiften 
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commanditaires, neus ont portés à l’adjoindre comme associé à 
nos affaires générales. 

La signature de notre maison Javal frères n’existera plus que 
pour sa liquidation, 


Vous trouverez d’autre part la‘ circulaire qui annonce nos 
nouvelles dispositions. 


Recevez, Mönsieur, l’assurance de notre parfaite considération. 
JAVAL FRÈRES. 


Paris, le . . 18... 


Monsieur, , 


Par suite de la société en nom collectif que notre sieur 
Schlumberger vient de contracter avec MM. Javal frères nos com- 
manditaires, notre maison Schlumberger et Cie, se trouve dissoute 
à dater de ce jour, et notre signature ne subsistera plus que pour 
sa liquidation. 


Veuillez en prendre note, et agréer l’assurance de notre con- 
sidération distinguée. 
SCHLUMBERGER et Cie. 


Paris, le . . 18 .. 


Monsieur, 


Nous avons l'honneur de vous faire part de la société que 
nous venons de former sous la raison 


Javal frères et Schlumberger. 


‘Elle est composée de : MM. J. Javal aîné, 
J. Javal jeune, 
J.-U. Schlumberger. 


Nous nous occuperons d’affaires de banque et de commerce, 
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wir waren, uns gegeben, haben uns bewogen, ihn als Theilhaber 
an unferen gefammten Gefchäften aufzunehmen. 

Die Firma Gebrüder Javal beftebt nur nod für die Liqui- 
dation biefes unferes Haufes. 

Aus beigebogenem Runpfchreiben belieben Sie unfere neuen 
Unternehmungen zu erjehen. 

Empfangen Sie die Verficherung unferer vollfommenen God: 


adtung. 
Gebrüder Iaval. 
Herrn 
Paris, ..18.. 


Durch die Begründung der Collectivgeiellichaft 1}, welche un⸗ 
fer Herr Schlumberger mit den Herren Gebrüder Saval, unfern 
Commanbitiften, eingegangen, ift unfer Haus Schlumberger & 
Gie. mit heute aufgelöft und unfere Unterfchrift nur nod für defien 
Liquidation in Kraft. 

Sie wollen davon gefälligft Bemerfung nehmen und die Ber: 
fiherung unferer ausgezeichneten Hochachtung genehmigen. 


Schlumberger x Cie. 


Herrn 
Paris, .. 18. 
Wir beehren uns, Ihnen die Gründung unferer Handelsge— 
ſellſchaft unter ter Firma 
Gebrüder JSaval& Schlumberger 
anzuzeigen. 
Diefelbe befteht aus den Herren 3. Javal senior, 
J. Saval junior, 
J. U. Schlumberger. 
Wir werden ung mit Wechfel: und Waarengefchäften befaſſen. 


1) Offene Handelögefellichaft. 
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Nous vous prions de prendre note de nos signatures respecti- 
ves, et de recevoir l’hommage de notre parfaite considération. 


JAVAL FRÈRES et SCHLUMBERGER. 


99 99 


11 29 


Paris, le .. 18... 

Monsieur, 
Nous avons l’honneur de vous prévenir que la société qui 

existe entre nous sera dissoute à compter du 31. de ce mois. 

Notre sieur Martin Didier désirant, après un long travail, 
prendre quelque repos, se retire des affaires, que notre sieur De- 
lamarre, son gendre, continuera en son propre nom et pour son 
compte particulier, sous la raison 

Delamarre Martin Didier, 
ajoutant à son nom celui de sa femme. 

Nous vous sommes reconnaissants de la confiance dont il 
vous a plu de nous honorer, et nous en réclamons la continuation 
pour notre sieur Delamarre, dont les efforts tendront à la mériter 
de plus en plus. Les fonds que notre sieur Martin Didier lui laisse 
et sa fortune particulière, joints à son expérience acquise depuis 
qu’il gère notre maison, lui permettront de suivre avec la mème 
aisance les opérations que nous traitons habituellement. 

= Veuillez vous adresser à lui pour tout ce qui aura rapport à 
la liquidation, dont il reste chargé, et prendre note de sa circu- 
laire que vous avez ci-jointe. 

Nous avons l’honneur de vous saluer. 


MARTIN DIDIER et DELAMARRE. 


Paris, le ..18.. 
Monsieur, 
Comme vous l'annonce la circulaire d’autre part, j'ai l’hon- 
peur de vous prévenir, qu’à dater du 1. janvier prochain, je con- 
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Indem wir Gie bitten, von unferen bezüglichen Unterſchriften 
Kenntniß zu nehmen, verfihern wir Sie unferer vollfommenen 


g. 
Gebriider Iaval à Schlumberger. 
Unterfchrift unfers Herrn Saval senior . . . . 


" » aval janior . . .. 
n " Stbiumberger . . .. 
Herrn 


Paris, ..18.. 

Mir beehren uns, Ihnen anzuzeigen, daß bie zwifchen uns be: 
ſtehende Geſellſchaft ſich mit 31. diefes auflöfen wird. 

Herr Martin Didier wünfcht nach langer Arbeit auszuruben 
und zieht fih von den Gefchäften zurüd. Sein Schwiegerjohn, 
unfer Herr Delamarre, wird biefelben unter eigenem Namen und für 
feine alleinige Rechnung unter der Firma 

Delamarre Martin Didier 
— ben Namen feiner Frau dem feinigen beifügend — fortfeben. 

Sn dankbarer Anerkennung des gütigen Vertrauens, womit 
Sie uns beehrten, bitten wir um deflen Fortdauer zu Gunften uns 
feres Herrn Delamarre, der fi) unabläffig beftreben wird, es zu 
verdienen. Das ihm von unferm Herrn Martin Didier überlaffene 
Capital, fein eigenes Vermögen und die in ber Leitung unferes 
Haujes erworbene Erfahrung feßen ihn in den Stand, die vor: 
fommenben Geichäfte mit der gewohnten Leichtigkeit zu führen. 

Zür Alles, was auf die Liquidation Bezug bat, wollen Sie 
ſich gefällig an ihr wenden, da er mit derfelben beauftragt ift, und 
von feinem beigefügten Rundfchreiben Einficht nehmen. 

Hochachtungsvoll zeichnen 
Martin Didier à Delamarre. 


Herrn 
Parié, ..18.. 
‚.. Sn Bebereinfiimmung mit vorftebendem Rundfchreiben, beehre 
ih mich, Sie zu benachrichtigen , daß ich mit nächſtem 1. Januar 


EN 
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tinuerai pour mon compte particulier et dans la même maison, 
que j'habite avec M. Martin Didier, mon beau-père, le même genre 
d’affaires et les mêmes operations que je traitais conjointement 
avec lui, et qui sont les recouvrements sur les départements et 
l'étranger, ainsi que les payements à domicile. 

Je maintiendrai rigoureusement et sans exception, l'ancien 
usage de notre maison de ne donner aucune acceptation, et de ne 
faire aucun payement à découvert. 

Des capitaux suffisants, la prudence et l'activité dont je con- 
tinuerai de me faire une loi, seront comme par le passé mes titres 
à votre confiance. 

Veuillez prendre note de ma signature ainsi que de celle de 
ma femme, à qui je donne ma procuration, et n’ajouter foi qu’à 
elles seules. 


J'ai l’honneur de vous saluer. | 
DELAMARRE MARTIN DIDIER. 
Madame Delamarre signera : 


Par procuration de Delamarre Martin Didier, 


Mareuil-sur-Ai, le . , 18... 
Monsieur. 


J'ai l'honneur de vous prévenir que, par suite d’un arrange- 
ment que je viens de faire avec mon frère, le duc de Montebello, 
je me suis spécialement chargé de l'exploitation de ses vignes de 
Champagne. 


Ces vignes, situées sur les meilleurs coteaux d'A, Mareuil-- 


sur-Ai, Bourg, etc., composaient l’ancien vignoble de la famille 
d'Orléans, qui possédait autrefois le château de Mareuil-sur-Ai. 
Jusqu'ici le produit des récoltes annuelles avait été cédé en 
cercles aux premières maisons de commerce de Champagne, mais 
les nombreuses demandes adressées directement au propriétaire 
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für meine eigene Rechnung in dem Haufe, welches ich mit meinem 
Schwiegervater, Herrn Martin Didier, bewohne, das bisher in 
Gemeinfhaft mit diefem betriebene Gefchäft fortfeben werde. Das: 
felbe wird aud künftig die Einfaflirung an Papieren auf die Des 
partementd und das Ausland, fo wie Auszahlungen am Plate 
umfaflen. 

Streng und ohne Ausnahme werde ich ben alten Gebrauch 
unferes Haufes aufrecht erhalten, ohne Dedung weder Acceptation 
noch Zahlung zu leiften. 

Hinreichendes Capital und die mir zum Gefeh gemachte Bor- 
fiht und Thätigfeit mögen wie bisher meine Anſprüche auf Ihr 
Zutrauen begründen. 

Sch bitte Sie, fich gefälligft meine Unterfchrift zu bemerken, 
fo wie diejenige meiner Frau, iwelder ich Procura ertheile, um 
diefen allein Glauben beizumeflen. . 

Hochachtungsvoll 
Delamarre Martin Didier. 
Frau Delamarre wird zeidmen : 


Delamarre Martin Didier, 


Herrn 
Mareuil-fur-Ai,..18.. 

Ich gebe mir die Ehre, Sie zu benachrichtigen, daß ich in 
Folge einer mit meinem Bruder, dem Herzog von Montebello, 
getroffenen Uebereinfunft, die Nugung feiner Champagner⸗Wein⸗ 
berge fpeciell übernommen habe. 

Diefe Weinberge, in den beftén Lagen an den Höhen von A, 
Mareuil:fur- Ni, Bourg u. f. w., bildeten fonft das Weingut 
der Familie Orleans, welche ehemals das Schloß Mareuil-fur-Ai 
befaß. | 
Bisher wurde das jährliche Erzeugniß der Weinernten ben 
erften Handelshäufern der Champagne der Reihe nach überlaffen ; : 
allein die zahlreichen, an den Eigenthümer unmittelbar gerichteten 
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et le désir de maintenir lPancienne réputation d’un des crus les 
plus renommés du pays m’ont décidé à prendre moi-même la di- 
rection du tirage de ces vins et à les livrer en bouteilles au com- 
merce. j 

Toutes les bouteilles porteront l’empreinte du cachet du duc 
de Montebello. 

Vous trouverez là, Monsieur, une garantie des soins que 
j'apporterai à justifier la confiance que vous voudriez bien m’ac- 
corder, et si vous jugez à propos de me faire quelques demandes, 
veuillez me les adresser au château de Mareuil-sur-Aï, par Epernay, 
département de la Marne. 


Vous trouverez ci-joint la note du prix des différents vins. 
Agréez, Monsieur, l’assurance de ma considération distinguée. 


ALFRED DE MONTEBELLO. 
‘ \ 


RÉHABILITATION. 


, Päris, le . . 18 .. 
Monsieur, 


Victime des événements de 1813 et 1814, qui ont été si 
funestes au commerce, j'ai eu la douleur de me voir forcé, à cette 
époque, d’arrêter mes payements et de signer un concordat avec 
mes créanciers. 


Loin de me laisser abattre par un revers aussi cruel, je me 
suis armé d’un nouveau courage, persuadé qu’avec de Pactivité, et 
aidé de la confiance qu’on avait bien voulu me conserver, je par- 
viendrais à indemniser mes créanciers des pertes considérables que 
les circonstances m’avaient fait éprouver. 


Mes voeux ont été couronnés d’un entier succès, je suis arrivé 
au but que je desirais atteindre, et j’ai l’inexprimable satisfaction 
de vous annoncer, Monsieur, que la Cour royale de Paris, dans 
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Nachfragen und ber Wunfch, einem der beruͤhmteſten Gewaͤchſe bes 
Landes feinen alten Ruf zu erhalten, haben mich veranlaßt, das 
Abziehen dieſer Weine unter meine eigene Leitung zu nehmen und 
biefelben in Flaſchen in den Handel zu liefern. 

Alle Flafchen werden mit dem Siegel des Herzogs von Mon- 
tebello verfeben. 

Diefes Verfahren wird Ihnen eine Bürgfchaft für mein eifri⸗ 
ges Befireben fein, jederzeit das mir gütigft gefchenkte Zutrauen 
zu rechtfertigen, und wenn Sie fich bewogen finden follten, mir 
einige Aufträge zu ertheilen, fo wollen Sie mir biefelben nach dem 
Schloſſe Mareuil-fur:Ai, via Epernay, MarnesDepartement, zu: 
gehen laſſen. 

Snliegend finden Sie die Preislifte der verfchiedenen Weine. 

Genebmigen Sie die Berfiherung meiner ausgezeichneten 


Hochachtung. Alfred von Montebello. 


Wiedereinſetzung in den vorigen Stand. 


Herrn 
Paris, ..18.. 

Als ein Opfer der dem Handel fo verderblichen Ereigniffe von 
1813 und 1844, hatte ich zu jener Zeit den Kummer, mich zur Ein: 
fellung meiner Zahlungen und zum Abfchluffe eines Vergleichs!) 
mit meinen Gläubigern gezwungen zu feben. 

Meit entfernt, mich durch einen fo harten Schlag niederbeugen 
zu laſſen, vaffte id meinen Muth aufs Neue zuſammen, in der 
Ueberzeugung, daß td es mit Thätigkeit und burd das mir wohl⸗ 
wollend gewährte Vertrauen unterftügt, dahin bringen Fönne, 
meine Gläubiger für tie mir burd die Umftänbe erwachfenen an: 
jehnlichen Berlufte fhablus zu halten. 

Deine Wünſche find vollfommen in Erfüllung gegangen: das 
Ziel, nach welchem ich firebte, ift erreicht, und ich Habe die unaus- 
ſprechliche Genugthuung, Ihnen mitzutheilen, daß der Eönigliche 


1) Accord. 
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son audience solennelle du 8. courant, a prononcé ma réhabili- 
tation. 

Heureux d’avoir pu justifier la confiance qu’on m'avait ac- 
cordée, j'ose en solliciter aujourd’hui la continuation , en vous as- 
surant, Monsieur, que mes efforts tendront toujours à m'en rendre 
digne. 

J'ai l'honneur d’être, Monsieur, 

Votre très-humble et très-obéissant serviteur, 


L. 


Paris, le 31. Decembre 18 . . 
Monsieur, 


Nous avons l’honneur de vous prévenir qu’à partir de demain, 
4. janvier, M. Alexandre Gouin, ancien ministre du commerce, 
membre de la chambre des députés, l’un des chefs de la maison 
de banque Gouin frères, de Tours, succède à M. Jacques Laffitte 
comme gérant de la Caisse générale du commerce et de l’industrie. 


La société sera en conséquence administrée par MM. A. 
Gouin, A. Lebaudy et J. Roussac. 


La raison de commerce sera désormais 4. Gouin et Cie. 


| Ce changement de raison sociale, nécessité par le décès de 
M. Jacques Laffitte, a été sanctionné le 28. décembre par une 
assemblée des actionnaires de l’etablissement, 
Par décision de la même assemblée, le capital social, qui 
était représenté par : 

5,000 actions de fr. 1,000, libérées en totalité, 10,000 
actions de fr. 5,000, sur lesquelles un cinquième seule- 
ment avait été versé, est fixé à vingt millions de francs, 
qui seront représentés par 20,000 actions de fr. 1,000, 
libérées en totalité. 


Les aneiens titres seront échangés, et l’émission des 5,000 
actions de nouvelle création est confiée aux soins des gérants. 
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Gerichtshof zu Paris in feiner ôffentliden Sikung vom 8. die. 
meine Wiedereinfeßung in den vorigen Stand ausgefproden hat. 
Gluͤcklich, das mir gefchenfte Zutrauen haben rechtfertigen zu 
fönnen, wage ich es jest, Sie um beffen fernere Gewährung anzus 
gehen, und gebe Ihnen die Berfiderung, daß mein ganzes Beftre: 
ben dahin gerichtet fein wird, es ftets zu verdienen. 
Mit volllommener Hochachtung 


I. 


Herrn 
Paris, 31. December 18... 

Wir beehren uns, Sie in Kenntniß zu fegen, daß von mor: 
gen, den 1. Januar an, Herr Alerander Gouin, früherer Handels- 
minifter, Mitglied der Deputirtenfammer, einer der Chefs des Banks 
Haufes Gebrüder Gouin in Tours, an die Stelle des Herin 
Jacob Laffitte als Geihäftsführer der Allgemeinen Handels und 
Snvuftriefaffe tritt. 

In Folge beffen werden die Geichäfte der Gefellichaft von den 
Herren A. Gouin, À. Lebaudy und J. Rouflac verwaltet werden. 
Die Hantelsfirma wird fünftig A. Gouin & Ei. fein. 

Das Hinfcheiden des Herrn Jacob Laffitte bat diefe Verände⸗ 
rung der Geſellſchaftsfirma herbeigeführt, die am 28. December 
ne Berfammlung der Actionäre der Anftalt genehmigt wor⸗ 
den ift. 

Durch einen Beſchluß der nämlichen Verfammlung ift bas 
Geſellſchaftscapital, welches bisher durch \ 

5,000 Actien zu Fr. 1,000, voll eingezahlt, 10,000 Actien 
zu Pr. 5,000, worauf nur ein Fünftel eingezahlt worden 
war, vertreten wurde, auf 20 Millionen Franfen feftge- 
febt, welche durch 20,000 voll eingezahlte Actien zu 
1000 Franken vertreten werden follen. 

Die alten Documente werden umgetaufcht und die Ausgabe 
der 5000 neugefchaffenen Actien ift der Beforgung der Geſchaͤfts⸗ 
führer anvertraut. 
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La circulaire d'autre part vous fait comnaitre Les signatures 
des trois gérants. 


Veuillez agréer nos salutations empressées. 
J. LAFFITTE et Cie. 


Paris, le 31. Decembre 18. . 
Monsieur, | 


Nous référant à la circulaire d’autre part, nous avons l’hon- 
neur de vous soumettre nos signatures, en vous priant de vouloir 
bien en prendre note, pour n’ajouter foi qu’à elles seules. 


Nous vous présentons nos salutations empressées. 
A. GOUIN et Cie. 


M. Adolphe Lebandy e signera: .... 
M. Jean Roussac signera : . . .. 
M. Paul Leroy, mandataire général, signera : .“. . 


Bordeaux, le . . 18... 
M. R., à Roanne. 


Nous avons l’honneur de vous prévenir que, par suite de la 
dissolution de la maison Fauziet Daval et Cie., nous formons un 
nouvel établissement sous la raison 


J.-C. Daval et Cie, 


Ce changement n'en apporte aucun ni dans notre genre d’af- 
faires, ni dans l’importance de nos capitaux; nous nous flattons 
qu'il ne s’en opérera pas non plus dans les témoignages de con- 
ffance que vous nous avez donnés jusqu'ici; nous redoublerons 
de soins et de zèle pour en mériter la bienveillante continuation, 

Notre sieur J.-C, Daval a seul la signature. 


vi 
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Das anderfeitige Rundfchreiden macht Sie mit ben Unter: 
fchriften der drei Geichäftsführer befannt. 
Genehmigen Sie unfere achtungsvollen Empfehlungen. 


3. Laffitte x die. 


Harn 
Paris, 31. December 18 . . 


In Bezugnahme auf vorftehendes Rundfchreiben geben wir 
uns die Ehre, Ihnen unfere Unterichriften vorzulegen, von welchen 
Sie gefällig Bemerkung nehmen wollen, um nur ihnen Glauben 
beizumefien. 

Hohadtungsvoll zeichnen 
A. Gouin x Ci. 


Herrn R. in Roanne. 
Bordeaux, ..18.. 


Wir haben die Ehre, Ihmen anzuzeigen, daß wir in Yolge 
ber Auflöfung des Haufes Fauziet Daval & Ci. ein neues Geſchaͤft 


unter der Firma 
3.8. Daval & Gi, 
errichten. 


Dieſer Wechſel führt weder in dem Weſen unſeres Verkehrs, 
noch in der Höhe unſerer Capitalien eine Veränderung herbei. 

Mir fhmeicheln uns, daß derfelbe auch in bem uns von Ih⸗ 
nen bisher bewiefenen Bertrauen eine folche nicht bewirken wird, 
werden unfere Sorgfalt und unfern Eifer verdoppeln, um beffen 
gütige Erhaltung zu verdienen. 

Unfer Herr 3. &. Daval allein zeichnet die Firma. 


| 
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Dans l'espoir de voir naître bientôt quelque occasion de vous 
être utilès. nous avons l’honneur, Monsieur, de vous saluer. 


J.-C. DAVAL et Cie, 


Paris, le . . 18... 


Monsieur J.-G., à Paris. 


Nous avons l'honneur de vous faire part de la dissolution de 
la société en commandite que nous avions formée avec M. A.-C. 
Ollivier. M. Ardoin demeure seul chargé de la liquidation, et c’est 
avec lui que vous aurez à vous entendre pour les affaires qui s’y 
rapportent. 


Nous vous annongons en même temps, qu’à partir de ce jour, 
nous formons une nouvelle société avec M. Hubbard jeune, sous 


la raison | 
Ardoin, Hubbard et Cie. 


MM. Ardoin et Hubbard auront seuls la signature. 


Cet arrangement, que l’extension de nos affaires a rendu 
nécessaire, et auquel M. Ollivier a bien voulu se preter, n’appor- 
tera aucun changement dans nos rapports avec nos amis. Un 
accroissement de surveillance et de capitaux, un zèle et une acti- 
vité soutenus, tels sont les titres que nous présentons à leur con- 
fiance.. 


Veuillez prendre note de nos signatures respectives et agreer 
Passurance de notre haute considération. 


- 


ARDOIN, HUBBARD et Cie, 
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In der Goffnuns, daß ff bald eine Beranlaffung 'bieten 
wird, Ihnen nüglich zu fein, haben wir die Ehre, hochachtungs⸗ 


voll zu fein 
3. €. Daval x Cie. 


Harn 3. ©. in Paris. 
Paris, ..18.. 


Mir beehren uns, Ihnen die Auflöfung der zwifchen uns und 
Harn A. C. Oflivier beftehenden Bommanditen-Gefellfchaft anzu⸗ 
zeigen. Herr Arboin ift allein mit der Liquidation beauftragt und 
mit ihm wollen Sie fih über die damit zufammenhängenden Ge: 
fhäfte verftändigen. 

Zu gleicher Zeit benachrichtigen wir Sie, daß wir unter heu⸗ 
tigem Tage eine neue Gefellfchaft mit Herrn Hubbard junior unter 


der Firma 
Ardoin, Hubbard & Ge, 
errichten. 

Die Herren Arboin und Hubbard werden allein die Unter: 
ſchrift haben. 

Diefe durch die Ausdehnung ugierer Gefchäfte nothwendig ge: 
worbene Maßregel, zu welcher Herr Ollivier bereitwillig die Hand 
bot, wird in den Beziehungen zu unferen Freunden feine Berändes 
rung herbeiführen. Gin erweiterter Ueberblif und größere Gapis 
talien, nachhaltiger Eifer und unermüdliche Thätigfeit find die Un⸗ 
terlagen, weldye wir Ihrem gütigen Bertrauen bieten. 

Sie wollen unfere Unterfchriften gefälligft vormerfen und die 
Berfiherung unferer großen Sodadtung genehmigen. 

Ardoin, Qubbard a die. 


7 CSSS. ee 
% 


N 
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Francfort-s.-M., le . .18.. 
Monsieur, 


Nous ‘avons l’honneur de vous adresser notre circulaire, 
et de vous accuser réception de vos lettres des 9 et 15 septembre 
de l’année dernière. Bonne note a été prise de vos lettres de cré- 
dit, de: 

Fr. 20,000 en faveur de M. le chevalier Pierre Maoni, 

1,000 >) M. E. Roque. 

Nous vous réitérons l’offre de notre ministère, que nous se- 
roas toujours charmés de vous rendre utile, et nous vous saluons, 


Monsieur, bien sincèrement. | 
FRÈRES BETHMANN. 


Francfort-s.-M., le ..18.. 
Monsieur J.-G., à Paris. 


Nous avons l’honneur de vous informer que Monsieur Char- 
les-Frederic Pfeffel, et Monsieur Jean-Auguste Ehrmann ont cessé 
de faire partie de notre maison, à la fin de l’année qui vient de 
s’écouler : leurs signatures sociales ayant, en conséquence, atteint 
leur terme, veuillez en prendre note. 

C'est à regret que nous voyons ces Messieurs renoncer à des 
rapports qui ont duré si longtemps, et pendant lesquels ils ont 
acquis des droits ineffaçables à notre estime et à notre sincère 
attachement. 

Du reste cette retraite n'apporte d'autre changement dans 
notre maison que celui des signatures. 

Nous ferons tous nos efforts pour conserver la confiance dont 
nous avons été honorés jusqu’à ce jour, et vous réitérons l’assu- 
rance de notre parfait dévouement. 


FRÈRES BETHMANN. 


M. Charles-Frederic Pfeffel cessera de signer : .,.. 
M. Jean-Auguste Ehrmann cessera de signer: . ... 





65 


Herrn 
Frankfurt a/M.,..18.. 


Wir geben uns die Ehre, Ihnen unier Rundſchreiben zu über- 
reichen und den Empfang Ihrer beiden Gechrten vom 9. und 18. 
September vor. 3. anzuzeigen. Ihre Crebitbriefe von: 

Fr. 20,000 zu Ounften des Herrn Ritter Peter Maoni, 

„ 4,000, * , um E Rogue, 
find beftens vorgemerft. 

Wir erneuern Ihnen bas Anerbieten unferer Dienfte und wer: 
ben ftet3 erfreut fein, wenn wir Ihnen damit nuͤtzlich werben 
fônnen. Inzwiſchen begrüßen wir Sie mit aufridtiger Hochach⸗ 
tung. 

Gebrüder Bethmann. 


Herrn J. G. in Paris. 
„ Frankfurt a/M.,..18.. 


Mir geben uns die Ehre, Sie zu benachrichtigen, daß Herr 
Carl Friedrich Pfeffel und Herr Johann Auguft Ehrmann mit 
Ende des verfloflenen Jahres aufgehört haben, unferm Haufe anzu⸗ 
gehören. Da fomit ihre Unterfriften als Gefchäftstheilhaber er⸗ 
loſchen find, fo wollen Sie dies gefälligft bemerken. - 

Mit Bedauern fehen wir die Verzichtleiftung diefer Herren auf 
eine Berbindung, die jo lange beftand, und während beren fie fich 
die begründetften .Anfprüche auf unfere Achtung und Freundfchaft 
erworben haben. 

Uebrigens bat biefer Rücktritt feine weitere Veränderung in 
unferem Haufe zur Folge, als die der Unterichriften. 

Mir werden uns ftets angelegen fein laflen, bas uns bisher 
gefchenfte ehrende Vertrauen zu rechtfertigen und erneuern Ihnen 
die Berfiterung unferer vollfommenen Hochachtung. 


Gebrüder Bethmann. 


5 
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Paris, le .. 18... 
. Monsieur D., à Dijon. 
Nous avons l'honneur de vous prévenir qu’à partir de ce jour, 
nous associons à nos affaires M. Jean André, fils aîné de notre 
sieur André, et que nous adoptons, pour la suite, la raison de 
commerce 
André et Cottier. 


Veuillez, Monsieur, prendre note de nos trois signatures ci- 
bas, et recevoir l’assurance de notre parfaite considération. 
D. ANDRÉ et F. COTTIER. 


Notre sieur Dominique André signera: . ... 
Notre sieur François Cottier signera : . 
Notre sieur Jean André signera : . . .. 


. 


| Paris, Îe . . 18... 
Monsieur J. B., à Paris. 


J'ai l’honneur de vous prévenir que, pour reconnaître l’atta- 
chement et les bons offices de Monsieur de Muralt, qui travaille de- 
puis quinze ans dans ma maison, où il avait un intérêt, j’aug- 
mente cet intérèt et lui donne ma signature; vous la trouverez au 
pied de cette lettre; veuillez y ajouter foi comme à la mienne 
propre. 

Je vous renouvelle, Monsieur, les assurances de ma parfaite 
considération, 

ROUGEMONT de LOWENBERG. 


Signature de M. J. de Muralt: .... 


Paris, le..18.. 
Monsieur L., à Strasbourg. 


Nous avons l’honneur de vous prévenir que nous avons donné 
à Monsieur Rivet, intéressé dans notre maison, notre procuration 
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Herrn D. in Dijon. 
Parts, .. 18... 
Mir beehren uns Sie in Kenntniß zu feßen, daß Herr So: 
bann Antre, ältefter Sohn unfers Herren Andre, von heute an als 
Theilgaber in unſer Geichäft eintritt, und daß wir für die Folge 


die Firma 
Andre & Eottier 
annehmen. 

Mir bitten Sie, von unfern untenfichenben brei Unterfchriften 
gefälligft Bemerfung zu nehmen und die Verficherung unferer voll: 
fommenen Hochachtung zu genehmigen. 

D. Andre & $. Cottier. 


Herrn 3. B. m Paris. 
Paris, .. 18... 


Ich Babe die Ehre, Ihnen anzuzeigen, daß ich. in Anerfen- 
nung der Anhänglichfeit und erfolgreichen Dienftleiftungen bes 
Herren von Muralt, weicher feit fünfzehn Jahren in meinem Haufe 
thätig ift, an dem er einen Antheil hat, tiefen Antheil erhöhe und 
Ihm die Unterfchrift ertheile.. Sie finden diefelbe am Schlufle Die- 
fes und wollen ihr den nämlichen Glauben beimeflen, wie der mei⸗ 
nigen. 

Ich ermenere Ihnen die Berficherung meiner vollfommenen 


Hochachtung. 
Rougemont von Löwenberg. 
Unterfchrift des Herrn 3. von Muralt: . . . . 
* 


Herren 8. in Straßburg. 
Paris, ..18.. 


Wir beehren uns, Ihnen mitzutheifen, daß wir Herrn Rivet, 
welcher an unferm Gefhaft betheiligt if, unfere General:Boltmacht 
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générale. Vous avez au bas de la présente la signature de M. Ri- 
vet, et nous vous prions d’y ajouter foi comme à la nôtre. 
Nous vous présentons, Monsieur, l’assurance de toute notre 
considération. | 
FERRERE et LAFFITTE. 
M. Rivet signera : . ... 


Paris, le. . 18 .. 
Messieurs S., à Lyon. 


Après avoir travaillé quinze années dans les meilleures mai- 
sons de commission de Marseille, de Bordeaux et de Paris, et, en 
dernier lieu, chez MM... .., je viens, avec leur assentiment, et 
sous leurs auspices, de fonder une maison de commerce dans cette 
ville. Je me propose d’y faire spécialement le commerce de tous 
les articles qui se fabriquent à Paris. 

Des capitaux suffisants me permettent d'accorder, pour le 
payement, toutes les facilités convenables, et les connaissances que 
j'ai pu acquérir par une longue pratique vous garantissent l’exé- 
cution intelligente des ordres que je sollicite de votre part. 

Je serais charıne, Messieurs, qu’il vous convint de commen- 
cer nos relations en m’adressant une demande; je puis vous assu- 
rer que vous n’aurez qu'à vous louer de la confiance dont vous 
aurez bien voulu m’honorer. 

Entiérement à vos ordres ; j’ai l'honneur de vous saluer. 


“ LESCOT. 


Bordeaux, le. .18.. 
Monsieur J., à Laon. ® 


Je prends la liberté de vous annoncer que je viens de fonder 
en cette ville une maison de commerce dont l’objet exclusif sera 
la commission pour les productions du Midi et les provenances de 
nos colonies et de tous les pays étrangers. 


‘ 
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ertheilt haben. Nachftehend finden Sie feine Unterfchrift, und wir 
bitten Sie, derfelben gleichen Glauben beizumeflen wie der unfrigen. 
Mit größter Hochachtung 
Serrere à Laffitte. 


‚Herren ©. in Lyon. 
Paris, ..18.. 


Nachdem ich fünfzehn Sabre lang in ben erften Commiſſions⸗ 
häufern von Marfeille, Borteaur und Paris, und zulegt bei ben 
Herren... . . thätig geweſen, babe id) mit deren Zuftimmung und 
unter ihrem Schuße ein Handelshaus hierielbft gegründet. Meine 
Abficht ift, mich vorzüglich mit tem Vertriebe ſämmtlicher Parifer 
Sabrif-Erzeugnifle zu befaflen. 

Ausreichende Bapitalien machen ed mir môglid, jede ange- 
meffene -&rleichterung in den Zahlungen zu bewilligen, und die 
durch eine lange Erfahrung erworbenen Kenntnifie verbürgen Ih: 
nen die umfichtige Vollziehung der Aufträge, um die ich Sie bitte, 

Es würde mich ſehr freuen, wenn es Ihnen beliebte, mir ei: 
nen Auftrag zu ertheilen und damit unfere Geichäftsverbindung zu 
eröffnen. Ich fann Ihnen verfichern, daß Sie fih nur Glück wün- 
fen werden, mir Ihr gütiges Sutrauen gefchenft zu haben. 

Ganz Ihren Dienften gewidmet, zeichne ich hochachtungsvoll 


Æescot. 


Harn J. in Laon. 
Bordeaux, . . 18... 


Sch nehme mir die Kreiheit, Ihnen anzuzeigen, daß ich fo eben 
auf biefigem Plage ein Hanteldhaus gegründet babe, welches fid 
ausfchließlich damit befaflen wird, Commifliong-Gelchäfte in Suͤd⸗ 
früdten und Erzeugniflen unferer Eolonien und aller fremden Län: 
der zu vollziehen, 
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La connaissance approfondie de ces marchandises, que je 
crois avoir acquise par une laborieuse expérience dans les pre- 
mières maisons de cette place, des capitaux suffisants, et surtout 
la ferme résolution de mettre les plus grands soins dans mes rap- 
ports avec mes correspondants, m’inspirent la conßance de vous 
edresser l’offre de mes services, et de solliciter votre bienveillance. 

La commission que je prélève est de 2 p. 0 0; les intérêts 
réciproques seront calculés à 5 p. 0/0 sur mes avances, dont je 
me rembourserai en traites à trois mois, à partir de la date de mes 
factures. 


Quant aux affaires de banque et aux divers intérêts dont il 
vous conviendrait de me charger, je ne prendrai que la commission 
de !/, p. 0/0. Si l'offre de mes services vous est agréable, veuillez 
me donner vos ordres, et comptez sur mon zèle et tous mes soins 
à les remplir, de manière à réaliser mes promesses. 


J'ai l'honneur de vous saluer avec considération, 
BERNIARD. 
(Sur le verso, est écrit à la main :) 


Ayant le plus vif désir de me lier d’affaires avec une maison 
aussi honorable que la vôtre, Monsieur, j'ai pris la liberté de vous 
adresser ma circulaire. Veuillez la prendre en considération, et 
me faire une petite demande pour essai; vous pourrez juger de 
ma manière d'opérer, et vous reconnaîtrez, aux soins que je mettrai 
à l'exécuter, combien je désire vous compter au nombre de mes 


correspondants. 
Le dit. 


. 


Dunkerque, le..18.. 
Monsieur, 


J'ai été attaché, pendant dix années consécutives, à des mai- 
sons recommaadahles de Rouen et de Bordeaux, dont je puis me 
flatter d’avoir l'estime et la bienveillance. Si une expérience de 
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Die gruͤndliche Waarenkenntniß, welche ich durch Fleiß und 
Erfahrung in den erften biefigen Handelshäufern mir erworben zu 
haben glaube, Hinlänglide Gapitalien und vor Allem ver fefte Vor⸗ 
fat, auf die Verbindung mit meinen Geſchaͤftsfreunden die größte 
Sorgfalt zu verwenden, ermuthigen mid, Ihnen meine Dienfte 
angutragen und um Ihr gütiges Vohlwoilen zu bitten. 

Die Proviſion, die ich beziehe, iſt 0/0, die gegenſeitigen 
Intereſſen berechne ich auf meine Vorſchüſſe mit 8 p. 0/0, und ich 
traffire biefe Lebtern auf drei Monate Sicht vom Datum meiner 
Sakturen. 

Mas die Wechlelgeichäfte und fonitige Angelegenheiten an: 
langt, die Sie mir zu übertragen geneigt wären, fo werde ich mich 
dabei mit einer Provifion von !/2 0/0 begnügen. Sind Ihnen 
meine Dienftanerbietungen willfommen , fo erfuche ih Sie um die 
Ertheilung Ihrer Aufträge. Zaͤhlen Sie darauf, daß ich auf deren 
Ausführung den größten Eifer und die größte Sorgfalt verwenden 
und in feiner Weife hinter meinen Berfprechungen zurüdbleiben 
werde. 


Hochachtungövoll zeichne ich 
Berniard. 


(AufderRüdfeiteeigenhändig:) 

Bon dem lebhafteſten Wunſche angetrieben, mit einem fo 
ehrenwerthen Haufe wie das Ihrige in Gefchäftsbeziehungen zu 
treten, bin ich fo frei gemefen, Ihnen mein Runoibreiben zu über: 
zeichen. Ich bitte Sie um deſſen gefällige Beachtung und um die 
Ertheilung eines Heinen Probeauftrags. Sie werden dann meitte 
Hamdlungsmweife beurtheilen fônnen und aus der auf die Ausfühs 
rung verwendeten Sorgfalt ermeflen , wie fehr ich wünfche, Sie zu 
meinen Gelhäftsfreunden zu zählen. 

Der Obige. 


Herrn 
Dünkirchen, . . 18 
In den achtbarſten Häufern von Rouen und Bordeaux wäh: 
rend einer ununterbrochenen Reihe von zehn Sahren angeftellt, 
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longues années , passées au sein des affaires commerciales, et la 
confiance que m’ont accordée des maisons honorables, sont un 
titre pour obtenir la vôtre; si, comme j'en suis persuadé, les rela- 
tions nombreuses que je me suis créées, tant en France qu’à 
l'étranger, pendant le cours de mes voyages, peuvent vous présen- 
ter quelque avantage pour vos débouchés, j’ose espérer que vous 
voudrez bien encourager l’etablissement que je formé sur cette 
place, avec un associé dont le zèle rivalisera avec le mien pour 
mériter votre confiance. 

Ci-joint notre circulaire, que j'ai l’honneur de vous adresser 
en vous présentant mes civilités respectueuses. 


ARSÈNE VASSE. 


Dunkerque, le . . 18 .. 
Monsieur, 


Nous avons l’honneur de vous informer que nous venons 
d'établir à Dunkerque, rue Royale, n° 40, sous la raison 


Vasse et Bretocgq, 


une maison de commerce, dont le genre d’affaires principal sera la 
commission et tout ce qui s’y rattache. 

Des capitaux suffisants, l’experience des affaires, de l’activité, 
de l’ordre et une stricte économie dans les opérations qui nous 
seront confiées, tels sont les titres et les garanties que nous of- 
frons à nos commettants. Nous avous l’intime persuasion que si 
vous entamez avec nous quelques relations, vous n'aurez qu'à 
vous louer de notre zèle et de notre exactitude. 


Veuillez bien, Monsieur, prendre note de nos signatures et 
agréer, avec l'offre de nos services, nos très-respectueuses salu- 


tations. 
VASSE et BRETOCQ. 


Notre sieur Arsène Vasse signera: . , .. 
Notre sieur A. Bretocg signera : . . .. 
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fchmeichle id mir, deren Achtung und Wohlwollen zu befigen. 
Wenn die Grfabrung langer, im Geſchaͤftsleben verbrachter Sabre 
und das mir von ebrenmerthen Häufern gewährte Vertrauen einen 
Anfprud auf das Ihrige begründen fönnen ; wenn, wie id über: 
zeugt bin, die zahlreichen, während meiner Reifen in Frankreich 
und im Auslande angefnüpften Verbindungen Ihnen einen Vor: 
theil für den Abfag Ihrer Waaren bieten Eönnen, fo wageich zu hof: 
fen, taf Sie nicht abgeneigt fein werden, mich in dem Gefchäftzu er- 
mutbigen, welches ich auf hieſigem Plate mit einem Theilbaber 
errichte, beflen Eifer, gleich bem meinen, dahin gehen wird, Ihr 
Butrauen zu verdienen. 

Angebogen finden Sie unfer Rundfchreiben , bei beffen Webers 
reihung ich mich Ihnen hochachtungsvoll empfehle. 


Arfene Daffe. 


Harn 
Dünlirhen, . .18.. | 

Wir beehren uns, Ihnen mitzutheilen, daß wir in Dünfir: 

en, rue Royale 40, unter der Firma 
Baffe & Bretocq 

ein Handelshaus errichtet haben, defien Hauptgegenfland das Com: 
miflionsgefchäft und Alles, was fich daran anichließt, fein wird. 

Genügende Geldmittel, praftifhe Erfahrung, Thätigfeit, Ord⸗ 
nung und ftrenge Eparfamfeit in den uns anvertrauten Gefchäften 
find die Bürgfchaften, welche wir unfern geehrten Committenten 
bieten. Mir find der feften Ueberzeugung, daß die Eröffnung einer 
Berbintung mit uns, Ihnen Veranlafung geben wird, unferm 
Eifer und unfrer Pünktlichfeit Ihre Anerkennung zu zollen. ’ 

Wir bitten Sie, unfere Unterfchriften gefälligft vorzumerfen 
und neben bem Anerbieten unferer Dienfte unfere hochachtungs- 
vollen Empfehlungen zu genehmigen. 

Daffe & Sretorg. 
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| Lyon, le . . 18... 
Monsieur D., à Avignon. 


Votre circulaire du 1. juin et la lettre du 21. courant qui l’at- 
compagnait me sont bien parvenues. 

Je suis très-sensible à l'offre obligeante de vos services ; je re- 
chercherai avec empressement les occasions de les utiliser et 
d'établir entre nous des relations qui ne peuvent que devenir 
agréables et productives. 

* Je regrette de n’avoir pas en ce moment une occasion favo- 
rable de commencer immédiatement nos rapports; mais dès qu'il 
s’en offrira une, croyez bien, Monsieur, que je la saisirai avec 
plaisir. 

Recevez mes bien affectueuses salutations. 


GIRARD-ISAAC MOLL. 


; Paris, le ..18.. 
Messieurs T. et C., au Hävre. 

J'ai reçu votre circulaire du 1. juin, ainsi que la lettre qui 
l’accompagnait. 

Je vous félicite du parti que vous avez pris de former une 
maison de... et jaugure bien du succès de vos entreprises ; soyez 
certain que je ferai ce qui dépendra de moi pour y contribuer à 
l’occasion. 

Voici, ci-dessons, un petit ordre pour l'exécution duquel je 
m'en rapporte entièrement à vous. 

Agréez, Messieurs, mes salutations empressées. 


. | P. FOURTAULT. 


Bordeaux, le... 18 .. 
Messieurs T. et C., à Lyon. 


Votre circulaire du 1. juin nous est bien parvenue. Nous 
avons pris bonne note de vos signatures pour faire usage au besoin 
de vos offres de services. 


æ 
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Herrn D in Avignon. 
Lyon, ..18.. 

Ihr Rundfchreiben vom 1. Juni und der baffelbe begleitenbe 
Brief vom 21. die. find mir zugefommen. 

Für Ihre gütigen Dienitanerbietungen bin id Ihnen febr 
verbunden und werde eifrigit bemüht fein, fie zu benugen und Be: 
ziehungen zwiſchen uns hervorzurufen,, die nur angenehm und er⸗ 
fprießlich ausfallen können. 

Sd bedaure, in diefem Augenblid Feine günftige Gelegenheit 
zu haben, um fogleich unfere Verbindungen zu beginnen; fobald 
ich jedoch eine folche darbietet, werde ich fie mit Vergnügen er- 
greifen. 

Hochachtungsvoll und ergebenit 

Girard Iſaac Moll. 


Herrn T. und C. in Havre. 
u | Paris, ..18.. 

Ihr Rundfchreiben vom 1. Juni und den beigefügten Brief 
babe ich erhalten. 

Zu Ihrem Entfchlufle, ein... Haus zu gründen, wünſche 
id Ihnen Glüd und verfpreche mir von Ihrem Unternehmen den 
beiten Erfolg. 

Halten Sie ſich verſichert, daß ich vorfoinmenden Falls mei⸗ 
nerfeits Alles thun werde, hierzu beizutragen. 

Nachſtehend finden Sie einen Heinen Auftrag, bei deſſen Boll» 
ziehung ich ganz auf Sie vertraue. 

Genehmigen Sie die Verficherung meiner freuntfchaftlichften 


becaqtung. #. Fourtault 


Herrn T. & E. in.Lyon. 
Bordeaur, . . 18... 
Ihr Rundfchreiben vom 1. Juni ift uns zugefommen und wir 
haben Sbre Unterſchrifien vorgemerkt, um bei Vorkommen von Ih⸗ 
ren Dienftanerbietungen Gebrauch zu machen. 
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Nous ne demandons pas mieux, Messieurs, que de nous lier 
d’affaires avec votre maison; notre place offre, vous le savez, un 
débouché considérable et avantageux pour toutes les productions 
de vos contrées, et notamment pour les huiles, qui sont ici fort 
recherchées obtiennent et des prix élevés. 

Nous serions presque certains d’en placer une vingtaine de 
tonnes au prix de...qui est le cours du moment. Nous pensons 
que ce prix vous présenterait assez d'avantage pour nous en envoyer 
une partie; afin de vous fixer positivement sur les frais, nous vous 
remettons ci-joint un compte de vente simulé, et nous y joignons 
le prix courant de nos propres articles. 

Nous désirons, Messieurs, que cette proposition vous paraisse 
une occasion favorable pour commencer nos relations; nous eu 
serons charmés, et nous ne négligerons rien pour les activer de 
plus en plus. 

Nous avons l’honneur de vous saluer, 
GRIPPON, RIGAUD et Cie. 


Chälons-s.-S., le. .18.. 
Messieurs T. et P., a Paris. 

Nous avons recu en son temps la lettre de votre sieur Tho- 
‘mas, en date du 18. juillet dernier, qui n’exige pas de réplique. 
Depuis nous est parvenue votre circulaire du 4. novembre, nous fai- 
sant part de votre association et de votfe nouvelle raison de com- 
merce, dont nous avons pris bonne note, ainsi que de vos signa- 
tures. 

Croyez, Messieurs, que si quelque occasion se présente d’eta- 
blir des relations avec votre maison, nous Ja saisirons avec plaisir. 
Il nous serait également fort agréable de pouvoir vous être utiles 
sur notre place, et de vous voir employer plus fréquemment notre 
ministère, soit pour les recouvrements, soit pour tout autre affaire. 

Veuillez disposer de nous sans réserve et agréer nos salu- 
tations sincères. 

Par procuration de P. Serre et fils, 
FEMME P. SERRE. 


we 5 FE Op: 


Ce se ar 
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Es foll uns febr angenehm fein, Geichäftsbeziehungen mit 
Ihrem Haufe einzugehen. Wie Ihnen befannt ift, bietet unfer Plat 
einen beträchtlichen und vortheilhaften Abſatz für die Erzeugniſſe 
Ihrer Gegend, befonders für Oele, die hier febr gefucht find und 
hohe Breife erhalten. ° 

Wir find ziemlich fiber, zwanzig Tonnen zum Preis von ..., 
der jebt bezahlt wird, abzufegen. Nach unferm Dafürhalten dürfte 
Ihnen dieler Preis Vortheil genug gewähren, um uns eine Partie 
davon zu fenden. Um Sie von den Spefen genau zu unterrichten, 
behändigen wir Shnen beiliegend eine fingirte Berfaufs:Rechnung 
und fügen die Preislifte unferer eigenen Artifel bei. 

Wir wünfchen, daß Ihnen diefer VBorfchlag als ein günftiger 
Anlaß zur Anfnüpfung unferer Verbindung erfcheine; wir würden 
darüber fehr erfreut fein und Nichts unterlaflen, um diefelbe immer 
mehr zu beleben. 

Hochachtungsvoll 
Grippon, Rigaud «a Cie, 


Herren T. und P. in Paris. 
Chalons a. d. Saone, .. 18.. 

Das Schreiben Ihres Herrn Thomas vom 18. Juli haben 
wir feiner Zeit erhalten: daſſelbe bedarf keiner Erwiderung. Seit: 
dem ift uns Ihr Rundfchreiben vom 1. November zugefommen, 
welches uns Ihre Bereinigung und Ihre neue Handeldfirma mit- 
theilt, von welcher wir ebenfowohl als von Ihren Unterfchriften ge- 
hörige Bemerkung genommen haben. 

Seien Sie überzeugt, daß, wenn ſich irgend eine Gelegenheit 
darbietet,, in Verbindung mit Ihrem Haufe zu treten, wir fie mit 
Vergnügen ergreifen werden. In gleicher Weife würde es uns fehr 
angenehm fein, Ihnen auf unferm Plate nüglich werben und wahr 
nehmen zu fönnen, daß Sie fich unferer Vermittelung , fei es für 
Einfaffirungen oder für jedes andere Geſchäft, öfter bebienten. 

Mir bitten Sie, ohne Rüdhalt über uns zu verfügen und die 
Berficherung unferer aufrichtigen Ergebenheit zu genehmigen. 

p.p. B. Serre& Sohn 
| Grau P. Gerre. 
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Paris, le . . 18... 
Messieurs T. et V., à Lyon. 


» Nous avons reçu la circulaire que vous nous avez fait le plai- 
sir de nous adresser, et la lettre qui laccompagnait, en date du 
31. juin dernier. Bonne note a été prise de votre signature. 

Nous vous remercions bien sincèrement de vos offres de ser- 
vices, qui nous sont très-agréables, et dont nous ne manquerons 
pas de profiter à la première occasion. 

Croyez, Messieurs , que nous ne négligerons rien de ce qui 
pourra contribuer à nous lier d’affaires; nous verrions avec le 
plus grand plaisir que, de votre côté, vous puissiez utiliser l’offre 
que nous vous faisons à notre tour de nos services sur cette place. 

Nous avons l’honneur de vous saluer avec considération. 


ALEXANDRE BREFORT et GARNIER. 
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Gerren T. K V. in Lyon. 
Paris, ..198.. 


Das uns gütigft überreichte Nundfchreiben, fo wie Ihren 
demfelben beigefügten Brief vom 21. Juni haben wir erhalten und 
von Ihrer Unterfchrift Bemerfung genommen. 

Wir fagen Ihnen unfern aufrichtigften Dank für Ihre Dienft: 
anerbietungen , die uns fehr angenehm find und von denen wir 
nicht verfehlen werden, bei erfter Gelegenheit Gebrauch zu machen. 

Halten Sie fihh überzeugt, daß wir Nichts unterlaflen wer⸗ 
ben, was dazu beitragen fann, eine Sefchäftsverbindung zwiſchen 
uns zu bewirken. Wir würden es ebenfo mit dem größten Verguüs 
gen feben, wenn Sie fi Ihrerfeits unferer Dienfte hiefigen Orts 
bedienen wollten, tie wir Ihnen hiermit antragen. 

Wir haben die Ehre, hochachtungsvolf zu zeichnen 


Alexander Srefort a Garnier. 


CHAPITRE IL 


OFFRES DE SERVICES. 


La lettre où l’on fait, pour la première fois, l'offre 
de ses services à une maison de commerce avec la- 
quelle on veut entrer en rapports, doit contenir, au- 
tant que possible, le nom des amis sous les auspices 
desquels on fait cette démarche. 

C'est la meilleure manière d’entrer en relations ; 
elle prouve le désir de se her avec un commerçant 
qu’on estime, par le soin même que l’on prend à s’en 
ménager les moyens. 

Il suffit quelquefois de se recommander simple- 
ment du nom d’un négociant renommé ou du premier 
ordre, avec lequel on est depuis longtemps en relations 
d’affaires, surtout s’il habite la même ville, le même 
pays, et-sil est connu de la maison qu'on sollicite. 

Beaucoup de personnes trouvent un prétexte con- 
venable et suffisant d'introduction dans le plus léger 


Zweites Kapitel. 


Dienfianerbietungen. 


Das Schreiben, in dem man zum erften Male einem 
$Sanbelsbaufe, mit weldhem man in Verbindung treten will, 
feine Dienftanerbietungen macht, foll womöglich die Namen 
der Freunde enthalten, unter deren Schug dieſer Schritt 
geihieht. 

Es iſt dies die befte Art, Gefchäftsverbindungen einzu⸗ 
Teiten ; fte beweift ben Wunfch, mit einem Kaufmann, den 
man achtet, Beziehungen anzufnüpfen, eben durd) Lie Sorgs 
falt, mit welcher man die Wege dazu anzubahnen ſucht. 

Buweilen genügt es, fih dur den Namen eined Kaufe 
mann von anerfannten Mufe oder vom erften Range, mit 
dan man feit langer Zeit in Verbindung ftebt, zu empfeh⸗ 
len; befonderd wenn er in berfelben Stabt, in demfelden 
Lande wohnt, und dem Haufe, an welches man fein Erbiez 
ten richtet, bekannt ift. 

Bieke finden im geringfügigflen Umſtand, in ber erften 
Gelegenheit, Die der Zufall Bietet, einen ane und 
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motif, dans la première occasion que le hasard pré- 
sente, et ils le saisissent avec empressement. 


Au reste, il est admis que, sans invoquer d’au- 
spices, sans faire valoir aucune recommandation, ou 
même sans le moindre prétexte, les commerçants 
adressent leurs offres de services à des maisons qui 
ne leur sont connues que de réputation. 


Dans ce cas, ils entrent tout simplement en ma- 
tière. Après un préambule flatteur pour celui qu'ils 
sollicitent, ils font connaître le cours des marchan- 
dises et proposent des affaires de nature à exciter les 


demandes 1). 


Quant à la forme à donner à ces lettres, on verra 
qu’elles önt beaucoup de rapport avec les circulaires, 
dont elles diffèrent, cependant, en ce point, qu’elles 
sont écrites à la main et pour une seule maison. 
Aussi, est-ce une occasion, plus convenable que dans 
les circulaires imprimées, de faire des offres plus 


4) Ilest utile de dire ici que les offres de marchandises, 
faites ainsi par lettres individuelles, engagent légalement beau- 
coup plus que par circulaires, et sont considérées comme une 
proposition sérieuse de vendre; de telle sorte que si la lettre de 
* demande de ces marchandises suit immédiatement celle des offres, 
il y a engagement, et l’on ne peut plus se refuser à livrer sous le 
prétexte qu’on aurait vendu dans l'intervalle, 

Il faut donc, pour ne pas être trop longtemps lié, exprimer 
que la proposition n’est faite que sous la réserve que la marchan- 
dise proposée ne sera pas vendue au moment de la réception de 
la démande, 
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hinreihenden Vorwand zur Gelbfteinfübrung und ergreifen 
ihn eifrig. 

Mebrigens ift e8 angenommen, daß die Kaufleute ihre 
Dienftanerbietungen an Käufer richten, die ihnen nur dem 
Namen nad bekannt find, unt zwar auch ohne Berufung 
auf Andere, ohne Empfehlungen geltend zu machen, fa 
fel6ft ohne den geringften Vorwand. 

In diefem Fall gehen fe fogleih auf die Sache ein. 
Nach einer Eurzen Einleitung, fchmeichelhaft für den, um 
bdeffen Bekanntſchaft fie fih bewerben, theilen fte die laufen- 
den Waarenpreife mit und fblagen Gefchäfte vor, die ges 
eignet fein fünnten, Beftellungen anzureizen 1). 

Mas nun die Einkleidung betrifft, die diefen Briefen 
zu geben ift, fo ergiebt ſich leicht, daß tiefelben mit ben 
Rundſchreiben Vieles gemein haben, ſich jetoch davurd von 
ihnen unterfheiben, daß fie wirklich gefchrieben, nicht ges 
drudt, und an ein Haus allein gerichtet werden. Auch bies 
ten fie eine paflendere Gelegenbeit, ald die gedruckten Runde 
fehreiben, einjchmeichelndere Dienftanerbietungen zu machen. 
Man fann darin feinen Achtungsbezeugungen, feinen Er- 


1) Es ift hier der Ort, zu bemerfen, taf die in Briefen an 
Einzelne gemachten Waarenangebote gefeblih viel verbindlicher 
find, als die durch Rundfchreiben ausgefprechenen ; jene werden . 
als ein ernftlihes Berfaufsanerbicten betrachtet, fo daß, wenn der 
Beftellungsbrief unmittelbar auf den des Angebotes folgt, eine 
Verbindlichkeit befteht, und man die Lieferung nicht mehr unter 
dem Borwante, inzwifchen verfauft zu haben, verweigern fann. 

Man muß alfo, um nicht allzu lange gebunden zu fein, aus: 
fprechen,, der Antrag werde nur mit dem Vorbehalte gemacht, daß 
die angebotene Waare beim Eintreffen des Beftellungsbriefes noch 
nicht verfauft fein follte. | 6* 
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ebséquieuses. On peut y donner un libre cours à ses 
témoignages d'estime, à ses assurances de dévoue- 
ment, se montrer enfin plus empressé; ces efforts, 
qu’on suppose ne s'adresser qu’à un seul correspon- 
dant, paraissent en avoir plus de prix et de sin- 
cérité. | 

Ces lettres de premières offres de services sont 
délicates et diflciles à rédiger, car il faut y conserver 
une sorte de dignité, tout en faisant preuve d’empres- 
sement. L'écueil à éviter est la flatterie outrée et 
trop de servilité; il faudrait y montrer une aisance 
facile. une élocution presque recherchée, afin de pal- 
lier sous l'élégance de la forme te que le fond a de 
vulgaire. 

On doit y exposer sa manière de traiter, le mode 
de payement, le terme du crédit ou les diverses con- 
ditions que l'en a établies avec ses autres correspon- 
dants. 

En résumé, pour atteindre le but qu’on se pre- 
pose, le secret est de s'adresser aux intérêts du con 
merçant en lui fournissant, dans la lettre même, par 
une proposition avantageuse, une occasion lucrative - 
de répondre utilement aux prévenances dont il est 
l'objet. ; 
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gebenheits verſicherungen freien Lauf laffen, fur, feinen Ei⸗ 
fer mehr an den Tag legen. Diefed Beftreben, von dem 
ſich vorausfegen läßt, daß ed nur gegen Einen Geſchäfts⸗ 
freund ſich Eundgiebt, jcheint aus biefem Grunde werthuoller 
und aufridtiger. 

Diefe erften Dienftanerbietungsfchreiben find zarter Nas 
tur und ſchwierig abzufaflen, denn es muß darin, fo jehr 
man auch Die Dienftbereitwilligfeit hervorhebt, eine gewiffe 
Würde behauptet werben. Die dabei zu vermeidende Klippe 
ift übertriebene Schmeichelei und allzu große Unterwürfig⸗ 
feit. Eine leichte Zwanglofigfeit und dennoch faft gewählte 
Wendungen, um unter der Eleganz der Yorm die Alltäg- 
Tidfeit der Sade zu bemänteln, follen daraus hervor⸗ 
leudten. 

Eine Darlegung ded eignen Gefhäftéverfabrens, der 
Zahlungsweiſe, der Grebitfrift, oder der verſchiedenen Bes 
dingungen, welde man jeinen andern Gejhäftöfreunden 
feftgeftellt, follen darin enthalten fein. 

Im Oanzen beftebt dad Geheimniß zur Erreihung des 
vorgeſteckten Zield darin, daß. man das Fntereffe des Kaufe 
manns rege macht, indem man ihm im Briefe felbft durch 
einen vortheilhaften Vorichlag eine gewinnbringende Gele- 
genbeit an die Hand giebt, auf eine mügliche Weile dem 
ibm bezeigten Entgegenfommen zu entſprechen. 
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Lille, le . . 18... 
Monsieur F., à Lyon. 


Nous avons l'avantage de vous présenter, sous ce pli, le taux 
de nos recouvrements pour les effets sur les villes qui y sont rela- 
tées; nous désirons qu’il vous engage à nous remettre vos valeurs 
sur nos environs; nous vous en couvrirons en papier à votre con- 
venance, au pair, valeur à l'échéance, sans commission ni ports 
de lettres. 

Nous pensons que l’examen de notre tarif vous engagera, par 
la modération de nos conditions, à nous accorder une préférence 
dont heaucoup de maisons de votre ville nous ont déjà honorés. 

Nous avons l'honneur de vous saluer avec considération. 


CAARVET et Cie, 


Pour fixer votre opinion sur la confiance que vous pouvez 
nous accorder, nous vous prions de vous adresser aux maisons 
ci-après, de qui nous summes parfaitement connus. 


A. Gouin et Cie, 

O0. Worms de Romilly. 
Oppermann, Mandrot et Cie. 
J.-P. Chevals. 

Guérin de Foncin et Cie. 


| Bordeaux, le .. 18 .. 
Monsieur C. B., à Paris. 


Mon ancienne maison ayant été dissoute d’un commun ac- 


cord, le 31. du ınois dernier, j'ai l'honneur de vous faire part que, 
le 1. de ce mois, j'ai formé, sous la raison . 


Ch.-E. Bethman et Cie, 


un nouvel établissement qui continuera, avec une augmentation de 
capitaux, les affaires de ma société précédente. J'avais compté vous 
adresser, le 1. janvier, la circulaire contenant l’annonre de ce 
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Heren F. in Lyon. 
Lille, . . 18. 


Wir haben das Bergnügen, Ihnen im Beifchluß die Bedin⸗ 
gungen unferer Ginfaffirungen für Wechlel auf die darauf ange: 
merften Pläße zu überreichen, und wänfchen, Sie dadurch verans 
Laßt zu fehen, uns Ihre Papiere auf unfere Umgegend zu übers 
maden. Wir werden Sie dafür in Wechſeln, ganz nach Wunfch, 
nad) al pari, Werth bei Verfall, ohne Anrechnung von Provifion 
und Briefporto deden. 

Wir hoffen, daß die Prüfung unferes Tarifs, durch die Billig: 
Leit unferer Bedingungen, Sie beftimmen werde, uns einen Vor⸗ 
zug zu gewähren, mit meldem wir ſchon von vielen Häufern Ihres 
Platzes beehrt find. 

Mir haben die Ehre, Sie hochachtungsvoll zu begrüßen. 


Charvet x Ci. 


Um Ihrer Meinung über das Vertrauen, welches Sie uns 
fchenfen können, einen Haltpunft zu geben, bitten wir Sie, fi an 
nachftehend bemerkte Häufer zu wenden, denen wir vollfommen bes 


fannt find. 
A. Gouin & Eie, 
©. Worms de Rmilly. 
Dppermann, Mandrot & ie. 
S. PB. Chevals. 
Guérin de Foncin & Eie, 


Harn C. 8. in Paris. 
Bordeaux, ..18.. 
Nachdem mein früberes Haus in Folge gemeinfhaftlidier 
Uebereinfunft am 31. vor. Mts. aufgelöft worden, babe id die 
Ehre, Sie zu benachrichtigen, daß ich an 1. dieſes unter der Firma 
C6. EG. Bethman & Et, 


ein neues Geſchäft gegründet habe, welches mit vermehrten Gapis 
talien die Gefchäfte der vorigen Geſellſchaft fortfeben wird. Ich 
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changement; mais l'absence de l’un de mes associés actuels 
m’empeche de vous l’envoyer, et je ge pourrai le faire probable- 
ment que dans le courant de fevrier. 

J'espère, Monsieur, que vous accorderer à notre nouvelle 
maison la même confiance dont vous avez toujours honoré celle 
qui vient de se dissoudre. Vous savez tout le prix que j’attache à 
nos relations avec vous, et rien ne pourrait être plus agréable 
pour moi que de les rendre de plus en plus fréquentes. C'est 
avec le dévouement le plus sincère que je vous offre mes services 
pour toutes les affaires que vous pourrez avoir sur notre place, et 
je vous prie de croire, qu’en recourant au ministère de ma mai- 
son, vous n'aurez jamais qu’à vous louer de son zèle pour vos 
intérêts. 

Les affaires sont toujours sans mouvement chez nous; les 
achats en marchandises se bornent aux besoins de la consomma- 
tion, et il ne se fait que peu de chose en change; je vous fournis 
ci-joint la cote. 

J'appelle surtout votre attention sur le papier sur Madrid 
qui est très-abondant et sans preneurs. Il ne paraît pas suscep- 
tible d’une hausse prochaine, parce que beaucoup de maisons 
s’en sont surchargees pour faire face aux hesoins que faisait pré- 
voir l'emprunt d'Espagne. . 

Londres, Amstawiam et Hambourg n’offrent point de papier 
et sont recherchés depuis quelque temps. 

Recevez, Monsieur, l’assurance de ma considération la plus 
parfaite. 

‘ Ed. BETHMAN. 


Lorient, le . . 18... 
Messieurs T. et N., à Paris. 


J'ai reçu la lettre que vous m'avez fait ’honneur de m'écrire, 
le 24. courant, me rappelant les opérations de l’année sur les- 
quelles nous marchons d’accord. Je me félicite comme vous, 
Messieurs, de n’être pour rien dans les calamités qui viennent 
d'effliger le commerce; la prudence et la circonspection vont ètre 
plus que jamais à l’ordre du jour. 
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hoffte, Ihnen am 1. Januar das die Anzeige biefer Veränderung 
enthaltende Rundſchreiben überreichen zu koͤnnen, allein die Abs 
weſenheit eines meiner jepigen Geſchaͤftstheilhaber verhinderte mich 
daran, und —— werde ich es erſt im Laufe des Februar 
thun koͤnnen. 

Sch Hoffe, Sie werden unſrem neuen Haufe daſſelbe Vertrauen 
fchenfen, welches Sie dem eben aufgelöften ftet8 angeteihen ließen. 
Es if Ahnen befannt, wie hoch ich die Verbindung mit Ihnen 
fhäge, und Richts könnie mir angenehmer fein, als fie immer leb⸗ 
hafter zu geftalten. Mit der aufridtigfien Grgebenheit biete id 
Ihnen meine Dienfte für alle Ihre Geſchaͤfte hiefigen Ortes an, 
und bitte Sie, überzeugt zu fein, daß Sie in Benubung der Vers 
mittlung meines Haufes fih gedrungen fühlen werden, deflen Eifer 
für Ihr Interefle ftets anzuerkennen. 

Hier find die Gefdhäite immer noch Hau. Die Waarenfäufe 
befchränfen fich quf das Beduͤrfniß des Verbrauchs und in Bed: 
feln if nur wenig Umſatz; beigefchloflen finden Sie die Cours⸗ 
notirungen. 

Sd lente Ihre Aufmerfiamkeit vorzüglich auf Maprider Pa- 
pier, welches im Ueberfiuß vorhanden und ohne Nehmer if. Es 
f@eint daſſelbe nicht fo bald fteigen zu wollen, weil viele Häufer 
im Uebermaß gekauft haben, um dem Bedarf gewachſen zu fein, 
den die fpanifhe Anleihe vorausfehen ließ. J 

Rondon, Amſterdam und Hamburg find ohne Angebot und 
feit einiger Zeit geſucht. 

Mit der Verſicherung vollfommene Hochachtung 

Er. Bethman. 


Haren T. EN. in Paris. 
Lorient, . . 18. . 


Ihr gechrtes Schreiben vom 21. ds. habe ich erhalten und 
werde durch .baffelbe an die Geſchaͤfte des verfloflenen Jahres erin: 
nert, rüdfichtlich deren wir übereinftimmen. Ich ſchaͤtze mid), wie 
Gie, gluͤcklich, bei den Urbelftänden, die den Handel jept fo nieder⸗ 
beugen, nicht betbeiligr zu fein. Heut zu Tage gilt es mehr als je, 
Mugheit und Umfiht zu gebrauchen. " 
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Vous voulez bien me manifester le désir de renouveler quel- 
ques affaires ; je le partage bien sincèrement, et je verrais avec le 
plus grand plaisir qu'il vous convint de disposer de mes services. 

Soyez convaincus, Messieurs, que vous trouverez chez moi, 
outre la plus scrupuleuse exactitude , toutes les facilités compa- 
tibles avec nos intérêts réciproques. 

Quelle que soit la nature des opérations que vous voudrez 
bien me confier, comptez que nul autre correspondant, soit de 
cette place, soit de tout autre, n’y apportera plus de zèle et de 
désintéressement. 

J’ai l'honneur de vous saluer bien affectueusement. 


J. FOURCHON. 


Londres, le . . 18... 
Monsieur M., à Paris. 


Nous avons l’honneur de vous annoncer que, d'ordre et pour 
compte de notre ami commun, M. Decle Heman, de Lille, nous 
avons pris la liberté de souscrire sur vous une tratte de fr. 8,500, 
à trois mois d'échéance, à l’ordre de M. S. Guestier; nous re- 
commandons cette disposition à votre bon accueil. 

Nous saisissons avec empressement cette occasion de vous 
faire l’offre de nos services; nous serions flattés que vous pussiez 
trouver de fréquentes occasions d'en faire usage. 

Nous vous soumettons notre cote ci-jointe et vous saluons 
bien sincèrement. 


P. DE CHAPEAUROUGE et Cie. 


+ 


Rouen, le...18.. 
Messieurs D, et C., à Paris. 


J'ai l'honneur de vous remettre ci-joint mon tarif de recou- 
wements; je serais infiniment flatté qu’il vous presentät des avan- 
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Sie find fo gütig, mir Ihren Wunſch für Erneuerung einiger 
Geſchaͤfte auszudrüden. Ich theile denfelben aufrichtigft und würde 
es mit dem größten Vergnügen wahrnehmen, wenn Sie über meine 
Dienfte verfügen wollten. 

Seien Sie überzeugt, daß Sie bei mir, außer der gewiſſen⸗ 
hafteften Pünktlichkeit, alle Erleichterungen finden werden, die mit 
unferen gegenfeitigen Intereflen vereinbar find. 

Melcher Art aud die Gefchäfte fein mögen, welche Sie mir 
gütigft anvertrauen wollen, fo können Sie darauf rednen, daß 
fein Anderer, weder hier, noch irgend anderswo, mit mehr Eifer 
und Uneigennügigfeit dabei verfahren wird. 

Sd habe die Ehre, Sie hochachtungsvoll zu grüßen. 


3. Sourhon. 


Herren M. in Paris. 
. Lonbon, ..18.. 


Wir beehren uns, Ihnen anzuzeigen, daß wir im Auftrage 
und für Rechnung unferes gemeinfchaftlichen Freundes , des Herrn 
Decle Heman in Lille, fo frei gewefen find, eine Tratte von 
Sr. 5,500 — 3 Donate dato, an die Ordre des Herrn S. Gue⸗ 
ftier, auf Sie abzugeben, welche wir Ihrer Schugnahme empfehlen. 

Mit Bergnügen ergreifen wir diefe Gelegenheit, Ihnen unfere 
Dienftanerbietungen zu machen, und würden uns gefchmeichelt 
fühlen, wenn Sie oft Veranlaflung fänden, davon Gebrauch zu 
madhen. 

Snliegend behändigen wir Ihnen unfern Courgzettel und 
grüßen Sie hochachtungsvoll. 


D. de Chapeaurouge x Cie. 


Herren D. & E. in Paris. 
| Mouen, . . 18... 


Sch habe die Ehre, Ihnen beigefhloffen den Tarif meiner 
Einfaffirungsfpefen zu überreihen. Es würde mir überaus 
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tages et que vous fussiez disposés à m’honorer de votre confiance 
. en m'adressant de préférence toutes valeurs sur les départements ; 
il me serait également agréable de recevoir votre papier sur Paris 
de deux à quatre mois, au taux de 8 p. 0/0, en petits effets ou 
gros coupons. 

Désirant que mes propositions puissent vous convenir, et 
dans l’attente de’vos favorables nouvelles, 

Je vous présente, Messieurs, mes salutations les plus distin- 


guées. 
DE MIANAT. 


Rouen, le ..18.. 
Messieurs J.-J. et C., à Paris.  ‘ 


Je vous fais mes offres de service pour vos effets sur pro- 
vince; je puis m'en charger à un taux très-modéré. Si ma propo- 
sition vous est agréable, je vous prie de me favoriser d’une ré- 
ponse, et je vous ferai passer une note de recouvrement qui vous 
présentera de grands avantages. 

S'il vous coavient de m'envoyer du papier sur Paris et Rouen, 
long ou court, je le recevrai avec plaisir : je vous couvrirai de vos 
envois en Paris échu. . 

_ Jamais mes retours ne se feront attendre. 

Dans l'espoir de vos nouvelles, je vous présente mes saluta- 
tions sincères, 

REMY CABAN ls. 


+ 


Rouen, le..18.. 
Monsieur R., à Paris. 


M'pocupant depuis bien des années de banque et de recouvre- 
ments sur la province, je viens, Monsieur, vous offrir mes services 
pour le placement des valeurs que vous auriez à recouvrer sur 
toute la France. 
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ſchmeichelhaft fein, wenn berfelbe Ihnen Vortheile barbôte und 
Sie fit bewogen fänden, mich mit Ihrem Vertrauen zu beehren, 
indem Sie mir vorzugsweife Ihre Wechlel auf die Departemente 
übermadten. Nicht minder angenehm würde es mir fein, Shre 
Zwei: bis Viermonatspapiere auf Paris, zum Disconto von 8%/,, 
in Heinen oder großen Abfchnitten zu erhalten. 

Mit dem Wunfche, daß meine Borfchläge Ihnen genehm fein 
mögen, und in der Erwartung Ihrer angenehmen Nachrichten, 
empfehle ich mich Ihnen mit ausgezeichneter Hochachtung. 


De Mianap. 


Herren 3. 3. & C. in Paris. 
Rouen, ..18.. 


Sch erlaube mir, hierdurch Ihnen meine Dienflanerbietungen 
für Ihre Wechfel auf die Provinz zu machen, die ich zu fehr billi- 
gen Bedingungen übernehmen Tann. Wenn mein Borfhlag Ihnen 
genehm ift, fo Bitte ih Sie, mich mit einer Antwort zu beebren, 
und id werde Ihnen dann eine Ueberfiht der Incaflo : Speien 
überfenden, die Ihnen große Bortheile barbtetet. 

Mean es Ihnen paßt, mir Wechtel auf Paris oder Rouen, 
von langer oder furzer Sicht, zu ſenden, fo werde ich fie mit Vers 
gnügen entgegennehmen und Sie dagegen mit verfallenen Parifer 
decten 


Meine Gegenrimeffen follen nie auf fich warten laffen. 
Ihrer Nachrichten gewärtig zeichne ich hochachtungsvoll 


Remp Caben Soin. 


— — 


Herrn R. in Paris. 
> Rouen, . . #8... 

Da ich mich feit vielem Jahren dem Wechfelgeichäft und der 
Einziehung von Papieren auf die Provinz widme, fo biete id Ihnen 
meine Dienfte zur Unterbringung ber Wechfel an, welche Sie auf 
ganz Frankreich abzugeben haben möchten. 


94 


Je vous adresse inclus un tarif de recouvrements où la mo- 
dicité des prix vous engagera, je l'espère, à me remettre de 
fréquents bordereaux; vous en serez couvert par le retour du 
courrier. 


J'ai l'honneur de vous saluer. 
F. GRENET. 


Paris, le. .18.. 
Monsieur R., à Caen. 


Lors de la visite que j'ai eu l’honneur de vous faire, il y a 
quelques jours, vous m'avez demandé quels seraient mes prix de 
recouvrement pour les principales places de la Normandie, Je 
vous en donne l'indication par la note ci-jointe, et j'ai l'espoir 
que sa modération vous engagera à faire un fréquent usage de 
mon ministère, 


J'ai l'honneur de vous saluer. 
DELAMARRE MARTIN DIDIER. 


Paris, le . . 18 .. 


Monsieur T., à Paris. 


Je suis chargé par MM. Jacques de Ron et fils, à Stockholm, 
de vous offrir la partie de fer arrivée à Nantes, de 997 barres, 
s’élevant, suivant la facture incluse, à 4107 r. b. 34 à 23 1/4, 
fr, 8,480 43 c. Si cette partie vous convient, vous aurezea me 
payer fr. 8,480 43 c. le 13. février, plus ma commission de 
banque et frais; en outre, le montant des frais d'assurance, fret, 
frais de décharge, et commission à Nantes; enfin tous les frais 
quelconques pour que nos amis puissent être reconnus net de 
fr. 8,480 43 c. 
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Gingef@loffen überreiche ih Ihnen einen Incaffotarif, deflen 
niedrige Anfäbe Sie hoffentlich veranlaflen werden, mir häufig 
Mechfel zu übermaden. Die Dedung dafür foll mit umgehender 
Boft erfolgen. 

Sch habe die Ehre, Sie ergebenft zu grüßen. 


v S. Grenet. 


Herrn R. in Caen. 
Paris, ..18.. 


Bei dem Beſuche, den ich vor einigen Tagen Ihnen abzuſtat⸗ 
ten die Ehre hatte, fragten Sie mid nach meinen Sncafft = Spefen 
für Wechſel auf die vorzüglichften Städte der Normandie. Ich 
überreiche Ihnen auf beifulgendem Verzeichniß die Angabe berfelben 
und hege tie Hoffnung, daß ihre Billigfeit Beranlaffung geben 
werde, von meiner Vermittlung häufigen Gebrauch zu machen. 

Ich habe die Ehre, Sie hochachtungsvoll zu grüßen. 


Delamarre Martin Didier. 


— — 


Herrn T. in Paris. 
Paris, ..18.. 


Sch bin burd die Herren Jacob von Ron & Söhne in Stud: 
bolm beauftragt, Ihnen die in Nantes angefommene Partie Eifen 
von 997 Stangen anzubieten ; laut beifolgenver Factura betragend . 
4107 Banfthaler 34 Schill. à 231/, — Gr. 8480 43 c. Wenn 
Shnen diefe Partie anfteht, fo Haben Sie mir Fr. 8480 43 c. am 
13. Februar zu bezahlen und außerdem meine Wechfelcommifiton 
und Koften; ferner den Betrag der’ Berficherungskoften, Fracht, 
Ausladungsgebühren und die Commiffton in Nantes; endlich alle 
fonftigen Spefen , fo daß unfre Freunde für netto Gr. 8480 43 c. 
erfannt werden fönnen. 
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Si cette offre ne peut vous convenir, veuillez me retourner 
ma facture. 

Éa attendant votre réponse, j'ai l'honneur de vous assurer 
de mon dévouement. 


ROUGEMONT DE LOEWENBERG. 


Bruxelles, le... 18... 
Monsieur J. C., à Paris. ° 


Conformément à la lettre que vous nous avez fait l'honneur 
de nous écrire le 26. courant, nous venons de payer au sieur 
Renette, sur sa quittance incluse, la somme de fr. 3,100. Nous 
vous prions, Monsieur, de verser cette somme, pour notre compte, 
chez MM. J. Laffitte et Cie. dé votre ville. | 

Nous sommes sensibles aux offres de services que vous voulez 
bien nous faire; s’il se présente une occasion de les utiliser à 
notre mutuel avantage, nous la saisirons avec empressement. 

Nous vous présentons, Monsieur, nos bien sincères salu- 
tations. ' 


D. DANOUT FILS et Cie. 


Lorient, le , . 18... 
Messieurs T. N., à Paris. 


J'ai reçu, Messieurs, la circulaire que vous m’avez fait l’hon- 
neur de m'adresser le 12. courant. 

Il me sera bien agréable, ainsi que je vous l’ai déjà mani- 
feste, d'être honoré de votre confiance pour les recouvrements que 
vous pourriez avoir à effectuer dans ces cantons. Mais votre sieur 
P. a pu se convaincre par lui-même de l'extrême difficulté qu’on 
éprouve à se procurer du papier pour opérer les retours, Cette 
difficulté semble augmenter journellement. Le papier sur Paris 
se place couramment à quarante et quarante-cinq jours contre 
espèces, encore en trouve-t-on rarement. 
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Sagt Ihnen mein Anerbisten nicht zu, fo bitte id Sie, mir 
meine Factura zufüc zu fenden. 
Ihrer Antwort entgegenfehend, zeichne ich hochachtungsvoll 


Bougemont de Coewenberg. 


Heren I. ©. in Paris. 
Brüffel,..18.. 


In Folge Ihres Gechrten vom 26. ds. haben wir an Heren 
Reneite gegen feine beigefchloffene Quittung den Belauf von 
Fr. 3100 bezahlt. Wir bitten Sie, dieſe Summe für unfere Red: 
nung au die Herren Laffite & Cie. dort zu zahlen. 

Für Ihre gütigen Dienitanerbietungen find wir Ihnen fehr 
banfbar, und follte fih eine günftige Gelegenheit Darbieten, dieſel⸗ 
ben zu unjerem gegenfeitigen Bortheil zu benugen, fo werden wir 
fie eifrigft ergreiten. 


Mit aufribtiger Hochachtung 
D. Danout Sohn a Cie. 


——- — — 


Haren T. EN. in Paris. 
| Lorient, . . 18... 


Ich babe das mir unterm 12. ds. gefälligit gefandte Rund⸗ 
fchreiben erhalten. 

Sa wird mir, wie ich Ahnen fhon ausgeſprochen Habe, 
ſcht angenehm fein, mich hiniichtlicd ver Einkaſſirungen, die 
Sie in biefiger Gegend zu vermitteln haben Fonnten, mit Ihrem 
Vertrauen beebet zu Sehen. Ihr Herr PB. bat ſich aber jelbft von 
der außerortentlichen Schwirrigkeit überzeugen fonnen, auf welche 
man Nößt, wenn man bie zur Anfchaffuna ver Gegenwerthe nöthie 
gen Bapiere erlangen will. Diefe Schhwierigfeit ſcheint täglich 
arößer zu werben. Wechſel auf Paris zu 40 und 45 Tagen find 
leicht acgen Baar unterzubringen und dabei noch ſelten zu finden. 
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D’après cela, Messieurs, vous concevez qu’il m’est impossible 
de rien changer aux conditions que je vous proposais par ma 
lettre du 47. mai, savoir : 


Commission de recouvrement 1/2 p. 0/0. 
Bonilication sur mes remises, trente jours à mon bénéfice, 
Id. sur les recettes en billon 3 p. Of. 
Compte d'intérêt de mes avances à 1/2 p. 0/0 par trente jours. 


Si les affaires reprenaient un peu d'activité et qu'il devint 
possible de modifier ces arrangements, je serais le premier à vous 
en prévenir et vous me verriez disposé à faire toutes les conces- 
sions possibles pour conserver avec vous, Messieurs, des relations 
auxquelles j'attache infiniment de prix. 

De toutes les places sur lesquelles vous pouvez me remettre, 
Quimperlé est celle qui entraîne le plus de frais; il n’y a aucun 
mouvement de banque entre cette ville et Lorient. 


J'ai l'honneur de vous saluer. 
Th. FOURCHON. 


Prague, le. .18.. 
Monsieur R., à Paris. 


J'ai reçu la lettre que vous m’avez fait l'honneur de m'écrire 
le 46. courant, par laquelle vous me confirmez le transport que 
MM. les frères B., à Francfort-sur-le-Mein, ont fait chez moi de 
votre lettre de crédit circulaire de fr. 10,000 en faveur de M... 
Vous m’avisez, en outre, votre lettre de crédit circulaire de 
fr. 3,000 en faveur de M. le comte de S . .. 

J'ai pris bonne note de ces deux lettres de crédit, pour y 
faire le meilleur accueil, et je me rembourserai sur vous de mes 
payements en vous remettant des reçus. 

& Je vous remercie, Monsieur, des offres obligeantes de ser- 
vices que vous avez bien voulu me faire: j’y aurai recours au 
besoin, et je vous assure, de mon côté, que je serai charmé 
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Aus dem fo eben Mitgetheilten erfehen Sie, daß es mir uns 
möglid, ift, an den Ihnen in meinem Schreiben vom 17. Mai vor: 
gefchlagenen Bedingungen etwas zu ändern; nâmlid : 

Sneaflocommiffion 1/ 0/0. 

Bergütung auf meine Rimeflen 30 Tage zu meinen Gunften. 
Vergütung auf die Eingänge in Scheidemünge 3 0/0. 

Zinfen auf meine Borfchüfle :/, 9% für 30 Tage. 

Sollte mir mit zuruͤckkehrender Lebhaftigfeit der Geſchaͤfte die 
Möglichkeit geboten werden, obige Bedingungen zu ermäßigen, fo 
würde ich Ihnen mit diefer Mittheilung zuerſt entgegenfommen 
und Sie würden mich zu allen möglichen Zugeftändniflen bereit fins 
den, gm die mir fo unendlich fchäpbare Verbindung mit Ihnen zu 
erhalten. 

Unter allen Pläben, auf welche Sie mir Rimeſſen machen 
können, verurfacht Quimperlé die meiften Koften. Es beftebt zwi: 
fhen biefer Stadt und Lorient durchaus feine Wechielverbindung. 


Hochachtungsvoll 
Th. Sourchon. 


Herrn R. in Paris. 


Prag, .. 18.. 


Sch babe Ihr Geehrtes vom 16. ds. erhalten, womit Sie mir 
beftätigen, duß die Herren Gebrüder B. in Frankfurt a./M. Ihren 
Gıireularereditbrief von Br. 10,000 zu Gunften des Herrn . . 
auf mich übertragen haben. Außerdem zeigen Sie mir Ihren Bir: 
eularcreditbrief von Fr. 3000 zu Gunften des Grafen von ©. an. 

Bon biefen beiden Grebitbriefen babe ich gehörige Bemerkung 
genommen, um ihnen befte Aufnahme zu bereiten. Für meine 
Zahlungen werbe id mich, unter Einfendung der Empfangsfheine, 
auf Sie erholen. 

Sch banfe Ihnen für die mir gemachten gefälligen Dienftans 
erbietungen ; vorkommenden Balls werde ich fie benugen und gebe 
Ihnen meinerfeits die Berficherung, daß e8 mid) freuen würde, 
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de vous voir faire un usage fréquent de mon ministère sur notre 


place. 
Agréez, Monsieur, l’assurance de ma baute considération, 


LEOPOLD HAMEL. 


Bordeaux, le..18.. 
Monsiear C., à Paris. 


Nous avons reçu la lettre que vous nous avez fait Phonnexr 
de nous écrire, Monsieur, le 8. de ce mois. Elle nous annonce 
l’arrivée chez vous de la bofte de vanille que nous vous avions 
envoyée pour M. G. J. A., à qui vous alliez la reexpedier; ehe 
nous fait part aussi du bon accueil que vous réserviez, mais sous 
notre garantie, à la traite que nous avions pris la liberté de four- 
nir sur vous pour compte du dit ami, de fr. 8,417 fr. 55 c. au 
4 janvier. quoique M. G. J. A. ne nous eût accrédités chez vous 
que pour 2 à 3 mille fr. 

Nous sommes flattés, Monsieur, de cette marque d’attention, 
et vous faisons nos sincères remerciements d'avoir accueilli notre 
signature, Nous espérons que, depuis lors, M. G. J. A. vous 
aura autorisé à accepter définitivement notre traite pour son 
compte, et nous ne doutons pas que, par votre prochaine, vous 
ne nous releviez de l’obligation contractée envers vous. 

Nous saisirons avec plaisir la première occasion de faire 
“usage de vos offres obligeantes de service; nous vous réitérons les 
nôtres, et nous référons à la cote plus bas de nos changes, 

Nous vous saluons, Monsieur, bien parfaitement. 


DUSSUMIER et Cie, 


‘Bordeaux, le..18.. 
Monsieur R., a Paris. 


Nous avons reçu, Monsieur, la lettre que vous nous fites 
l'honneur de nous écrire le 31. janvier dernier. Elle doit avoir été 
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wenn Sie von meiner Bermittfung für den hiefigen Plag recht oft 
Gebrauch machen wollten. 


Genehmigen Sie die Berfiherung meiner großen Hochachtung. 


Ceopãld· amtl. 


rn . , 
CR) + 
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Ham ©. in Paris. tetes us | 


Borteaur, ..18.. 


Wir haben Ihren gefchägten Brief vom 8. 78. erhalten. Ste 
zeigen uns damit die Anfunft des Kiftchens Vanille bei Ihnen an, 
welches wir Ihnen für Herrn ©. I. N. gefandt hattın, an den 
Sie e8 weiter beförtern wollen.” Ste benachrichtigen uns weiter 
von tem Schug, welchen Sie, jedoch unter unferer Buͤrgſchaft, der 
Tratte von Fr. 3417 58 c. pr. 4. Januar bereitet, die wir fo frei 
waren, für Rechnung des genannten Freundes auf Sie abzugeben, 
obgleich Herr ©. 3. À. uns nur für 2—3000 Granfen bet Ihnen 
acereditirt hatte. 

Mir fühlen uns durch dieſen Beweis Ihrer Bereitwilligkeit 

efchmeichelt und fagen Ihnen für tie Schugnahme unferer Unter: 
chrift unfern aufcishtigften Dank. Wir hoffen, daß Herr G. 3.9. 
Sie feittem ermächtigt hat, unfere Ziehung ganz für feine Rech⸗ 
nung anzunehmen, und zweifeln nicht, daß Sie mit Ihrem nädften 
Schreiben uns der gegen -Sie eingegangenen Berbindlichfeit ent- 
heben werden. 

Mit Dergnügen werden wir die erfte Gelegenheit ergreifen, 
von Ihren freundlichen Dienftanerbietungen Gebrauch zu machen ; 
wir erneuern Ihnen die unfrigen und bezichen uns auf unfern. 
nadftebenden Courszettel. 

Mit vollfommener Hochachtung. 

Duffumier x Ci. 


Herrn R. in Paris. 
Borteaur, ..18.. 
Ihren wertben Brief vom 31. Januar huben wir erhalten. 
Derfelbe muß auf der Boft verfpätet worden jein, denn er ift uns 
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retardée à la poste, car celle ne nous est parvenue qu’avant-hier, 
de sorte que nous étions déjà prévenus de votre demande par nos 
amis communs, MM. Jacques Laffitte et Cie, à qui nous devons 
_*. des reineroiements pour la complaisance qu’ils ont eue de vous 
._. donner notre-ngresse. 

M. V. D., trésorier de l'administration des hospices, ne s’est 
‘, : pas eucpre présenté chez nous, mais nous sommes prêts à lui 
- 02." “payer, à présentation, les vingt-cinq mille francs dont vous l’avez 
accredite. Selon vos desirs, nous vous enverrons ses recus au fur 
et a mesure de nos payements, et nous nous en rembourserons 
sur vous à courte ou longue échéance, selon ce qui nous paraîtra 

le plus favorable à vos intérêts. 

Nous vous remercions infinsment, Monsieur, des offres de 
services que vous nous faites pour les affaires de banque ou de 
commission, Notre commerce, presque uniquement basé sur la 
spéculation de nos grands vins destinés à la consommation de 
l’Angleterre, ne nous permet pas d'espérer de mettre vos bonnes 
dispositions à profit. Elles n’en sont pas moins flatteuses pour 
nous, et nous vous prions de nous les conserver, en demeurant 
convaincu, à votre tour, que nous saisirons avec empressement 
toutes les occasions qui pourront se présenter de vous témoigner 
la réciprocité des sentiments de considération et de dévouement 
avec lesquels 

Nous avons l’honneur d’être, Monsieur, 

vos tres-humbles et très-obéissants serviteurs, 


NATH. JOHNSTON et FILS. 
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Rochefort, le . . 18... 
Messieurs, Th. et N., à Paris, 


Depuis plusieurs années, les fers dont vous vous occupez 
essentiellement avaient été livrés à notre port, au moyen de mar- 
chés particuliers. Aujourd’hui, le ministre de la marine, se ren- 
dant à des représentations propres à favoriser l’industrie et la 
concurrence, a décidé que cette fourniture ne serait donnée que 
par adjudication sur soumissions cachetées. 
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nur erft vorgeftern zugefommen , fo daß wir fchon durch unfere 
gemeinfchaftlichen Freunde, die Herren Laffitte & Cie., von Ihrem 
Auftrage in Kenntniß gefeßt waren. Bür die Gefälligfeit, mit 
welcher diefe Freunde Ihnen unfere Adreſſe mittheilten , find wir 
benfclben großen Danf fchulvig. 

Hear V. D., Schagmeifter der Stiftöverwaltung, if nod 
nicht bei ung erſchienen; wir find jedoch bereit, ihm bei Praͤſenta⸗ 
tion die Fünfundzwanzigtaufend Franken zu zahlen, für welche 
Sie ihn accreditirt haben. Ihren Wünfchen gemäß werden wir 
Shnen feine Empfangsicheine nach Maßgabe unferer Zahlungen 
überfenden und ven Betrag derfelben in Furzer oder langer Sicht 
auf Sie entnehmen, je nachdem es und für Ihre Intereflen am 
vortheilhafteiten erfcheinen wird. 

Wir vanfen Ihnen recht fehr für Die und bezüglich der Wechfel- 
und Commilfionsgeichäfte gemachten Dienftanerbietungen, da je= 
doch unfer Hantel beinahe gänzlich auf der Speculation in unferen 
fhweren,, für den Verbrauch Englands beftimmten Weinen ruht, 
fo fönnen wir nicht wohl hoffen, von Ihren freundlichen Gefin- 
nungen Gebrauch zu machen. Nichtsdeftuweniger find biefelben 
für ung fehr ſchmeichelhaft; und wir bitten Sie, fie uns zu bewah⸗ 
ren und ſich Ihrerfeits überzeugt zu halten, daß wir mit Vergnügen 
jete fi darbietende Gelegenheit ergreifen werden, um Ihnen zu 
beweifen, daß wir von gleichen Gefinnungen der Hocachtung und 
Grgebenheit durchdrungen find, mit welden wir die Ehre haben 
zu jein 
| Ihre ganz ergebenen 

| Uath. Jobnfion x Sohn. 


Herren Th. & M. in Paris, 
Rochefort, . . 18. 


Seit mehreren Jahren wurden die Eifengattungen, mit denen 
Sie ſich vorzugsweife befaflen,, durch Privatfäufe in unfern Hafen 
geliefert. " Gegenwärtig hat das Marineminifterium, auf die zu 
Gunften der Snouftrie und Concurrenz gemachten Borftellungen 
eingehend, beftimmt, daß viele Lieferung nur durch Zufchlag auf 
verfiegelte Anerbietungen bin vergeben werden foll. 
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Dans l'espoir de vous être agréables, nous avons l’honneur 
de vous prévenir que l’adjudication des fers de toute espèce, 
nécessaires au port de Rochefort, pendant 27 mois à partir du 
4. octobre, aura lieu ici le 13. septembre prochain. 

Comme il pourrait vous convenir de concourir à cette adju- 
dication, nous vous offrons nos services pour vous représenter et 
stipuler en votre nom. Si vous le désirez, nous vous adresserons 
une copie du cahier des charges: il vous fera connaître les clauses 
et conditions au moyen desquelles devra ètre exécutée cette fuur- 
niture de fers. Cette partie nous est assez familière pour qué 
nous soyons certains de bien servir les intérèts qui nous seront 
confiés , près d’une administration qui nous honore de sa bien- 
veillance. 

ll serait bien que vous vinssiez ici deux à trois jours avant 
l’epoque fixée pour l'adjudication, afin de recueillir tous les ren- 
seignements que vous croirez nécessaires pour établir vos offres. 
Si vous ne pouvez vous absenter, nous ferons en sorte d’y sup- 
pléer par la correspondance. 

Cette fourniture sera composée de fers plats, carrés, ronds, 
feuillards et en verge. Le minimum pour chaque année sera de 
200,000 kil., et le maximum, pour chaque année, sera de 
400,000 kil. 

Pour nous faire connaître de vous, Messieurs, nous nous 
recommandons des maisons respectables André et Cottier, Mallet 
frères et Cie., et F. Carette et Minguet à Paris, qui vous renseigne- 
ront sur notre compte. 


Nous avons l’honneur de vous saluer avec une parfaile con- 
sidération. 


IMBERT et AYRAUD. 


P. S. Le cahier des charges doit être déposé au ministère de 
Ja marine, où vous pourriez en prendre connaissance. 
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In ber Hoffnung, Ihnen damit angenehm zu fein, geben wir 
und die &hre, Sie zu benachrichtigen, daß der Zufchlag aller Riaffen 
von Eifen , weldye der Hafen von Rochefort während 27 Monaten 
vom 1. October an betarf, naächſten 13. September hier flatt: 
finden wird. 

Da Sie geneigt fein könnten, fich um diefen Zufchlag zu be: 
werben, fo bieten wir Ihnen unfere Dienfte in, um Sie zu vertre: 
ten und in Ihrem Namen tie Bedingungen aufzuftellen. Wenn 
Sie ed wünihen, werden mir Ihnen eine Nbfchrift der Ueberſicht 
der einzugehenden Berpflichtungen einfenden, woraus Sie die Klau⸗ 
feln und Bedingungen erfeben werden , unter welchen tiefe Œifen- 
lieferung ausgeführt werden muß. Wir find mit viefem Geichäft 
binlänglich befannt, um ficher zu fein, die uns anvertrauten Ins 
fereffen einer Verwaltung gegenüber, die und mit ihrer Gewogen⸗ 
heit beehrt, auf's Befte wahrzunehmen. 

Es würde gut fein, wenn Sie zwei bis drei Tage vor der zum 

aufchlage beftimmten Zeit hieher kaͤmen, um alle diefenigen Aus: 
fünfte einzuziehen, welche Sie zur Feſtſtellung Ihrer Anerbietungen 
für nothwendig halten. Wenn Ihre Abwefenheit vom Haufe nicht 
zuläfftg ift, fo werden wir uns bemühen, fle dur Die Correſpon⸗ 
denz zu erfeßen. 
Die gedachte Licferung wird aus Flach⸗, Quabrat:, Rund⸗, 
Band: und Stangeneifen befichen. Das Minimum für fetes Jahr 
wird 200,000 Kilogramm und bas Marimum für jedes Jahr 
400,000 Kilogramm fein. 

Damit Sie uns kennen lernen, empfehlen wir uns durch die 
adtbaren Häufer Andre & Cottier, Gebrüder Mallet & Ele. und 
F. Garette & Minguet in Paris, die Ihnen Über uns Auskunft 
ertheilen werden. 

Wir haben die Ghre, Ste hochachtungsvoll zu grüßen. 


Imbert x Aprand. 
N. S. Die Ueberfiht der Bedingungen muß im Marines 


miniſterium hiebetgelegt fein, wo Sie Kenntniß davon nehmen 
Tönnten. 
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Rochefort, le . . 18... 
Messieurs Th. et N., à Paris. 


Nous recevons, Messieurs, votre lettre du 22. courant. 

Suivant vos désirs, et dans l’incertitude où nous sommes si 
le cahier des charges pour la fourniture des fers qui sera mise en 
adjudication en notre port le 13. septembre prochain a été déposé 
au ministère de la marine, nous vous en adressons une copie. 

Quant aux craintes que vous pourriez concevoir sur les 
moyens d'exécuter les livraisons ici, vous devez les bannir dans 
cette confiance que doivent inspirer. d'abord l'intention où vous 
êtes de bien fournir, et puis ensuite l’utile expérience que nous 
avons acquise dans cette partie des approvisionnements de la ma- 
rine pour compte d’amis, notamment pour MM. Aubertot père et 
fils aîné, de Vierzon (aujourd’hui retiré des affaires), et dont les 
intérêts majeurs ont été dirigés par nos soins à leur entière satis- 
faction, 

Habitués à ces sortes d’affaires, nous savons ce qu’il convient 
de fuire pour arriver à de bons résultats, et vous devez bien croire 
que rien ne saurait être négligé pour seconder les vues de nos 
commettants. Ainsi, Messieurs, comptez sur notre zèle et notre 
appui. 

Si, comme nous le pensons, vous vous déterminez à nous 
adresser votre soumission dans la forme exigée, à moins que vous 
pe préfériez venir ici deux ou trois jours à l’avance pour faire pré- 
senter vous-mèmes cette soumission à l’autorité maritime, vous 
pourrez nous y,etahlir comme vos cautions. Quant à la commis- 
sion à nous payer pour la réception et livraison de vos envois, elle 
sera de 1 p. 0/0. 


En attendant votre réponse, Messieurs, nous avons l'honneur 
de vous saluer. 


IMBERT et AYRAUD. 


Etablissez dans votre soumission les prix les plus modérés, 
parce que nous presumons qu’il y aura une sérieuse concurrence. 
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Herren Th. & N. in Paris. 
Rochefort, ..18.. 


Wir empfangen ſoeben Ihren Brief vom 22, diefes. 

Ihren Wünfchen gemäß und in der Ungewißheit, in der wir 
find, ob die Ueberficht der Bedingungen für die Eifenlieferung, die 
am 13. September in Zufchlag vergeben wird, im Marineminiftes 
rium niedergelegt worden ift, überfenden wir Ihnen eine Abfchrift 
davon. 

. Was die Befürdtungen anbelangt, die Sie in Bezug auf die 
hier zu machenden_Lieferungen haben fönnten , fo wollen Sie dies 
felben verfcheuchen ; denn eritlih muß Ihnen Ihre eigene Abficht, 
gut zu liefern, Zutrauen einflößen, und ferner muß dies die nuͤtz⸗ 
liche Erfahrung thun , die wir in diefem Theile der Marineverfor: 
gungen für Breundes Rechnung erworben haben, namentlid für 
die Herren Aubertot Bater und ältelter Sohn in Bierzon (jet von 
den Geichäften zurückgezogen), deren beteutente Unternehmungen 
burd unfere Vermittlung zu ihrer vollfommnen Zufriedenheit ges 
leitet worten find. 

An dergleichen Geſchäfte gewohnt, wiflen mir, mas dazu ges 
hört, um zu guten Refultaten zu gelangen, und Sie fönnen übers 
zeugt fein, daß wir Nichts unterlañen werden, um den Zwed uns 
ferer Geſchäftsfreunde zu unterftügen. Zählen Sie demnad auf 
unfern Eifer und verlaffen Sie fit auf uns. 

Wenn Sie, mie wir vorausfehen, uns Ihre Eingabe in der 
vorgcfhriebenen Form zuſchicken — Sie müßten e8 denn vorziehen, 
zwei oder drei Tage vorher hier anzufommen, um bicfe Gingabe 
bei der Marinebehörde felbit einzureichen — fo fünnen Sie uns 
darin als Ihre Bürgen aufführen. Was die an uns zu zahlende 
Provifion für den Empfang und die Ablieferung Ihrer Sendungen 
betrifft, fo wird bielelbe 1 0,, betragen. 

Shrer Antwort entgegenjehend, zeichnen wir hochachtungevoll 


Imbert « Apraud. 


Seßen Sie in Ihrer Eingabe die Billigiten Preiſe feft, denn 
wir vermuthen, daß die Concurrenz groß fein wird. 


— — — — 
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Paris, le. . 18 .. 
Messieurs J. et P., à Rouen. 


Sous les auspices de nos amis communs, Messieurs Vautier 
frères, de cette ville, j'ai lhonneur de vous faire l'offre de mes 
services. 

Ayant le plus vif désir d’entrer en relation avec votre esti- 
mable maison, je vous ferai, Messieurs, toutes les concessions 
compatibles avec mes intérêts pour vous déterminer à m’accorder 
la préférence, ou du moins ane partie de vos ordres. 


En attendant une réponse favorable, j'ai l’honneur de vous 
saluer avec considération. 


TERRIER MITRAUD. 


Newcastle upon Tyne le . . 18... 
Monsieur, 


Sachant combien nos nombreux amis en France désirent être 
fixés sur les droits d'exportation de nos charbons, qu’on avait an- 
noncé devoir être diminués, nous nous empressons de les informer 
que notre-gouvernement vient de rejeter toutes les pétitions ten- 
dant à obtenir une réduction sur le droit; en sorte que, ‚pour la 
présente année, tout restera comme par le passé. 


Comme il est probable que la présente parviendra à quelques 
maisons qui ne tiennent pas nos combustibles, nous jugeons à 
propos, pour leur gouverne, d’annexer des factures simulées, ainsi 
que le cours actuel de toutes nos productions locales; nous dési- 
rons bien vivement qu’on y trouve assez d’avantages pour nous 
transmettre des ordres. 

Nos relations avec la France étant très-étendues, toutes les 
fois que des navires français ont été dirigés sur notre port, nous 
leur avons toujours procuré un fret: si donc, quelques armateurs 
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Herren 3. & P. in Rouen. 
Paris, ..18.. 


Unter der Befürwortung unferer gemeinfthaftliden Freunbe, 
der Herren Gebrüder Bautier hier, habe ich die Shre, Ihnen meine 
Dienftanerbietungen zu machen. 

Da ich den lebhañteften Wunſch hege, mit Ihrem achtungs⸗ 
werthen Haufe in Verbindung zu treten, fo werde ich Ihnen alle 
mit meinen Sntereffen verträglichen Zugefländniffe maden, um 
Sie zu beftimmen, mir vorzugsweife Ihre Aufträge oder wenigfiens 
einen Theil derfelben zuzumenden. 

Einer geneigten Antwort entgegenfehend, habe ich die Ghre, 
Sie hochachtungsvoll zu grüßen. 


Lerrier Mitraud. 


Herrn 
Newcaſtle am Tune . . 18... 


Da wir wiflen, wie fehr unfere zahlreichen Freunte in Frant- 
reich wünfchen, über die Ausfuhrzölle unferer Kohlen ins Klare zu 
fommen, von denen man angezeigt hatte, daß fie vermindert wer: 
den follten, fo beeilen wir uns, diefelben in Renntniß zu feben, 
daß unfere Regierung fo eben alle die Verminderung tes Zulles 
bezweckenden Bittfchriften zurückgewieſen hat, fo daß es für bas 
laufende Jahr beim Alten bleiben wird. 

Bei der Wahrfcheinlichkeit, daß gegenwärtiges Schreiben eini- 
gen Häufern zufommt, welche unfere Brennmaterialien nicht füb- 
ren, halten wir es für angemeflen, zu ihrer Richtſchnur fingirte 
Rechnungen ?), fo wie den Preiscourant aller unferer biefigen Er: 
zeugnifle beizufügen. Wir münfchen, daß man darin Vortheile 
genug finden möge, um uns Aufträge zu ertheilen. 

Da unfere Verbindungen mit Frankreich febr ausgebreitet 
find, fo haben wir immer, wenn Schiffe nad unferm Hafen fegel: 
ten, denfelben Fracht verfchafft, wenn daher einige Rheder es für 


4) Contofinten, Conti finti. 
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jugeaient bien de nous adresser leurs navires, nous espérons être 
toujours en état de les affréter immédiatement pour un port de 
France, et nous devons assurer, qu’en semblable occurrence, nous 
considérerions les intérêts de nos amis comme s’ils étaient les 
nötres-memes. Pour plus ample gouverne, nous joignons à la 
présente circulaire le cours de nos frets, sur lequel nous nous 
baserions pour fréter tout navire français qui viendrait ici. 


JOHN RENWICK et Cie, 


References. 


MM. Le Chevalier Ridley et Cie., nos banquiers, ici. 
W. et T. Raikes et Cie,, nég., à Londres. 
G. et J. Abel et Cie., nég., à Londres. 
Sewell et Necks, nég., à Londres. 
Zwinger et Cie., nég., à Londres. 
J. Cazenove et Cie., nég., à Londres. 
Le baron Hottinguer et Cie., banquiers, à Paris. 
Mallet frères et Cie., nég., à Paris. 
Ve B. P. Lecoulteux, nég., à Rouen. 
P. Leborgne, nég., a Bordeaux. 
Foache père et fils, nég., au Hävre. / 
Dubois tils, neg., à Nantes. 
Christ. Math. Schroder et Cie., nég., à Hambourg. 
S. Labouchère et Cie,, nég., à Rotterdam. 
Insinger et Cie,, nég., à Amsterdam. 
Ryberg et Cie,, nég., à Copenhague. 
D. Erskine et Cie., nég., à Stockholm. 
W. M. Simonds et Cie., nég., à Pétersbourg. 
Schmid et Balfour, nég., à Dantzig. 
Cumming, Fenton et Cie,, nég., à Riga. 
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gut hielten, ihre Schiffe an uns zu weifen, fo hoffen wir, immer 
im Stande zu fein, fie fogleich nach einem Hafen Granfreids zu 
‚ befradten, und wir dürfen verfichern, daß wir in einem folden 
Balle die Interefien unferer Sreunte wie unfere eigenen betrachten 
würden. Gegenwärtigem Rundfchreiben fügen wir zu weiterer 
Richtſchnur unfere Frachtpreife bei, auf welche wir fußen würden, 
um jedes hier anfommenbe franzöfifche Schiff zu befradten. ' 


John Renwick a Ei. 


Berufung. 


Herren Le Chevalier Ridley & Eie. hier, unfere Bankiere. 
W. u. T. Raikes & Cie., Kaufleute in London. 
G. u. %. Abel & Cie., Kaufleute in London. 
Sewell u. Mecs, Kaufleute in London. 
Zwinger & Eie., Kaufleute in Lonbon. 
J Cazenove & Cle., Kaufleute in London. 
Baron Hottinguer & Cie., Bankiere in Paris. 
Gebrüder Mallet & Cie., Kaufleute in Paris. 
Wwe. B. P. Lecoulteur, Handelshaus in Rouen. 
P. Leborgne, Kaufmann in Bordeaur. 
Foache Vater u. Sohn, Kaufleute in Gavre. 
Dubois Sohn, Kaufm. in Nantes. 
Ehrift. Math. Schröder & Cie., Kaufleute in Hamburg. 
©. Laboudère & Cie., Kaufleute in Rotterdam. 
Snfinger & Cie., Kaufleute in Amfterdam. 
Ryberg & Cie., Kaufleute in Kopenhagen. 
D. Ersfine & Cie., Kaufleute in Stodbolm. 
W. M. Simonds & Cie, Kaufleute in Petersburg. 
Schmid u. Balfour, Kaufleute in Danzig. 
Eumming, Fenton & Cie., Kaufleute in Riga. 
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Rouen, le ..18.. 
Monsieur S., au Hävre. 


J'ai l'honneur de vous adresser, par les Messageries royales, : 
une caisse marquée C B N° 47, que notre ami commun, M..., 
m’a chargé de vous faire parvenir. Vous la recevrez dans trois 
jours. 

Permettez-moi, Monsieur, de saisir cette occasion de vous 
faire l'offre de mes services. Si je puis vous être de quelque uti- 
lité, vous pouvez compter sur mon zèle et mon exactitude à rem- 
plir les ordres qu’il vous conviendrait de me transmettre. “ 


Dans cet espoir, j'ai l'honneur d’être, avec estime, votre 
dévoué serviteur. 


D’ARTOIS FILS. 


Nantes, le..18.. 
Messieurs T. et Cie., à Marseille. 


Je vous suis infiniment obligé, Messieurs, de vos offres de 
services, et je regrette beaucoup de ne pouvoir en faire usage, 
m’etant interdit de faire aucune opération pour mon compte. Je 
n’en suis pas moins sensible à la confiance dont vous m’honorez, 
et je désirerais trouver l’occasion de vous en témoigner toutè ma 
reconnaissance, par les soins que je mettrais moi-mème à vous 
être utile ou agréable dans tout ce dont il vous conviendrait de 
me charger. 


J'ai l'honneur d’itre votre dévoué serviteur. 


J. THOMPSON. 
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Herrn ©. in Gavre. 
Rouen, . . 18... 


Sch habe die Ehre, Ihnen mit den Messageries royales!) 
eine Kiſte, gezeichnet C. B. N°. 47, zu überfenden,, die mir unfer 
gemeinfchaftlicher Freund, Serr . . ., mit bem Auftrage, fie Ihren 
zufommen zu laflen, übergeben hat. Sie werden biefelbe in drei 
Tagen erhalten. 

Geflatten Sie mir, daß ich diefe Gelegenheit ergreife, Ihnen 
meine Dienfte anzutragen. Kann ich Ihnen irgend müglich fein, 
fo dürfen Sie fit auf meinen Eifer und meine Pünftlichkett in 
Bollziehung der mir gütigft ertheilten Aufträge verlaffen. 

Sn diefer Hoffnung Habe ich die Ehre, hochachtungsvoll zu 


zeichnen 
D'Artois Sohn. 


Herren T. & Gi. in Marfeille. 

Nantes, . . 18... 

Sch bin Ihnen für Ihre Dienftanerbietungen aufrichtig ver: 
bunden, bebauere aber fehr, feinen Gebrauch davon machen 
fönnen, weil ich mir zum Geſetz gemacht Habe, mich aller Sebi 
für eigene Rechnung zu entfhlagen. Nichtsdeftoweniger Bin if 
Ihnen für bas mir gefchenkte Vertrauen fehr dankbar und wünſchte 
Beranlaflung zu finden, Ihnen meine ganze Erkenntlichkeit durch 
die Sorgfalt zu bezeugen, die ich meinerfeit$ darauf verwenden 
würde, Ihnen in allen mir von Ihnen etwa zugedachten Aufträgen 
nüblid oder angenehm zu fein 

Ich Habe die Ehre, zu fein 

Ihr ergebener 
I, Thompſon. 


1) ,,Messageries royales“‘ ift der Name einer Nctiengefellfchaft, welche 
die Beförderung von Reifenden und Waaren um Zwed bat. Regierung» 
monopol ift in Frankreich von Transportmitteln nur die Briefpoft und auch 
biefe befördert Reifende. Der Dienft der Diligencen mit Pferdewechfel und 
ununterbrochener Weiterretfe ift jedoch der Privatconcurrenz überlaffen. 

Anmerkung des Ueberſetzers. 
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Nantes, le..18.. 
* Monsieur, 


Je vous remercie sincèrement des offres de services que vous 
avez la bonté de me faire relativement à vos denrées du Midi, 
mais je ne suis pas ici convenablement placé pour faire ce genre 
de commerce. D'ailleurs, je me borne exclusivement à la com- 
mission, Si, dans la suite, vous avez besoin vous-même de 
traiter quelque affaire sur cette place, veuillez disposer de moi 
sans réserve, Vous me trouverez toujours disposé à servir vos 
intérêts. 


Agréez mes civilités empressées. 
GRANDEVILLE. 


Bordeaux, le..18.. 
Monsieur, 


Nous avons reçu la lettre que vous nous avez fait ’honneur 
de nous écrire le... de ce mois, avec le prix courant de vos 
articles. 

Nous vous remercions, Monsieur, des détails dans lequel 
vous avez bien voulu entrer pour nous signaler les articles les 
plus recherchés. Nous n’en avons remarqué aucun qui püt nous 
présenter pour le moment un réel avantage. L’indigo bengale est 
le seul qui eût attiré notre attention, mais il ne laisse pas encore 
assez de marge, 

Si les prix sur cette teinture viennent à s’élever un peu sur 
notre place, nous pourrons faire un essai. 

De votre côté, si nos services ici pouvaient vous être utiles, 
veuillez disposer de nous et recevoir nos bien sincères salu- 


tations. 
FOURTAUD BERNIARD et Cie, 
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Nantes,..18.. 


Ich danke Ihnen beftens für die mir hinfichtlid Ihrer Süd⸗ 
früchte gütigft gemachten Anerbietungen, allein die hiefigen Bers 
hältnifie find nicht der Art, um fid mit biefem Handelszweige zu 
befaffen. Uebrigens befchränfe ich mich gänzlid auf Commiſſions⸗ 
geichäfte. Wenn Sie in der Folge felbft nöthig haben, auf unfes 
rem Plate Gefchäfte beforgen zu laflen, fo wollen Sie ohne Rüds 
halt über mich verfügen. Sie werden mich immer bereit finten, 
Shren Angelegenheiten zu dienen. j 


Mit größter Hochachtung 
Grandeville. 


Herrn 
Borbeaur, . .18.. 


Wir haben Ihren geehrten Brief vom .. ds. nebft dem Preis 
courant Shrer Waaren erhalten. 

Wir danken Ihnen für die Mittheilung der @inzelheiten, in 
die Sie einzugehen die Güte haben, um uns die gefuchteften Artikel 
hervorzuheben. Wir haben darunter feinen bemerkt, der uns für 
jest einen wirklichen Bortheil bieten könnte. Bengalifcher Indigo 
ift der einzige, welcher unfere Aufmerffamfeit auf fich gezogen bat, 
allein er bietet nod zu wenig Ausficht auf Gewinn. 

Wenn die Preife biefes Farbeftoffes auf unferm Plate etwas 
fleigen, fo werden wir einen Berfuch machen fönnen 

Shrerfeits wollen Sie, wenn unfere Dienfte hiefigen Orts 
Ihnen nüblidh fein fônnen, über uns verfügen und die Berficherung 
unferer Hochachtung genehmigen. 


Sourtaud Serniard a Cie, 


8 * 
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Nice, le... Î{8.. 
Monsieur D., à Paris. 


Nous vous remercions, Monsieur, des offres obligeantes que 
vous nous faites par votre lettre du 29. du moi passé. Nous avons 
_Favantage de connaître votre maison de réputation. L’apostille 
de M: Worms de Romilly ajoute infiniment au désir que nous 
avons d'entrer en correspondance avec vous, Monsieur, Nous 
souhaitons que les circonstances s’ameliorent, et qu’il nous soit 
permis de donner la première impulsion à nos rapports. Ce sera, 
comme vous nous le proposez, aux mêmes conditions qui exi- 
staient entre notre dit ami M. Worms de Romilly et nous. Voici 
le cours actuel de nos changes. 

L’argent est abondant, et le papier sur France vivement de- 
mandé. L'Hhalie faible, Gênes excepté; cette devise paraît devoir 
se soutenir. Disposez à l’occasion de nos services, étant bien 
sincèrement à vos ordres. 


Vos très-humbles serviteurs. 
AVIGDOR L’AINE et FILS. 


Vienne, le..18.. 
Monsieur D., à Paris, 


Nous sommes en possession, Monsieur, de la lettre fort 
obligeante que vous nous avez fait l’honneur de nous écrire le 
25. mai dernier, et nous vous prions, avant tout, d’agreer nos 
remerciements des gracieuses offres de services que vous avez 
bien voulu nous faire. 

C’est avec bien du plaisir, soyez-en convaincu, que nous en 
profiterons et que nous aurons recours à votre ministère, lorsque 
nous en trouverons l’occasion. — Pour le moment cependant, la 
stagnation, toujours croissante des affaires en banque, nous met 
hors d’état de commencer nos relations; car, étant souvent em- 
barrassés, pour soutenir les liaisons nombreuses que nous avons 
depuis bien des années dans votre ville, nous ne saurions trouver 
d'éléments pour en alimenter de nouvelles. 
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Herrn D. in Paris. 
Riga, . . 18... 


Wir danken Ihnen für die gefälligen Dienflancrbietungen, 
welche Sie uns in Ihrem Schreiben vom 29. vor. Mis. machen. 
‚Wir haben die Ehre, Ihr Haus dem Rufe nad) zu fennen. Die 
Nachlihrift des Herrn Worms von Romilly verftärkt unfern 
Wunſch, mit Ihnen in Verbindung zu treten, außerordentlich. 
Wir wünfhen, daß bie Berhältniffe fich verbeflern und daß es ung 
erlaubt fei, die erfte Beranlaflung zu unferen Beziehungen zu geben. 
Es wird dies, wie Sie ed uns vorichlagen, unter denfelben Bedin⸗ 
gungen gefchehen, die zwifchen unferem genannten Freunbe, Herrn 
MWorms von Romilly, und uns beftanden. 

Beiliegend unfere heutigen Wechfelcourfe. Geld ift reichlich 
vorhanden und Wechſel auf Frankreich find fehr geſucht. Italien 
flau, ausgenommen Genua. Letzteres Papier fcheint fich halten zu 
wollen. Berfügen Sie vorfommenten Falls über unfere Dienfte, 
die Ihnen aufrichtig gewidmet find. 


Ihre ergebenen 
Avigdor sen. & Sohn. 


Herrn D. in Paris. 
Bien, . . 18 .… 


Wir find im Befit Ihres febr Gechrten vom 25. Mai und 
bitten Sie vor Allem, unfern Dank für Ihre freundlichen Dienft: 
anerbietungen zu genehmigen. 

Mit dem größten Vergnügen, feien Sie deffen verfichert, wer⸗ 
den wir biefelben benuben und Ihre Vermittlung bei Gelegenheit 
in Anfprud nehmen. Für den Augenblick indeflen feßt uns die 
immer wachſende Stodung der Methfelgeichäfte außer Stand, un: 
fere Verbindung zu beginnen; denn da wir oft verlegen find, bie 
zahlreichen Beziehungen zu unterhalten, die wir feit vielen Jahren 
an Ihrem Plate befiten, fo vermöchten wir feinen Stoff aufzu⸗ 
treiben, um neue zu unterhalten. 
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Nous espérons que cet état de choses changera bientôt, et 
que nous serons à même de vous prouver notre empressement à 
nous prévaloir de vos services. 


Permettez-nous, Monsieur, de vous offrir les nôtres à notre 
tour, et de vous assurer qu’ils vous sont parfaitement dévoués. 


Nous vous soumettons notre cote, et vous saluons, Monsieur, 
avec la plus parfaite considération. 


ARNSTEIN et ESKELES. 


Vera-Cruz, le . . 18 .. 
Monsieur, 


Vous confirmant notre lettre du 22. juin, nous venons vous 
renouveler l’offre de nos services, et nous vous remettons une 
note des articles convenables au marché de notre pays. Nous 
serions charmés qu’elle pût vous être utile et vous déterminer à 
commencer nos relations. 


Nous prenons la libefté de-vous assurer que les intérêts con- 
fiés à nos soins seront toujours traités avec le zèle qui nous a, 
jusqu’à présent, mérité l'approbation de nos correspondants. 


Nous vous saluons respectueusement. 


MAROTTE, JETE, HARGOUS et Cie, 


Indiennes françaises couleurs vives, 5 à 6 réaux la vare. 

Satin, 9 à 10 réaux. 

Taffetas couleurs vives, 6 à 7 réaux. 

Bas de soie pour hommes couleur argent 16 à 22 piastres la 
douzaine. 

Idem pour femmes, 18 à 20 piastres. 

Velours de soie couleurs vives, 6 à 7 piastres 1/4 à 1/3 la vare. 

Ruban satin frangé, n° 12 à 4, couleurs vives, 7 à 8 réaux. 
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Wir hoffen, daß biefer Stand der Dinge fih bald ändern 
wird und daß wir bald in die Lage fommen, Ihnen unfern auf: 
richtigen Wunſch zu beweifen, Ihre Dienfte in Anſpruch zunehmen. 

Grlauben Sie uns, Ihnen die unfrigen anzutragen und bie 
Berficherung zu geben, daß Ihnen diefelben ganz gewidmet find. 

Mir überreichen Ihnen unſern Courszettel und grüßen Sie 
mit vollfommner Hochachtung. 


Arnflein x Eskeles. 


Herrn 
Dera:Crug, . . 18... 


Unfer Schreiben vom 22. Juni beftâtigend, erneuern wir 
Shnen unfere Dienftanerbietungen und überreichen Ihnen eine Lifte 
der bem Markte unferes Landes angemeflenften Artikel. Wir wür- 
den ung freuen, wenn diefelbe Ihnen nüglich fein und Sie beftims 
men fönnte, unfere Verbindungen zu beginnen. 

Mir nehmen uns die Freiheit, Ihnen zu verfichern, daß bie 
unferer Fürſorge anvertrauten Angelegenheiten immer mit bem 
Eifer behandelt werden follen, welcher uns bis jebt ten Beifall uns 
ferer Gefchäftsfreunde gewonnen bat. 


Wir grüßen Sie ahtungsvoll. 
| Marotte, Fete, Hargous a Cie. 


Franzöfifhe Indiennes in lebhaften Farben, 3 bis 6 Mealen 
die Para. 

Atlas, 9 bis 10 Realen. 

Taffet in lebhaften Farben, 6 bis 7 Realen. 

Geidene Männerſtrümpfe, filbergrau, 16 bis 22 Piafler bas 
Dupend. 

Dergl. Frauenftrümpfe, 15 bis 20 Piafter. 

Seidenfammet in lebhaften Farben, 6 bis 7 Piafter 1/4 bis 1/, 
die Para. | 

Atlasband mit Franfen, No. 12 bis A, in lebhaften Farben, 
7 bis 8 Realen. | 


» 
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Bretagne française large, 5 à 5 1/2 piastres la pièce. 

L’eau-de-vie blanche, preuve trois-six, est très-rare et vaut de 
27 à 32 piastres, avec apparence qu'elle soutiendra son 
prix pour longtemps. 

Cochenhle, 66 à 70 piastres. 

Inférieure idem, 63 à 65 piastres. 


Hôvre, le . . 18... 
Monsieur T., à Paris. 


D’après l’ehtretien que nous eûmes avec Monsieur P. lors- 
qu'il nous honora de sa visite, et quoique nous n’ayons aucun 
arrivage nouveau de l’article qui vous intéresse, nous venons sou- 
mettre à votre examen la note d’une partie de 300 milliers de fer 
anglais provenant de prises ; le détenteur qui la tient en entrepôt 
demande fr. 350 des mille kilogrammes; mais il y a lieu de croire 
qu’il réduirait ses prétentions si l’on faisait une offre pour la par- 
tie entière. Quelle serait la vôtre ? 


Nous désirons, Monsieur, que ces renseignements vous soient 
de quelque utilité, et nous mettent à même de commencer avec 
votre honorable maison des rapports que nous recherchons depuis 
longtemps. 

En attendant de vos agréables nouvelles, nous vous prions 
de croire à notre parfait dévouement. 


CHEVALIER neveu et ALLAIS. 


Paris, le . , 18 .. 
Monsieur C., à Lyon. 


Par suite de la liquidation de la maison R., de notre ville, 
nous avons acheté la plus grande partie des papiers qui restaient 
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Breite Tranzöflfche Bretagnes, 5 bis 51/, Piafter das Stuͤck. 

Weißer Branntwein, 8/, Probe, ift febr felten und foftet 27 bis 
32 Piafter, mit dem Anfchein, feinen Preis [ange behaup⸗ 
ten zu wollen. 

Cochenille, 66 bis 70 Piafter. 

Dergl. geringere, 63 bis 65 Pinfter. 


Herrn &. in Paris. 
Qavre, ..18.. 


In Folge der Beiprehung, die wir mit Heren P. hatten, als 
er uns mit feinem Befuche beehrte, und obgleich wir feine neue 
Zufuhr der Sie interefficenten Artikel haben, unterbreiten wir 
Shrer Prüfung die Ueberficht einer Partie von 306 Mikiers!) 
englifchen Gifens, weldes von Prifen Herrührt. Der Inhaber, der 
es im Entrepot?) lagern hat, verlangt Fr. 350 für 1000 Kilo: 
gramm; es ift jedoch wahrſcheinlich, daß er feine Forderungen 
berabftimmen würde, wenn man ein Gebot auf die ganze Partie 
machte. Welches wäre das Ihrige? 

Wir wünfchen, daß Ihnen diefe Mittheilungen einigen Nugen 
gewähren und ung in den Stand feben mögen, mit Ihrem geehrten 
Haufe. Berbindungen anzufnüpfen, welde wir feit langer Zeit 
herbeizuführen fuchen. 

Sbren gefälligen Berichten entgegenfehend, bitten wir Sie, 
von unferer vollfommnen Ergebenheit überzeugt zu fein. 


Chevalier Neffe  Allais. 


Heren C. in Lyon. 
Paris, ..18.. 


Sn Folge der Liquidation des hiefigen Haufes R. haben wir 
den größten Theil der Papiere, welche auf deflen Lagern blieben, 


1) 1 Millier métrique = 1000 Kilogramm. 
2) Breilager, zollfreie Niederlage, Packhof. 
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dans ses magasins. Cette acquisition, faite en bloc, nous permet 
de vous offrir, avec de grands avañtages, quelques-unes des sortes 
que vous employez habituellement. 
\ 
812 rames carré, 8 kilogr. 80, beaublanc. . .fr. 960 c. 
241 „ carré double, 18 kil. forts, beau blanc 16 50 


497 , cavalier, 9 kilogr. 75, beau blanc. . 10 75 
370 „ raisin, 10kil. (beau choix), beau blanc 412 — 
414 „  jésus, 18 kil. forts, beau blanc . . 21 — 

72 „  jésus, 60 kil. (taille douce), beau blanc 70 — 
407 „ raisin de couleur (assortis), 15 kilogr. 17 — 


Nous ‘serions heureux que la modicité de ces prix vous en- 
gageät à nous faire une forte commande; nous mettrons tous nos 
soins à l’exécuter à votre entière satisfaction. 


Vos bien dévoués serviteurs, 


LARRUETTE et SEGOND. 


Lyon, le . .18.. 
Messieurs B. et G., à Paris. 


Monsieur Étienne Morin, notre voyageur, nous annonce, que 
s'étant présenté chez vous sous les auspices de Messieurs C. et G. 
Barillon, de l’Île-de-France, il a eu l'honneur de vous offrir nos 
services, et que vous lui avez laissé quelque espoir de les réaliser, 
lorsque vous y verrez convenance. Permettez-nous de vous réitérer 
directement tout ce qu’il a pu vous dire à cet égard, et de vous 
témoigner nous-mêmes le désir que nous avons d’entrer en affaires 
avec votre maison. , 


Notre place, fort calme en ce moment, à l’exemple de 
votre capitale et de Bordeaux, offre peu de ventes importantes 
à citer. 
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angefauft. Diefer in Baufch und Bogen gemachte Ankauf geftattet 
und, Ihnen einige der Sorten, die Sie gewöhnlich brauchen, mit 
großen Begünftigungen anzubieten, und zwar: 


812 Nies carre!), 8 Kil. 50, mildhweiß. . . Fr. 9 50c. 
241 ,„ carré double, 15 Rit., ftarf, wildweiß „ 16 50 
497 „ cavalier, 9 Kil. 75, milhweiß.: . . „ 1075 
370 ,„ raisin, 10 Rif (auserlefen), milhweiß „ 12 — 
114 :, jéfus, 18 Kil., ftarf, milhweigÿ . . „ 21 — 
72 , jéfus, 60 Ril. (Ruypferdrud), milhweiß „ 70 — 
407 , farbiges raisin (aflortirt), 18 Kl. . „ 17 — 


Wir würden uns glüdiih ſchätzen, wenn die Billigfeit diefer 
Preife Sie veranlaßte, uns einen beträdtlichen Auftrag zu ertheis 
Ien; wir werden auf deflen Ausführung unfere ganze Sorgfalt 
verwenden, um Ihren ungetheilten Beifall zu gewinnen. 

Ihre ganz ergebenen 
Larruette a Segond. 





Herren B. & ©. in Paris. 
Lyon, ..18.. 


Unfer Reifender, Herr Stephan Morin, zeigt uns an, daß er 
fig Ihnen unter dem Schuge der Herren C. u. ©. Barillon in 
Jle de France vorgeftellt und die Ehre gehabt hat, Ihnen unfere 
Dienfte anzubieten, und daß Sie ihm einige Hoffnung gegeben, 
diefelben bei Borfommen zur That werben zu laffen. Geftatten 
Sie uns, Ihnen unmittelbar alles Das zu wiederholen, was er 
Shnen in dieſer Hinficht Tagen Fonnte, und felbit Ihnen unfern 
Wunſch zu bezeugen, mit Ihrem Haufe in Gefchäftsverbindung zu 
treten. ‘ 


Unfer Platz, nad dem Beilpiele Ihrer Hauptſtadt und Bor⸗ 
deaur’ in biefem Augenblife febr fill, läßt wenig beträchtliche 
Bertäufe erwähnen. 


1) Es finvet feine genaue Uebereinftimmung der franzöfiichen Formate 
mit den deutichen flatt und die Namen der erftern bleiben daher unüberfeßt. 
Das beibemerfte Gewicht ift das eines Niefes. 
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En indigos, les qualités les plus désirées sont les Bengale 
ordinaires, les bleus et les fins violets pour l’italie. Quant au 
prix, nous nous référons à notre cote aussi exacte que possible, 
Il y a fort peu d’indigos d'Espagne. Les beaux saffranum d'Égypte 
sont rares à fr. 200, prix auquel nous avons placé nous-mêmes. 
Ceux d’Espagne en première fleur manquent presque absolument 
à fr. 380. 

Il s’est fait des ventes de bois de Camp£che au prix de notre 
cote. Il y a des bois jaunes, mais pas en quantité. La cochenille 
grise est offerte à fr. 45. 

Recevez, Messieurs, l'assurance de notre entier dévouement. 


L. PONS et Cie. 


Bayonne, le . . 18. 
Messieurs M. C. et Cie., à Paris. 


Nous avons l’avantage de connaître déjà depuis quelque 
temps votre maison distinguée, et comme le genre des affaires que 
nous traitons. pourrait peut-être conduire à des rapports suivis et 
profitables, nous prenons la liberté de vous entretenir de la situa- 
tion actuelle de notre marché, en vous désignant les artiches qui 
nous paraissent présenter aujourd’hui le plus d’avantage. 

La diminution considérable :qu’éprouve le bois de reglisse 
vient fort à propos pour l’approvisionnement du printemps; nous 
avons acheté aujourd’hui la première qualité, très-sec et gros, à 
fr. 45, et d'autre bonne marchandise un peu menue, à fr. 44; en 
général, le bois que nous avons vu jusqu’à présent est très-beau 
cette année. 

Il n’y a pas de saffranum d’Espagne sur place; le dernier 
qui s’est vendu, quoique récent, était d’une couleur pâle, et mal- 
gré cela il fut payé fr. 3 75. La récolte en ayant manqué sur les 
lieux, le peu qui pourra peut-être encore arriver se vendra au 
même prix, sinon plus; car cette fleur paraît très-demandée. 

Nous avons ici quelques arrivages des Etats-Unis; l’un, la 
goëlette le Spencer, de Philadelphie, avec 190 balles et 8 matelas 
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Bon Indigo find die geiuchteflen Qualitäten die ordinären 
bengalifchen, die blauen und feinen violetten für Stalin. In Ber 
eh der Preife beziehen wir uns auf unfern môglidft genauen 
Preiscourant. Es ift fehr wenig fpanifcher Indigo vorhanden. 
Die fhônen ägyptifchen Saflore find felten zu 200 Fr., zu weldem 
Preife wir deren felbft angebracht haben. Die ſpaniſchen erfter 
Blüthe find zu 380 Fr. faum zu haben. 

Campecheholz ift zum Preiſe unferer Notirung verkauft wor: 
den. Gelbholz ift am rage. aber nicht in großer Menge. Graue 
Gochenille wird zu 45 Fr. angeboten. 

Genehmigen Sie die Verficherung unferer vollfommenen Gr: 


gebenheit. 
Æ. Pons « Cie. 


Haren M. C. & Cie. in Paris. 
Baydnme, . . 18... 


Wir find fo glücklich, Ihr Ehrenhaus fchon feit einiger Zeit 
zu fennen, und da die Art ter von uns betriebenen Geſchaͤfte viel: 
leicht zu dauernden und vortheilhaften Verbindungen führen Tann, 
fo find wir fo frei, Sie von dem gegenwärtigen Stande unfres 
Marktes in Kenntniß zu feßen, indem wir Ihnen die Artikel be: 
zeichnen, welche uns jegt am meiften Bortheil zu bieten fheinen. 

Die beträchtlicye Preisverminderung des Süßholzes kommt 
für die Frühlingskäufe fehr zur rechten Zeit. Wir haben heute 
erfte Qualität, fehr troden und did, zu 48 Fr. gefauft, und andere 
gute Waare, ein wenig tünn, zu 44 Fr.; im Allgemeinen ift das 
Holz, welches wir bis jebt gefehen haben, diefes Jahr fehr ſchön. 

Spanifcher Saflor it nicht am Plage; der leßte, welcher ver: 
kauft wurde, obgleich friih, war von blafler Farbe, wurde aber 
deffenungeachtet mit Kr. 3 75 c. bezahlt. Da die Ernte an Ort 
und Stele einen Ausfall gegeben hat, fo wird bas Wenige, was 
vielleicht noch anfommt, zu demielben Breife, wenn nicht höher, 
verfauft werden, ba jene Blume fehr gefucht zu fein fcheint. 

Wir Haben hier einige Schiffe aus den Vereinigten Staaten ; 
das eine, die Goelette Spencer von Philatelphia mit 190 Ballen 
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coton, et l’autre, la goelette !’ Atlas, de Philadelphie, chargée de 
429 caisses sucres, 293 sacs et 37 barils café, 53 balles coton 
et 2 tonneaux bois de Camp&che. En outre, il vient d’entrer dans 
notre port le brick français Marie-Louise, venant de Batavia, et 
qui nous apporte : 


550 canastres 
711 basquettes } sucre. 
462 sacs 
AS caisses macis. 
1,050 paquets rotins des Indes. 
182 balles café. 
4 dito poivre. 
2 basquettes sucre candi, 


Nous référant à notre prix courant inclus, et désirant que 
vous y trouviez matière à alimenter nos rapports, nous vous prions 
d’agreer l’assurance de nos très-sincères salutations. 


DANGEL et WEIGELT. 


Ostende, le. .18.. 
Messieurs C. B. et G., à Paris. 


C'est sous les auspices de mon ami M. P. G. Coste, d’Anvers, 
que j'ai l'honneur de vous écrire, pour vous faire part des prix de 
quelques drogueries qui sont à vendre sur cette place, et de vous 
envoyer échantillon du semen-contra, que cet ami m’a dit vous 
intéresser particulièrement, et qu’il m’a prié de vous faire tenir. 
Le dernier prix en est de fr. 4 50 le 1/2 kilogr. 


Si vous avez des vues sur cet article, je serais charmé de 
recevoir vos ordres, que je m’efforcerai toujours de remplir à votre 
satisfaction. 
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und 8 Matragen Baumwolle, und das andere, die Goelette Atlas 
von Philadelphia mit einer Ladung von 429 Kiften Suder, 293 
Säden und 37 Fäflern Kaffee, 53 Ballen Baumwolle und 2 Laften 
Campecheholz. Außerdem ift foeben die franzöfifche Brigg Marie 
Louife, von Batavia Fommenb, in unfern Hafen eingelaufen ; 
fie bringt uns: » 
550 Canastres 1) 


711 Körbe Zuder, 
462 Säde 
45 Riften Macisblüthe, 


1050 Packete indifhes Stublrobr, 
152 Ballen Kaffee, 
1 Ballen Pfeffer, 
2 Körbe Bandiszuder. 
Unter Bezugnahme auf unfern beigefchlofienen Preiscourant, 
und mit bem Wunfche, daß Sie daraus Beranlaflung finden mös 
en, unferer Verbindung Stoff zu geben, bitten wir Sie, die Ver: 
cherung unferer aufrichtigen Sodadtung zu genehmigen. 


Dangel à Weigelt. 


Herren GE. B. & ®. in Paris. 
Oftenbe, . .18.. 


Ich beehre mich, Ihnen unter dem Schutze meines Freundes, 
des Herrn PB. ©. Coſte in Antwerpen, zu fhreiben, um Sie von 
den Preifen einiger Droguen in Kenntniß zu feben, welche auf un: 
ferm Plage zu verfaufen find, und Ihnen eine Brobe von Wurms 
famen zu fhiden, welcher nach der Angabe jenes Freundes Sie be: 
fonders intereffirt, und ben er mich gebeten, Ihnen aufzuheben. 
Der genauefte Preis deflelben ift Fr. 4 50c. das halbe Kilogramm. 

Menn Sie Abfichten auf diefen Artikel haben, fo würde es 
mid freuen, Ihre Aufträge zu erhalten, und ich mich ftets beftreben, 
fie zu Ihrer Zufriedenheit auszuführen. 


1) Eigenthümliche Körbe. 
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Indigo Bengale, belle qualité, de fr. 22 à 93 le kilogr. ; 
thé Congo, fr. 10; castoréum, fr. 210; huile de Palma-Christi, 
fr. 10 la bouteille. 

il vient d’arriver encore un chargement de Londres, dont ci- 
joint la note soumise à votre inspection. 

J’ai l'honneur, Messieurs, de Jous saluer avec toute consi- 


dération. 
À. L. MALFETON. 


Chargement de l'Harmonie, capitaine Eleman, de Londres. 


288 futailles huile de morue. 
| 38 pieces huile de baleine. 
36 barils rocou. 
190 barriques potasse, 
10,000 cuirs secs en poil. 
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Bengalifher Indigo, Ichöne Qualität, Fr. 22 bis 23 das 
Kilogr.; Congo Thee Fr. 10; Bibergeil Fr. 210; Micinusôl 
Fr. 10 die Flaiche. | 

Soeben ift noch eine Ladung von London angefommen, wos 
rüber beiliegendes Berzeichniß zu Ihrer Durchficht. 

Sch habe die Ehre, Sie hochachtungsvoll zu grüßen. 


) À. {. Malfeton. 
Ladung der „Harmonie“, Kapitän Gleman, von 
London. 


288 Tonnen Leberthran. 


| ” rg Walfiſchthran. 
| 36 Fäller Orlean. 
490 Orboft Pottafche. 
10,000 trockne Säute 1). 


1) Cuirs en poil find die rauhen, noch bas Haar tragenden Häute. 


CHAPITRE HL 


ENTRÉE EN RELATIONS. 


Première demande de marchandises. 


Dans la première lettre qu’on adresse à une mai- 
son de commerce dont on n’est pas connu, pour 
faire une demande ou donner un ordre, il est con- 
venable de faire connaître d’abord quels sont les 
commerçants qui l'ont recommandée, afin quelle 
puisse se procurer les informations de solvabilité 
qu'il est d'usage de prendre sur un correspondant 
nouveau avant de lui accorder un crédit. 

Les commerçants hors ligne, et qui sont consi- 
dérés comme jouissant d’une réputation de solvabilité 
à l’abri de toute épreuve, négligent quelquefois cette 
précaution, laissant à ceux qu'ils favorisent de leurs 
ordres le soin de s’enquérir sur leur compte, comme 
ils le jugent à propos. 


Drittes Kapitel. 


Sefhäftsanknüpfung. 


Erſte Baarenbeftellung. 


Im erften Briefe, den man an ein Handelshaus, wels 
em man noch nicht befannt ift, fchreibt, um eine Beſtellung 
zu machen oder einen Auftrag zu ertheilen, ift e8 angemefs 
fen, zuerft die Häufer zu bezeichnen, die ed empfohlen haben, 
damit daſſelbe Auskunft über die Zahlungstähigfeiten ein⸗ 
holen kann, welde man fit gewöhnlich über einen neuen 
Gefhäftsfreund verfhafft, ebe man ibm einen Grebit Bes 
willigt. / 

Die außerhalb ber gewoͤhnlichen Linie ſtehenden Kauf⸗ 
leute, die ſtch eines unerſchütterlichen Rufes der Sablungés 
fähigkeit erfreuen, unterlaffen zuweilen biefe Vorſicht und 
ftellen denen, die mit ihren Aufträgen begünftigt worden 
find, die Sorge anbeim, fih nad Gutdünken über ihre 
Verhältniffe Licht zu verfchaffen. 

9% 


132 


Si le commencement de relations a été provoqué 
par lenvoi d’un prix courant ou d’une circulaire de 
la maison à laquelle on adresse une demande, 
quoique ce soit un motif de supposer quelle a pris 
des informations préalables, il n’en faut pas moins 
lui indiquer les correspondants auprès desquels elle 
pourra se renseigner encore. 

En ce qui touche l’ordre à donner ou la de- 
mande de marchandises, et toutes les précautions ou 
prescriptions à ce sujet, il en sera traité le chapitre 
suivant consacré aux ordres d'achat, ou demandes de 
marchandises. 


Anvers, le . . 18... 
Monsieur L., à Paris. 


Sous les auspices de notre ami commun, M. J. L., de cette ville, 
je viens vous prier, Monsieur, de vouloir bien me donner vos con- 
ditions pour les opérations de banque que je me propose d’entre- 
prendre incessamment pour achats de marchandises dans quelques 
parts de France, et qui nécessiteront mes traites sur Paris, au 
terme d’un à quatre mois. 

Quand vous aurez pris sur ma maison les renseignements 
nécessaires, je vous prierai de vouloir bien me dire: 1° quelle 
serait la commission de banque que vous prélèveriez sur le mon- 
tant de vos acceptations et payements de mes traites; 20 quel 
serait le taux des intérêts réciproques sur lequel nous établirions 
notre compte. 

L'opération dont je m'occupe pouvant s'élever de 60 mille 
à 100 mille francs, et ces deux questions me paraissant les prin- 
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Wenn der Anfang der Verbindungen, burd die Ueber⸗ 
fendung eines Preiscourantd oder eines Rundſchreibens des 
$aufes, dem man einen Auftrag ertheilt, hervorgerufen 
worden ift, fo muß man biefem Haufe, obgleich hier ein 
Grund zu der Vorausfegung vorliegt, daß taffelbe ſchon 
vorher Erfundigungen eingezogen habe, nicdhtödeftoweniger 
die Gefchäftäfreunde angeben, bei weldyen e8 weitere Erkun⸗ 
digungen einziehen fann. 

Was die Aufiragsertheilung oder Waarenbeftellung 
und alle darauf bezüglichen Vorſichtsmaßregeln und Vor⸗ 
jhriften betrifft, fo werden fle in dem folgenden, den Ein- 
faufsauftrâägen und Waarenbeftellungen gewidmeten Kapitel 
zur Sprache fommen. 


— — — — — 


Herrn L. in Paris. 
Antwerpen, .. 18.. 


Unter der Berufung auf unſern gemeinſchaftlichen Freund, 
Harn J. L. hier, erfuche ich Sie, mir gefälligft Ihre Bedingungen 
hinfichtlich der Wechfelgefchäfte mitzutheilen , bie ich beabfichtige, 
für Waareneinfäufe in einigen Häfen Frankreichs fofort zu unter: 
nehmen, welche leßtern meine Tratten auf Paris von 1 bis 4 Mo: 
naten Umlaufszeif nöthig machen. 

Wenn Sie über mein Haus die nöthigen Erfundigungen ein: 
gezogen haben werden, fo bitte id Sie, mir gefälligft zu lagen: 
1) welches die Wechfeleommiffton wäre, die Sie auf ben Betrag 
Ihrer Acceptationen und Zahlungen meiner Tratten erheben wür⸗ 

; 2) welches der gegenfeitige Zinsfuß wäre, auf weldyem unfere 
Suns zu fußen hätte. 

Da fich das Unternehmen, welches ich vorhabe, auf 60 bis 
100,000 Franken belaufen fann und jene beiden Gragen mir als 
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eipales , veuillez me fixer à leur égard, avec les observations que 
vous jugerez convenables. 


Agréez, Monsieur, mes bien sincères salutations. 


Anvers, le ..18.. 
Monsieur J,, à Paris, 


de dois l'honneur de connaître votre maison à MM. V. de..., 
qui ont bien voulu se charger quelquefois de vous remettre pour 
moi diverses premières à l’acceptation. C’est sous leur recomman- 
ation que je prends la liberté de vous écrire pour vous demander 
si les opérations suivantes pourraient vous convenir. 

Donnant parfois des ordres en marchandises en Portugal ou 
dans quelques ports de France qui n’ont point de change sur 
notre ville, je désirerais indiquer à mes amis un remboursement 
sur votre maison, sous condition qu’ils vous adresseraient, en- 
dussés à votre ordre, les connaissements que vous garderiez en 
mains, jusqu’à ce que vous soyez couverts, en bonnes remises à 
votre convenance, du montant de vos acceptations pour mon 
compte, 

fl est entendu que, dans tous les cas, mes remises devront 
vous parvenir avant l'échéance des traites que vous aurez accep- 
tées pour moi; c'est sur ces bases que je travaille avec mes amis 
de Londres et d'Amsterdam, 

Veuillez bien me marquer, Monsieur, si ce genre d'opérations 
vous conviendrait, quels commission et frais j j'aurais à vous boni- 
fier, et si vous me tiendriez compte des intérêts sur les remises 
que je vous ferais par anticipation. 

Recevez, Monsieur, l'assurance de ma parfaite considération. 


G.-J. DUBOIS. 
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die haupiaͤchlichſten erſcheinen, fo wollen Sie mir gefälligft,, nebſt 
ben für nöthig erachteten Bemerkungen, Beflimmtes bardber mits 


theilen. 
Senehmigen Ste meine ergebenften Begruͤßungen. 
Dandenin- Mans. 


Herrn 9. in Paris. | 
Antwerpen, .. 18 .. 


Ich verdante die Ehre, Ihr Haus zu kennen, den Herren D. 
in ,.. ., welche #8 einige Male übernahmen, Ihnen für mich vers 
fchiedene Primawechſel zur Acceptation zu übermachen. auf ihre 
Empfehlung bin erlaube ich mir, hierdurch Die Frage an Sie zu 
richten, ob Ihnen folgende Unternehmungen zufagen. 

Da ih mandmal Waarenberellungen in Portugal und einis 
gen Häfen Frankreichs made, welche Feinen Cours auf hier noti: 
ren, fo wünfchte ich meinen Freunden Dedung auf Ihr Hans an: 
zuweiſen, unter der Bedingung, daß diefelben Ihnen die an Ihre 
Drdre indoffirten Connoſſamente einfenden, die Sie an fich behalten 
würden, bis Sie durch gute, Ihnen genehme Rimeflen für ben 
Betrag Ihrer für meine Rechnung geleifteten Acceptationen gebectt 
wären. 

Es verfteht ih, daß Ihnen meine Rimeffen in allen Fällen 
vor Berfall der Tratien, die Sie für mid) acveptirt haben, zufom- 
men müflen. Auf diefen Grundlagen arbeite ich mit meinen Yreuns 
ben in London und Amfterdam. 

Sie wollen mir gefälligft mittheilen, ob Ihnen tiefe Art der 
Geichäfte genebm ift, welche Gommiffion und Unfoften ich Ihnen 
zu vergüten haben würde, und ob Sie mir für die Rimeſſen, bie 
sch Ihnen vorſchußweiſe übermache, Zinfen vergüten würden ? 

Empfangen Sie die Berficherung meiner volffommnen God: 


G. J. Dubois. 
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Anvers, le ..18.. 
Monsieur J., à Paris. 


Je suis favorisé, Monsieur , de votre estimée du 13. courant, 
et vois avec plaisir que vous accédez aux propositions que je vous 
ai faites, et sur lesquelles nous sommes entièrement d’accord. Je 
vous prie, en conséquence, de vouloir bien prendre note que je 
viens de donner à Monsieur André Durrieu, à Lisbonne, l’ordre 
de se prévaloir sur votre maison du montant du coût et frais de 
3,000 caisses nankin, si, toutefois, il peut les acheter dans mes 
limites d’environ fr. 6,75 à bord. Il disposera sur vous, si le 
cours du change sur Paris doit m'être plus avantageux que celui 
sur notre ville ou sur Amsterdam, et il devra vous remettre le 
connaissement, endossé à votre ordre. 

Voici, pour la régularité, sa signature. 

En accueillant pour mon compte les traites de cet ami, vous 
pouvez compter sur mon exactitude à vous en couvrir de la ma- 
nière dont nous sommes convenus. | 

Agréez, Monsieur, l’assurance de ma considération, 


G.-J. DUBOIS. 


Paris, le . . 18... 
Monsieur N. B., à Amsterdam. 


J’ai recu en son temps la lettre que vous m’avez fait l’hon- 
neur de m'écrire le 16. novembre dernier, sous les auspices de 
M. Staëdel, notre ami commun; j'ai laissé cette lettre sans ré- 
ponse immédiate, faute de motifs pour utiliser ma correspondance 
avec votre maison. 

Aujourd’hui qu’il se présente une occasion de recourir à 
votre obligeance, je viens vous prier, si vous pouvez ohtenir à 50 
florins courant le quintal le galanga, en belle marchandise, de 
m'en adresser 1,500 à 2,000 kilogr. par mer, entremise de M. 
Lambert, à Rouen, et de faire assurer cet envoi. 

Je ne doute pas que je ne sois satisfait de cet essai, et qu’il 
ne m'engage à vous faire de nouvelles demandes. 
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Herrn 3. in Paris. 
Antiveryen, . . 18... 


Mit Ihrem Werthen vom 13. ds. beehrt, vernehme id mit 
Vergnügen, daß Sie auf meine Ihnen gemachten Vorſchlaͤge, über 
Die wir ganz einveritanden find, eingehen. Ich bitte Sie daher, 
fich gefälligit bemerfen zu wollen, daß ich Herrn Andreas Durrieu 
in Liffabon Auftrag ertheilt babe, den Betrag tes Wechſels und 
der Spefen von 3000 Kiften Nanfin auf Ihr Haus zu entnehmen, 
vorausgefeßt, daß er fie innerhalb meines Limitums von ungefähr 
Fr. 6 75 frei an Bord faufen fann. Er wird auf Sie abgeben, 
wenn der Wechfelcours auf Paris für mich günftiger ftehen follte, 
als derjenige auf biefigen Plat oder auf Amiterdam, und er fol 
Shnen dann das an Ihre Ortre intuifirte Conoſſament überfenden. . 

Der Ordnung wegen finden Sie hierbei feine Handzeichnung. 

Indem Sie für meine Rechnung die Ziehungen jenes Freun- 
des ſchützen, fünnen Sir auf meine Pünftlichfeit zählen, Sie in 
der zwifchen ung verabredeten Weife dafür zu becfen. 

Genehmigen Sie vie Berfiherung meiner Hochachtung. 


I. 6. Dubois. 


Herrn R. B. in Amfterdam. 
Baris,..18. 


Ich habe feiner Zeit Ihr Geehrtes vom 16. November erhal: 
ten, worin Sie fid) auf unfern gemeinfchaftlichen Freund, Herrn 
Staëbel, berufen. Ich habe auf diefes Schreiben nicht fogleich 
geantwortet, weil Nichts vorlag, was meinen Briefwechjel mit 
Ihrem Haufe hätte nüglich machen fünnen. 

Heute, wo fich eine Gelegenheit darbietet, Ihre Güte in An- 
ſpruch zu nehmen, bitte ich Sie, wenn Sie den Eentner Galgant 
in fchöner Waare zu 50 Gulden Courant erhalten fönnen, mir da⸗ 
von 1500 bis 2000 Kilogr. zur See, mittelft ded Herrn Lambert 
in Rouen, zugehen und diefe Sendung verfichern zu laflen. 

Ich zweifle nicht, Daß viefer Verfuch mich zufrieden ftellen und 
veranlaffen wird, Ihnen weitere Aufträge zu ertheilen. 
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Je verrai avec plaisir que vous me teniez consomment au 
courant des variations des marchandises sur votre place. 


Veuillez recevoir, Monsieur, mes salutations respeetyeuses. 
Alex. GARNIER. 


Cadix, le..18.. 
Monsieur R., à Paris. 


Nous venons, Monsieur, de recevoir votre honorée du 47. no- 
vembre dernier, accompagnée d’une missive d'introduction de nos 
amis communs, MM. André et Cottier, de votre ville. Nous leur 
sommes très-reconnaissants de nous avoir procuré le plaisir de 
pouer des relations avec votre respectable maison , et nous tâche- 
rons de justifier leur recommandation, en portant à ce gui nous 
viendra de vous, tout le zèle et le dévouement possibles. 

Bonne note est prise de votre lettre de crédit pour la somme 
de fr. 1,500, en faveur de M. G., et de tout ce que vous dites à 
l'égard de celle remise par M. J.-J. Yriarte; nous suivrons en 
tout vos instructions. 

Nous avons le plus grand plaisir à vous obliger en assistant 
M. G. dans les affaires dont il est chargé, et nous ferons, pour 
lui être utile, tout ce qui dépendra de nous. 

Nos conditions de banque se réduisent à la commission de 
1/2 p. 0/0, avec réglement réciproque des intérêts. à 6 p. 0/0 l'an. 
Nous serons charmés qu'elles vous soient agréables et que les cir- 
constances vous offrent l’occasion de recourir à notre ministère, 

Vous assurant d’avance que vos intérêts seront Soignes par 
nous comme s’ils nous étaient propres, et tout dévoués à vos 
ordres, nous avons l’honneur de vous saluer très-sincèrement. 


D.-A. JORDAN ONET et Cie. 
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Es werde mir angenehm fein, wenn Sie mich unausgefegt 
von den Veränderungen in den Waarenverhältniflen Ihres Plages 
in Kenntniß erhalten wollten. 

Œmypfangen Sie meine achtungsvollen Grüße, 

Herrn R. in Paris. 
Gabix, ..18.. 


Mir empfangen foeben Ihr Gechrtes vom 17. November, 
welches von einem Empfehlungsichreiben unferer gemeinſchaftlichen 
Freunde, der Herren Andre und Cottier dort, begleitet ift. Wir 
find denfelben für bas uns verfchaffte Vergnügen, Berbindungen 
mit Ihrem geſchaͤtzten Haufe anzufnüpfen , fehr dankbar, und wer: 
den bemüht fein, ihre Empfehlung zu rechtfertigen, indem wir auf 
Alles, was uns von Ihnen kommt, den größten Eifer und bie 
möglichfte Sorgfalt verwenden werben. 

Bon Ihrem Greditbriefe auf den Betrag von Fr. 1500 gu 
Gunften des Herrn &. und von Allem, was Sie uns über dens 
jemigen fagen, der uns duch die Herren 3. 3. Driarte überreicht 
worden ift, haben wir gehörige Bormerfung genommen, und wer⸗ 
den in jeder Beziehung Ihren Borfbriften nachfommen. 

Ge gereicht uns zum größten Vergnügen, Ihnen unfere 
Freundfchaft bezeugen zu fünnen, indem wir Herrn ©. in den Ges 
fhäften, mit welchen er beauftragt ift, behülflich find, und um ihm 
zu nüßen, werden wir Alles thun, was in unfern Kräften ftebt. 

Unfere Bedingungen in den Wechfelgeichäften befchränfen ſich 
auf die Gommifffon von 1/2 0/5, mit gegenfeitiger Zinsvergütung 
zu 6 %/, jährlich. Es wird uns fehr freuen, wenn biefelben Ihnen 
genehm find und wenn die Umſtaͤnde Ihnen Gelegenheit bieten, 
von unfern Dienften Gebrauch zu machen. 

Inden wir Ihnen im Voraus die Berfiherung geben, daß 
Ihre Angelegenheiten mit derfelben Sorgfalt, als wären es unfere 
eigenen, behandelt werden foflen, und uns ganz Ihren Befehlen 
gewidmet halten, haben wir die Ehre, mit aufrichtiger Hochachtung 


pa zeichnen D. A. Jordan Onet a Cr. 
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Rouen, le ..18.. 
Monsieur T., à Lyon, 


Sachant que vous êtes en rapport avec l'Italie, je me per- 
mets de vous adresser sous ce pli un appoint de fr, 1,028, échu 
le 10. courant sur Livourne, avec prière de vouloir bien en 
opérer le recouvrement au mieux possible et de me remettre la 
note du net produit. 


J'ai en portefeuille 850 livres autrichiennes, sur Milan, au 
45. avril prochain, pourriez-vous aussi vous en charger? Vous 
m’obligerez, dans ce cas, de me dire à quel taux il vous convient 
de les admettre. | 


Je profite de cette occasion pour vous rappeler que je suis 
ici entièrement à votre service et que je serais tout-à-fait enchanté 
d'établir des rapports avec votre honorable maison; vous me ferez 
donc grand plaisir de m'adresser de préférence toutes vos valeurs 
sur notre ville, ainsi que les départements, Vous pouvez compter 
en recevoir la couverture par le mème courrier. 


Dans l’espoir que vous répondrez à mes désirs, j'ai l'honneur 
de vous présenter, Monsieur, mes salutations empressées. 


DEURIOU. 


Rome, le ..18.. 
Monsieur S., à Paris. 


Favorisés de votre estimée lettre du 7. courant, nous avons 
vu avec plaisir que notre sieur Freeborn a eu l'honneur de faire 
votre connaissance personnelle, et nous sommes charmés d’ap- 
prendre votre bonne intention d'établir des rapports avec nous. 


Nous avons pris note des conditions fixées avec le dit sieur 
Freeborn pour un compte à demi, auquel nous donnerons volon- 
tiers commencement lorsque les matières d’or seront ici plus 
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Heren T. in Lyon. 
Rouen, . .18.. 


Da es mir befannt ift, daß Sie mit Stalien in Verbindung 
ftehen, fo erlaube id mir, beigefchlofien einen Abſchnitt von 
Fr. 1028 —, zahlbar den 10. dieſes auf Livorno, mit der Bitte 
zu überreichen, deffen Eingang beftmöglich zu beforgen und mir 
Rechnung über den Reinertrag zugehen zu laflen. 

Ich habe 850 öfterreichifche Lire, auf Mailand, pr. nächſten 
45. April im Portefeuille ; fönnten Sie auch biefe "übernehmen ? 
Sie würden mid in biefem alle durch Angabe tes Courfes vers 
binden, zu weldyem Sie dieſelben brauchen fönnten. 

Ich benutze tiefe Gelegenheit, um Ihnen ins Gedächtniß zu: 
rüdzurufen , daß ich biefigen Orts ganz zu Ihren Dienften ftehe, 
und daß ich höchit erfreut fein märde. mit Ihrem geehrten Haufe 
Verbindungen anzufnüpfen. Sie werten mir daher große Freude 
machen, wenn Sie mir vorzugsweile alle Ihre Wechſel auf hiefigen 
Platz fo wie auf die Devartemenis zufenden wollten. Sie fönnen 
darauf rechnen, die Dedung dafür mit umgebender Poſt zu er- 
halten. 

Sn der Hoffnung, daß Sie meine Wünfche erfüllen werden, 
babe ich die Ehre, Sie hochachtungsvoll zu grüßen. 

Deuriou. 


Herrn ©. in Paris. 
Rom, ..18.. 


Mit Shrem werthen Schreiben vom 7. d8. beebrt, haben wir 
mit Vergnügen vernommen, daß unfer Herr Freeborn die Ehre ge: 
habt bat, Ihre perfünliche Befanntichaft zu machen, und find fehr 
erfreut, zu erfahren, daß Sie die freundliche Abficht haben, mit 
uns in Geſchãftaverbindung zu treten. 

Wir haben uns die Bedingungen, welche Sie mit Herrn 
Freeborn hinſichtlich einer Unternehmung auf halbe Rechnung feit- 
gelegt haben, gehörig bemerkt .und werden mit derfelben gern den 
Anfang machen, fobald die Geldforten 1) hier in größerer Denge 


1) Goldmünzen u. ſ. w. 


143 


abondantes : maintenant elles sont rares , et e’est séuletent dans 
l'hiver qte notre pface reprend un peu d'activité. 


Notre sieur Freeborn vous aura dit que nous nous dceupons 
particulièrement des lettres de crédit et de la commission en gé- 
neral. Si, en attendant, vous avez occasion de profiter de nés 
services, flous espérons que vous le ferez sarls réserve. 


Nous vous adressons le cours de nos changes, et avons l’a- 
vantage de vous saluer respectueusement. 


FREEBORN et SMITH, 


Menin, le. ,18.. 
Monsieur J. G., à Paris. 


J'ai reçu en son temps votre honorée du 17. Mai dernier à 
laquelle était jointe la recommandation de nos ariciehs amis 
Worms de Romilly et Cie.; j'aurais utilisé vos offres obligeantes, 
si d’une part je n’avais été lié depuis longtemps avec une maison 
dont je n’ai qu'à me louer, et si, d’autre part, mes affaires sur 
votre place étaient assez importantes pour les partager. 


Nos amis sont intervenus, à ce qu’il paraît pour de faux 
besoins mis sur quelques effets venant de Lille; par ce motif, ils 
nous mandent que, désormais, ils cesseront d’intervenif pour tous 
leurs correspondants, et, malgré l'observation que je leur ai faite, 
que jamais une telle mésaventure ne leur était arrivée pour moi, 
parcè que j'avais soin d'accompagner mes besoins de mon timbre 
sec, tel que vous l’avez ci-déssous, ils persistent dans leur refus, 
Je viens donc vous demander, Monsieur, s’il vous convient de les 
remplacer; en ce cas, veuillez, je vous prie, me faire connaftre 
vos conditions les plus modérées, Voici, pour votre gouverne, 
les affaires en banque que je traite ordinairement : lorsque les 
cours offrent de l’avantage, je fais quelques achats de livres ster- 
ling et de florins sur la Hollande; à l’occasion, je désigne quelques 


143 


vorhanden fein werden. Nest find fle felten, und nur im Winter 
nimmt unfer Plat ein wenig Regfamfelt an. 

Unfer Hert Freeborn wird Ihnen gefagt Haben, bag wir uns 
Befonders mit Grebitbriefen und mit der Commtiffion im Allgemei⸗ 
nen abgeben. Wenn Sie inzwifchen Gelegendeit finden, von ms 
fern Dienften Gebraudy zu machen, fo hoffen wir, daß Ste es ohne 
Bedenken thun werben. 

Wir überreichen Ihnen unfer Coursblatt und zeichnen bob: 
achtungsvoll 

Sreeborn a Smith. 


® 


Harn 3. ©. in Paris. 
Menin, ..18., 


Ich habe feiner Beit Ihren gecbrten Brief vom 17. Mai er: 
balten, welchem die Empfehlung unferer früheren Geſchaͤftsfreunde 
Borms de Romilly & Cie. beigefügt war. Ich würde Ihre geneigs 
ten Dienftanerbietungen benubt haben, wenn ich nicht cinerfeité 
feit Tanger Zeit mit einem Haufe in Verbindung fände, von dem 
ih nur Rühmliches zu jagen weiß, und wenn andrerfeits meine 
era aͤfte auf Ihrem Plage beträchtlich genug wären, um fie zu 

en 


Mnfeve Freunde haben, wie es fcheint, auf falſche Roth: 
abreffen bin, die einigen von Lille kommenden Wechfeln beige 
feßt waren, intervenirt; aus diefem Grunde werden fie, wie fle 
uns anzeigen, von nun an aufhören, für ihre fänmtlihen Ges 
fhäftsfreunde zu interveniren, und fie beharsen auf ihrer Weiger 
rung, trot meiner Vorſiellung, daß ihnen ein folder Unfall mit 
mix nie begegnet wäre, weil id Sorge trüge, meine Nothadrefien 
mit meinem trodinen Stempel zu verfehen, wie Sie ihn hierunter 
finden. Ich frage deswegen bei Ihnen an, ob Sie geneigt find, an 
die Stelle jener Freunde zu treten, und bitte Sie, mich in dieſem 
alle Ihre billigften Bedingungen wiflen zu laſſen. Zu Ihrer 
Richtſchnur nenne ich hier die Wechfelgefchäfte, welche ich gemöhn: 
lich betreibe. Wenn die Courſe Bortheil bieten, fo mache id einige 
Einkäufe in Sterling: Baluta und in Gulden auf Holland; Bei 
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remboursements ou dispositions de 90 à 400 jours, et tire quel- 
ques mandats; enfin, j'indique des besoins, et je tiens à avoir la 
certitude qu’ils seront bien accueillis. Voilà, Monsieur, les opé- 
rations qui feraient l’objet de nos relations ; je désire que vous 
trouviez moyen d’y donner suite. 

Recevez mes sincères salutations. 


PLAIDEAU fils ainé. 


; Montpellier, le. .18.. 
Monsieur F., à Paris. * 


Animés du désir d'étendre nos relations et d’entrer en rap- 
ports d'intérêt avec vous, nous avons l'honneur, Monsieur, de 
vous présenter nos services en banque, et de vous demander sous 
quelles conditions il pourrait vous être agréable de nous ouvrir 
chez vous un compte courant, où seraient portés nos recouvre- 
ments sur la capitale, le payement de nos dispositions sur vous et 
la négociation des valeurs que nous vous remettrions sur diverses 
places. : 

Nous ne sollicitons aucun credit de caisse, ayant l'habitude 
de faire précéder de nos remises l’acquit de nos traites ou autres 
dispositions, 

Si comme nous avons lieu de l’attendre, vos conditions sont 
favorables, nous nous plaisons à croire que nos relations seront 
réciproquement avantageuses. 

Dans l'espoir d’ètre bientôt honorés d’une réponse, nous 
avons l’'hunneur de vous saluer. 


DIMAL et SAGINES. 


Bordeaux, le ..18.. 
Monsieur L., à Paris. 


J'ai négligé jusqu’à ce jour de répondre aux offres ohligeantes 
que vous m'avez faites, Monsieur, parce que je ne voyais aucune 
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Gelegenheit gebe ich einige Incaſſt ober Abgaben auf 90 ober 100 
Tage auf, und ziehe einige Anweifungen; endlich vermerfe hf 
Nothadrefſen an und halte auf die Gewißheit, daß diefefben Schuß 
finden. Das find die Operationen, die den Oegenfiand unferer 
Beziehmgen ausmachen wuͤrden. Ich wünfche, daß Sie Mittel 
zu deren Unterhaltung finden mögen. 

Empfangen Sie meine aufrichtigen Grüße. 


Plaideau Sohn, der Acltere. 


Herrn $. in Paris. 
Montpellier, . . 18. 

Von dem Wunſche befeelt, unfere Gefhäftsverbindungen aus⸗ 
zudehnen, und Beziehungen mit Ihnen anzufnüpfen, haben wir 
die Shre, Ihnen unfre Dienfte im Wechſelgeſchäft anzubieten und 
uns bei Ihnen zu erfundigen, unter welchen Bedingungen Sie bars 
auf eingehen würden, uns eine laufende Rechnung bei Ihnen zu 
eröffnen, auf welche unfere Incaffi auf die Hauptfladt, die Ein- 
loͤſung unferer Abgaben auf Sie und der Verkauf der Papiere, 
welche wir Ihnen auf verfchiedene Plaͤtze ͤbermachen würden, zu 
bringen wären. 

Wir verlangen feinen Kaffencredit, da wir gewohnt find, der 
Bezahlung unferer Tratten oder fonftigen Verfügungen unfere 
Rimeflen vorausgehen zu laffen. 

Wenn, wie wir erwarten bärfen, Ihre Bedingungen génfity 
find, fo geben wir uns gern der Ausſicht hin, daß unfve Verbin⸗ 
Jung eine gegenfeitig vortheilhafte fein wird. 

In der Hoffnung, ball mit einer Antwort bechrt zu werben, 
zeichnen wir hochachtungsvoll. 

9 Dimal & Sagimes. 


Hera 2. in Paris. 
Bovbeaur, . . 19... 
Ich habe bis heute vernachlaͤſſigt, auf Ihre freuntliden 


Dienftanerbietungen zu antworten, weil ich feine Ausſtcht hatte, 
10 
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marge pour entreprendre quelque opération; bien que la situation 
des affaires n’ait nullement change, le désir de me lier avec votre 
honorable maison m’engage à vous prier de vouloir bien m'adresser 
de temps en temps la cote raisonnée de vos changes, et principa- 
lement le cours du papier sur notre place. S'il était possible, 
comme on me l’a assuré, d’en obtenir à 90 jours à !/, et 1/, de 
change, je pourrais vous en demander. 


Comment aussi se fait le Lyon à 90 jours? Ce papier m’in- 
téresse et peut-être me conviendrait-il. 


LE 
Si vous pouviez, Monsieur‘, réduire votre commission à 1/2 
p. ‘0, j'aurais souvent recours à votre ministère pour les encaisse- 
ments sur votre place. Les retours laissent si peu de bénéfice 
qu'une reduction dans la commission pourrait seule me permettre 
de vous en envoyer souvent, 


J'ai l'honneur de vous saluer. . 
E. LOPEZ DIAS. 


Lubeck, le..18.. 
Messieurs P. R. frères, à Paris. 


En vous adressant ma circulaire d’autre part, et sous les 
auspices de notre ami commun, Monsieur George Henry Koch, de 
Cologne, je prends la liberté de vous prier, Messieurs, de vouloir 
bien me dire s’il pourrait vous convenir de m'accorder un crédit 
de banque jusqu’à concurrence de 12 à 15,000 fr., pour en dis- 
poser à l’occasion, soit en mes propres traites sur vous à deux ou 
trois mois de date, soit en accréditant chez vous d’autres maisons, 
Je vous ferais les fonds un mois avant les échéances de mes dis- 
positions. 


Si vous êtes dans l'intention de répondre à mes ouvertures, 
veuillez me faire part de vos conditions, et être persuadés de mon 
exactitude et de mes soins à me rendre digne de la confiance dont 
vous m’aurez honoré. 
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ein Gefchäft zu unternehmen. Obſchon fih nun der Stand der 
Geſchaͤfte keineswegs geñndert bat, fo veranlaßt mich doch der 
Wunſch, mit Ihrem geehrten Hauſe in Verbindung zu treten, zu 
der Bitte, mir Ihren erläuterten!) Courszettel, hauptſächlich den 
Cours des Papiers auf biefigen Blaß zu überfenden. Wenn es, 
wie man mir verfichert bat, môglih wäre, Lepteres auf 90 Tage 
zu %/, und 1/4 %/, Disconto zu erhalten, fu fônnte ich Ihnen davon 
abnehmen. 

Wie fteht Lyon auf 90 Tage? Diefes Papier intereflirt mich 
und würde mir vielleicht paflen. 

Wenn Sie Ihre Commiſſion auf !/2 0/0 ermäßigen fünnten, 
fo würde ich Ihre Berinittlung für die Einfaflirungen auf Ihrem 
Plate oft in Anfprud nehmen. Die Gegenrimeflfe laßt fo wenig 
Gewinn übrig, daß nur cine Minderung der Commiflion es mir 
möglich machen fünnte, Ihnen oft Bapiere zur Sinzichung zu über: 
fenten. 3 

Sch habe die Ehre, mit Sobadtung zu fein 


€. Lopez Dias. 


Herren Gebrüder PB. R. in Paris. 


| Lübet, . .18.. 

Indem id Ihnen anbrerfeits mein Rundſchreiben überreiche, 
und mid auf unfern gemeinichaftlichen Freund, Herren Georg 
Heinridy Rod in Köln, beziehe, erlaube ich mir die Bitte, mir 
gütigit zu fagen, ob Sie darauf eingehen Fönnten, mir einen Bed: 
fel-&redit von 12 bis 15,000 Gr. zu bewilligen, um gelegentlidy 
entweder in meinen eignen Tratten auf Sie, 2 oder 3 Monate dato, 
oder indem ich andere Häufer bei Ihnen accrebitire, vartiber zu 
verfügen. Sd würde Ihnen die Dedung einen Monat vor tem 
Berfall meiner Abgaben machen. 

Menn Sie tie Abficht haben, auf meine Eröffnungen einzu⸗ 
geben , fo wollen Sie mir gefälligit Ihre Bedingungen mittheilen 
und fib von meiner Pünftlichfeit und meinem Beftreben, mich 
Ihres Vertrauens würdig zu machen, überzeugt halten. 


1) räſonnirenden. 


10* 
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Agreez, en attendant, Messieurs, l’assurance de la censi- 
dération distinguée avec l’honneur d’être votre dévoué serviteur. 


G.-J. KOESTER. 


| Havre, le ..18.. 
Monsieur N., à Paris. 

Nous avons reçu la lettre que vous nous avez fait l'honneur 
de nous écrire le 26. du courant, et nous y voyons avec plaisir 
que vous ayez accueilli les propositions que renfermait notre pré- 
cédente. Bonne note est prise de vos conditions, sur lesquelles 
nous sommes bien d'accord, et il nous reste à vous remercier de 
la manière flatteuse dont vous répondez à nos ouvertures. Pour 
vous prouver, de notre côté, avec quel empressement nous cher- 
cherons les moyens de donner à notre correspondance toute Pex- 
tension dont elle est susceptibie, nous nous chargerons, sans com- 
mission, de l’encdissement de vos petites remises sur le Havre, 
qui figureront simplement dans notre compte courant à l'intérêt 
convenu de 5 p. %,; bien entendu que de votre côté vous ne ferez 
pas supporter de commission à nos contre-valeurs, et que les 
ports de lettres relatifs à ces articles seront à votre charge. 

Nous avons de nouveau accepté à votre domicile un effet de 
fr. 27,480. 32, traite de F. Delacroix et fils, de la Pointe-à-Pttre, 
du 25. octobre, à six mois de vue, ordre de Chaix et Benet, sur 
nous dans Paris, payable le 28. juin. Veuillez en prendre note à 
notre débit. 

Nous avons l'honneur de vos saluer bien cordialement, 


Ve HOMBERG, HOMBERG FRÈRES et Cie. 





Montpellier, le. . 18... 


“ 


Monsieur C., a Paris. 


Honoré de la confiance de la Compagnie Royale, dont je 
remplis les fonctions d'agent général depuis plusieurs années, je 
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Senchmigen Sie inzwiſchen die Berficherung der ausgezeich⸗ 
win Hochachtung, Pant ich die Ehre habe, zu fein 


hr ergebener 
6.3. Aöfker. 


Herrn N. in Paris. 
Havr, ..18.. 

Wir haben Ihren gecbrten Brief vom 26. dfs. erhalten und 
exfeben daraus mit Bergnügen, daß Sie die Borfchläge unfers 
vorigen Schreibens angenommen haben. 

Ihre Bedingungen, mit denen wir ganz einverflanden find, 
haben wir gehörig bemerft, und wir haben Ihnen nod unferk 
Danf abzuftatten für die fchmeichelhafte Art, mit welcher Sie un: 
. een Bünfchen entgegen fommen. Um Ihnen unfrerfeite zu bewei⸗ 

fen, mit welchem Eifer wir die Mittel fuchen, unfern Beziehungen 
den ganzen Umfang zu geben, beren fie fähig find, werden wir 
shne Gommiflion die Einziehung Ihrer kleinen Rimeſſen auf Gavre 
übernehmen, welche blos zu den einverftanbenen Sinfen von 5%), 
in unferm Gontocorrent aufgeführt fein werden; vorausgefeßt, daß. 
Sie Ybrerfeité auf unfere Gegenrimeſſen feine Commiſſion bereh: 
nen, und daß die auf biefe Gegenftänte bezüglichen Briefporti zu 
Ihren Laften find. 

Mir haben aufs Neue einen bei Ihnen domicilirten Wechfel 
von Gr. 27,480, 32 c. acceptirt, gezogen von F. Delacrvir& Sohn 
in Bointe-a-PBitre am 25. October, 6 Monate nah Sidt, Ordre 
Chair & Benet, auf uns in Baris, zahlbar den 28. Juni. Sie 
wollen davon zu unfern Laſten Bormerfung machen. 

Sreundfchaftlichft grüßen 
Mer. Homberg, Gebrüder Homberg « Ei. 


Herrn C. in Paris. 
Montpellier, . . 18... 
Mit dem Vertrauen der ,, Compagnie Royale‘‘1) beebrt, in 
welher ich feit mehren Jahren die Stelle eines Hauptagenten bes 





1) Eine große Verſicherungs⸗Geſellſchaft in Paris. 
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prends la liherté de réclamer aussi la vôtre comme agent de 
change, et de vous faire l’offre de mes services pour tous les re- 
couvrements et encaissements de vos remises sur cette ville ou 
sur celles des départements du Midi, depuis Marseille jusqu’à 
Toulouse ; j'aurais suin de vous en faire exactement les retours, 
soit en papier sur Paris, soit en bons effets sur les principales 
villes de France ou de l'étranger, que vous m’auriez indiquées. 

Nous fixerions le change de place des remises que vous 
m'adresseriez, et celui de mes retours, ainsi que le taux de l’in- 
térêt d’un compte courant à ouvrir entre nous. 

C’est à la recommandation de Messieurs F. Durand et fils, 
Martin Portalès, Michel Gayral, C. Coulet et Cie,, que je dois ma 
nomination d'agent général de la Compagnie Royale; son conseil 
d'administration , dont vous êtes membre, m’a témoigné plusieurs 
fois sa satisfaction sur mon exactitude et le zèle que j’apporte 
dans mes fonctions. 

Je serais très-flatté, Monsieur, de pouvoir entrer en relation 
avec votre respectahle maison, et je ferais tous mes efforts pour 
justifier votre confiance, si vous me faisiez l'honneur de me l’ac- 
corder, 

Agreez, Monsieur, l'assurance de ma considération la plus 
distinguée. 

SALZE FILS, agent de change. 


Cologne, le . .18.. 
Messieurs Ch., B. et G., à Paris. 


D'après votre honorée du 12, de ce mois, par laquelle vous 
avez hien voulu me donner les prix de vos diverses marchandises, 
je suis disposé à faire un essai, espérant qu’il m’engagera à vous 
transmettre des ordres plus importants. 

Je vous prie donc de m’expedier par roulage accéléré : 

13 quintaux anis vert, beau, dernière récolte. 
40 —  colophane jaune à 90 fr. les 100 kilogr. 
A kilogr. cochenille belle argentée. 
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Heide, nehme ich mir die Freibeit, aud Sie um bas Ihrige alé 
Wechſelmaͤkler anzugehen und Ihnen meine Dienftanerbietungen zu 
machen in Bezug auf alle Dedungen und Einziehungen Ihrer 
Wechſel auf hiefigen Platz und auf die Orte der bidon Depar⸗ 
tements, von Marſeille bis Toulouſe. Ich wuͤrde es mir angelegen 
fein laſſen, Ihnen puͤnktlich die Gegenrimeſſen, es fei in Pariſex 
Papier oder in guten Wechſeln auf die bedeutendſten, mir zu be⸗ 
zeichnenden Städte Frankreichs oder des Auslandes, zu übermadhen. 

Wir würden dann den Cours der Rimeflen, die Sie mir zu⸗ 
ſchicken, und denjenigen meiner Deefungen, fo wie den Binshuß 
einer zwifchen uns zu errichtenden laufenden Rechnung, feitftellen. 

Sch verdanfe meine Ernennung zum Hauptagenten der ,,Com- 
pagnie Royale‘“ ben Herren F. Durand & Sohn, Martin Por: 
tales, Michael Gayral, G. Goulet & Ei, Der Berwaltungsrath 
der Sefellfchaft, deſſen Mitglied Sie find, bat mir mebre Male 
feine Zufriedenheit mit meiner Bünftlihfeit und dem Eifer, welchen 
ich in meinem Amte an den Tag lege, zu erfennen gegeben. 

Ich würde mich ſehr geichmeichelt fühlen, mit Ihrem ht: 
baren Haufe in Berbintung treten zu können, und id würde mich 
eifrigft beftreben, Ihr Vertrauen zu rechtfertigen, wenn Sie mid 
mit demielben Beehren wollten. 

Senehmigen Sie die Verfiherung meiner ausgezeichneten 


Hochachtung. 
Salze Sohn, Wechfelmäller. 


Herren Ch., B. & ©. in Paris. 
Köln,..18.. 

Auf Beranlaflung Ihres geehrten Schreibens vom 12. di8., 
mit welhem Sie mir die Preife Ihrer verfchiedenen Waaren ges 
falligf anzeigen , bin ich geneigt, einen Berfuch zu maden und 
hoffe, daß derfelbe mid) au beträchtlicheren Aufträgen veranlaflen 
wird. ' 

Sch bitte Sie demnach, mir mit Gilfubre zu fenden: 

15 Gentner Anis, fhône Waare von lepter Ernte. 
40 Cenmer gelbis Eolophonium zu 90 Gr. die 100 Kilogr. 
4 Kilogr. fchöne fllbergraue Gochenille. 
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Vous aurez soin de choisir la première qualité de coloplmme 
jaune, d’anis et de cochenille; qu’elle soit bien argentée et sans 
poussière; vous voudrez bien arrêter le prix de la voiture au plus 
bas, et fixer le terme de 1a livraison. 


En attendant de vos nouvelles, avec facture, jai l'honveur 
d'être, 
GERMAIN J. ESSINGH. 


Madrid, le . . 18... 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


Nous avons l'honneur de vous faire part de notre établisse- 
ment dans cette ville, et de vous témoigner notre désir d’être mis 
à même de vous donner des preuves de notre dévouement. Jusqu’à 
présent, les circonstances ne nous avaient pas paru de nature fa- 
torable pour réitérer nos offres. Aujourd’hui que l’horizon s’est 
‘éclairci, nous croyons le moment venu de vous renouveler l’offre 
de notre ministère. La tranquillité parfaite qui règne ici, le calme 
qui paraît rétabli dans toute la Péninsule et la confiance renais- 
sante, laisseront au spéculateur un champ libre pour faire ses 
combinaisons, et lui donnerunt toute sécurité dans ses entreprises. 


C'est, pénétrés de cet espoir, Monsieur, que nous venons 
vous prier de permettre que de temps en temps nous vous entre- 
tenions des mouvements divers de notre marché; peut-être y trou- 
verons-nous réciproquement ke motif de quelques relations utiles ; 
nous en serions charmés, et certes nous ne négligerions pas d’y 
costribuer autant qu’il pourrait dépendre de nous. 


Nous nous référons à notre cote d'autre part, et vous prions, 
Monsieur, d'agréer, avec l'assurance de notre censidération, ses 
salutations bien affectueuses. 


ARDOIN, GARCIA et Cie. 
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Tragen. Ste Sorge, We erfte Qualität vom gelben Colopho: 
nium, dem Anis und der Cochenille zu wählen; die bebtere muß 
ſchoͤn filbergrau und ohne Staub fein. Haben Sie die Güte, bie 

adt fo niedrig als möglich zu bedingen und die Lieferungszeit 
eftzufeßen. 

Ihren Nachrichten nebft Factura enigegenfehend, zeichne id 


hochachtungsvoll 
Germain I. Eſſingh. 


Gerra 3. ©. ©. in Paris. 
Madrid, . . 18... 

Wir beehren uns, Sie von unſerer Gefhäftsbegründung auf 
Yiefigem Plage in Kenntniß zu ſetzen, und bezeigen Ihnen zugleich 
anfern Wunſch, Beranlaftung zu finden, Ihnen Beweiſe unfrer 
Dienfibereitwilligfeit zu geben. Bis jeßt Ichtenen uns die Umſtände 
nicht der Art zu fein, Ihnen unfve Anerbietungen zu wiederhofen. 
Heute aber, da fid der Horizont aufgeflärt hat, glauben wir, daß 
der Augenblid gefommen ift, Ihnen unfere Vermittlung aufs 
Reue zu Dienften zu fielen. Die vollfommene Ruhe, melde hier 
berrfcht, Die Stille, weldye auf der ganzen Halbinfel hergeitellt zu 
fein fcheint, und bas wiederfehrende Vertrauen werden dem Spe- 
fulanten ein offenes Feld für feine Berechnungen bieten und ibm 
volle Sicherheit in feinen Unternehmungen geben. 

Bon diefer Hoffnung durchdrungen, bitten wir Sie um bie 
Erlaubniß, Sie von Zeit zu Zeit über die Schwankungen unferes 
Marktes unterhalten zu dürfen. WBielleicht finden wir darin gegen- 
feitig Veranlaſſung zu einigen nüblihen Gefchäften. Es follte 
uns dies fehr freuen, und wir würden ficherlich nicht ermangeln, 
unfrerfeité nach Kräften dazu beizutragen. 

Wir beziehen uns auf unferen beifolgenden Coursgettel, und 
bitten Sie, die Berfiherung unferer Hochachtung und unfere vers 
bindlihften Grüße zu genehmigen. 

Ardoin, Garria & Ci. 
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e 
Bordeaux, le . . 18... 
Monsieur J. G., à Paris. 


J'ai été favorisé, Monsieur, de votre lettre du 27. courant, 
par laquelle, répondant aux ouvertures bienveillantes qu’a bien 
voulu vous faire M. Lavareille jeune, vous me manifestez vos in- 
tentions d'entrer en rapports avec moi, et de vous charger de mes 
affaires dans votre ville. J’ai, Monsieur, la plus grande obligation 
à mon recommandant de m'avoir mis à même de me lier d’affaires 
avec votre respectable maison. 


Les affaires pour lesquelles j'ai sollicité l’obligeante inter- 
vention de notre ami commun, ont trait principalement à des dis- 
positions que je suis fréquemment dans la nécessité de fournir 
sur votre ville. C’est donc un crédit sur une maison recomman- 
dable de Paris que j’ai désiré; bien entendu que son obtention et 
son importance seraient subordonnées aux renseignements qu’on 
prendrait sur moi auprès de quelques maisons honorables de Bor- 
deaux. J’en userai particulièrement en tirant moi-mème ou fai- 
sant tirer du dehors sur votre maison, jusqu’à la somme limitée 
par vous, et selon les circonstances. Mes diverses dispositions, 
favorablement accueillies et acceptées par vous, seraient toujours, 
avant l'échéance, couvertes en vos mains par des valeurs connues 
et de toute satisfaction. 


Comme vous le fixez vous-même, Monsieur, l'intérêt récipro- 
que de notre compte courant serait A p. °,,, et votre commission, 
pour acceptations ou endossements, serait à 1/, p. 0/,, ports de 
lettres et autres frais à ma charge. 


Je dois vous demander, Monsieur, si, pour les valeurs où 
vous n’apposeriez pas votre signature, votre commission serait éga- 
lement de 1/, p. 0/0. 


Vous ayant exposé à peu près, Monsieur, quelle serait la na- 
ture de mes relations avec votre maison, je vous prie de me dire 
s’il vous conviendrait de vous charger de mes affaires sur votre 
place, et dans ce cas quelle serait l'importance du credit que vous 
m'accorderiez. . 


En attendant, Monsieur, votre réponse, et vous priant d’agreer 
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Heren 3. ©. in Paris. 
Bordeaux, .. 18... 


Sd bin mit Ihrem Briefe vom 27. dſs. beehrt, in welchem 
Sie mir, den gefälligen Sröffnungen des Herrn Lavareille jun. 
entiprechend, Ihre Abficht zu erfennen geben, mit mir in Verbin: 
dung zu treten und meine Gefchäfte auf Ihrem Plate zu beforgen. 
Ih bin dem Freunde, der mich empfohlen, zum größten Dante 
verpflichtet, mir Beranlaflung gegeben zu haben, mit Ihrem act: 
baren Haufe in Gefchäftsverbindung zu treten. 


Die Geſchäfte, für welche ich die gütige Bermittelung unferes 
gemeinfchhaftlichen Sreunbes in Anfprud genommen habe, betreffen 
bauptfadlid Abgaben, die ich häufig im Fall bin, auf Ihren Pins 
auszuftellen. Daher habe ich einen Credit bei einem empfehlens- 
werthen Barifer Haufe gewünſcht, defien Gewährung und Umfang 
von den Erfundigungen abhängig gemacht werden möchten, welche 
man bei einigen achtbaren Häufern in Bordeaux über mid ein: 
zöge. Ich werde ihn befonders benugen, indem ich bis zu der von 
Shnen limitirten Summe, nach den Umftänden, entweter ſelbſt auf 
Ihr Haus ziehe, oder von außerhalb ziehen lafle. Meine verfchies 
denen Abgaben, von Ihnen beftens in Schuß genommen und accep- 
tirt, würden immer vor der Berfallzeit durch Ihnen zugehende be: 
fannte und fichere Wechſel gedeckt werten. 

Bic Sie e8 felbft beftimmen, würden bic gegenfeitigen Zinfen 
unferer laufenden Rechnung 4 0, jein, Ihre Commiffion für die 
Acceptationen und Indoſſirungen 1/2 %0, Briefporto und andere 
Koften zu meinen Laflen. 

Ich muß Sie fragen, ob Sie für die Wechſel, denen Sie Ihre 
Unterfhrift nicht beifügen, Ihre Commiffion gleichfalls mit 1/2 %/o 
berechnen würden. - 

Nachdem id Ihnen im Allgemeinen dargelegt habe, welcher 
Art meine Beziehungen zu Ihrem Haufe fein würden, bitte ich Sie, 
mir zu fagen, ob es Ihnen genehm ift, fih mit meinen Gefchäften 
auf Ihrem Plage zu befaffen, und welches in diefem Falle die Höhe 
des mir von Ihnen zu bewilligenden Credits fein würde. 

Ihrer Antwort entgegenfehend und mit der Bitte, meine ganze 
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toute ma gratitude pour les bonnes dispositions dont il vous a plu 
de me favoriser, 
J'ai l'honneur de vous saluer avec une parfaite considération. 


3. MONRIBOT Jeune. 


— - 2 


Strasbourg, le. . 18... 
Monsieur D., à Paris. | 

Nous avons reçu en son temps la lettre amicale que vous 
nous avez fait l'honneur de nous adresser le 17. du mois dernier. 

MM. Worms de Romilly et Cie., de votre ville, qui, à notre 
regret, s’abstiennent de faire des affaires dans ce moment, ont eu 
la bonté de vous donner notre adresse et vous ont engagé à nous 
faire des offres de service pour le genre d’opérations que nous 
traitions habituellement avec ces amis. Nous ne pouvons, Moa- 
sieur, que nous féliciter de trouver l’occasion d'entrer en relations 
avec une maison aussi respectable. 

Nous acceptons vos offres avec plaisir, et prenons note que 
nos conditions avec MM. Worms de Romilly et Cie., formeront la 
base des relations qui vont s’établir entre nous. 

Nous saisirons loutes les occasions pour vous prouver, Mon- 
sieur, combien est grande la satisfaction que nous éprouvons de 
confier nos intérêts à vos soins. 

Dans l'espoir d’un prochain commencement d’affaires, nous 
vous prions d’agreer l’assurance de la considération avec laquelle 
nous avons l’honneur d’être vos très-dévoués, 


RUEF et BUARD. 


Saint-Malo, le. . 18... 
Monsieur C., à Paris. , 

A mon passage à Paris, j’eus le plaisir de faire votre con- 
naissance, et nous convinmes qu’à mon arrivée je vous écrirais 
au sujet de la liaison d’inter&t que je désirais former avec vous. 
Je m'acquitte d'autant plus volontiers de ma promesse que vous 
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Dankbarkeit für das gütige Wohlmollen, womit Sie mid) beehrt 
haben, zu genehmigen, habe id) bie Ehre, hochachtungsvoll zu 


zeichnen 
3. Monribot jun. 
Herrn D. in Paris. 
traßburg, . . 18. 
Wir haben Ihre freundliche gufésit vom 47. vor. Nis. 
ſeiner Zeit erhalten. 


Die Herren Worms de Momilly & Gi. dort, welche zu unfvem 
Bedauern in diefem Augenbliste fid der Geſchäfte enthalten, haben 
die Güte gehabt, Ihnen unfere Adreſſe zu geben, und Sie veran⸗ 
laßt, uns Dienftanerbietungen für die Art von Geſchäften zu mas 
chen, welche wir gewöhnlich mit jenen Freunden verkandelten. Wir 
fönnen ung nur Oluück wünſchen, Veranlaffung zu finden, mit 
einem fo ſchaͤtzbaren Haufe in Verbindung zu treten. 

Mir nehmen Ihre Anerbietungen mit Vergnügen an und 
faffen une nachrichtlich dienen, daß unfere Bedingungen bei ben 
Herren Worms de Romilly & Cie. die Grundlage ter Beziehungen 
bilden follen, weldre wie mit Ihnen anzufnüpfen im Begriffe 
ftehen. 

Wir werden jede Gelegenheit ergreifen, um Ihnen zu vewei⸗ 
fen, welch’ eine große Genugthuung es uns gewährt, unfere Ange- 
legenheiten Ihrer Sorgfalt anzuvertrauen. 

In der Hoffnung eines baldigen Beginnes unferer Gefchäfte 
bitten wir Sie, die Berfiherung unirer Hochachtung und Ergeben- 


beit zu genehmigen. 
Rucf « Buard. 


Harn ©. in Paris. 
Saint Malo, . 

Bei meiner Durchreife durch Paris Hatte id bas Beränügen, 
Ihre Bekanntſchaft zu machen, und wir famen überein, daß ich 
Ihnen bei meiner Ankunft wegen der Gefhäftsverbintung ſchreiben 
ſollie, welche ich mit Ihnen anzuknüpfen wünſchte. Ich entledige 
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m'avez témoigné des dispositions favorables. Si vous êtes tou- 
jours dans les mêmes intentions, ayez la complaisance de me le 
faire connaître. 


Je voudrais un crédit de fr. 20 ou 30,000, pour lequel je 
vous garantis d'avance que vous ne serez jamais à découvert. 


Je me rappelle que vous m'avez dit ne pouvoir en ce moment 
tenir compte d’aucun intérêt sur les fonds que je laisserais en vos 
mains ; ainsi, pour l'instant ce serait une chose entendue. 


Quelle commission me prendrez-vous pour l’encaissement de 
certificats de prime, pour introduction de morue sèche dans nos 
colonies? Plusieurs maisons de chez vous font ces sortes d’affai- 
res, et créditent du montant de ces certificats, à partir du jour de 
la remise en leurs mains, moyennant un agiv; vous savez comme 
moi qu’on n’éprouve aucune difficulté à recouvrer ces certificats, 
le gouvernement désirant donner de l’essor aux armements pour 
la pêche, qui est l’école où se forment nos meilleurs matelots. 


En attendant votre réponse, agréez, je vous prie, l’assurance 
de ma parfaite considération. 


DUJARDIN-PINTEDEVIN FILS AINE. 


Bordeaux, le..18.. 
Monsieur G., à Paris. 


Les relations que vous avez avec mon collegue, Monsieur F., 
m'ont fait supposer que le taux de la commission, assez modéré 
sans doute, lui permet de trouver quelque avantage dans ses opé- 
rations avec Paris. S'il en est ainsi et que vous vouliez bien, 
Monsieur, me faire proliter! des mêmes faveurs, je serais bien aise 
de connaître vos condition, pour vous charger, à l'avenir, de la 
négociation de quelques valeurs sur l’étranger. Je n’ai pas besoin 
de vous faire remarquer due, faisant uniquement le papier, ce 
n’est que de la plus grande économie qu'il me faut attendre quel- 
que bénéfice. 
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mich diefer Berpflidtung um fo lieber, da Sie meinen Wünfchen 
geneigt fchienen. Wenn Ihre Anfichten noch diefelben find, fo ba: 
ben Sie die Güte, mir es mitzutheilen. 

Ich wünfche einen Credit von Fr. 20 oder 30,000, für beffen 
jederzeitige Dedung ich mich im Voraus verbürge. 

Ich erinnere mid Ihrer Bevorwortung, daß Sie mir gegen 
wärtig für die Gelder, die ich in Ihren Händen laffen würde, feine 
Zinfen berechnen könnten; für ben Augenblif wäre dies alfo eine 
einverflandene Sache. 

Welche Commiffion würden Sie für die Einziehung von Prä- 
miencertificaten auf die Einführung von Stodfifh in unfere Colo⸗ 
nien annehmen? Mehrere Häufer Ihres Platzes treiben diefe Art 
von Geſchäften und fchreiben den Betrag biefer Certificate von dem 
Tage an, an welchem fie die Rimeffe in Händen haben, gegen einen 
Abzug gut. Sie willen fo gut wie ich, daß die Einziehung biefer 
Certificate durchaus Feine Schwierigkeiten verurfadht, ba die Res 
gierung den Ausrüftungen für die Fiſcherei, welche die Bildungs» 
fchule unfrer beften Matrofen ift, Auffchwung zu geben wünfcht. 

Ihrer Antwort entgegenfehend, bitte ich Sie, die Verficherung 
meiner vollfommenen Hodachtung zu genehmigen. 


Diüjardin-Pintedevin Sohn. 


Herrn ©. in Paris. 
Borbeaur, ..18.. 


Die Verbindungen, die Sie mit meinem Eollegen, dem Herrn . 
F. unterhalten, laſſen mich vorausfegen, daß die ohne Zweifel 
ziemlich billige Proviſion ihm einigen Vortheil in feinen Operatios 
nen mit Paris ermöglicht. Wenn dem fo ift und Sie mir biefelben 
Betingungen angedeihen laffen wollten, fo würde e8 mir lieb fein, 
Ihre Bedingungen zu erfahren, um Sie fünftig mit der Begebung 
einiger Wechfel auf das Ausland zu beauftragen. Sch habe nicht 
nöthig, Sie darauf aufmerffam zu maden, daß ich, da ich mich 
ausfchließlich mit Wechfeln befafle, nur bei der größten Sparfams 
feit einigen Bortheil erwarten fann. | 
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Nous etablirons un compte courant dont vous déterminesez 
vous-même le taux de l’interet, mais je vous fais observer que je 
pe veux avoir à m'occuper ni de courtages, ni de ports de lettres. 

Je ne vous demanderai jamais aucun crédit, en sorte que 
vous ne vous trouverez, dans aucun cas, à découvert. Quant au 
papier que je vous enverrai à la négoeiation, il sera toujours en 
premières valeurs, parce que je n'ai iei, en ma qualité d'agent de 
change, de relations qu'avec des maisons méritant une confiance 
illimitée. 

Vous me ferez des retours sur Bordeaux ou autres places 
quelconques ; mais, lorsque le papier manquera, je fournirai sur 
vous à courts jours pour le produit approximatif de mes remises. 
Cependant, je n’en prends pas l'engagement, parce qu’il pourrait 
arriver que je ne trouvasse pas assez d'avantage à tirer sur Paris; 
dans ce cas, vous garderiez l'argent jusqu'à ce qu'une occasion 
plus favorable se presentät. 

Je suis suffisamment connu pour ne pas être obligé de vous 
écrire sous les auspices de quelques maisuns respectables de cette 
ville. Vous pouvez, Monsieur, vous en assurer auprès de vos cor- 
respondants, 


J'ai l'honneur de vous saluer bien cordialement. 
CHARLES, agent de change, 


Paris, le..18.. 
Messieurs M. et L., à Rio-Janeiro. 


MM. Mitraud, Terrier et Cie. ont dû vous faire part, Mes- 
sieurs, qu'ils venaient de me céder tout récemment la suite de 
leurs affaires d'armement. Déjà, je leur ai fait donner de nombreu- 
ses consignations pour leur navire le Courrier du Brésil n°2, 
en charge a Bordeaux pour Lima; il était trop tard pour procurer 
les mêmes avantages à leur Courrier du Brésil, n°0 1, destiné 
pour Rio. Mais je me propose de donner tous mes soins au pro- 
chain navire qu’ils expédieront à cette destination. 
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Wir errichten eine laufende Rechnung, deren Zinsfuß Sie 
felbft zu beftimmen haben, aber ich beinerfe Ihnen, daß ich weder 
ait Gvurtagen noch mit Briefvorto Etwas zu thun haben will. 

Ich werte nie einen Credit von Ihnen verlangen, fu daß Sie 
fi in feinen Gall ohne Deckung befinden werden. Mas das Pas 
pier anbelangt, welches ich Ihnen zur Begebung überfende, ſo wird 
duflelbe fete in Wechſeln eriten Ranges befteben, da ich hier als 
Wechſelmäkler nur mit Gâufern, die ein unbefchränftes Vertrauen 
verdienen, in Verbindung ftehe. 

Sie werden mir Begenrimeflen auf Borbeaur oder irgend ans 
dere Pläge machen; wenn es aber an Papier fehlt, fo ziehe ich auf 
Sie in kurzer Sicht den ungeführen Grtrag meiner Rimeflen. Ich 
mache mich jetoch dazu nicht verbindlich, weiles vorkommen könnte, 
daß ich bei Zeichnungen auf Paris nicht genug Bortbeil fände; in 
folchem Falle würden Sie das Geld an fit behalten, bis eine güns 
fligere Gelegenheit ſich darbôte. | 

Ich bin binveibend befannt, um mit der Berufung auf ei: 
nige achtbare hielige Hiufer überbeben zu Fônnen. Sie fônnen ſich 
davon bei Ihren Geſchaͤftsfreunden überzeugen. 

Sd babe die Ehre, Sie ergebenft zu grüßen. 


Charles, Wechſelmaͤller. u 


Harn M. & L. in Rio⸗Janeiro. 
7 Paris, ...18.. 


Die Herren Mitraud, Terrier & Cie. haben Ihnen jedenfalls 
angezeigt, daß fie mir ganz fürzlich die Forſetzung ihrer Rhederei⸗ 
geichäfte übertaflen haben. 

Ich habe bereits denfelben zahlreiche Gonfignationen für ihr 
Schiff, „le Courrier du Brésil Nr. 2.* machen laflen, welches in 
Bordeaux nad Lima in Ladung liegt. Es mar zu fpät, deren 
„Courrier du Brésil Nr. 1.*, nad Rio-Janeiro beftimmt, diefelben 
Bortheile zu verfchaffen. Allein ich nehme mir vor, dem nächiten‘ 
Schiff, welches diefe Freunde dahin fhiden werden, alle meine 
Eorgfalt zu widmen. 
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_Corme il'ést ‘difficile de deterininer nös fabricants à envoyer 
deb inarehandises "por Ieur eompte, je vois ‘engage à tie reme 
le plits'tot pôssible là note raisontrée ‘des ‘articles ‘qu'il ‘serait ‘te 
plus ‘asanthgeüx d'importer, ‘alln que je püisse Yes fdire préparer 

väht l'arrivée du 'natire. | 

Vous voudrez bien aussi vous expliquer avec clarté sur l’Hn- 
portance des avances que vous avez l'intention de faire; c'est us 
moyen très-influent pour obtenir des corisignations. Dans toüs 
les cas, je ne ferais usage des fonıls que Vous meitriez à ma die- 
position qu'après avoir échoué dans les demandes de consignation 
pure et simple. . 

‘Je verrai-ävec le plus grand iplaisir, Messionrs, s'établir entre 
nèus des rapports tres-suivis, Le 'ne négligerai rien de de Qui 
pourra dépendre de moi pour-les activer et les rendre 'de plus en 
plus utiles. 


Vetlllez agréer mes sulttstions ‘értrpressées. 
‘Ch. RAYMOND. 


Paris, le . . 18... 
Messieurs V. et Cie. à Granville. 


Je‘ nie propose, Messieurs, d'envoyer un de mes navires pren- 
de un chargent de morue à SaintsPierre ‘de Miquelon, ‘et je 
désirerais traiter avec une’ maison de wotre-place, ‘qui Bt les arme- 
ments de pêche au banc de Terre-Neuve, pour ‘un -ebargement 
cômplét, tivrdble sur les lieux'vers de'mois’ d'avêt. Je ‘désirerais 
æassi qu'on dönndt um fret: de sel à mon ndvirapourla nième destt- 
nation, à un prix-quiserait -délèrminé d'avance. 

"On m'a’Héétgné, 'Mérsieuts, ‘vütre mdisoh cöriine ‘se titéshit/h 
te dette d'arniemclit. ‘Site ‘retréeiphement "est ‘étaèt , veuiflez 
bien'ime faite connanre ‘éür ‘ydélles bidés vous pbuttrez ttuiter 
cette affaire, et, dans le cas contraire, ayez la /bonté/üe‘h'irrétquer 
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Pa es ſchwer hit, unfrre Fabrifanten gur Sendung von 
Waaren für eigne Rechnung zu beſtimmen, fo erſuche ich Sie, wie 
% buld als mögtich ein erlaͤutertes Verzeichniß der mit Bortheil zu 
importirenden Artikel zufommen zu laffen, damit ich fie vor der An⸗ 
funft Beb Schiſſes yuubersitan flaflen Fann. 

Sie wollen auch die Güte haben, ſich über den Umfang ber 
Borihüfle, die Sie zu maden gefonnen find, unumwunden zu ets 
Hären; es find diefe ein fehr wirkiames Mittel, Gonfignationen zu 
erlangen. Jehenfodls würde id von ven Rapitalien, welche Sie zu 
meiner Berfügung ftcllen, erft dann Gebraud machen, wenn meine 
Aufforderungen zu einfachen Confignationen erfolglos bleiben 


Mit dem ‚größten Bergnügen werbe ich inen daneruden Ge⸗ 
ſchaͤftoverlahr zmifchen uns entichen ſehen, und Nichts, was in 
meinen Kräften ct, verféumen, m ähm zu beleben und immer 
nũtzlicher zu geſtalten. 

Genehmigan Sie die Verſichenung meiner hochachaungenollen 
Argebenheit. 

Ch. Ropmond. 


Herren V. & Ee. in Grauville. 


‘Bari, . .. .. 


Ich habe die Abſicht, eines meiner Schiffe eine Ladung Stoß 
fifd in Saint-Pierre de Miquelon einnehmen zu Jaflen und möchte 
daher mit einem Hauſe Ihres Plabes, welches fich mit den Ausrüs 
lungen :fir ‚die Fiſcherei auf der Banf von Neufundland befaßt, 
für eine vollftäntige, gegen Auguft an Ort und Stelle zu liefernde 
Ladung unterhandeln. Yür bielelbe Beftimmung wünfchte ich au 
zu einem vorher feflzufegenden Preife eine Ladung Salz für mein 
Schiff gu rrhalten. 

Man bat mir Ihr Haus ak ein ſolches bezeichnet, welches ſich 
mit diefer Art Mheberei abgibt. Wenn diefe Ausfunft richtig if, 
fe wollen Sie nid gefftigt in Kenniniß fegen, auf welchen 
Bruntiogen She jenes Grſchaft veſorgen Mmnten, Im -<wigegenges 
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j’armateur avec lequel vous croyez qu'il conviendrait de nouer une 
semblalrle operation. 

; Je vous prie d’agreer, Messieurs, l’assurance de ma parfaite 
sonsideration. 


Edmond DE GRANGES. 


Paris, le . . 18... 


Monsieur J.-G. C., banquier, à Paris. 


=. LS 
, 


Ce n’est qu’hier matin, Monsieur, qu’on m'a remis votre lettre 
du 11. février. Sans ce retard, vous auriez déjà reçu ma réponse, 
.. C'est de grand cueur, et avec un véritable empressement, 
que je m'efforcerui de seconder toujours vos intentions, et que je 
rechercherai les occasions d'établir des relations commerciales en- 
tre ma maison de Bavsonne et la vôtre. Je vous engage, Monsieur, 
à mettre au plus tôt à l'épreuve ces sentiments bien sincères, en 
usant suns réserve de tout ce que je pourrais être à portée de faire 
pour votre service, 

Je joins ici la lettre d'introduction que vous avez bien voulu 
me demander, et par le courrier de demain, je ferai connaître di- 
rectement à ma maison tous les druits que vous avez à son entière 
confionce et à son dévouement le plus zélé. 

Recevez, Monsieur, l'assurance de tous les sentiments per- 
‚sonnels d’estime et de considération distinguée avec lesquels j'ai 
J'huaneur d’être, 

. Votre très-dévoué serviteur, 


BASTARRÈCHE. 


Bayonne, le ..18.. 


Monsieur J.-G, C., banquier, à Paris. 


Nous avons reçu, Monsieur, la lettre que vous nous avez fait 
J'honneur de nous adresser le 16. de ce mpis pour nous remettre 
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febten Galle aber die Güte haben, mir den Rheder anzugeben, mit 
welchem Sie glauben, da ein ſolches Geſchäft anzufnüpfen wäre. 
Ich bitte Sie, die Verſicherung meiner vollfommenen Hoch⸗ 
achtung zu genehmigen. 
Edmund de Granges. 


Harn 3. ©. C., Banfier, in Paris. ‚ 
Paris, ...18.. 


Erft geftern Morgen ift mir Ihr Brief vom 11. Februar zus 
geftellt worden. Ohne dieſe Berfpätung würten Sie meine Ants 
wort bereits erhalten haben. 

Mit Aufrichrigkeit und ernitem Eifer merde id mich beftreben, 
Shre Abfichten ftets zu fördern, und jede Gelegenheit fuchen , zwis 
fhen meinem Hauie in Baponne und dem Jbrigen Geſchaͤfisver⸗ 
bindungen berautiellen. Sd fordere Sie auf, Diele aufrichtigen 
Gefinnungen fo bald als möglich auf die Peobe zu ftellen, indem 
Sie fib in Allen, was ich für Ihre Dienste zu thun vermag, ohne 
Rückhalt an mich weten wollen. 

Den Empfehlungsbrief, um welchen Sie mich gütigft erſuch⸗ 
ten, füge ich bei, und werde mit der morgenden Boit mein Haus 
unmütelbar daven in Kenntniß fegen, welch' große Rechte Sie auf 
deſſen ganzes Vertrauen und feine eifr igſte Ergebenheit befigen. 

Einpfangen Sie vie Berficherung meiner großen perfönlichen 
PBerehrung und der ausgezeichneten Hochachtung, womit id bie 
Ehre habe, zu ſein — 

Ihr ganz ergebener 


Baſtarreche. 


nn. 


Harn I. ©. C., Banfier, in Paris. 
° Bayonne, . . . 18. 


Wir haben ven Brief erhalten, mit weichem Sie uns unterm 
16. diefes becbrten, um uns die Unterfchrift des Herrn Grafen S., 
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le signetaro de M. le comte S., amimssadeur de Sardeigne en 
Espogne, à qui vous ates fourai une lettye de recommandetios 
à notre adresse, 

Nous accueillerons S E. avec le plus grand empressemant, 
et independesismeut de la samme de deux mille francs que vous 
nous autorisez à lui compter, nous lui rendrons tous les services 
possibles, Veuillez vous en rapporter à nous à ce sujet. 

Ainsi que vous l’a exprimé notre sieur Bastarrèche, de qui 
vous nous remettez une lettre, nous vous assarons, Monsieur, que 
quand bien mème nous n’aurions reçu que votre missive, votre but 
n'aurait pas moins été rempli, parce que nous connaissions votre 
tiom justemerit considéré dans le comnrerce. 

Nous vous remercions des offres obligeantes que vous avez la 
bonté de nous faire, et nous vous prions de croire que, dès que 
les circonstances le permettront, noïrs éprouverons une vraie sa- 
tisfaction à vous reeommiander des affaires de quelque importance, 
En attendant, recevez l'assurance de notre entier dévonement et - 
du désir que nous aurions de vous voir faire usage de notre mi- 
tistère, 

Nous vous söumettons la eote de nos changes, 4 laquelie 
nous nous référons, et nous vous, saluons, Monsieur, avec la plus 
parfaite considération, 

BASTARRÈCHE FRÈRES et Cie. 


Marseille, le... 18.. 
Messieurs Ch. B. et A., à Paris. 


Sons les auspices de mon ami particulier, M. Martin, je 
prends la liberté d'entrer en correspondance avec vous, pour vous 
prier de me transmettre le cours des denrées coloniales sur votre 
place ; s'il y a dans votre cote quelques articles a ma convenance, 
je pourrai vous transmettre mes demandes. 

En attendant, s’il vous est possible de me procurer une caisse 
d'eaviron 80 kilogr. thé hyson, belle qualité, au prix de 18 fr. le 
kılogr., je vous serai obligé de la remettre le plus tôt possible à 
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—* diniſchen Geſandten in Syanien, bem Sie einen G 
rief an en en zu WE r a mpichlunsh⸗ 

Wir werden Se. Creellenz mit der größten Zuvorkommenheit 
empfangen, und ihm fowohl den Betrag von zweitaufend Franfen 
zufteflen, den Sie uns ermächtigen,, an in auszuzahlen, ale ihm 
aud fonft alle möglichen Dienfte zu erweilen fuchen. Wir bitten 
Sie, ſich m dieſer Beziehung auf uns zu werlaflen. 

Wie es Ihnen unfer Herr Baſtarroͤche, von welchem Sie und 
einen Baisf ſenden, ausgebrückt bat, verfichern wir Ihnen, daß, 
wenn wir auch nur Ihre Zufchrift erhalten hätten, Ihr Zweck nicht 
weniger erreicht worten wäre, ba uns Ihr, in der Geſchaͤftswelt mit 
Recht geachteter Name befannt war. 

Wir danken Ihnen für die uns gütigft gemachten Anerbietuns 
gen, und bitten Sie zu glauben, daß, fobald es die Umflände ers 
lauben, es unq zu wahren Genugthuung gereichen wird, Ihnen Bes 
fchäfte von einigem Belang ayfzutragen, Emyfangen Sie ir jetzt die 
Berfiherung unferer ganzen &rgebenheit und unfrres Wunſches, 
wufcre Vormittiung vou Ihnen in Auſuruch genommen au ſehen. 

Wir überreichen Ihnen unſern Rurdgttel, ouf den, wir ung 
berieben, und degtüſſen Sie mit vollfommene Oochachtung. 


Gebrüder Baflarreche & Cee. 


Herren 65. B. & . in Paris. 
Marfcifle, . . . 18. 


Unter der Berufung auf meinen Freund, Herrn Martin, 
nahme ich mir Die Freiheit, mit Ihnen in Briefwechjel zu treten, 
Sie zu bittey, mir die Breile der Goloniahvaaren auf Ihrem 
Klage anzuzeigen; mean fid in Ihrem Verzeichniß einige mir zuſa— 
gende Artikel finden, fo werte ich Ihnen meine Aufträge ertheilen. 
Wenn eg Ihnen inzwiſchen möglich it, mir cine Kifte bon 
ungefähr 80 Kilogr. Haifanthee, ſchöne Qualität, zum Preis von 
15 Br. das Rilogx. zu beforgen, fo werde ich Ihnen verbunden 
fein, wenn Sie diefelbe baldmoͤglichſt ver Diligence übergeben woll 
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Ja diligence pour qu’elle me parvienne de suite, car j’en ai grand 
besoin, 

Vous voudrez bien prendre votre remhoursement sur moi de 
Ja manière qui vous conviendra le mieux, ou bien je vous ferai des 
remises pour le montant en papier sur Paris, 


Dans l’attente de vos prompts envoi et répunse, j'ai l'honneur 
de vous saluer affectueusement. . 


M. DROMEL NEVETU. 


Coblentz, le ..18.. 
Messieurs C. B. et A. G., à Paris. 


J'ai bien reçu votre lettre circulaire du 1. juillet et celle du 
8. avril, contenant les prix de divers articles; elles étaient adres- 
sées toutes les deux aux héritiers de feu J. D. Herdegen, dont j'ai 
pris la suite des affaires. 


Depuis les derniers événements, il peut arriver, en effet, que 
votre place offre de temps en temps des avantages qu'il ne fout 
pas laisser échapper. 


Je suppose que la crise actuelle à dû influer en baisse sur 
vos prix; c’est duns celte espérance que je vous prie de vouloir 
bien me denner le cours du borax raftiné, de la cochenille, du 
bois .des îles et du vif-argent. Peut-£tre la baisse sera-t-elle assez 
marquée pour me décider à en profiter. 


Pour mieux me fixer daus ma spéculation et mes calculs, 
vous pouvez m'envoyer par la diligence un petit assortiment de 
quelques kilogrammes de chacun de ces articles, dont vous me 
coterez les prix les plus modérés. Accordez-moi tous les avanta- 
ges dont vous faites jouir vos correspondants les plus favorisés; si 
je les juge satisfaisants, je vous transmettrai mes ordres, dont 
l'importance pour l'avenir se réglera selun votre manière de les 
exécuter, 
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ten, damit ich fle fchleunig erhalte, benn id brauche fie febr noth⸗ 
wendig. 
Sie wollen den Betrag, wie es Ihnen am bequemſten ift, auf 
mich entnehmen, oder ich. made Ihnen auch Rimeſſen dafür in Pa⸗ 
pier auf Paris. 

In Erwartung Ihrer Taltigen Ecntung und Antwort, habe 
ich die Ehre, Sie hochachtungsvoll zu grüßen. | 


M. Dromel, Neffe. 


Herren C. B. und À. O. in Paris. 
Koblenz, ...18.. 


Sch habe Ihr Rundſchreiben vom 1. Juli und Ihren Brief 
vom 5. April mit ver Preisangabe verſchiedener Artifet erhalten ; 
diefe Schreiben waren beide an 3. D. Hertegen fel. Erben gerich⸗ 
tet, von welchen ich die Fortſetzung der Gefchäfte übernommen babe. 


Seit den legten Greiguifien fann es ſich in der That zutragen, 
daß Ihr Plat von Zeit zu Zeit Vortheile bietet, Lie man fit nicht 
entgehen laffen tarf. 

Ich fete voraus, daß die jegige Krifis auf Ihre Preife herab» 
drückend eingewirft bat; und in dieſer Hoffnung eriuche ich Sie, 
mir gefälligft den Preis des raffinirten Borar, der Cochenille, des 
Farbholzes und tes Qucckſilbers anzugeben. Vielleicht ift tas 
Sinken beträdtlih genug, um mich zu beftimmen, es zu benugen. 


Um mir in meiner Spyefulation und meinen Beredinungen 
einen beffern Anhalt zu geben, fönnen Sie mir durch die Diligence 
eine Kleine Auswahl von einigen Kilogramm jetes der gedachten 
Artikel zufenden, wovon Eie mir tie billigften Preiſe anfegen 
wollen. Gcmäbren Sie mir alle Bortheile, teren fit Ihre am . 
meilten besünftigten Gelchäftsfreunte erfreuen; wenn ich fie genüs 
gend finde, fo werte ich Ihnen meine Beftellungen machen, deren 
zukünftige Beteutung von der Mit, wie Sie diefelben ‚ausführen 
werden, beftimmt werden wird. 
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Les:nnisopa indiquéen au bas de la présents pouarens vases 


fixer sur ma solvabilité. 
| Racevez,, Monsieur, mes selutatians empressées. 


Chréla - Louis ARNOLD. 


Suchard, banquier, dans. votre ville. 
Bizot et Vachat, à Lyon. 

Boyer et Cie,, à Marseille. 

Van Leuleu et Cie., à Amsterdam. 
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Die am Schluſſe des Segenwärtigen bezeichneten Häufer koͤn⸗ 
nen Ihnen über meine Sablungéfäbigfeit Auffchluß geben. 
Genchmigen Sie die Berfiherung meiner Hochachtung. 


Chrela Ludwig Arnold. 


Suchard, Bankier, dort. 

Bizot & Bachat in Lyon. 

Boyer & Cie, in Marſeille. 

Ban Leuleu & Ele, in Amfterdam. 


CHAPITRE IV. 


ORDRES D'ACHAT OU DE VENTE. 


Demandes de Marchandises, Commandes en fabrique, etc. 
Centre - ordres. 


Lorsqu’on adresse une demande de marchandises 
à une maison de commerce, une commande à un fa- 
bricant, ou un ordre d'achat à un commissionaire, on 
doit spécifier avec soin la quantité, l'espèce et le prix, 
sans négliger les indications suffisantes pour diriger 
l'expéditeur dans l'exécution de sa demande. 

Il faut aussi se souvenir que cette lettre sera 
consultée en cas d'erreur, et fera décider quelle 
est la partie contractante qui doit en subir les con- 
séquences. . 

C’est surtout avec les maisons dont on ignore la 
manière d'opérer, qu’il est utile d'entrer dans de nom- 
breux détails, si l’on veut prévenir les méprises, ou 
les contestations toujours si fâcheuses. 


Viertes Kapitel. 


, Einkaufs- und Derkaufs-Aufträge. 


Baarenbeftellungen, Aufträge an Fabriken nu. f. w. 
QAbbeftellungen, 


® 

Wenn man Waaren von einem Handelshauſe verlangt, 
einem Sabrifanten cine Bıftcllung gibt oder einem Com⸗ 
miffionär einen Ginfauféauftrag ertheilt, fo muß man 
Menge, Art und Preis forgfältig angeben, ohne die Bes 
zeichnungen zu unterlaffen, welche ben Abjender in der 
Bollzichung des gegebenen Auftrags zu leiten genügend find, 

Es ift dabei auch zu berückfichtigen, daß der betreffende 
Brief bei vorfommentem Irrthum zu Mathe gezogen wird 
und den Ausichlag darüber gibt, welder der Berheiligten 
‚bie Folgen zu tragen bat. 

Mit Häufern, deren Handelsweiſe man nod nicht Eenni, 
iſt e8 befonters von Nugen, in vielfältige Einzelheiten cins 
zugehen, wenn man Mißverſtändniſſe und ſtets widerwärs 
“tige Streitigkeiten veımeiden will, | 
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On sait qu’il est de principe que la marchan- 
dise, une fois remise à l'intermédiaire chargé du 
transport, voyage aux risques et périls de l'acheteur. 
Il faut donc indiquer la voie de terre ou d’eau par la- 
quelle on veut que les marchandises soient dirigées, 
et prescrire les conditions particulières à insérer dans 
la lettre de voiture), dans le connaissement*?), ou 
dans la charte-partie3), s'il s’agit du chargement 
complet d’un navne. 


4) On sait que la lettre de voiture est l’acte qui règle les 
conditions de transport, et qu'elle doit être datée, exprimer la na- 
ture, le poids, les marques .et numéros des objets transportés, le 
prix de la voiture, le délai du transport, l’indemnité due ‘hour 
cause de retard, les nom et domicile du voiturier, enfin l’adresse 
du destinataire ; eHe est timbrée et doit ètre signée par l'expéditeur, 
«ou le plus souvent par ien oommissionnaire de wonlage, elle peut 
‚dire à ordre, à personne -dénommée ou au porteur. Voir 
modéle à la fin du volume.) | 


D) Le :cunnaissement , Hans îles transports per mer , ‘tient 
‚Neu: de la lettre de voiture pour les twansports par terre; il peut. 
‚aussi être à ordre, au,ponteur ou à persanue déxenshée. Cha- 
que connaissement deit être fait en quatre originaux au moins; 
un pour le chargeur, un pour le destinatäire, un pour le capitaine 
‘ton pour l'annateur du'navire. 


Il y a des clauses spéciales méritant ättention; la clause grue 
‘it être, celle‘des fours de planches. 1(Voir'à!la fin Au volume 
un. mollöle de connalmerment:) 


3) On sait que l’on donne le nom de charte-partie au can- 
trat de louage d’un navire ou du ähargement de marchandises. 
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Bi gi blanc as Grundſatz, Daß die Wanre, fo 
wie Fe ekawmal Der Frachtvermitilung übergrben iſt, auf die 
Gefaͤhr Tes KHäufers geht. Man muß daher die Lande 
ever Waſſerſtraße angeben, huf welcher die Waanren verla⸗ 
den werten ſollen, und Bir beivnderen Bedingungen vor⸗ 
ſchreiben, welche im Sradtbrief 1), im Gonnoffament 2) oder 
in Der Gertepagtie 3) beinerft werden follen, wenn es fid) nâms 
lich um cine vollfläntige Schiffsladung handelt. 


4) Bekanntlich if der Frachtbrief der Mt, welcher Die Traws 
ort:Beringungen feftellt ; ex muß, wie man weiß, tatirt fein und 
Ölgentte Angaben eutdalten: die' Att, das Gewicht, die Zeichen fie 

Ninnmern Bir beförderten Gegenſtände dan Fruchtlohn, die Lieſee⸗ 
zeit, Vic für Beripatung ſchuldige Entſchädignnq, den Wamen und 
Wohnort des Fuhrmauns und endlich Die Mreſſe tes Cipfäugers; 
er wird in Frankreich geſtempelt und muß vom Abſender oder, mas 
gewöhnlicher geichicht, von einem Spediteur unterjeiditiet ſein; er 
mn an Order, an eme-namentlich bezeichnete Perſon 
oder an den Inhaber lauten. (S. das Beifpiel am Ende 
ves Buikes.) 

mn Das EÉvnhefioment iſt Beiden überſeciſchen Berfehbenge 
Das, was der Frachtbrief bei Landrranſsporten. Es fann cecbenfalls 
an Order, an den Inhaber oder au eine namentlich be⸗ 
zeichnete Perſon geſtellt ſen. | 

Jedes Eonnoſſament muß in Frankreich in wenigſtens ‘vier 

Oeighnaen iauögeflellt werden; ins Far den Berlaper, eins für den 
Empfänger, eins für ten Kapitän und eins für ten Rheder des Schif⸗ 
fes (tas letzte wird an ten meiſten andern Ländern nicht gegeben). 

Es kommen darin beſondere Klauſeln vor, welche Beachtung 

verdienen, bte Klauſel am debtit, die der Liegieta ge. (S. tin 
Ende des Buithes ein Beifprel eines Eonnolffirmente:) 

BE)! MG gidt man "den Namen Gertepartie Lver 
Eyartepartie dem Bettrahe uͤberidie Mielhung eines Sthtffes 
oder uͤber die Verladung von Waaren (wenn dieſe naͤmlich einen 
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Les déclarations en douane, les droits, les as- 
surances donnent souvent lieu à des instructions de 
la part du demandeur, qui, pour les rivières et les 
canaux, doit prévoir aussi les époques probables des 
glaces, des crues ou des chômages d’eau. 


On sent bien que toutes ces précautions’ ne sont 
par constamment nécessaires, et qu’en certains cas, 
seulement, elles sont utiles ou d’une sage prévoyance. 
L’expediteur est embarrassé quelquefois dans l’exé- 
cution d'un ordre par une circonstance qui sem- 
blait ne pas devoir Farreter; c’est là ce qu’il faut 
prévenir par des explications complètes. Il est 
méme des gens qui vont jusqu’à prescrire certains 
soins de confectionnement pour le mode d’em- 
ballage, surtout dans les expéditions lointaines ou 
d'outre-mer. 


La demande de marchandises correspond à la 
vente, qui est lacte de commerce le plus essentiel, 
puisque toutes les opérations se réduisent à vendre 
ou à acheter. Or, celui qui reçoit un ordre, de- 
vant se conformer exactement aux instructions qu'il 
renferme, sous peine de devenir responsable de 
tout ce dont il s’en est écarté, il faut mettre du 


Autrefois les conventions relatives au louage d’un navire étaient 
écrites sur un parchemin qu'on divisait en deux parties, l'une 
pour le fréteur, l’autre pour l’affreteur ; on les réunissait à l’arrivée 
pour connuître la teneur de l'acte: de là vient le mot de chart 
partie, 
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Die Zoll-Declarationen, die Abgaben, die Berfideruns 
gen veranlaffen oft Borfchriften Seitens des Auftraggebers, 
welcher bezüglich der Slüffe und Kanäle aud die wahrſchein⸗ 
lie Zeit des Zufrierens, der Anfchwellungen und be 
allzuniedrigen Waſſerſtandes berüdfidtigen muß. 

Es ift einleudtend, daß alle biefe Borfibtémasreacle 
nidt immer nöthig, daß fie in gewifien Fällen nur nützlich 
oder der Ausflug Euger Bürforge find. Der Abfender 
wird zuweilen in der Ausführung eines Auftrages dur 
einen Umftand in Derlegenheit gejeßt, ber nicht ben 
Anfchein hatte, ihn aufhalten zu Eönnen; dem eben muß 
man durch vollftändige Erläuterungen suvorfommen. Mande 
Leute gehen fogar fo weit, gewifle Verfahrungsarten bins 
fichtlich der Verpadung vorzufchreiben, befonderd bei Vers 
ladungen in die Kerne und bei überfeeifchen Sendungen. 

Der Waarenbeftellung ftebt der Verkauf gegenüber, 
welcher der weientlichfte Akt des Handels ift, weil fih alle 
Operationen auf Kaufen und Berfaufen zurüdführen Jaffen. 
Da nun Derjenige, welcher einen Auftrag erhält, ſich genau 
den in demfelben enthaltenen Vorfchriften zu fügen bat, wenn 
er nidt für jede Abweichung verantwortlih werden will, 
welche er fich erlaubt bat, jo muß man darauf bedadıt fein, 
fih über das, was man wünfcht, flar auszudrüden und 


beträchtlichen und beflimmten Theil des Schiffes anfüllen.) Ches 

mals wurde die auf die Miethung eines Schiffes bezügliche Uebers 

einfunft auf ein Bergament gefchrieben, welches man in zwei Theile 

theilte, den einen für den Rheder, ten andern für den Befrachter; 

bei der Ankunft fügte man fie an einander, um den Inhalt des 

Arte zu erfennen; daher der Name Ehartepartie (d. i. getheilte 
Urkunde). 
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soin à s’exprimer chirement sur ce qu'on désire, 
et lé dire sans incertitude. On se ménage par là le 
moyen de n'être pas victime des erreurs graves, ou 
des fautes de l'expéditeur; car, muni de la ksitre de 
demande, ea peut valablement laisser la marchandise 
pour son compte. 


Paris, lé. . 18... 
Monsiear T., à Paris. 


Je vous prie de prendre note de vendre pour thon compte 
les 2,500 piasters qui restent sur léngagement que je vous ai 
remis ce jour, de M. Arcés, pour 25,600 fr., ainsi qu’il suit; 

41000 pias. le 27. courant, 


4000 pias. le 28, do en liquidation au mieux dé mes 
800 pias. le 29. do mtérêts. 
J'ai l'honneur de vous saluer. 
A. AGUADO. 
‘ Paris, le. .18.. 


Monsieur H., à Stockholm, 


Nous avons l’honneur de vous confirmer, Monsieur, notre 
lettre du 2. de ce mois, et venons, par celle-ci ‚vous prier d’ajou- 
ter à nos diverses demandes : 


100,000 kilogr. de fer, dont ci-joint les dimensions, pour 
être dirigés sur Calais avec connaissement à ordre. Veuilles; 
Monsieur, prendre note de ces échantillons, et profiter du premier 
pavire que vous trouverez pour ce port à un fret raisonnable, 
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muß es ohne Unbeſtimmtheit fagen. Dan verfidert ſich dadurch 

des Mittels, folgeſchweren Irrungen oder den Fehlern des 

Abſenders nicht zum Opfer zu fallen; denn mit dem Be⸗ 

ſtellungsbriefe in der Hand kann man giltiger Weiſe die 
Waare für deſſen Rechnung liegen lafſſen. 


Herrn T. in Paris. 
Paris,. + . 18. “ 


Ich bitte Sie, ſich gefalligſt zum Berfauf für metre Rechnung 
bie 2500 Biafer vorzumerfen, welde auf den Engagementöbrief") : 
des Heren Arcos Aber 28,000 Franken übrig bleiben, den ich Ihnen 
heute übermadht habe, nämlich : 

1000 Suns ” 2 pe zu befter sens in meinem In: 

500 Biafter „ 29. d6. eſſe. | L 
. Godadtungsvoll 

À. Aguado. 


Seren 9. in Stodholm. 
Paris,...18.. 

‚ Bir haben die Ehre, Ihnen unjer Schreiben vom 2. d6. zu 
beftätigen, und erſuchen Sie mit Gegenwärtigen, unferen verfdies 
denen Beſtellungen eine fernere auf 100,000 Kilogramm Gifex 
Hinzuzufügen, deſſen Dimenfionen beiliegen, und fie mit Connoſſa⸗ 
ment an Order nad Calais zu verladen. Bemerken Sie fid ge 
fälligft die Brobemaße und benugen Sie das erfte Schiff, welches 
Sie Mir jenen Hafen zu einer billigen Fracht finden. 

Verfahrem Sie bei diefer Radung, wie bei ben andern, d. b. 


1) Engagementsbrief oder Schlußbrief heißt der Vertrag über einen 
ieferungstanf von Stantspapteten over Actien. 3 
12* 
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Faites, Monsieur, pour ce chargement, comme pour les 
autres, c'est-à-dire pour le mieux de nos intérêts, et apportez la 
plus grande attention au beau choix de ces fers. 

-  Agreez nos salutations empressées. 


THOMAS NODLER et PIVENT aine. 


Metz, le. .18.. 
Monsieur A, S., à Paris. 


Monsieur G. me remet à l'instant les deux échantillons de 
sucre raffiné dont vous avez bien voulu le charger pour moi, ainsi 
que la petite note que vous m’adressez sous la date du 30. mai 
dernier, dans laquelle vous me donnez quelques renseignements 
sur les sucres pour l'étranger. 


La qualité de vos échantillons me paraît convenable, et je 
viens, par la présente, vous prier de m’expedier les quatre ou cinq 
milliers qui vous restent dans ces deux qualités. Je pense que 
vous m’en avez coté le plus bas prix. Monsieur G. me dit que 
vos conditions ordinaires sont de vous faire couvrir en papier sur 
Paris à un mois de date de la réception de la facture, sous 
escompte de 21/, p. 9. Je me conformerai, à cet égard, à vos 
usages. 


J'espère, Monsieur, que cette première affaire sera l’occa- 
sion d'autres demandes plus importantes, et je me féliciterai 
de voir des relations actives s’établir entre ma maison et la votre, 
qui est connue ici sous les rapports les plus honorables. 


Ne devez-vous pas déclarer par quel bureau sortiront ces 
sucres pour en faire l’expedition? Je ne pourrais vous donner 
aujourd'hui cette indication, mais, pour éviter un retard, veuillez 
demander à l'administration des douanes de faire l'envoi de ces 
tonneaux sur l’entrepôt des douanes de Metz. Cette autorisa- 
tion ne vous sera point refusée. 


Veuillez profiter du bon marché de la voiture pour me diri- 
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moͤglichſt zu unferem Boribeil, und verwenden Sie die größte Auf: : 
merffamfeit auf die forgfame Auswahl jenes Gifens. 
Genehmigen Sie die Berficherung unferer großen Hochach⸗ 


tung. 
Thomas Nodler x Pinent sen. 


Herrn A. ©. in Paris. 
Det, . . . 18. 


Herr G. ftellt mir fu eben die beiden Broben raffinirten Zuders 
zu, welche Sie ihm für mich gütigft übergaben , fo wie die Fleine 
Motiz, welche Sie unterm 30. Mai an mid richteten und in der 
Sie mir einige Auskunft über den Zuder für das Ausland ertheilen. 


Die Qualität Ihrer Proben fheint mir annehmbar, und id 
erfuche Sie hiermit, mir die vier: oder fünftaufend Kilogramm, 
welche Sie in diefen beiden Qualitäten noch befigen, zu fenden. 
Ich denke, Sie werden mir dafür den billigften Preis angelegt has 
ben. Herr ©. fagt mir, daß Ihre gewöhnlichen Bedingungen 
darin befteben, fih in Wechleln auf Paris, einen Monat dato vom 
Empfang der Faciura, mit 21/,0/, Disconto deden zu laſſen. Ic 
werde mid hierin Dem anbequemen, was bei Sbnen gebräuchlich ift. 

Sd Hoffe, daß biefes erfte Gehchäft die Veranlaflung zu weite 
ren, beträchtlicheren Aufträgen geben wird, und ed würde mir zum 
größten Bergnügen gereihen, wenn fich zwifchen meinem Haufe 
und dem Ihrigen, welches hier auf das Chrenvollfte befannt ift, 
ein lebhafter Verkehr entwickelte. 


Müflen Sie nicht angeben, über welches Zollamt jener Zuder, 
bebufs der Verſendung, ausgeführt wird? Ich fann Ihnen biefe 
Angabe heute nicht machen ; beantragen Sie jedoch, um Verzug zu 
vermeiden, bei der Sollbermaltung, diefe Fâfler auf bas Zolls 
freilager zu Meg fenden zu dürfen. Die Ermächtigung hierzu 
wird Ihnen nicht verweigert werden. 

Benutzen Sie eine billige Fracht, um mir diefe Sentung zus 
kommen zu laflen, deren Betrag ich Ihnen bei Empfang der Fae⸗ 
tura übermachen werde. — Ich rechne auf 40/, Papier. 
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ger cet envai, dont je vous adrasserai le montent à réception de 
la facture. — Je compte sur 4 p. %, de papier, 

M, G. me charge de vous présenter ses hommages respec- 
tueux. 


Recevez, Monsieur, l'assurance de ma parfaite considération. 
GAUTIER fils. 


Strasbourg, le . . 18 .. 
Monsieur V., à Paris. ° 

Je vous prie de m'envoyer, par entremise de MM. Chapuis 
st Herbillon, six barriques mélasse aux prix et conditions usités 
dans votre maison. 

Vous m’obligeriez, Monsieur, si vous pouviez me les faire 
parvenir vers la fin de février prochain. 

Après réception, j'aurai soin de vous faire remise de suite 
en papier courant sur votre place. 

Comme je n'ai pas l’honneur d’être connu de vous, Mon- 
sieur, vous pourrez prendre des informations sur mon compte 
soit chez M. Chapuis de votre ville, mon compatriote et ancien 
ami, qui vous fixera sur le degré de confiance que je mérite, 
3 chez MM. Turckheim et Cie.,, ou tout autre maison de notre 


En attendant votre réponse et votre facturs, je veus prie de 
recevoir l'assurance de ma parfaite considération, 
Th. FÜNCK. 


Paris, le. .18.. 
Monsieur D., à Londres. 
Veuillez, Monsieur, faire acheter pour mon compte à Lon- 


dres quatre-vingt-cinq wille roubles métalliques cinq p. 100 rum 
ses, mais sans dépasser le prix de 1041/,, et marquer à votre 
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da 7 G. beaufizagt mich, Ihnen feine achtungevollen Grüße 
en. 
L —— — Sie die Verſicherung meiner volllommenen 


GSochachtung. | 
Gontier Sehe. 


ern B. in Poris. 
$ ue Straßburg, . - .18.. 


Sch erfuche Sie, mir duch Vermittlung der Herren Chapuis 
und Herbillon zu den in Ihrem Haufe üblichen Preifen und Bedin⸗ 
gungen fech8 Oxhoft Sirup zu überfenden. 

Sie würden mid verbinden, wenn Sie mie dieſelben gegen 
Ende des naͤchſten Februar zufommen ließen. 

Nach Empfang werde ich Sorge tragen, Ihnen ſogleich Ri⸗ 
wmeſſe in, auf Ihrem Platze, gangbarem Papier zu machen. 

Da id nicht die ihre babe, von Ihnen gekannt zu fein MR 
Sinnen Sir Brkundigungen über mich entweder bei Gerry Chapuis 
bort, meinem Landsmanne und alten Freunde, der Ihnen über den 
Grad bes Vertrauens, welches id verdiene, Näheres mittheifen 
wird, oder bei den Herren Türckheim & Cie., ober bei jedem andern 
hisfigen Haufe einziehen. 

Ihrer Antwort und Fartura enigegenfehenn, bitte ih Sie, de 


Berficherung meiner vollkommenen Hochachtung zu genehmigen. 
| Ts. Sund. 
Herrn D. in London. 
Paris, ...16.. 


ben Sie die Güte für meine Rechnung fünfundadhtzigtaus 
fend Rubel ruffifhe fünfprocentige Détalliques :) Faufen zu laflen, 
ohne jedoch den Preis von 104%, zu überfchreiten, und Ihrem Ges 
faftéfreynve zu bemerken, daß er dagegen auf drei Tage nad 


{ tio taf éul in SL 
LA TS RL EE 
Dbligationsn, aud Métalliques. 
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correspondant de s’en rembourser sur vous à trois jours de vue. 
Je vous en ferai les fonds avant l'échéance de ses traites. Vous 
voudrez bien en outre faire inscrire mes noms sur les.inscrip- 
tions qu’il devra vous envoyer. Après leur arrivée, j’aviserai aux 
moyens de les faire parvenir à Saint-Pétérsbourg, pour en faire 
inscrire le montant sur le grandlivre de la dette publique. 

J'ai l'honneur de vous saluer. 


Le Marquis DE N., Pair de France, 


Paris, le . . 18 . : 
Monsieur L., à Paris. 


Nous avons reçu la lettre que vous nous avez fait l’honneur 
de nous écrire le 25. de ce mois, et qui nous commande, pour 
échantillon, 7,260 kil. martinets doux, première qualité, de notre 
“usine de Souppes. Ces fers vous seront livrés dans le courant de 
décembre prochain, et payables au terme de six mois fixe, du 
jour de la remise, au prix de soixante-six francs les cinquante 
kilogr., mais pris à Paris, et non rendus dans votre magasin, 
comme cela a été dit verbalement. 

Certains de la qualité supérieure de nos fers, nous ne dou- 
tons point que ce premier essai ne vous engage à donner suite à 
vos demandes: aussi les remplirons-nous toujours de manière à 
vous. prouver combien nous sommes flattés de votre confiance, et 
combien nous éprouvons de plaisir d’être entrés en liaison d'affai- 
res avec vous. (C’est dans cette disposition que nous avons 
l'honneur de vous saluer. 

Par procuration de Guibert et Lafont, 


G. GUIBERT. 


Paris, le . . 18 .. 
Messieurs Th. et Cie,, à Paris. 


| J'accepte la vente des deux cargaisons de charbon d’Aniche, 
que vous m'offrez par votre lettre de ce jour. Vous m’annoncez 


PT 
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Sicht auf Sie ziehen fol. Ich werde Ihnen die Dedung vor Bers 
fall feiner Tratten übermaden. Mebrigens wollen Sie gefälligf 
meine Namen auf den Inferiptionen ,. die ex Ihnen zu überfenven 
bat, einzeichnen laffen. Mad deren Ankunft werde id auf bie 
Mittel bedacht fein, fie nach Petersburg gelangen zu laffen, um 
el in bas große Buch der öffentlichen Schuld eintragen 
zu laſſen. . 
Ich habe die Ehre, Sie zu grüßen. 
Der Marquis von Ü., Pair von Frankreich. 


Herrn 2. in Paris. 
Paris, ...18.. 

Mir Haben Ihren Brief vom 25. ds. erhalten, welcher uns 
eine Probebeftellung auf 7,250 Kilogramm weiches Schmiebeeifen 
erſter Qualität, von unferem Hammerwerk in Souppes, überbringt. 
Diefes Eifen wird Ihnen im Laufe naͤchſten Decembers, zahlbar 
nad ſechs Monaten, vom Tage der Ablieferung an gerechnet, und 
zum Preife von fechsundfechzig Franken die fünfzig Kilogramm, 
aber in Paris genommen, und nicht in Ihr Lager gebracht, übers 
liefert werden, wie dies mündlich befprochen worden if. 

Der vorzüglichen Güte unferes Eifens gewiß, zweifeln wir 


nicht im geringfien, daß biefer erfte Berfud Sie veranlaffen wird, 


Ihre Bertellungen fortzufegen. Wir werden bdiefelben ftets in 
einer Weife ausführen, die Ihnen bezeugen wird, wie fehr wir uns 
durch Ihr Bertrauen gefchmeichelt fühlen, und ein wie großes Ver: 
gnügen e8 uns gewährt, in Gefchäftsverbindung mit Ihnen getres 
ten zu fein. Mit diefen Gefinnungen haben wir die Chre, Sie 
zu grüßen. 
pr. pa. Guibert « Lafont. 
G. Guibert. 


Herrn Th. & Cie. in Paris. 
Paris, . ..18.. 
Ich nehme den Kauf von zwei Ladungen Anider Kohlen an, 
ben Sie mir mit Ihrem heutigen Briefe anbieten. Sie zeigen mir 
an, daß die zwei Kähne zweitaufend fiebenhundert und vierzig ges 
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que ces deux bateaux comtiennent deux mille sept cent quarante 
hectolitres combles ; cette quantité m’est garantie par vous, d'après 
le mesurage qui en sera fait. 

Le prix est et demeure fixé à quatre francs dix centimes par 
hectolitre comble, pris sur les bateaux, les frais de mesurage à 
ma charge, payables en mes billets à votrs ordre, à six mois de 
date du 12. mai prochain. 

Les jours de planches étant sur le point d’expirer, jem’oblige 
à effociner le déchargement d'iei au 6. mai prochain, pour tout 

élai. 

Agréez, Messieurs, les salutations de votre tout dévoué ser- 
viteur, 

DEHAYNIN. 


Colmar, le . , 18... 
Madame veuve À. S. et Fils. 


J'ai reçu vos lettres des 29. et 28. courant, et vous ai crédités 
d’après le eontenu de la première, de: 

Fr. 514, 65 c. valeur au 21 juin. 

Veuillez mettre tous vos soins, si vous m'expédiez des mé- 
lasses, à ce qu’elles soient bien épaisses, de parfaite qualité sur- 
tout, et que les futailles soient en bon état, afin d'éviter le 
déchet. | 

Je joins à eelle-ci deux effets, ensemble de: 

Fr. 2,446, à dix jours de vue. 

Veuillez, je vons prie, en créditer mon compte. 

J'ai l’honneur de vous saluer. 
DIDIUN FILS. 


Vendredi, le . .18.. 


Je prie Monsieur EB. de vendre pour mon compte les ren- 
tes de Naples ci-après, livrables en liquidation de ee mois, ss- 
voir : 


! 
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haͤufte Geltoliter enthalten. Diefe Qiuuantisät wird nie von Ihnen, 
nach der damit vorzunehmenden Meſſung, verbürgt. 

Der Preis ift und bleibt feftgefeht auf vice Franken zehn Ben: 
timen für den gehäuften Hektoliter, auf den Schiffen entnommen, 
die Meffungstoften zu meinen Laſten, zahlbar in meinen eigenen 
ae 1) an Ihre Order, ſechs Monate dato vom nächften 12. 


Da bie Liegetage bald worüber find, fo mache ich mich andels 
fig, die Löfchung zwifchen heute und naͤchſtem 6. Mai unbedingt 
zu bewirken. 

Genehmigen Sie die Berfiherung meiner vollfommenen Ers 
gebenheit. 

Dehapnin. 


Frau Wittwe A. S. und Sohn. 
Gelmar, ...48.. 


Ich habe Ihre Briefe vom 22, und 26. do. erhalten uud Sie 

nach dem Inhalte des erſtern mit 
r. 814, 68 e. pr, 24. Juni erkannt. 

Sie belieben, menn Sie mir Sirup fenden, alle Sorgfalt 
darauf zu verwenden, baß derſelbe zecht Did und befonberé von voll⸗ 
kommen guter Qualität ift, und daß die Gefäfe, um Abgang zu 
vermeiden, in gutem Zuftande find. 

Ich füge zwei Wechfel hier bei, von zufammen 

. 2,446 . — c., zehn Tage nad Sicht. 
Due Sie die Güte, meine Rechnung dafür zu erfennen. 


bochachtung. Didion Sohn 





Freitag, ben . . 18.. 
IH Bitte Seren H., file meine Rechnung die nachſtehend ver: 
zeichneten neapolitaniihen Renten, zu Kiefern in ber Liquidation 
diefes Monats, zu verfaufen, nämlich : 


1) 6 ene oder trodene Wechſel ( franzaf. Billets) find foule, deren 
Busfener — Besogener iſt. u (ras 
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#00 Cinq cents ducats au premier cours, qui se fera (point 
au-dessous de 88). 
800 Cinq cents ducats à 89, 


4,000 En tout mille ducats, en certificats de la compagnie Fal- 
connet. r 


Le present ordre valable pour le courant de la Bourse de ce 
jour, si je n’y apporte verbalement aucune modification. 


Mille civilités affectueuses. 
J.-P. CHEWALS. 


Bourges, le ..18.. 
Le receveur général à Monsieur C., banquier, à Paris. 


L'activité que je mets, au commencement de chaque année, 
à opérer mes recouvrements, éprouve un ralentissement dans la 
saison où nous entrons; elle est d'ailleurs l’époque la moins 
favorable, dans ce département, pour la rentrée des fonds, et ce- 
pendant c’est alors que les besoins de la place sont beaucoup 
plus considérables. D’après ces motifs, je viens vous proposer 
l'opération suivante: 


Vous m’adresseriez, sur les différentes demandes que je 
pourrais vous faire, du numeraire par la voie des diligences; les 
frais occasionnés par le transport seraient à ma charge, ainsi que 
les risques du voyage. Je vous accorderai un intérêt de B p. % 
l'an. Je regrette de ne pouvoir y joindre une commission; mais 
les frais ne me le permettent pas. Vous serez toujours couvert 
à l’avance de vos envois en bon papier sur Paris. 


Si ces conditions vous conviennent, vous pouvez m’ouvrir un 
compte particulier, sous la dénomination de: compte de négocia- 
tions; vous debiterez le compte que j'ai déjà chez vous du mon- 
tant du reliquat en ma faveur, par le crédit de ce nouveau compte, 
et vous commencerez l’opération par un envoi. Sur l'avis que 
vous me donnerez, je vous ferai de suite de nouvelles remises de 
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600 Fuͤnfhundert Ducati zum erſten Kurſe, welcher ſich heraus⸗ 
ſtellen wird (nicht unter 88). 
8500 Yünfhundert Ducati zu 89. 


1,000 im Ganzen Taufend Ducati, in Gertififaten der Geſell⸗ 
Schaft Falconnet. | 

- Gegenwärtiger Auftrag ift für die Dauer der heutigen Börfi 
gültig, wenn ich nicht mündlich eine Abänderung darüber verorbne. 


Taufend Höfliche Grüße. 
Dee 3.9. Chewals. 


Bourges, ...18.. 

Der Hauptftener-Einnehmer an Herrn C., Bankier, in Paris. 

Die im Anfange jeden Jahres auf meine Ginfaffirungen vers 
wendeten Bemühungen nehmen mit der jeßt beginnenden Jahres⸗ 
zeit etwas ab; übrigens ift biefelbe in diefem Departement die für 
den Gingang der Gelder am wenigſten günftige Zeit, und gleich: 
wohl find gerade dann die Bebüriniffe des Plages viel beträchtlis 
her. Aus diefen Gründen fhlage ich Ihnen folgende Operation 
vor: Ä 
Sie würden mir, fo oft id es verlangte, baares Geld mit 
der Diligence fhiden 1) ; die durch den Transport verurfachten Un: 
foften, fo wie deflen Gefahren hätte ich zu tragen. Sd gemäbre 
Shnen 5%/, jährliche Zinfen, bedaure jedoch, feine Provifion bin: 
zufügen zu fônnen, allein die Koften geftatten es mir nit. Für 
Ihre Sendungen follen Sie immer im Boraus mit guten Wechfeln 
auf Paris gedeckt werden. 

Wenn Sie mit biefen Bedingungen einverfianben find, fo 
fönnen Sie mir eine befondere Rechnung unter der Benennung 
Begebungs= Rechnung eröffnen; Sie belaften mir die Rechnung, 
welche ich fchon bei Ihnen Habe, mit dem Betrage des Saldo zu 
meinen Gunfien, turd das Haben jener neuen Rechnung und be: 
ginnen das Geſchäft mit einer Sendung. Auf Ihre Anzeige made 
ih Ihnen fogleich neue Rimeſſen in Wechfeln auf Paris; endlich 


1) Diligence und Poft find, wie ſchon früher bemerkt, in Frankreich zwei 
verfhiebene Anftalten. ſind, fon früh ĩ 
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papier sur Paris ; enfin je désire être toujours ctéditeur dans Mes 
deux comptes chez vous. Bien entendu que céti né thangera 
rien aux bases du premier compté. 

Toujours dans l'hypothèse de votre acceptation, je wous 
adresse ci-joint, sous cachet volant, une lettre pour MM. les ad- 
ministrateurs des Messageries. Veuillez la leur faire remettre et 
vous entendre avec eux pour les remises à leur faire, dont voas 
aurez soin de tirer un reçu, après avoir fait enregistrer sur leurs 
livres les sommes remises. 

J'ai l'honneur, Monsieur, de vous saluer avec la considération 
la plus distinguée. 

DUPLAS, 


Paris, le..18.. 
Messieurs T. et Cte., à Bordeaux. 


Nous sommes honorés de vos lettres du 22. courant, nous 
añnnonçant l’expédition de nos 50 surons, achetés pour notre 
compte le mois dernier. 

Vous nous informez ensuite, Messieurs, que, suivant notre 
entretien avec M. L., votre représentant, vous avez acheté de nou- 
veau pour notre compte 200surons quinquina kalyssaya plat, sans 
épiderme, au prix de 8 fr. le demi-kilog. E. !), sous 3 p. %, d’es- 
compte et cinquante jours de règlement ; vous nous prévenez aussi 
que vous prendrez livraison de cet achat dans les premiers jours 
de mars prochain. 

Vous ajoutez qu’il est bien entendu et compris que vous vous 
rèmbourserez sur nous, en nous remettant facture, et que ce 
remboursement sera par quart: le premier fin mai, le second fin 
jdin, le troisième fin juillet, et enfin le quatrième fin août, au 
mieux de nos intérêts. | 

Nous vous confirmons pleinement, Messieurs , les conditions 
d'achat qui vous ont été transmises pour nous par M. L., et nous 


1) E, veut dire: on entroplt; au contraire, A, signfäerait que les 
droits à acquitter sont à la charge du vendeur. 
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wünfche ich immer Gläubiger in meinen beiden Rechnungen bet 
Ihnen zu fein. ES verficht Kb, dag dies Nichts in ben Orunds 
Ingen der erften Rechnung ändert: 

Die Annahme meiner Borfchläge immer vorausfebend, bene 
reiche ich Ihnen beigeſchioſſen und unter fliegenden Siegel einen 
Brief an die Herren Direktoren der Packeipoſt. Sie wollen ihm 
denſelben zukommen laſſen und fich init ihnen über bie ihnen zu 
übergebenten @eldiendungen verſtaͤndigen; Sie werden Sorge 
tragen, eiten Schein baräber qi entnehmen, nach dem Sie die 
Übergeberin Summen fn die Dücher ver Poſtpverwalumg haben 
eintragen laffen. 

Ich habe die Ehre, Sie mit der ausgezeichneiften Hochachtung 
zu grüßen. | 

Duplas. 


Herrn T. & Cie. in Borbeaux. 
Paris,... 18.. 

Wir find mit Ihren Briefen vom 22. de beehrt, welche uns 
die Berfendung der im vorigen Monat für unfere Rechnung ge- 
fauften 56 Gerorten angigen. 

Sie benadridtigen uns fobann, daß Sie in Folge unferer 
Unterredung mit Herrn L., Ihrem Beauftragten, aufs Neue für 
unfere Rechnung 206 Seronen platte Kalyflaya » Chinarinde, ohne 
Oberbaut, zum Breife von 5 Granfen bas halbe Kilogramm, im 
Gnitepot mit 3%, Dieconto und 50 Tagen Ziel gefauft haben; 
Sie theilen ans ferner mit, daß Sie die Empfangnahme dieſes 
— in ben erſten Tagen bes nüchſten März bewerkſtelligen 
wollen. 

Sie fügen hinzu, daß es als eine wohlverſtandene und ab⸗ 
gemachte Sache anzuſehen iſt, daß Ste unter Einſendung der Fac⸗ 
turn auf uns ziehen, und daß dieſer Remburs in vier gleichen Ras 
ten flattfinden wird: Die erſte Ende Mai, bie ziveite Ende Juni, Me 
dritte Ende Juli, und endlich die vierte Ende Auguft, mit mögliche 
fer Wahrung unferes Vortheils. 

Mir beftätigen Ihnen die Cinkaufsbedingungen vollfländig, 
die Ihnen duch Herrn L. für uns mitgetheilt worden ‚nd, und 
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prenons note de cet achat fait pour notre compte, en vous 
remerciant de la confiance que vous voulez bien nous accorder, et 
vous priant d’être assurés que nos engagements seront exactement 
remplis. 

Vous voudrez bien laisser ces 200 surons à l’entrepôt, pour 
nous être expédiés au fur et à mesure de nos besoins, 

Une circonstance fort importante pour nous, c’est que le 
quinquina soit de bonne qualité, c’est-à-dire lourd et cassant 
net. Comme il est destiné à la fabrication du sulfate de quinine, 
nous ne saurions trop vous recommander d'apporter le plus grand 
soin dans le choix de cette écorce, 

Nous partageons entièrement votre ‘opinion sur le rôle que 
le quinquina est appelé à jouer; nous pensons aussi que cette 
opération aura des résultats avantageux, et sera, nous l’espé- 
rons bien, le prélude de relations fréquentes entre nos deux 
maisons. 

Veuillez agréer, Messieurs, nos salutations cordiales. 

A. GARNIER et Cie, 


Paris, le . . 18... 
Messieurs C., oncle et neveu, à Marseille. 


Cédant au désir de lier une affaire avec vous, Messieurs, et 
de vous témoigner ma reconnaissance pour les renseignements 
que vous avez eu l’obligeance de me donner à diverses reprises, 
je viens vous commettre en entier mon ordre pour les articles 
que j'ai à faire fournir, par Marseille, aux divers hôpitaux de la 
marine, et dont l’état est ci-inclus, 

La note des prix que vous avez adressée à M. Leroux, votre 
représentant, et qu’il m’a communiquée, n’indiquant pas tous les 
articles, j'ai porté les prix qui m’etaient cotés par les maisons 
Colin et Chancel de votre ville. J'ai pensé que vous pour- 
riez faire aussi bien que ces messieurs, et d’ailleurs il n'était 
pas convenable, ainsi que vous le comprendrez aisément, de di- 
straire ce peu d'articles de mon ordre pour les leur demander en 
particulier. 
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nehmen von biefem für unfere Rechnung gemnchten Ginfauf Bor: 
mertung, indem wie Ihnen für das uns gütigft gewährte Vertrauen 
banfen, und Sie verfickert zu fein bitten, daß unfere Verbindlich⸗ 
Zeiten pünktlich erfüllt werben. 

Sie mollen jene 200 Seronen giron im Entrepot lagern 
laffen, damit fie ung je nach unferm Bedarf zugeſchickt werden. 

Ein für uns ſehr wichtiger Umftand ft, daß die Ehinarinde 
von guter Qualität, d. b. Schwer und glatt im Bruce fei. 
Da EX zur Bereitung von ſchwefelſaurem Chinin beftimmt tft, fo 
fônnen wir Ihnen nicht genug anempfeblen, auf die Auswahl dies 
fer Rinde die größte Sorgfalt zu verwenden. 

Hinſichtlich der Rolle, weldye die China zu fpielen berufen tft, 
find wir ganz Ihrer Anſicht und glauben ebenfalls, daß vieles 
Unternehmen Nugen gewähren und, wie wir hoffen, vie Gintei: 
tung zu häufigen Geſchaͤften zwiſchen unfern beiden Häufern fein 
wir 


Genehmigen Sie die Berficherumg unferer freundfthaftlichen 
Hochachtung. 
À. Garnier à Er. 


Li — — 


Herrn C., Onkel und Neffe in Marſeille. 
Paris, ... 18. 


Der Wunſch, mit Ihnen ein Geſchäft anzuknüpfen und Ihnen 
meine Dankbarkeit für die mir zu verſchiedenen Malen gütigft er 
theilten Auokunfte zu begeugen, veranladt mich, Ihnen weine Be⸗ 
ftellung auf die Artifel, die id in Marfeille für verfchiedene Maris 
nehospitäler zu liefern habe, und deren Berzeichnig Sie infiegenb 
finden, ungetheift zu geben. 

Da der von Ihnen an Seren Lerour, Ihren Bevollmächtigten, 
gefantte und von ihm mir mitgetheilte Preisfurant nicht alle die 
Artifel enthält, jo babe ich die mir von den dortigen Häufern Colin 
und Chancel verzeichneten Preiſe darauf bemerft. Ich dachte, Sie 
koͤnnten fie eben fo billig wie diefe Herren liefern, und übrigens 
war es, wie Sie leicht begreifen, nicht angemeflen,, dieſe wenigen 
Artikel von meiner Beitellung zu trennen, um jene Herren beſonders 
damit gu beauftragen. 
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Je vous ferai observer que, pour le suc de réglisse, je ne 
tiens nullement à la marque, et qu'il suffit de le choisir de bonne 
_ qualité. Je m’en rapporte à vous à cet égard. 

Quant à la manne en sorte nouvelle, vous pouvez livrer une 
caisse entière d’origine, de 50 à 80 kilog. ., et, pour la gomme 
adragante, vous la prendrez sur celle qui est chez vous à ma dis- 
position, Notez bien, Messieurs, qu'il n’y a aucun inconvénient 
à ce que les quantités qu’on demande soient un peu excédées, 
mais qu’il est important de ne»pas expédier moins. 

Je vous rappelle qu’il est bien entendu que la qualité de ces 
marchandises est à vos risques et périls, c’est-à-dire qu’elle devra 
être agréée par la commission, ou remplacée par vous en cas de 
refus. 

Je vous serai très-reconnaissant, Messieurs, de faire la plus 
grande diligence pour ces expéditions aux adresses ordinaires, et 
de me faire parvenir, aussitôt, les connaissements pour Brest et 
Rochefort, la portion destinée à Toulon devant être expédiée 
par terre. 

J'ai l'honneur d’être, Messieurs, votre trés-humble serviteur, 


A. DELONDRE. 


Paris, le ...18.. 
Monsieur P. D., capitaine du navire l’ Asie, à Calcutta, 


Ami intime de MM. S., de Bordeaux, c’est sous leurs auspi- 
ces, d’après leurs conseils, et en suivant même ceux de Monsieur 
votre frère, courtier de commerce en cette mème ville, que je vous 
transmets un ordre, pour une opération d'essai que je veux tenter 
à Calcutta. 

Mon intention est de répéter chaque année cette petite spé- 
culation, et de vous charger de mes intérêts tout le temps que 
vous continuerez vos voyages au Bengale. 


Ci-inclus 4800 roupies, du 26. août à 60 jours, sur la Com- 
pagnie des Indes, dont vous voudrez bien opérer l’encaissement à 
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Ich made Sie darauf aufmerffam, daß mir in Betreff des 
Lafritenfaftes gar nichts am Zeichen liegt, und daß die Auswahl 
guter Dualität genügt. Im diefer Hinficht verlafle ich mich auf 

ie 


Bas die Manna in frifcher Waare anbetrifft, fo koͤnnen Sie 
davon eine ganze Driginalfifte von 50 bis 80 Kilogramm liefern ; 
Gummitragant dagegen nehmen Sie von dem, weldyes bei Ihnen 

u meiner Berfügung liegt. Dabei ift zu bemerken, daß es Nichts 
hadet, wenn bie verlangten Ouantitäten ein wenig überfehritten 
werben, daß es aber wichtig ift, nicht weniger zu fenden. 

Ich mache Sie darauf aufmerkſam, daß ſelbſtredend die Qua⸗ 
litaͤt der Waare auf Ihre Gefahr iſt, d. h. daß fie von ber Com⸗ 
miſſion angenommen, oder im Fall der Zuruͤckweiſung von Ihnen 
durch andere erſetzt wird. 

Ich werde Ihnen für die moͤglichſt ſchleunige Foͤrderung dieſer 
Verſendungen an die gewoͤhnlichen Adreſſen ſehr dankbar ſein und 
bitte Sie, mir ſogleich die Connoſſamente für Breſt und Rochefort 
— zu laſſen, waͤhrend die fuͤr Toulon beſtimmte Partie zu 

nde geſandt werben ſoll. 

Ich habe die Ehre, zu ſein 

Ihr ganz ergebener 
A. Delondre. 


Herrn P. D., Kapitän des Schiffes ,l’Asie“, in Calcutta. 

Paris, ...18.. 
Unter Berufung auf meine intimen Freunde, bie Herren ©. 
in Borbeaur, und ihrem Rathe, fo wie dem Ihres Herrn Bru- 
ders, Mätlers ebenpafelbft, folgend, übergebe id Ihnen einen Aufs 
trag, der eine Berfuchsoperation betrifft, die ich in Galcutta unter: 


nehmen will. 

Meine Abdficht ift, biefe Kleine Spesulation alljährlich zu 
wiederholen, und Ihnen, fo lange Sie Ihre Reifen in Bengalen 
fortfegen, meine Angele enheiten zu übertragen. 

Beigefchloflen empfangen Sie 

- 4,500 Rupien, 60 Tage dato vom 26. Auguft, auf die 
Oſtindiſche Compagnie, 
13* 
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mon crédit, et que vous emploierez comme à-compte de payement 
sur un achat d’indigv de 50,000 fr. environ, ‚pour lequel je vais 
yous donner mes prescriptions ; .quagt au surplus de la somme, 
dont cet à-compte n’est environ que le cinquième, je vous auto- 
rise à Le tirer sur moi à 10 mois, suivant l’usage adopté pour ces 
achats, 

Vous voudrez bien choisir dans des indigos d'un prix moyen, 
c'est-à-dire que, si les qualités Bnes sont tenues de 150 à 160 
poupies, je désire en avoir dans les prix de 115 à 120 roupies ; si 
même vous pouviez veus en procurer une partie en indigos de qua 
lité ordinaire, au prix de 80 à 100 roupies, cela me conviendrait 
parfaitement. Toutefois, et dans tous les cas, les indigos que 
vous achèterez pour mon compte, devront être bien secs, de cou- 
leur vive, donnant sur le rouge; connaisseur comme vous l’êtes, 
Monsieur, de eet article, je borne là mes renseignements. 


Il est bien entendu qu’il faut faire assurer cet envoi à Cal- 
cutta, au mieux de mes intérêts, et que vous l’embarquerez sur 
votre navire pour mon compte. 


En attendant facture et avis de chargement, j'ai bien l’hon- 
neur de vous saluer. 


WAGNER -GARNIER. 


Paris, le . . 18. 
Monsieur D., à Douai. 


Nous avons reçu votre lettre du 3. du mois dernier, où vous 
nous annoncez que vous n'avez pu remplir, dans nos limites, 
l'achat de 56 tonnes d’huile de cameline. 


Au reçu de la présente, veuillez acheter pour notre compte, 
au mieux de nos intérêts, 50 tonnes même marchandise, et nous 
les expédier de suite par roulage ordinaire. 


Si, pour qu’elles partent immédiatement, il fallait compléter 
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deren Einkaſſtrung in mein Guthaben Sie gefältigft bewirken und 
Die Sie te Abſchlagezahlung auf einen Einkauf von Indigo von 
angefähr 50,000 Franken verwenden wollen, für mefden id Ihnen 
ſogleich meine Botfdriften ertheilen werde; was den Heft der 
Summe anbelangt, von welcher biefe Abichlagszahlung nur eva 
em Fünftel ausmacht, fo ermädytige ich Ste, ibn, mad) tem für 
dergleichen Sinkänfe angenommenen Gebrauche, 10 Monate dato 
auf mich zu entnehmen. - 

Haben Sie die Güte, ımter dem Indigo vom mittlere Preife 
zu wählen; ®. h. wenn die feinen Qualitäten. auf 150 bis 160 
Rupien gehalten werden, fo wünfche ich deren zum Preife von 118 
bis 120 Rupien zu haben; ſelbſt wenn Sie eine Partie Indigo 

eringer Qualität zum Preife von 80 bis 100 Rupien anfchaffen 
önnten, fo würde mir dies vollfommen genehm fein. Der Indigo, 
den Sie für meine Rechnung faufen, muß aber jedenfalls recht 
hoden und von lebhafter, ins Rothe fpielmder Farbe fein. Da 
Sie genauer Kenner dieſes Artikels find , fo befhranée ich meine 
Bemerkungen auf das Gefagte- 

Es verftebt fih, daß Sie diefe Sendung in Calcuita möglich 
billig verfihern laflen und für meine Rechnung au Bord Ihres 
Schiffes verladen. 

Der Gactura und dem Lodungsbericht emigegenfehend‘, babe 
ich die Ehre, Sie hochachtungsvoll zu grüßen. 

Wagner - Garnier. 


Ham D. in Douai. 
Paris, ...18.. 


Wir haben Ihr Schreiber vom 3. vor. Mts. erhalten, mit 
welchem Sie uns anzeigen, daß Sie ten Ginfauf von 50 Tonnen 
Dotterdl innerhalb der von uns vorgeichriebenen Grenzen nicht zu 
Stande Bringen fonmterr. 

Bei Empfang des Segenwärtigen wollen Eie für unfere 
Rehnung und au bem möglich Bilkigen Preiſe 30 Tonnen des 
méentiden Artikels kaufen mad uns biefelben unverzüglich mit ges 
woᷣ Ware uͤberſenden. 

Wenn es nöthig wäre, um fie fofort abgehen zu laſſen, die 
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le chariot, nous vous autorisons à acheter le surplus; cette 
marchandise doit servir à solder une livraison d’octobre, le fa- 
bricant de Caen n’ayant pas pu tout fournir à temps. Notre 
acheteur exige prompte arrivée; il n’y a donc pas un instant à 
perdre. 

Le cours de Lille, reçu ce jour, cote cette sorte de 108,50 
à 109, nous avons lieu de croire que vous l’obtiendrez au-dessous 
de 110. 

Remboursez-vous sur nous à votre convenance, après avis. 

Recevez, Monsieur, nos cordiales salutations. 


BERNARD et Cie, 


k 


Paris, le . . 18... 
Mon cher Monsieur, 


Vos offres sont trop obligeantes pour que je n’en sois pas 
extrèmement reconnaissant. (Cependant je ne puis en accepter 
qu’une partie. 

La fourniture de chaînes n’est pas une affaire qui me soit 
personnelle, ainsi que vous paraissez le croire. Je n’agis qu’au 
nom du conseil d'administration de la société, qui ne m’a pas 
donné pouvoir de traiter directement au-dessus de 80 c. par 
demi-kilogramme. 

Dans cette circonstance, et jusqu’à ce que j'en aie référé 
au conseil, je ne prendrai sur moi de demander que 300 chaînes 
au prix de #5 c., que vous voulez bien m'offnir. Je regrette 
sincèrement .que les limites qui me sont données ne vous présen- 
tent pas quelque avantage, car c'était mon intention en m’adres- 
sant à vous, 

Les chaînes en question sont destinées à être attachées par 
le martinet à de forts crochets en fer qui servent, en cas d’incen- 
die, à renverser ou arracher les pièces de charpente qui pour- 
raient alimenter le feu. L’anneau est destiné à recevoir une 
grosse corde, au moyen de laquelle plusieurs hommes, ou même 


. des chevaux, concourent avec moins de danger au résultat ci- 
dessus. 


\ 
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Ladung des Frachtwagens zu vervollfiänbigen, fo ermächtigen wir 
Sie, das Fehlende zu faufen. Diefe Waare ift dazu beftimmt, eine 
October : Lieferung vollftändig zu machen, weil der Gabrifant in 
Gaen nicht Alles zur rechten Zeit Liefern Fonnte. Unſer Käufer 
bringt auf fchleunigen Empfang; es ift demnach Fein Augenblick 
zu verlieren. 

Der heute eingegangene Liller Preis notirt diefe Sorte zu 
108.50 bis 109; wir dürfen annehmen, daß Sie fie unter 110 
erlangen werden. 

Entnehmm Sie den Betrag nah Ihrer Bequemlichkeit auf 
uns, unter Bericht. ' 

Empfangen Sie die Verfiherung unferer freundfchafilichen 
Ergebenheit. 

’ Bernard a Et. 


Paris, ...18.. 
Geehrteſter Herr, 

Ihre Anerbietungen haben zuviel Berbinblides, um fle nicht 
aufs banfbarite anzuerfennen. Inveflen kann ich doch nur einen 
Theil davon annehmen. 

Die Lieferung von Ketten ift Feine mid perfönlich betreffende 
Sache, wie Sie es anzunehmen fcheinen. Ich handle nur im Nas 
men des Berwaltungsrathes der Geſellſchaft, der mir feine Bolls 
macht ertheilt hat, über 50 c. für bas halbe Kilogramm unmittelbar 
abzufchließen. 

Unter diefen Umftänden fann ich , bis ich darüber dem Rathe 
Bericht abgeftattet babe, nur die BeRellung von 300 Ketten zum 
Preife von 55 c., die Sie mir gütigft anbieten, auf mich nehmen. 
Ich bebaure aufrichtig,, daß die mir geftedten Grenzen Ihnen nicht 
einigen Nugen gewähren, denn das war meine Abficht, als ich 
mid an Sie wandte. 

Die fraglichen Ketten follen an flarfe eiferne Hafen anges 
fhweißt werden, die bei Feuersbrünften dazu dienen, die Balfen, 
welche bas Feuer verbreiten oder nähren könnten, ums und wegzu⸗ 
reißen. Der Ring hat den Zweck, ein dickes Seil gehen zu 
laffen, mittelft deſſen mehrere Menfchen, oder felbft Pferde, mit wenis 
ger Sefahr zur Erreichung des bezeichneten Zweckes beitragen können. 
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Bordeaux, le ..18.. 
Messieurs, 


Dès que notre sieur Théodore Conseil fut arrivé, il s’occupa 
de remplir vos désirs en cherchant, parmi nos détenteurs de fer 
de Sibérie, celui qui pourrait nous céder l’article au taux que 
vous lui avez limité. Voici le résultat de ses démarches. 


On pourrait obtenir des fers de Russie, dont la marque ne 
nous est pas encore connue, à fr. 27.20 c. les 80 kilog. pris en 
magasin, payables comptant, escompte $ p. °/, de trait, ce qui 
ferait 6 p. %/, d’escompte; les frais de mise à bord, qui, à la 
vérité, sont peu de chose, restant à votre charge. Nous pensons 
que ce bas prix vous décidera à nous donner vos ordres: d’autant 
plus que nous pourrions en ce moment fréter pour Rouen au- 
dessous de fr. 20 par tonneau. Veuillez donc nous dire, par le 
retour du courrier, ce que nous devons faire, et soyez persuadés 
que vos intérèts seront considérés comme les nôtres. D’après 
nos calculs, que nous vous prions de vérifier, nous pensons que 
le fer ne reviendrait qu’à fr. 26.65 c. rendu à bord, sans notre 
commission de 2 p. 24. 

Nous attendons vos instructions, et agirons suivant vos de 
sirs. Dites-nous si nous devons faire assurer les risques de 
mer. 


Nous avons l’honneur de vous saluer. 
CONSEIL frères. 


Rennes, le . . 18 .. 
Messieurs T. N. et P. aîné, à Paris. 


La présente a pour unique but de vous contremander la de- 
mande que j'ai faite le 27. du mois dermier à Monsieur P. jeune, 
votre voyageur ; il m’a vendu ces fers rendus franco à Redon, et 
à condition qu’ils y seraient arrivés dans le courant du présent, ce 
qui est aujourd’hui impossible, notre rivière n'étant plus navigable, 
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Herrn... 
Borbeaur, .. . 18. 


Sobald unfer Herr Theodor Gonfeil angefommen war, Tieß 
er es fi angelegen fein, Ihren Wünfchen zu entiprechen , indem 
er unter den Raufleuten, welche fibirifches Eifen führen, denjenigen 
aufzufinden fuchte, der uns den Artifel zu dem von Ihnen feflges 
feßten Preiſe ablaflen könnte. Hier iff das Mefultat feiner Bes 
mühungen, 

Auffifches Gifen, deſſen Zeichen uns noch nicht befannt ift, 
wäre, zu Fr. 27.20 c. die 80 Rilogr., auf dem Lager genoms 
men, gegen baare Zahlung mit 50, Gutgewicht, was 6%/, Rabatt 
ausmachen würde, zu befummen ; die Berlabungsfoften bis an 
Bord, die freilich gering find, blieben zu Ihren Lafien. Wir dens 
fen, daß diefer niedrige Preis Sie veranlaffen wird, uns Ihre 
Aufträge zu ertheilen, und dies um fo mehr, als wir augenblicklich 
nah Rouen unter Br. 20 die Laft verladen fünnten. agen Sie 
uns daher gefälligft mit umgehender Poft, was wir thun follen, 
und halten Sie ſich überzeugt, daß Ihre Intereflen wie die unfrigen 
betrachtet werden. Nach unieren Berechnungen , die wir Sie zu 
berichtigen bitten, glauben wir, daß fi) das Kifen auf nur Gr. 26 
65 c., an Bord geliefert, ohne unfere Gommiffion von 2%/,, ftellen 
würde. 

Wir erwarten Ihre Vorfchriften und werden nach Ihren 
MWünfchen handeln. Sagen Sie uns, ob wir gegen Seegefahr 
verfichern lafien follen. 

Wir haben die Ehre, Sie zu grüßen. | 

Gebrüder Confril. 


— — — 


Herren T. N. & P. sen. in Paris. 
Rennes, ... 18.. 
Gegenwaͤrtiges hat zum einzigen Zwecke, die Ihrem Reiſen⸗ 
„Herrn P. jun., am 27. vor. Mts. ertheilte Beſtellung zu 
widerrufen. Gr bat mir jenes Gifen frei nah Redon zu liefern 
verfauft und unter der Bedingung, daß es im Laufe des gegenwärs 
tigen Monats dort einträfe, was heute unmöglich ift, ba unfer 
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et ne pouvant l’ètre avant le mois d’octobre prochain; car les 
réparations que. Lew fait sont à peine commencées. Comme il ne 
me serait plus passible de: recevoir vds fers par eau, je serais 
séduit à les faire venir par terre, ce qui m’en augmenterait telle- 
ment le prix que je: ne pourrais. Îles vendre. Dun: autre côté, oi 
je lea laissais à Redon , il faudrait payer le magasinage , et vous 
sonez que cette marchandise ne peut pas supporter tous ces frais, 
Veuillez donc, je vous prie, regarder ma demande comme 
nen avenue, et ne pas m’expedier ces fers, car je vous préviens 
que je les laisserais pour votre compte. 
J'ai l’honaeur de vous saluer. 


J.-M. LEFEUVRE, fils. 


Saint - Petersbourg, le . . 18 .. 
Monsieur €... à Paris. 


Nous apprenons, Monsieur, par le courrier qui vient d’ar- 
river, que MM. J. Laffitte et Cie., de votre ville, ont accepté une 
traïte de mous, portant n° 7409, de fr. 4058, à 70 jours de 
vue, à l'ordre de MM. L. et fils, quoiqu’ils n’en aient point eu avis 
de notre part. Cet effet est précisément celui que nous vous 
avons amnoncé par lettre du 17. octobre dernier. Il est inscrit 
chez nous comme tiré sur vous, et la seconde a été donnée avec 
votre adresse. Veuillez donc prendre note de ne point acquitter 
cette seconde, dans le cas où elle vous serait présentée, et ac- 
cueillez, au contraire, notre nouvelle traite, en remplacement, de 
fr. 4240.61 c., à vue à notre ordre, n° 7798. 

Nous vous prions, Monsieur, de nous taanquilliser au sujet 
de la seconde en question; nous espérons que cette lettre vous 
parviendra assez à temps pour éviter qu'il en soit fait un usage 
HHcite. 

Recevez, à cette oceasiem, l’assurance de notre parfaite 


estime. 
Frères LIVIO. 
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Fluß nid mehr schiffbar ift und es auch vor dem nächften October 
nicht fein fann; denn die rs Werk gerichteten Meparaturbauten 
haben Enum begonnen. Da 23 mir nun nicht mebr möglich wäre, 
Ihr Eifen zu Wafler zu erhalten, fo müßte id e8 zu Lande fommen 
laflen, was den Preis dermaßen fleigern würde, daß ich es nicht 
verkaufen könnte. Ließe ich e8 aber in Redon, fo müßte ich Lager⸗ 
foften bezahlen, und Sie willen, daß diefe Waare nicht alle diefe 
Spefen tragen Tann. 

Sd bitte Sie demnach, meine Beftellung als nicht gegeben zu 
beiradten und mir jenes Gifen nicht zu überfenden, denn ich er: 
fläre Ihnen im Boraus, daß ich es für Ihre Rechnung liegen 
taflen ait & ich 

ch habe die Ehre, zu zeichnen. 
3. M. Cefeuvre Sohn. 


Herrn C. in Paris. 
Petersburg, . ..18.. 

Durch die fo eben angefommene Poft vernehmen wir, daß die 
Herren 3. Laffitte & Cie. tafelbft eine Tratte von uns, mit Nr. 
7409 bezeichnet, von Gr. 4058, 70 Tage nad Siht, an bie 
Order ber Herren L. & Sohn, acceptirt haben, obgleich fie von uns 
feinen Bericht darüber hatten. Diefer Wechfel ift gerade derjenige, 
welchen wir Ihnen mit einem Brief vom 17. October angezeigt. 
Gr ift bei uns als auf Sie gezogen eingetragen, und die Secunba 
iſt mit Ihrer Adreſſe ausgeftellt worden. Sie wollen ſich daher 
gefälfigft bemerfen, Daß Sie diefe Secumda, im Fall fie Ihnen vor: 

werben foflte, nicht einlöfen; Ichügen Sie dagegen zum Gr: 
ag ımfere neue Ziehung von Gr. 4240.61 c., auf Sicht, Order 
eigene, Rr. 7798. 

Wir bitten Sie, uns in Betreff der fraglichen Secunba zu bes 
rahigen und hoffen, daß gegemvärtiger Brief Ihnen zeitig genug 
zubommen wird, um zu verhindern, daß ein mmrechtmäßiger Ges 
braud davon gemacht werbe. 

Empfangen Sie bei diefer Gelegenheit die Berficherung unfes 
rer vollfommenen Hochachtung. , 
Gebrüder Livio. 
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Paris, le ..18.. 
Messieurs A. S. jeune, à Bordeaux. 


Nous sommes honorés, Messieurs, de votre lettre du 8. cou- 
rant, et nous vous remercions des choses obligeantes qu’elle 
contient. | 

En vous écrivant le 4. courant, nous n’avions d’autre but 
que de vous mettre à même de faire aux détenteurs du quin- 
quina des propositions qui, bien qu'inusitées sur votre place, 
nous paraissaient acceptables et rentrer parfaitement dans les 
usages ordinaires du commerce. Notre intention n'était pas de 
“nous adresser directement à vous, car dans ce cas nous vous 
l'eussions dit avec franchise, Cette affaire ne pouvant done pas 
s'arranger à votre convenance, nous vous prions de regarder notre 
ordre du 4. février comme nul et non avenu. 

Si plus tard il se présente une occasion d’alimenter nos 
relations, nous la saisirons avec plaisir, et nous vous prions, en 
attendant, de nous tenir au courant de tout ce que vous jugerez 
devoir nous interesser sur votre place. 

Recevez, Messieurs, nos cordiales salutations. 


HAVET et Cie, 


DJ 


Havre, le ..18.. 
Monsieur S. L., à Paris. 


D’après les limites de fr. 6, que vous nous donnez par votre 
honorée du 29. courant pour les 8 fûts rhum, il n’y a pas moyen 
d'aborder le propriétaire, car il est limité à fr. 7. Faites en sorte 
d'augmenter votre prix, de crainte que l'affaire ne passe en d’au- 
tres mains, 

Quant aux autres parties, nous doutons que nous puissions 
les faire. Le propriétaire ne les abandonnera pas à un prix trop 
inférieur. ‘ 

Agréez nos salutations sincères. 


BAUDOUIN frères. 
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Herren 9. ©. jun. in Borbeaur. 
Paris, ...18.. 


Mir find mit Ihrem Briefe vom 8. dis. beehrt und danfen 
Ihnen für feinen verbindlichen Inhalt. , 

Als wir Ihnen am 4. dſs. fchrieben, bermetten wir nichts Ans 
beres, als Sie in den Stand zu feßen, den Beſitzern der Ghinarinde 
Borichläge zu maden, die, obſchon auf Ihrem Plage nicht üblich, 
uns annehmbar und den gewöhnlichen Gebräuchen des Handels 
entfprechend erfchienen. Unfere Abficht war nicht, uns unmittelbar 
an Sie zu wenden, denn in diefem Falle hätten wir es Ihnen offen 
gefagt. Da fih nun diefes Geſchaͤft nicht, wie es Ihnen genehm, 
herrichten kann, fo erfuchen wir Sie, unfern Auftrag vom 4. Febr. 
als null und nichtig zu betrachten. 

Wenn fi fpäter eine Gelegenheit darbietet, unfere Berbins . 
dungen zu beleben, fo werden wir biefelbe mit Bergnügen ergreifen, 
und bitten Sie vor der Hand, uns von Allem in Kenntniß zu bals 
ten, was Ihnen auf Ihrem Plage von Interefie für uns zu fein 


cheint. 
Empfangen Sie unſere freundſchaftlichſten Gruͤße. 
Ä Havet a Ei. 


Harn S. 2. in Paris. 
Hdvre, ...18.. 

Mit der Preisbefchränfung von Fr. 6, die Sie uns mit Ihrem 
Gecbrten vom 29. dſs. in Bezug auf die 8 Faͤſſer Rum vorichreis 
ben, ift es nicht möglich, bei dem Befiter Etwas auszurichten, 
denn der niedrigfte Preis ift Fr. 7. Suchen Sie Ihren Preis zu 
erhöhen, fonft möchte das Gefhäft in andere Hände übergehen. 

Was die andern Partien anbelangt, fo zweifeln wir, fie an 
uns bringen zu können. Der Eigenthümer wird fie nicht um einen 
zu geringen Preis losfchlagen. 

Genehmigen Sie die Verfiherung unferer aufrichtigen Hoch: 
achtung. | 
; Gebrüder Baudouin. 
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Londres, le ..18.. 
. Monsieur J. L., à Paris. 


Notre lettre du 1° du courant, que neus avons l'honneur, 
Monsieur , de vous confirmer, s’est croisée avec la vôtre da 2. du 
même muis, par laquelle veus nous entretenez de nouveau de 
votre ordre de 303 sacs café Batavra, à #4 s. 6, readu à bord. 

Nous avons fu avec la plus grande attention ce que vous 
nous marquez concernant cet ordre, et regretions vivement de 
vous dire que les conditions que vous y mettez ne nous permettent 
pas de l’exécuter. Nous en sommes d'antant plus fâchés (que nous 
aurions été charmés de profiter de cette occasion d’activer nos rap- 
ports, mais elles sont sellement éloignées de celles que nous font 
nos autres amis de votre ville, que malgré notre bonne volonté, 
nous ne pouvons pas y consentir. Nous souhaitons, Monsieur, 
qu’une occasion plus favorable se présente d'activer nos relations. 
Nous ferons de notre mieux pour vous faire trouver convenance 
et avantage. 

Nous attendons votre réponse relativement aux cornes de 
cerf et à l’affaire Th. T. 

Demain nous enverrons à M. Guien une nouvelle collection 
d'échantillons de cafés. Nous serions charmés que quelques-uns 
d’entre eux pussent vous convenir. j 

Dans cette attente, nous vous présentons, Monsieur, nos cor- 
diales salutations. 


Ch. DEVAUX et Cie, 
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Herrn 3. 2. in Paris. 
Lonbon, . ..48.. 

Unfer Schreiben vom 1. df8., das wir Ihnen zu beftétigen 
die Ehre haben, bat fi mit dem Ihrigen vom 2. deflelben gefreuat, 
mit welchem Sie uns neuerdings über Ihren Auftrag auf 303 Säde 
Batavias Kaffee zu 54 s. 6, frei an Bord, unterhalten. 

Mit der größten Aufmerffamfeit Haben wir das, was Sie 
uns rüdfichtlich biefes Auftrags bemerken, gelefen, und bedauern 
lebhaft, Ihnen fagen zu müflen, daß die von Ihnen aufgeftellten 
Bedingungen uns nicht erlauben, ihn auszuführen. Es thut uns 
das um fo mehr leid, als es uns fehr gefreut haben würde, biefe 
Gelegenheit zur Belebung unferer Berbindung benußen zu können ; 
allein jene Bedingungen weichen von denen, die unfere andern dors 
tigen Freunde uns aufflellen, fo weit ab, daß wir ihnen beim 
beften Willen nicht beiftimmen können. Wir wünfchen, daß fi 
eine günftigere Gelegenheit darbieten möge, unfere Berbindungen 
u unterhalten, und werden unfer Möglichftes thun, Ihnen ent: 
Fpreihende Dortheile zu gewähren. 

Hinfichtlich des Hirfchhorns und der Sade Th. T. erivarten 
wir Ihre Antwort. 

Morgen werden wir Herrn Guien eine neue Auswahl Kaffees 
proben fenden. Es würde ung fehr freuen, wenn einige derjelben 
Ihnen gefielen. 

In diefer Erwartung find wir mit freundfchaftlichfiem Gruße 

€. Devanz « Et. 
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CHAPITRE V. 


INFORNATIONS, OÙ DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS. 


H est du plus haut intérêt, dans les affaires, de 
prendre avec soin des informations sur une maison 
avec Irquelle on commence des relations, afin de régler 
sa conduite selon les renseignements obtenus, de 
fixer l'importance du crédit à lui accorder, et le de- 
gré de confiance ou de réserve à mettre dans ‚ses 
rapports avec elle. 


Souvent aussi l’on prend des informations sur 
l'abondance ou la rareté d'une denrée, sur son prix 
actuel, sur les résultats ou les apparences des récol- 
tes, sur les arrivages dans les ports, sur le cours des 
changes, des effets publics, enfin sur des sujets de 
toute nature. 


On sent que le cercle de ces diverses sortes d’in- 
formations est trop étendu, pour qu'il sdit possible 


Fünftes Kapitel, 


Erkundigungen oder Auskunſtsgeſuche. 


Es iſt in den Geſchäften höchſt wichtig, über ein Haus, 
mit welchem man Verbindungen anfnüpfen will, ſorgfaͤltige 
Erkundigungen einzuziehen, um ſich in dem einzuhaltenden 
Verfahren nach ten erhaltenen Nachweiſungen richten zu 
können, und um den Umfang des zu bewilligenden Grebit®, 
fo wie den Grad ded zu gewährenden Vertrauend oder der 
zu beobadtenden Zurüdhaltung in ben Beziehungen zu dem 
beiseffenden Haufe zu bemeifen. 

Dft aud juht man Auskunft über ben Ueberfluß oder 
die Seltenheit einer Waare, über ihren gegenwärtigen Preis; 
über das Ergebniß der Ernie oder die Uusfichten auf die⸗ 
felbe, über tie in dem Häfen eingelaufenen Schiffe, über der 
Kurs der Wechſel oder der Staatäpapiere,, furz über Ge⸗ 
genftände allerlei Art. 

Man begreift, daß der Kreis diefer verſchiedenen Arten 
son Erkundigungen zu ausgedehnt ift, als daß «8 möglich 
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de nous occuper ici de chacune d'elles. D'ailleurs, 
la nécessité et l'intérêt privé guideront assez bien le 
spéculateur, dans la direction à donner à ces infor- 
mations, pour qu'il stipule convenablement les cir- 
constances essentielles et les points principaux sur 
lesquels il désire être plus particuliérement renseigné. 

Pour revenir aux informations relatives à la sol- 
vabilité, on sait que le crédit repose sur des bases 
diverses, dont la fortune est, sans contredit, la pre- 
mière, mais non pas la seule. L’habileté dans les 
affaires, une prudence éprouvée, la probité sévère 
sont aussi des causes essentielles de succès, et, par 
conséquent, de crédit. , 

L’inexperience en commerce, trop de hardiesse, 
ou cette témérité naturelle qui porte à tout entre- 
prendre, le faste dans les dépenses, une moralité 
équivoque sont, Malgré la richesse, d’insurmontables 
obstacles à un grand crédit. C’est une vérité bien 
reconnue, que la fortune la plus belle se perd aisé- 
ment, au grand jeu des affaires, par limprudence ou 
linbabileté, tandis que la capacité et la sagesse ob- 
tiennent, avec de faibles ressources, des résultats 
souvent importants. 

La fortune, l’habileté, la prudence et la moralité 
sont donc les points principaux sur lesquels il con- 
viendrait de diriger plus spécialement l’attention et 
les enquêtes du correspondant chargé de répondre à 
nos informations. 

Quand on demande des renseignements, on ne 
néglige pas d'assurer son correspondant de sa discré- 


213 


wäre, und hier mit einer jeden berjelben zu beichäftigen. 
Uebrigens werden NRothwendigfeit und Sonderintereffe den 
benfenden Geichäftemann in der biefen Auskunftsgeſuchen 
zu gebenden Richtung leiten, um bie wichtigſten Umſtände 
und bauptiächlichtten Punkte, über welde er insbeïonbere 
Auskunft zu erhalten wünſcht, gehörig hervorzuheben. 

Um auf die Erkundigungen bezüglid der Zahlungs« 
fähigkeit zurüdzufommen, fo ruht der Credit befanntlicy auf 
verfchiedenen Grundlagen, von denen das Vermögen unbes 
Dingt Die erfte, aber nicht Die einzige if. Gewandtheit in 
den Gefchäfren, erprobte Vorſicht, firenge Rechtlichkeit find 
gleichfallö wejentliche Urfachen des Erfolgs und mithin des 
Grebits. 

Unerfabrenbeit im Handel, zu große Rübnbeit, fo wie 
jene Verwegenheit, die Alles zu unternehmen geneigt if, 
prunfender Aufwand, eine zweideutige Moralität find, trot 
des Reichthums, unüberfteigliche Hindernifle eines großen 
Grebits. Es ift eine anerkannte Wahrheit, daß im hoben 
Spiel der Geſchäfte das ſchönſte Vermögen burd Unflugs 
Heit oder Ungeſchicklichkeit Leicht verloren geht, während 
Fähigkeit und Klugheit mit ſchwachen Mitteln oft zu bebeus 
tenden Ergebnifjen gelangen. 

Bermögen, Geſchicklichkeit, Klugheit und Sittlichkeit 
find alio die Rernpunfte, auf melde die Aufmerfiamfeit 
und die Nachforſchungen des mit der Beantwortung unjerer 
Erfundigungen beauftragten Geſchäftsfreundes beſonders 
bingulenfen find. 

Wenn man um Auskunft nachſucht, unterläßt man 
sicht, feinem Correſpondenten die Berfiberung gänzlicher 
Berfchwiegenheit zu geben; damit berfelbe fih mit ber 
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ten entière, afin qu'il s'exprime avec toute la fran- 
chise qu’on désire ea pareil cas. 

C’est souvent sur un papier séparé qu'on écrit le 
now de la maison dont on s’enquiert, soit pour 
éviter de lui nuire, soit pour ne pas imitier les com- 
mis dans cette partie secrète et confidentielle de ha 
correspondance. Certains négociants même ne di- 
sent pas, dans le corps de la lettre, un seul mot de 
leur demande de renseignements, mais ils en font 
l'objet d’une note détachée, à laquelle il est répondu 
avec la même prêcaution. * 

Si les lettres, dans lesquelles figureraient des 
noms, venaient à s’égarer, il pourrait en être fait un 
usage abusif qui donnerait peut-être naissance à des 
reproches, ou même à des inimitiés fâcheuses. 

Ce système de notes séparées et sans signature, 
est donc excellent en fait d'informations, pour ras- 
surer les gens prudents ou timorés. 

On sent de quelle importance est le choix de 
lami qu'on charge de la mission délicate de donner 
des renseignements :. on doit donc s'adresser de pré- 
férence à des correspondants dévoués, sur la sincé- 
rité desquels on puisse compter. . 

Enfia, comme les informations sont matière 
à erreur, et même à contradiction, quelques per- 
sonnes jugent utile de puiser leurs - renseigne- 
ments à plusieurs sources, pour en contrôler l’ex- 
actitude. 

Quoiqu’une maison soit connue depuis long- 
temps pour excellente, on ne néglige pas, comme on 


318 ü 
* Puis ſelchen Balle ewünfchten vollen Offenheit aus 
Oft ſchatiht mon ben Namen: des.Gaufes, no welchen 


‚mon fish: erkundigt. auf ein bejonbexes Papier, ea fei nun, 


baf man vermeiden molle, ihm zu ſchaden, ober auch um bie 
Sandlungsgehilfen nicht in Dielen geheimen und yertraulichen 
Theil des Priefmediela einzumeiben, Manche Kaufleute 
ermähnen fogar im Briefe felbft nicht mit einem einzigen 
Morte ihres Augkunftageſuchs, fonbern maden vaffelbe zum 
@egenflande einer befonteren Beilage, auf welche dann mit 
derſelben Vorficht geantwortet wird. 

Wenn die Briefe, in welchen die Namen angegeben 
find, nerloxen gehen follten, fo. koͤnnte leicht ein Mißbrauch 
damit geihehen, was vielleicht zu Vorwürfen oder fogar zu 
beklagenswerthen Zwiſtigkeiten führen würbe, 

Jenes Syſtem abgeſonderter Beilagen ohne Unterſchriſt 
iſt demnach bei Erkundigungen vortrefflich, um vorſichtige 
oder furchtſame Leute zu beruhigen. | 

Man begreift, von weldher Wichtigkeit die Wahl des 
Freundes ift, dem man die mißliche Aufgabe der Auskunfts 
ertheilung überträgt. Man muß ſich daher vorzugäweife 
an ergebene Gefchäftsfreunde, auf deren Aufrichtigfeit man 
zählen fann, wenden. 

Da endlih Auskünfte dem Irrthum unterworfen find 
und ſelbſt widerfprechend ausfallen Eönnen, fo halten e8 Dans 
he für nüglich, ihre Nachweifungen aus verfhiedenen Quels 
Jen zu jhöpfen, um die Genauigkeit berfelben zu controliren. 

Menn auch ein Haus fett langer Belt ald vortrefflich 
hefannt ift, fo unterläßt man dennoch nidt, wie aus den 
folgenden Beiſpielen zu bemerken ift, feine Erkundigungen 
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le remarquera dans les exemples qui suivent, de re- 
nouveler ses informations sur son compte, quand on 
est à la veille de traiter avee elle une affaire considé- 
rable, ou qu'il est survenu des circonstances critiques, 
de nature à déranger léquilibre des maisons les 
mieux assises, 

Quand le crédit à accorder est sans importance, 
la demande est rapide et laconique; on la place à 
la fin de la lettre, ou dans un post-scriptum. Mais 
s’il s’agit d’un découvert considérable, il faut insister 
avec plus de détail, et faire connaître l’importance 
ou'les conséquences graves des informations qu’on 
réclame, afin de déterminer son correspondant à 
mettre à sa réponse la plus scrupuleuse attention. 
Un grand intérêt autorise même à écrire au chef de 
la maison des lettres particulières, où lon entre 
dans des explications propres à diriger ses informa- 
tions, à le fixer sur leur importance et sur l’objet 
essentiel qui les provoque. 


Paris, le..18 . 
Monsieur C. 


MM. André et Cottier ont l’honneur de présenter leurs respects 
empressés à M. C., et de le prier de vouloir bien avoir la com- 
plaisance de leur fournir, au plus tôt, des renseignements exacts 
sur la maison désignée en l'autre part, qui s’est recommandée 
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über baffelbe zu erneuern, wenn man im Begriff fleht, ein 
bedeutendes Gefhäft mit ibm zu verhandeln, oder wenn 
Eritifhe Umſtände eingetreten find, die von der Art, daß fte 
das Gleichgewicht der feftgegründetften Käufer flören. 
Wenn der zu bewilligende Gredit ohne Belang ift, fo 
tft Die Erfundigung furz und lakoniſch; man bringt fie am 
Ende des Briefes oder in einer Nachſchrift 1) an. Handelt 
ed fi) Dagegen um einen beträchtlichen Vorfchuß, fo ift die 
Sache nadbrüdliher und mehr in's Einzelne gehend darzu⸗ 
fielen, die Wichtigfeit und die fchweren Folgen der ger 
wünſchten Aufichlüffe müflen hervorgehoben werden, um 
den Gefchäftöfreund zu beflimmen, auf feine Antwort die 
gewiffenbaftefte Bedadtfamfeit zu verwenden. Eine wide 
tige Angelegenheit geftattet felbft an den Chef des Hauſes 
Privatbriefe zu fbreiben, worin man in Auseinanderjeguns 
gen eingeht, die geeignet find, feine Nachforſchungen zu leis 
ten und ihn über deren Bedeutung und den wefentliden 
Begenftand, welcher fie veranlaßt, in’8 Klare zu fegen. 


Herrn G. 
Paris, ...18.. 

Die Herren Andre & Cottier haben die Ehre, fih Gerrn C. 
angelegentlih und hochachtungsvoll zu empfehlen und benfelben zu 
erfuchen, ihnen gefäligft fo bald als möglich genaue Auskunft über 
“bas anderfeits bezeichnete Haus, welches fit auf Herrn ©. berufen 


1) Radidriften ohne Noth find jedoch, als ein Zeichen der Läfftgfeit, nie 
- ais, f h find ſedoch Anm. d. ie 
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de: M. C. — MM. André et Cottier nemercient d'avance M. 
C. de sa communication à cet égard; ils ea faront.le plus discret 
usage. 


Bordeaux, le..18.. 
Monsieur C. C., à Paris. 


Nous vous eanfirmons, Monsieur, la lettra que aaua avons 
eu. ’honneur de vous écrire la 26. octobre dernier. 

Une maison de votre ville, MM. Ve. S. et Cie,, qui s'occupe 
particulièrement des spiritueux et des vins, nous ayant indiqué 
votre respectable maison comme pourant nous fournir des ren- 
seigsements sur 9a solvabilité et sa moralité, nous prenons la 
liberté de vous prier de vouloir bien nous fixer à cet égard, et 
nous dire quel est le degré de confiance qu’elle peut mériter. 
Vous pouvez compter, Monsieur, sur notre discrétion. 

Agreez, Monsieur, nos salutations empressées. 


GALOS et fils. 


Barcelonne, le . . 18 .. 
Monsieur C., à Paris. 


J'ai l’honneur, Monsieur, de vous confirmer ma dernière 
du 12., et, continuant à abuser de votre bonté, je prends la 
liberté de vous prier de vouloir bien me communiquer votre 
franche opinion sur la maison de votre ville désignée en l’autre 
part. ° Vous pouvez compter sur ma discrétion ninei que sur ma 
reconnaissaace. line maison fort respectable da Malaga me re- 
met tnès-souvent du papier sur celle dent il est question ; je dési- 
rerais, par conséquent, être fixé sur la confiance qu’elle peut 
mériter. 

Me trouvant exactement dans le même cas avec la maison 
C. L. et Cie., de Londres, et n’ayant point, dans cette ville, de. 
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bet, zu eriheilen. Die Herren Andre & Cottier danken Herrn G. 
«hu Doraus für feine Mitiheilung in diefer Beziehung und werden 
den beſcheidenſen Gebrauch davon machen. 


Ham C. GE. in Paris. 
Bordeaur, ...18.. 


Wir beftätigen Ihnen unfern Brief vom 26. October. 

Da ein Haus Ihrer Stadt, Firma Wwe. S. & Cie, welches 
fi vorzugsweife mit Spirituofen und Weinen befaßt, uns Ihr 
achibares Haus als ein folches bezeichnet bat, welches uns über 
feine Sablungsfäbigfeit und Moralität Aufichluß geben fônne, fo 
nehmen wir uns die Freiheit, Sie zu bitten, uns gefälligft hierüber 
etwas Beftimmies mitzutheilen und uns zu fagen, welchen Grad 
von Bertrauen ed verdienen dürfte. Sie können auf unfre Ders 
ſchwiegenheit zählen. 

Seuchm genSie unfre achtungsvollen Grüfe. 


Galos & Söhne. 


Herrn C. in Paris. 
Barcelona, . . . 18... 

Indem ich Ihnen mein Lebtes vom 42. vorigen Monats 
beftätige, nehme ich Ihre Güte wiederholt in Aufprud !) und bin 
fo frei, Sie zu bitten, mir über Das anderfeits bezeichnete dortige 
Haus Ihre unumwundene Meinung mittheilen zu wollen. S 
können eben fo wohl auf meine Berichwiegenheit als auf meine Er⸗ 
Eenntlichkeit zählen. Gin febr achtbares Haus in Malaga übers 
madt mir fehr oft Wechſel auf das fraglide Haus und ich machte 
daher über das Vertrauen, das es verdienen kann, etwas Beſtimm⸗ 
tes erfahren. 

Hinfichtlich des Haufes C. 2. & Cie. in London bin ich ganz 
im gleichen Falle, und da ich auf biefem Plate feine näheren Be: 


1) Mad dem Sranzöflfchen wörtlich: „ fortfahrend , Ihre Güte zu miß⸗ 
brauchen’‘, was im Deutihen nicht üblich. 
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‚eonnaissances particulières tandis qu’il est très-présumable que 
‚vous y en avez un grand nombre, je vous serais fort obligé, Mon- 
sieur, de vouloir bien me procurer des renseignements exacts sur 
son compte. 


Veuillez, je vous en supplie, pardonner la peine que je vais 
vous causer, et disposer de mui sans nulle réserve. 


Agréez, Monsieur, l'assurance de ma considération distin- 
guée. 
PLATNER. 


Havre, le . . 18... 
Monsieur J., à Paris. 


Nous sommes favorisés de votre lettre du 19. du courant, 
par laquelle vous nous donnez ordre de compter à M. D. fils, 
contre votre reçu, une somme de fr. 50, que nous lui avons 
remise dès le 21. du courant. 


Bonne note est prise de votre circulaire du 16. de ce mois, 
où nous voyons que M. L. R. a cessé de signer pour vous, et que 
vous avez denne votre procuration à M. A. J. S., dont vous nous 
remettez la signature. 


Vous nous avez permis, Monsieur et ami, de vous deman- 
der de temps en temps des informations sur la personne indiquée 
‘au bulletin ci-joint, et nous prenons aujourd’hui cette liberté, 
parce que nous serons peut-être, avant peu, dans le cas de traiter 
quelques affaires pour lui. Dites-nous donc, s’il vous plaît, quel 
crédit nous pourrions lui accorder dans ce moment, et comptez 
d'avance que nous ferons usage de ce renseignement avec la plus 
entière discrétion. 


Agréez nos salutations bien cordiales. 


V. HOMBERG, HOMBERG frères et Cie. 
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Tanntfchaften. habe, während es fehr wahrfcheinlih if, daß Sie 
deren dafelbft eine große Anzahl befigen, fo würde ich Ihnen fehr 
verbunden fein, wenn Sie mir gütigit über jene Firma genaue 
Auskunft verfhaffen wollten. 

Sch bitte Sie recht fehr, mir die Mühe, die ih Ihnen dadurch - 
il zu verzeihen und über mich ohne allen Rüdhalt zu vers 
ügen. 

Genehmigen Sie die Verfiherung meiner ausgezeichneten 
Hochachtung. 

Platner. 


Herrn J. in Paris. 
Havre, ...18.. 


Mir find mit Ihrem Briefe vom 19. dſs. beebrt, mit welchem 
Sie uns den Auftrag ertheilen, an Herrn D. Schn gegen Ihre 
Duittung den Belauf von Fr. 50 zu zahlen, die wir ihm ben 21. 
dis. eingebänvigt haben. 

Bon Ihrem Rundfchreiben vom 16, dis: ift gehörige Vor⸗ 
merfung genommen ; wir erfeben aus demfelben, dag Herr ©. R. 
aufgehört bat, für Sie zu zeichnen, und daß Sie Herrn A. I. S., 
deſſen Unterfhrift Sie uns überreihen, Ihre Bollmadıt ertheilt 
haben. , 

Sie haben, geehrter Herr und Freund, uns erlaubt, Sie von 
Zeit zu Zeit um Auskunft über die auf beigeichloflenem Zettel an: 
gegebene Perfon erfuchen zu dürfen, und wir nehmen uns heute 
diefe Freiheit, weil wir vielleicht in Kurzem im Fall fein werben, 
einige Geſchaͤfte für biefelbe zu übernehmen. Sagen Sie uns 


demnach gefälligft, welchen Eredit wir ihr gegenwärtig bewilligen 


fônnen, und rechnen Sie im Boraus darauf, daß wir von biefer 
Auskunft den bejcheidenften Gebrauch machen werben. 


Genehmigen Sie unfere freundſchaftlichſten Grüße. 
Wwe. Homberg, Gebr. Homberg à Cie. 
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Havre, le . . 18... 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


Nous savons que la maison dont le nom est inscrit au bulle- 
tin ci-joint vous est particulièrement connue; nous venons donc 
réclamer de votre complaisance de nous fixer sur son compte 
d’une menière bien précise et bien exacte, en nous disant quel est 
le crédit moral et financier dont elle jouit, et jusqu’à quel point 
en peut y avoir confiance. 

Les informations que vous voudrez bien nous transmettre 
resteront eaire nous; nous vous en aurons une reconnaissance 
particulière, et nous nous estimerons heureux de pouvoir, en 
revanche, faire quelque chose qui vous soit utile ou agréable. 

Nous vous saluons de coeur. 


V. HOMBERG, HOMBERG frères et Cie, 


Bordeaux, le . . 18... 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


J'ai reçu, Monsieur, la lettre que vous m'avez fait l'honneur 
de m'écrire le 3. du courant; j'y vois avec plaisir que vous avez 
accepté ma traite sur vous de fr. 3600, pour ‘le compte de notre 
ami, M. G. S. Moll, d'Anvers. 

Auriez-vous la bonté de me procurer des informations sur 
la maison de Bar-le-Duc dont vous trouverez le nom ci-dessous. 

Cette maison a une grande réputation de fortune et de mo- 
ralité, et comme j'ai fait avec elle une affaire assez importante 
à découvert, je désire savoir si sa réputation est méritée. Je pense 
qu’il vous sera facile de vous procurer ces renseignements. 

Je vous remercie d'avance de la peine que vous prendrez, 
et vous prie de compter sur toute ma discrétion et ma recon- 
naissance. 

Agréez, Monsieur, mes sincères salutations. 


H. DAGAISAN. 


Herrn 3. ©. G. in Paris. 
$Qaivre, ...18.. 


- Mir wiflen, daß das Haus, beffen Name fih auf dem inlies 
ben Zettel befindet, Ihnen genau bekannt if, und nehmen daher 
* Gefälligkeit mit der Bitte in Anſpruch, uns eine recht bes 
immte und genaue Anficht über dafjelbe zu verfihaffen, indem Sie 
uns fagen, welchen Credit es in moralifer und finanzieller Bezie⸗ 
hung genießt und wie weit man ihm Bertrauen ſchenken fann. 

Sie Auskunft, welche Sie uns gütigft ertheilen wollen, wird 
unter uns bleiben, wir werden Ihnen dafür zu befonderem Dane 
verpflichtet fein und uns gluͤcklich ſchaͤtzen, wenn wir dagegen Etwas 
für Sie thun könnten, was Ihnen nüglich oder angenehm wäre. 

Wir geügen Ste Treundfchaftlichft. 


Wwe. Homberg, Gebr. Homberg & Ci. 


gern 3. G. @. in Paris. 
Bordeaur, . ..18.. 


Ihr Geehrtes vom 3. dis. habe ich erhalten. Sch erfehe daraus 
mit Vergnügen, daß Ste meine Ziehung auf Sie von Fr. 3600, 
für Meinung unferes Freundes, des Dern G. S. Moll m Ant: 
werpen, angenommen haben. 

‚Hätten Sie wohl bie Gute, wir über das unten bezeichnete 
Baus in Bar: Le: Duc Auskunft zu verschaffen ? 

Diefes Haus ftebt im Rufe großen: Bermôgens und anerfanne 
ter Rechtlichkeit, und da ich mit demfelben ein ziemlich belangreidres 
Geſchaͤft ohne Dedung gemacht habe, fo wünidte ich zu willen, ob 
fein Ruf-ein verdienter if. Ich glaube, es wird Ihnen leicht fein, 
jene Erkundigungen einzuziehen. 

Sch danke Ihnen im Boraus für die Bemühung, weldhe Sie 
übernehmen , und bitte Sie, auf meine ganze Berfchwiegenheit und 
Grfenntlichfeit zu rechnen. 

Empfangen Sie meine aufrichtigften Grüße. 


4. Dagaifan. 
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Roynes, le .. 148.. 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


S'il vous est possible de nous communiquer des renseigne- 
ments sur la confiance que mérite la maison dont le nom est 
au bulletin ci-bas, vous nous obligerez beaucoup; nous pensons 
que vos relations dans la ville qu’elle habite vous mettront à 
mème de vous en procurer de prompts et de positifs. Comptez 
d'avance sur notre discrétion, et recevez-en nos remerciements 
bien sincères, 


Veuillez bien agréer nos salutations les plus cordiales. 


ANCEAU, BRIÈRE et Cie, 


Paris, le .. 18... 
Monsieur J. L., à Paris. 


M. L. St.-E. s’est présenté chez moi pour remplir une place 
vacante dans mes bureaux; il m’a dit avoir été employé longtemps 
dans votre maison. 


Sun extérieur et ses manières préviennent en sa faveur; 
mais je désirerais connaître votre opinion sur sa capacité, son 
exactitude et sa probité, et même aussi le motif qui l’a fait sortir 
de vos bureaux. 


Vous m’obligerez beaucoup de me transmettre ces renseig- 
nements confidentiels le plus tôt qu’il vous sera possible ; comptez 
sur ma discrétion pour tout ce qu'il vous conviendra de m’ap- 
prendre. 


Veuillez bien agréer la nouvelle assurance de mon dé- 
‘vouement. 


LERICHE neveu. 


⸗ 
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Harn S. G. ©. in Paris. 
Boynes, ...18.. 
Wenn es Ihnen möglih M, uns über das Vertrauen, wel: 
ches Das auf bem unten beigefügten Zettel namentlich bezeichriete 
Haus verdient, Auskunft zu eriheilen, fo werben Sie uns fehr ver: 
Binden. Mir glauben, daß Ihre Verbindungen in dem Plape, 
welchen dafelbe angehört, Sie in ben Stand feßen werden, (id 
fchleunige und fihere Ausfunft zu verfchaffen. Mebnen Sie im 
Boraus auf unfere Verſchwiegenheit und empfangen Sie umfere 


aufrichtigſten Darkfagungen. 
Sreundfchaftlichft grüßen 
Anceau, Brière a di. 


Haren 3. 2. in Paris. 
Boris, ...18.. 

… Der 2. St. E. bat fit mir vorgeftellt, um eine auf meinem 
Contor erledigte Stelle zu erhalten, und mir gefagt, daß er in Ih⸗ 
tan Haufe lange angeftellt geivefen fei. 

Sein Aeußeres und fein Benehmen fprechen zu feinen Guns 
fien, allein ich möchte Ihre Meinung über feine Fähigkeit, Puͤnki⸗ 
lichfeit und Rechtlächkeit fennen, fo wie auch.den Grund, warum 
er aus Ihrem Gontor ausgetreten tft. 

Sie werden mid fehr verbinden, wenn Ste mir biefe vertraus 
lichen Auffchlüffe fo bald als es Ihnen möglich ift ertheilen wollen ; 
zählen Sie auf meine Berfchwiegenheit in Allem, was Sie mir 
mitzutheilen für angemefien halten. 

Genehmigen Sie die erneute Berficherung meirter Ergebenheit. 


Keriche Neffe. 


15 
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Anvers, le .. 18... 
Monsieur J. IG., a Paris. 


J'ai l'honneur de vous confirmer ma lettre du 30. de l’écoulé, 
vous portant ma remise de fr. 1897 sur Marseille. 

Vous m’obligeriez infiniment si vous vouliez me donner quel- 
ques renseignements positifs sur la moralité, la solidité et le 
genre d’affaires des deux maisons ci-dessous nommées, qui 
s'adressent à moi et me demandent mes conditions. 

-  J’ai l'honneur de vous saluer de coeur. 


J. LEGRELLE. 


Cognac, le ..18.. 
Monsieur J, G., à Paris. 


Nous avons reçu la lettre que vous nous avez fait l’honneur 
de nous adresser le 31. du mois dernier, 
Ci-jointes, nous vous remettons deux premières de: 
Fr. 4566 . 80 c. sur L. frères, à Paris 
„ 4300.— „ sur M. jeune, ° 
Veuillez nous rendre le service d’en réclamer l’acceptation, et 
de les tenir ensuite , l’une à la disposition de sa copie, et l’autre 
au pouvoir de la seconde. Nous vous demandons pardon de la 
peine. Un mot sur la confiance que méritent les tirés nous obli- 
gera beaucoup, 
-Nous vous saluons, Monsieur, bien amicalement. 


Th. GODARD et Cie. 


Lille, le. .18.. 
Messieurs T. N. et P., à Paris. 


Votre lettre du 18. courant nous portait un appoint de fr, 
367.50 c., qui figure à votre crédit, 


# 


‘ 


997 
Harn 3. ©. in Paris. 


Antwerpen, . . .18.. 


Sch habe die Ehre, Ihnen mein Schreiben vom 30. vor. Mts. 
zu beftätigen, welches Ihnen meine Anfchaffung von Gr. 1897 auf 
Marſeille überbrachte. 

Sie wuͤrden mich unendlich verbinden, wenn Sie mir einige 
fidere Ausfunft über die Moralität, Solivität und Geſchaͤfts⸗ 
ttung der beiden untengenannten Häufer ertheilen wollten, welche 

he an mich wenden und meine Bedingungen zu erfahren wünjchen. 

i Ich grüße Sie freundfchaftlichft. 

3. £egrelle. 


Herrn 3. ©. in Paris. 
Cognac, ...18.. 


Mir haben Ihren geehrten Brief vom 31. vor. te. erhalten, 
Beiliegend überreichen wir Ihnen zwei Prima: Wechfel von 
Sr. 4866.80 c., auf Gebrüder ©. in Paris. 
4300. — M. jun. n pa } 

Haben Sie die Güte, deren Niceptation zu verlangen, und fie 
fodann, den einen zur Verfügung feiner Abſchrift, den andern zur 
Verfügung der Secunda zu halten. Wir bitten Sie wegen der 
Bemühung um Entfdulbigung. Ein Wort über bas Vertrauen, 
welches die Bezogenen verdienen, würde ung ſehr verbinden. 

Bir grüßen Sie freundſchaftlichſt. 


Ch. Godard & Cie. 


Harn TÜR & P. in Paris. 
Lille, ... 


Ihr Brief vom 18. dfs. überbrachte uns einen —* si 
Br. 367.60 c., welcher Ihnen gutgefihrieben if. - 


15* 
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Voici pour vous couvrir : 
Fr. 696 Paris à vue, 
» * 400 30. courant. 


Fr. 4096 Dont crédit. 
Veuillez, Monsieur, ne nous en accuser réception qu'à l'oe- 
casion, pour éviter les ports de lettres. 
° Agréez nos salutations bien cordiales. 


CHARVER et Cie, 
” P. S. Nous réclamons. de votra complaisance de vouloir 
bien nous donner des renseignements positifs sur la personne in- 
scrite au bulletin ci-joint, Vous pouvez compter sur notre dis- 
crétion comme sur notre gratitude, 


— {rn 


Lyon, le..18.. 
Monsieur €., à Paris. | | 


* 
.. 


Je vous confirme ma dernière du 17. courant, qui vous por- 
tait fr. 7969. 80 0. sur Paris. 
.” Vous m’obligerez de me procurer des iaformations aussi 
exactes que possible sur le crédit et la moralité de la maison in- 
Acrite au bulletin ci-annexé. Comptez d'avance sur mes. remer- 
‚Siements. et. ma discrétion. 

Agréez mes salutations cordiales. 


"  C. GASPARD-VINCENT. 


Toulon, le ..18.. 
Le receveur général, à Monsieur C., banquier, à Paris.) 


J'oi l'honneur de vous confirmer ma dernière du 8. du cou- 
rant ; le but de la présente est de vous prévenir que j’ai fourni sur 
Fous mon manylat, n°806, au 20. courant, ordre Gaillerd fs, de: 

Fr. 120. Veuillez l'accueillic au débit de mon compte, 


Stiebel folgen zu Ihrer Dedung : | 
* 836 nad) Sicht, auf Paris, ? 
4 400 ben 30, bfs., | 


Fr. 10 1096, um deren Outfchrift wir bitien. 
Haben Sie die Güte, uns den Empfang nur gelegentlich ans 
zuzeigen, um Briefporto zu erfparen. 
Genehmigen Sie unfere freundſchaftlichen Gruͤße. 


Charvet à Ei. 


N. S. Ihre Gefaͤlligkeit in Anſpruch nehmend, bitten wir 
Sie, uns gefälligft genaue Auskunft über die auf dem beigefü ion 
Settel bezeichnete Perfon zu geben. Sie können auf unfere 
ſchwiegenheit wie auf unſern Dank rechnen. 


Herrn ©. in Paris, 
Lyon, ...18.. 


Sd beftätige Ihnen mein Lebtes vom 17. df8., welches Ihnen 
Fr. 7969.50 c. auf Paris überbrachte. 

Sie werden mid fehr verbinden, wenn Sie mir môglidft ges 
naue Auskunft über den Credit iind die Moralität des auf ste 
fügtem Settel genannten Haufes verfchaffen fünnen. bien 
*— im Voraus auf meinen Dank und meine Verſchwirgenheit. 

Genehmigen Sie die Verficherung meiner freundſchafnichen 


Hohagtung. 
€. Gaspard -Dincent. 


Der Hauptfteuereinnehmer an Herrn C., Bankier in Paris. 
Toulon, . ., 18. 

Ich babe die Ehre, Ihnen mein Letztes vom 8. bfé. zu pefätiget. 

Der Zweck des Gegenwächgen if, Sie zu benachrichtigen, daß 14 


eine Anweiſung, Fr. 806, von 
Gr. 120 pr. 20. df6., Order Gaillard Sohn, : 
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Ayant été informé qu'il était survenu quelques accidents au 
commerce de votre ville, je vous prierai de vouloir bien m'en 
donner les détails et de me faire connaître si le commerce à Mar- 
seille a pu étre affecté de cet événement, ou quelle influence il 
paraît y avoir exercée. 

‘.  Agréez mes salutations affectueuses, 


"Par procuration, 
Ph. LITTARDI. 


{ 


. Gand, le..18.. 
4. Monsieur C., à Paris. 


J’ai reçu successivement vos honorées des 7., 9. et 16. cou- 
rant. Suivant la: première, je vous ai crédité de fr. 6808. 48 c., 
pour le montant de onze obligations de l'emprunt Guebhard, 
achetées pour mon compte, et qui me sont parvenues par la 
diligence. 

, Les deux dernières n’exigeant point de réponse, il ne me 
teste qu’à vous saluer bien cordialement. 


se MAERTENS PELCKMAVS, 

: P. S. Vous m’obligeriez de me donner des renseignements 
sur la solidité et la moralité de la maison indiquée sur le bulletin 
ci-joint. Je vous assure d’avance de la plus stricte discrétion. 


Ledit. 


Gand, le . . 18 . .- 
Monsieur J. C., à Paris, . 


J'ai bien reçu votre honorée du 31. du mois dernier, me 
remettant l’extrait de mon compte courant, arrêté au 31. decem- 
bre dernier par un solde en ma faveur de fr. 922. Par une de 


es prochaines, je vous dirai le résultat de l’examen qui en aura 
été fait, 


#1 


auf Sie abgegeben habe, um deren Schutz zu Laften meiner Rech⸗ 
nung ih Sie bitte. 

Da id erfahren habe, daß der Handel Ihres Plabes von 
einigen Unfällen betroffen worden ift, fo bitte ih Sie, mir das 
Benauere darüber mitzutheilen und mich willen zu laflen, ob der 
Handel in Marfeille von diefem Ereigniß berührt worden if, oder 
nelchen Einfluß daflelbe auf ihn ausgeübt zu haben fcheint. 

Genehmigen Sie meine hochachtungsvolle Begrüßung. 


In Bollmadt: 
DH. Kittardi. 


Seren ©. in Paris. 
Gent, ...19.. 


Ih babe Ihre geehrten Briefe vom 7., 9. und 16. dis. nach 
einander erhalten. Dem erften zufolge babe ic) Sie für Fr. 6808 
48c., alé den Betrag der für meine Rechnung gekauften elf Obli⸗ 
gationen der Quebharb’fchen Anleihe, die mir mit der Gilpoft zuges 
Iommen find, «fannt. 

Die beiden legten bedürfen feiner Antwort, und es bleibt mir 
nur übrig, Ihnen meine freundfchaftlichfien Grüße darzubringen. 


Maertens Deldimavs. 


N. S. Sie würden mich durch Ertheilung näherer Auskunft 
über die Solibität und Moralität des auf beiliegendem Zettel bezeiche 
neten Haufes fehr verbinden. Sch verfichere Sie im Voraus der 
firengften Berfchwiegenhrit. Der Dbige. 


’ Harn. C. in Paris. 
Gent, ...18.. 


Sch habe Ihr Gechrtes vom 31, vor. Mis. erhalten, welches 
mir den Auszug meiner laufenden Rechnung überbradte, abges 
floffen am 31. December mit einem Beſtand von Fr. 922 zu 
meinen Gunften. In einem meiner Nächften werde ich Ihnen bas 
Grgebnif der damit vorzunehmenten Prüfung mittheilen. 


LL 
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Je vous remets ci-jeints : 
No 22,635 Fr. 600, au 8. courant sur votre ville, à 
votre débit. 
Ne 22,683 Fr. 1000, au 2. avril sur Livourne, 
pour en soigner la négociation , et dont vous voudrez bien deman- 
der l'acceptation. 

Il me serait agréable de recevoir quelques renseignemests 
sur les tinés. Comptez, Monsieur, sur ma discrétion ainsi que 
sur ma reconnaissance. 

Yatre bien dévoué serviteur, 


Par procuration de Bertrand père, 
BERTRAND fis. 


Toulon, le .. 18... 


Monsieur C., banquier à Paris. 


J'ai l'honneur de vous confirmer dans tout son contenu ma 
lettre du 17. août dernier. Privé depuis de vos nouvelles, je 
‘viens vous prier aujourd’hui de vouloir bien prendre note que 
M. V., de Florence, a tiré sur vous le 1°" du courant un mandat 
de la somme de fr. 113, à un mois de date; je vous serai obligé 
d'accueillir cette disposition au débit de moa compte chez vous, 

Agréez mes salutations affectueuses. : 


J. LEOTAUR. 


"” +Veuillez me; donner des nouvelles de votre santé et de votre 
chère famille. Les affaires languisgept tout-à-fait, ce gui m’em- 
pêche de donner de l’activité à nos relations. On a parlé ici de- 
puis deux semaines de trois faillites à Paris, entre autres de celle 
de G. Si vous pouvez me fournir quelques renseignements à cet 
égard, ainsi que sur l'état general de la place, vous m’obligerez 
infiniment. Mille et mille amitiés. 
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Inkiegend aberreithe id Ihnen: 
Nr. 22,635 Gr. 600, den 6. bfs., auf Ihren Plat, zur 
Gutſchrift 


„ 22,633 „ 1000, den 2. April auf Livorno, 

yon welchem letztern Papiere Sie die Begebung beſorgen und bie 
Acseptation zu erlangen fuchen wollen. 
Es würde mir angenehm fein, einige Auskunft über die Der 
gegenen zu erhalten. Zählen Sie auf meine Berfchwiegenheit,, fo 
ie auf meine Grfenntlidfeit. 
Ihr ergebenfter 
p. pa. Sertrend Vater. 
Bertrand Sohn. 


Herrn C., Bankier in Paris. 
Tonton, ...18. 


Sch gebe mir die Ehre, Ihnen mein Schreiben vom 17. Aus 
guft feinem gangen Inhalt nach zu beftätigen. Ihrer Rachrichten 
beraubt, bitte id Sie heute, fit gefälligft verzumerken, daß Hert 
8. in Florenz unterm 1. df8. eine Anweilung im Belaufe von 
Kr. 118, 1 Monat date, auf Sie gezogen hat. Ich werde Ihnen 
serpflichtet fein, wenn Sie diefer Verfügung zu Laften meiner 
Rechnung bei Ihnen guten Schug bereiten wollen. 

Gmehmigen Sie meine achtungsvolle Empfehlung. 


3. Ceotaud. 


Belieben Sie mir über Ihr Wohlbefinden und jiber Ihre ger 
Ihäpte Familie Nachricht zu geben. Die Gelchäfte find ga Im 
Stoden, was mich abhält, in unfere Verbindungen Leben zu brin: 
gen. Man bat hier feit vierzehn Tagen von drei Fallimenten in 
Paris gefprocken ; unter andern von dem von G. Wenn Sie mir 
etwas Näheres in diefer Beziehung, fo wie über die Rage bes 
Alapıs im Allgemeinen mittheilen Tännen, fo werden Sie mid 
seht febr verbinden. Viele taufend freundliche Grüße. 
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Genève, le . . 18... 


Monsieur R., à Chälons-sur-Saöne. 


Il y a quelque temps, vous nous fites l'honneur de nous re- 
commander madame la comtesse de M.-Ch. ; une réserve particu- 
lière que vous nous envoyâtes par la poste, nous fit tenir un peu 
sur nos gardes avec cette dame. Elle habite la campagne, et soit 
qu'elle n’ait pas eu besoin de nos services, soit par crainte 
d’éprouver des refus de crédit, nous l’avons peu vue. 


Il paraît que ses manières un peu italiennes ont effarouché 
nos moeurs suisses, et il court, sur son compte, des bruits qui, 
vrais ou faux, pourraient faire croire à de la légèreté; ne connais- 
sant cette dame que sur une recommandation assez froide de 
vous, nous nous sommes abstenus de nous mêler aux conversati- 
ons qui ont eu lieu à son sujet, mais nous disions cependant 
qu’elle nous était recommandée par un de nos amis les plus re- 
spectables de Paris. 


L'hiver s’approche, et avec lui ses plaisirs, les réunions, les 
concerts, et les bals; madame la comtesse vient de nous voir pour 
nous demander d’être introduite à nos redoutes, d’être présentée dans 
nos sociétés, de participer enfin à l'intimité de nos familles. Dans 
tout autre circonstance, nous regarderions comme un devoir d’ac- 
céder à sa demande ; car une recommandation de votre part atant 
de poids à nos yeux qu’il n'y a rien que nous ne fassions en fa- 
veur des étrangers que vous nous adressez; mais, pour ne pas 
agir légèrement dans cette circonstance, nous venons vous supplier 
de vouloir” bien nous écrire en particulier sur cette dame, et de 
nous dire qui elle est, et ce qu'elle est venue faire à Genève, en 
un mot, conıment elle vous a été présentée. 


Mille pardons de vous importuner à ce sujet, mais vous 
comprendrez aisément combien est délicate notre position, et vous 
viendrez à notre aide. 


Comptez sur toute notre adresse et notre discrétion, si les 
renseignements que vous nous donnerez n'étaient pas favorables; 
mais si le public était dans l’erreur, votre réponse nous serait un 
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Herren R. in Chalons fur Saone. 
Gef, . 

- Bor einiger Zeit gaben Sie uns die Ehre, ns ie Grau 
Gräfin von M.⸗Ch. zu empfehlen ; ein befonderer Vorbehalt, den 
Sie uns mit der Poft fhidten, tie und binfihtlih biefer Dame: 
ein wenig auf der Hut fein. Sie wohnt auf dem Lande, und es 
fei nun, daß fie unferer Dienfte nicht bedurfte, oder weil fie eine 
a roerweigerung befürchtete: fie hat fich wenig bei uns fehen 
aflen. 

Es fcheint, daß ihr etwas italienifches Benehmen unfere 
ſchweizer Sitten fcheu gemacht bat, und es laufen Gerüchte über 
fie um, die, wahr oder falfch, dem Glauben an Leichtfertigfeit Raum 
geben fönnten. Da wir nun diefe Dame nur auf eine ziemlid 
fühle Empfehlung Ihrerſeits Fennen, fo haben wir es vermieden, 
ung in die Unterbaltungen, die über fie gepflogen wurden, zu mis 
fchen ; wir fagten inteffen, baß fie uns von einem unferer achtbars 
ſten Freunde in Paris empfohlen wäre. ° 

Der Winter rückt heran, und mit ihm feine Beluftigungen, 
die Gefellfhaften, die Goncerte und Bälle Die Frau Graͤfin bat 
uns fo eben befudt und den Wunſch ausgeſprochen, auf unferen 
Rebouten eingeführt, in unieren Geſellſchaften vorgeftellt zu wer: 
den, endlich an unfern engern Gamilienfreifen Theil zu nehmen. 
Wir würden es unter allen andern Umftänden für Pflicht gehalten 
haben, ihrer Bitte zu willfabren; denn eine Empfehlung von Ih: 
nen hat in unfern Augen fo viel Gewicht, daß ed Nichts gibt, was 
wir nicht zu Gunfien der und von Ihnen empfohlenen Fremden 
thun würden; um aber unter diefen Berhältnifien nicht leichtfinnig, 
zu handeln, bitten wir Sie dringend, uns über diefe Dame gütigft 
befonders féreiben zu wollen und uns zu fagen, wer fie if, zu 
welchem Zweck fie nach Genf gefommen, mit einem Wort, in wel: 
cher Art fie bei Ihnen eingeführt worden ift. 

Mir bitten taufendmal um Bergebung, daß wir Sie deswegen 
behelligen; allein Sie begreifen leicht, wie Eiglich unfere Lage if, 
und ©ie werden uns in berfelben beiftehen. 

Zählen Sie auf unfere ganze Gewandtheit und Berfchwiegens 
heit, wenn bie uns zu ertheilenden Aufichlüfle Feine günftigen fein 
follten; wäre aber das Publifum im Irrtum, fo würde uns Ihre 
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document utile pour le detromper, et replacer madame la com- 
tesse de M.-Ch. au rang qui lui appartient. 

Dans l’attente d’une prompte répouse, nous vous présentons, 
Monsieur, nos salutations amicales. 


N. N. et Cie. 


P. S. Nous n'avons pas besoin de réclamer de votre com- 
plaisance le secret sur notre démarche de ce jour. 


Anvers, le. . 148... 
Monsieur F. D., à Paris. 


Nous sommes favorisés, Monsieur, de vos honorées des 23. 
et 29. écoulés, dont le contenu n’exige point de réponse. 

Nous prenons de nouveau la liberté de vous remettre fr. 500, 
sur À, P. de C., à Paris. 

Veuillez en soigner l’encaissement à notre crédit, et agréez 
nos amicales salutations. 


DUBOIS et STEINBACH. 


P. S. Nous aurons probablement une cinquantaine de mille 
francs à négocier soas peu, sur la maison indiquée au bulletin 
ci-joint. Quoique nous n’ayons pas le moindre doute sur sa par- 
faite solidité, nous vous sollicitons, Monsieur, de vouloir bien 
nous dire si elle continue à jouir d’an premier crédit. 


Vienne, le..18.. 
Monsieur F. et Cie., à Paris, 


Nous avons lhonneur de vous prévenir que pour nous con- 
former aux ordres de M. G.-S. M., de Cologne, nous avons pris 
Ja Hberté de fournir sur vous, le 3. courant, 
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Antwort ein nügliches Bewveisftüd fein, um daſſelbe zu enttäufchen, 
und der Frau Gräfin. von M.⸗Ch. den ige gebübrenden Rang 
wiederzugeben. 

PH Sn Erwartung einer [hleunigen Antwort, grüßen wir 
Sie freundfchaftlihft. 
N.» dr, 


N. S. Wir haben niÿt nöthig, von Ihrer Gefälligkeit die 
Seheimhaltung unieres heutigen Schrittes zu erbitten. 


Herrn F. D. in Paris. 
Antwerpen, . .. 18...” 


Mir find mit Ihren Briefen vom 23. und 29. vor. Mts. 
beehrt, deren Inhalt feiner Antwort bedarf. 

Wir find auf's Reue fo frei, Ihnen Fr. 500, auf AB. von 
G. in Paris, zu überreichen. 

Sie wollen gefälligft deren Binziehung zu unferen Bunften 
beforgen und unfere freundfchaftlichiten Grüße genehmigen. 


Dubois a Steinbach. 


N. S. Wir werden vermuthlih in Éurgem etwa 50,000 
nfen auf das auf beifiegendem Zettel bezeichnete Haus zu bege- 
Ben haben. Obgleich wir nicht im geringften an beffen Solibität 
zweifeln, fu n wir Sie dennoch, die Güte zu haben, uns zu 
van, ob der Credit diefes Haufes immer noch auf erfter Stufe 


Harn F. & Cie. in Parts. 
| Bien, ...18.. 
Mir haben die Ehre Ihnen anzuzeigen, daß wir in Folge 
ee des Herrn ©. S. M. in Köln, fo frei gewefen find, am 
. die. ' 
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Fr. 2,000 
» 3,000} à deux mois, à notre ordre, 
» 8,000 

Fr. 10,000 


en trois traites auxquelles vous voudrez bien faire bon accueil au 
débit de cet ami. 


Vous nous obligerez beaucoup en nous mandant en même 
temps ce que font aujourd’hui les maisons notées ci-bas ; si elles 
ont réparé leurs pertes, si elles méritent un crédit, et quel peut 
en être le chiffre. Soyez assuré, Monsieur, de notre parfaite dis- 
crétion et disposez à votre tour de nos services sans la moindre 
réserve, 


Nous vous soumettons nos cours et avons l'honneur de vous 
saluer. : 


S.-R. BOEHMANN et Cie. 


Auguste, le..18.. 
Monsieur J. L., à Paris. ‘ 

Privés de vos agréables nouvelles, nous profitons de l’époque 
du règlement de nos écritures pour vous transmettre le relevé de 
votre compte courant, qui offre en votre faveur un solde de fr. 338 
40 c., dont veuillez nous débiter. 


Ayez, Monsieur, la complaisance de nous dire si la maison 
notée ci-bas continue à jouir d’un bon cgédit, et si l'on peut 
toujours opérer avec elle en toute sécurité, 


Nous vous saluons bien amicalement. 


JEAN et G.-G. de HALDER. 
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Fr. 2,000 | 
„ 3,000? 2 Monate dato, an unfere eigene Berorbnung, 
„ 8,000 

Gr. 10,000 


in drei Abfchnitten auf Sie zu ziehen, welchen Sie zu Laften diefes 
Freundes guten Empfang bereiten wollen. 


Sie werden uns febr verbinden, wenn Sie uns zugleid an: 
eigen wollen, wie die unten bezeichneten Häufer jeßt flehen, ob fie 
ihre Berlufte wieder ausgeglichen, ob fie einen Credit verdienen, 
und wie hoch derfelbe fich belaufen dürfte. Seien Sie unferer voll- 
kommenen Berfchtwiegenheit verfichert, und verfügen Sie Ihrerfeits 
ohne den mindeften Rückhalt über unfere Dienfte. s 


Wir überreichen Ihnen unfere Kurfe und haben die Ehre 
ergebenft zu fein 


5.8. Bochmann a Ei. 
Li 
‚lda 
Heren 3. 2. in Paris. 


‚ Augsburg, . . . 48... 
Shrer angenehmen Nachrichten beraubt, benugen wir den 


| Zeitpunkt des Abfchluffes unferer Bücher, um Ihnen den Auszug 


Ihrer Iaufenden Rechnung zu behändigen, der einen Saldo von 
Sr. 338.10 c. zu Ihren Gunften ergibt, die Sie zu unferen Las 
fien vortragen wollen. 


Haben Sie die Gefälligfeit, uns zu fagen, ob bas unten be: 
merkte Haus andauernd eines guten Grebits genießt, und ob man 
immer nod in voller Sicherheit mit ihm arbeiten fann. 


Wir grüßen Sie freundſchaftlichſt. 
Ichann a ©. ©. von Galder. 


BE . > 
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Londres, le. . 18 .. 
Monsieur J.-G. G., à Paris. ° 


Nous vous confirmons notre lettre d'hier, et vous prions de 
nous faire connaître par retour du courrier si notre remise de fr. 
10,000 sur V. a été encaissée à l'échéance. 

Nous vous saluons cordialement. 

DARTHEZ frères. 


P. S. Il nous serait intéressant de recevoir la liste des mai- 
sons de Londres compromises dans les dernières faillites d’Italie,, 
et. le chiffre de leurs pertes; vous nous obligeriez infiniment de, 
nous communiquer aussi tout ce que vous pourrez en apprendre. 

o 





Paris, le..18.. 
Monsieur A. S. jeune, à Bordeaux. 


Nous venons de noëveau recourir à votre obligeance pour 
vous prier de nous fixer sur le rôle que le quinquina joue sur 
votre place, et de nous dire si comme ici, cet article semble devoir 
fléchir. On nous offre au Hävre, une partie de 60 surons bonne 
et belle marchandise, que l’on obtiendrait, nous assure-t-on, à 
fr. 4.80. Et), et il nous en est également offert ici 25 surons à 
fr. 4.78°B. 

Ayez la bonté, Monsieur, de recueillir sur cette écorce tous 
les renseignements que vous êtes à mème de vous procurer, tané 
sur le monopole que sur les nouvelles qui arrivent du Pérou, e& 
ayant la complaisance d'y ajouter vos observations et votre opinio® 
personnelle, afin que nous puissions apprécier si le moment est 
favorable à l'achat d’une centaine de: surons, dont nous serions 
disposés: à faire l’acquisition pour approvisionner notre fabrique 
de sulfate dé quinine, 

Recevez, Monsieur, la nouvelle assurance de notre sincère 
affection. 

THIBOUMERY et Cie. 





1) E, veut dire: en entrepôt ; au contraire, A, signiferait que les 
droits à acquitter sont à la charge du ven du vendeur, er Le 


Sam J. G. €. in Paris. 
London, . ..18.. 
Wir beftätigen Ihnen unfer geſtriges Schreiben, und bitten 
Sir, uns mit umgehender Poſt zu jagen, ob unfere Rimefle 
von Kr. 10,000 auf B. bei Verfall eingegangen if. 
Wir grüßen Sie freundſchaftlichſt. 5 
Gebrüder Darthez. 
N. S. Es wuͤrde uns intereffant fein, bie Lifte der bei den 
soin Fallimenten im Stalien betheiligten Londoner Haͤuſer mit 
abe ihrer Berluſte ju erhalten. Sie würden uns recht Ge 
verbinden, wenn Sie uns Überhaupt Alles, was Sie darüber ets 
fahren fönnen, mitiheilen wollten. 


Harn À. ©. jun. in Borbeaur. 
Paris, ...18.. 


Wir nehmen aufs Rene Ihre Befälligkeit in Anſpruch, ins 
dem wir Sie bitten, uns Bericht über den Stand der Chinarinde 
auf Ihrem Plage zu geben, und uns mitzutheilen,, ob biefer Artis 
fel, wie bier, im Weichen begriffen fcheint. Man bietet uns in 
Havre eine Partie von 60 Seronen gute und fhône Waare an, die, 
wie man und verfihert, zu Fr. 4.850 c. im Entrepôt zu erhalten 
wäre, und hier find uns ebenfalls 25 Seronen zu Br. 4.75 c. im 
Entrepot angeboten worden. 
Haben Sie bie Güte, über diefe Rinde, Sowohl hinſichtlich 
bes Monopols als der aus Peru sintreffenden Nachrichten, alle nur 
mögliche Sr anpigungen einzuziehen, und Ihre eigenen Bemerkun⸗ 
gen und perfönlichen Anfichten hinzuzufügen, damit wir beurtheilen 
Tonnen, ob des Augenhlid zum &infauf von etwa hundert Seronen 
günftig ift, deren Ankauf wir zur Verforgung unferer Yabrif von 
ſchwefelſaurem Chinin machen möchten. 

Empfangen Sie auf’3 Neue die Verficherung unferer aufrids 


en Ergebenheit. 
‚se gebenh Thiboumery « Er. 


, 16 
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Strasbourg, le . . 18 .. 
Messieurs V. et Cie,, à Paris, 


Monsieur Ch. F. fils aîné, de votre ville, nous témoigne le 
désir d’entrer en relation avec notre maison, et vous designe, Mes- 
sieurs, comme étant à même de nous donner des renseignements 
sur son compte. 

En conséquence, nous venons vous prier de nous transmettre 
des informations précises sur sa solidité et sa moralité, et de nous 
dire quelle est l'importance du crédit que vous jugeriez convenable 
de lui accorder. Nous comptons sur la sincérité d'une maison 
aussi honorable que la vôtre, comme vous devez croire à notre 
discrétion et à notre entière reconnaissance, 

Nous saisissons cette occasion, Messieurs, de vous faire 
l'offre de nos services; nous serions heureux qu’il se présentât 
quelque occasion pour vous de les utiliser; veuillez y recourir 
sans réserve. : 

Agréez l’assurance de nos sentiments dévoués. 


Ch. ASBRUCK et ASSENFELD. 


Strasbourg, le. . 18... 
Messieurs H., à Paris. 


Le négociant de votre ville, ‘dont le nom est inscrit au bul- 
letin ci-annexé, désire se lier avec nous pour des affaires considé- 
rables, qui nous mettraient souvent à découvert pour une somme 
de fr. 60 à 100,000; il nous a indiqué pour prendre des ren- 
seignements MM. V. et Cie., anxquels nous nous sommes adressés; 
mais comme les relations qu'il s’agit de nouer sont importantes, 
-et que ces banquiers pourraient être déjà engagés avec lui, nous 
tiendrions à connaître votre opinion particulière et approfondie 
sur cette maison. 

Veuillez donc bien nous faire l'amitié de nous donner des 
renseignements les plus complets sur la fortune, la moralité et la 
prudence de ce négociant, et nous dire l’importance du crédit que 
vous lui accorderiez vous-mêmes. 
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Herren B. & Ge. in Paris. 
Straßburg, . ..18., 


Herr &h., älterer Sohn dort, gibt uns den Wunſch zu erfens 
nen, mit unferem Haufe in Gefchäftsverbindung zu treten, und 
heilt uns mit, daß Sie uns über ihn Auskunft zu geben im Stande 


Sn Folge deflen erfuchen wir Sie, uns üb feine Solivität 
und Moralität genaue Mittheilungen zu maden, und uns die Höhe 
bes Grebits anzugeben, den Sie ihm zu bewilligen für angemeſſen 
halten. Wir zählen auf die Aufrichtigfeit eines fo achtbaren Haus 
fes wie das Sheipe, fo wie Sie Ihrerfeits auf unfere Berfchwiegens 
beit und ganze Erfenntlichkeit rechnen dürfen. 

Wir ergreifen biefe Gelegenheit, Ihnen das Anerbieten uns 
ferer Dienfte zu machen und würden uns glüdlih fchägen, wenn 
fit Ihnen eine Gelegenheit darböte, fle zu benuben. Gebieten Sie 
darüber ohne Anftand. 

Genehmigen Sie die Berfiherung unferer Ergebenheit. 


€. Asbrud a Affenfeld. 


Herren H. in Paris. \ 
Straßburg, . . . 18. 


Das auf beigefügtem Zettel genannte dortige Haus wuͤnſcht 
mit uns anfehnliche Geſchäfte anaufnüpfen, die uns oft für einen 
Betrag von Gr. 60 bis 100,000 in Vorſchuß laffen würden. Dass 
fefbe hat uns wegen Auskunft an die Herren B. & Ele. gewieſen, 
an die wir und gewandt haben; ba es fit febod um die Anbahs 
nung belangreicher Verbindungen Handelt und biefe Banfiers viels 
leicht fhon mit ihm arbeiten, fo ift es uns von Widhtigfeit, Ihre 
eigene und begründete Meinung über jenes Haus zu kennen. 

Erzeugen Sie uns daher gefälligft die Freundſchaft, uns bie 
sollfländigfte Auskunft über das Vermögen, die Handlungsweiſe 
und die Umflcht dieſes Haufes zu ertheilen, und uns die Höhe des 
Eredits zu bezeichnen, den Sie felbR ibm gewähren würben. 

10° 
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Vous devez compter, Messieure, sur l’usage. discret que nous 
ferons des avis que vous croirez devoir nous donner, et sur notre 
reconnañssance pour ce service essentiel. 

Sans réserve à vos ordres, nous vous saluons bien affectueu- 


sement. | 
Ch. ASBRUCK et ASSENFELD. 


— — — 


Paris, le..18.. 
Monsieur J., en ville. 


Nous venons, Monsieur, réclamer de votre obligeance habir 
tuelle de faire accepter la traite ci-joint de ducats 676.48 sur 
Naples, et vous demander des renseignements sur le tiré. 

Veuillez bien prier vos amis de garder cette première, quand 
elle sera acceptée, et de vous en donner l'avis. 

En cas de refus d'acceptation, ne faites pas de frais. 

Nous sommes vraiment honteux de vous causer tout cet em- 
barras; excusez nous ; vous savez aussi qu’à notre tour nous some 
mes entièrement à vos ordres. 

Vos bien dévoués serviteurs, 


CN 


Louis LEBEUF et Cie. 


P: $. Il est bien entendu que nous vous tiendrons compte 
de tous vos frais. 


Havre, le . . 18. 
Monsieur C., à Paris. 


Nous sommes honorés de votre lettre du 14. courant, et 
conformément à son contenu, nous vous avons débité de fr. 5437 
65 c., pour le montant des 935 pièces de 8 fr. 80 c. que vous 
avez bien voulu placer à 10/, de prime, en accordant dix jours 
pour le payement, ce dont nous vous remercions, 


4 








Sie koͤnnen ſich verfichert Halten, daB fir von den Makhri 
ten, die Sie uns I: in müflen — , vorfichti Ein À 
éme und Ihnen für biefen weſentlichen Dienft ſehr verbunden 
n werden. 
Gang Ihren Befehlen gewidmet, grüßen wir Ste freund⸗ 
aftlichſt. 


PR, 
Marta €. Asbru à Aſſenfeld. 


tn J. hier. 
vr ; Bart, ...18.. 


1. “Qu Ihrer bekannten Güte unfere Kuflucht nehmend, bitten 
wir Sie, inliegende Tratte von 
Ducati 678.48, auf Neapel, 
acceptiren zu laflen, und uns Auskunft über den Bezogenen zu ers 
eil 


en. 

Haben Sie die Güte, Ihre Freunde zu bitten, biefe Prima 
nah erfolgter Annahme an fich zu behalten und Ihnen Bericht 
darüber zu geben. _ 

Bei Verweigerung der Icceptation verurfachen Sie Feine Roften. 

Es ſetzt uns wirklih in Berlegenheit, daß wir Ihnen diefe 
viele Mühe verurfachen, die wir zu entſchuldigen Bitten. Sie 
wiſſen, daß aud wir unfrerfeits ganz zu Ihren Dienflen ficken. 


Ihre ganz ergebenen 
Lowis Cebeuſ « Er. 


M. S. Es verficht fih, daß alle Ihre Spefen uns zur Laſt 
fallen. 


Herrn ©. in Paris. . 
| Havte, ...18.. 


Wir find mit Ihrem Schreiben vom 11. dſs. beehrt, und ſei⸗ 
nem Inhalt gemäß haben wir Sie mit Gr. 5427.65 c., als dem 
Betrag der 935 Stüd von 5 Fr. 80c. Belaftet, die Sie fo gefällig 
waren, zu 10/0 Prämie unterzubringen, indem Sie zehn Tage für 
bie Zahlung bewilligten, woſuͤr wir Ihnen banfen. 
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Ubligez-nous, Monsieur, de nous dire, par retour du cour- 
rier, si la personne désignée au bulletin ci-joint mérite toujours 
la même confiance. Nous vous demandons pardon de revenir si 
souvent à la charge, mais vous savez que la partie qu’elle suit est 
sujette à bien des chances, et vous nous avez d’ailleurs permis de 
vous en demander de temps en temps des informations, Recevez : 
d'avance nos remerciements, et comptez que nous en ferons 
usage avec la plus grande réserve. 


— 


Voici deux petits appoints sur Paris de: 


Fr. 8500 sur J. Cesbron et Cie, 
» 600 sur Thuret et Cie, | au 20. courant. 


Fr. 4100 ensemble, dont nous vous prions de soigner la 
rentrée à notre crédit. 


Nous avons l’honneur de vous saluer bien cordialement. 
Ve. HOMBERG, HOMBERG frères et Cie, 





Bordeaux, le . . 48 .. 
Monsieur J., à Paris. 


Nous sommes favorisés, Monsieur, de votre lettre du 28. du. 
mois passé, et d’après l’autorisation que vous nous donnez, nous 
allons tâcher de réunir un certain nombre de pièces d'or fran- 
çaises, que nous vous enverrons par occasion, Nous nous atta- 
cherons de préférence aux vieux louis, et nous veillerons à ce 
-qu'ils soient de bon poids. 


Nous notons que les pièces de 20 fr. valent dans ce moment 
chez vous 6 fr., et les louis, au kilogramme, 11 fr. Nous pren- 
drons ces prix pour base; s'ils venaient à varier, veuillez nous 
en prévenir. 


Nous vous prions de nous donner votre opinion sur la maison 
notée au bulletin inclus, Comptez sur notre discrétion, ainsi que 
sur notre reconnaissance. 
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Haben Sie die Guͤte, uns durch umgebende Poft zu fagen, ob 
der auf dem beigefügten Bettel Bezeichnete immer noch daſſelbe 
Bertrauen verdient. Wir bitten Sie um Berzeihung, fo oft darauf 
zurüd zu fommen, allein Sie tviffen, daß das Geſchaͤft, welches er 
betreibt , vielen Wechfelfällen untertworfen it, und Sie haben uns 
aud erlaubt, Sie von Zeit zu Zeit um Auskunft über ihn anzuges 
ben. Gmpfangen Sie im Boraus unfern Dank, und zählen Sie 
darauf, daß wir mit dergrößten Zurüdhaltung Gebrauch davon 
machen werben. 

Hiebei zwei Heine Abfchnitte auf Paris von: 

Sr. 8500 auf 3. Eesbron & Cr. r. 20. dſs 
„ 600 „ Thuret & Et, pr. 40e DIR. 


Fr. 1100 zufammen, deren Einlöfung wir Sie zu unfern 
Gunſten zu beforgen bitten. 
Wir haben die Ehre, Sie freundfchaftlichft zu grüßen. 
Wwe. Homberg, Gebr. Homberg a Ci, 


"Herrn 3. in Paris. 
Bordeaux, . .. 18. . 


Bir And mit Ihrem Schreiben vom 28. vor. Mts. beehrt 
und werden nad der uns von Ihnen ertheilten Ermaͤchtigung bes. 
müht fein, eine gewiſſe Anzahl franzöfticher Goldſtuͤcke zuſammen 
zu bringen , die wir Ihnen gelegentlich zuienden. Wir werden 
anfer Augenmerk befonders auf die alten Louisd'or richten und 
darauf halten, daß fie vollwichtig find. | 

Mir bemerken uns, baß die 20Fr.⸗Stuͤcke gegenwärtig bei Ih⸗ 
nen 6 ÿr.!) gen und die Qouisb'or pr. Kilogramm 11 Gr. 2?) 
Wir werden diefe Preife als Maßſtab nehmen ; wenn fie fig ändern 
folften, fo wollen Sie es uns gefälligft melden. 

Mir erfuhen Sie, uns Shre Meinung über bas auf beige⸗ 
fchloffenem Zettel genannte Haus abzugeben. Zählen Sie au 
unfre Berfchwiegenheit, fo wie auf unfern Dant. 


1) Æufgelb al sbe 1000 Sr. Nennwerth oder jede 50 Stüd. 
2) Aufgeld auf jebe 1000 Fr., wobei 1 Kilogramm zu 901,000 fein zu⸗ 
naͤchſt = Br. 43 c. gerechnet wird (alter >» 
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__ Nous vous soumettons nos cours. Votre papier direct, Ham- 
Kourg et Amsterdam, sont rares; Londres à 25.45; l'Espagne 
est sans affaires. 


Nous avons l'honneur de vous saluer bien amicalement. 
P. PORTAL et Cie. 


Anvers, le ..18.. 
Messieurs H. G. et Cie,, à Paris. 


En leur temps me sont parvenues vos honorées lettres des 
27. et 31. décembre dernier: d'accord sur leur contenu, je les 
passe sous silence. 


Ci-inclus, je vous remets $0 coupons espagnols, Guebhard, 
n° 46,751 à 46,800, dont je vous prie d'opérer l’encaissement à 
mon crédit. 


Le but de la présente est de réclamer de votre obligeance de 
me rehsgigner complétement sur la maison dont le nom est mscrit 
au bulletin inclus. Eile me demande de lui ourrir un crédit con 
sidérahle; veuillez done hien prendre des informations précises 
ser sa fortune, as moralité, et le degré de prudence qu’elle apporte 
dans ses affaires ; vous m'obligeriez même, en me fxant sur aa 
solidité, de m'indiquer l'importance du credit que vous jugeriez 
convenable de lui accorder. 


Soyez persuadé, Monsieur, que je ferai usage de vos ren- 
seignements avec la plus grande discrétion, et croyez à ma vive re- 
connaissance et à l’empressement que je mettrais moi-même à 
sous étré ütile en pareille ou toute autre circonstance. 


J'ai l'honneur de vons saluer avec une parfaits considérer 
tion, 
C. 8. M. BERVOLT. 
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Wir überreichen Ihnen unfere Rurfe. birecteg Papier 
auf Hamburg und Amfterdam ift felten ; London 28.48; Spanien 


ohne Umfss. 
Wir haben. die Ehre, Sie freundſchaftlich zu grüßen. 
D. Portal « Cr. 





Ham 6. G. & Gi. in Boris, 
Aintwerpen, . ..18., 


835 empfing feiner Zeit Ihre geebrien Briefe vom 27. und 
31. December; mit ihrem Inhalt einverftanden, übergehe id fig 
mit Stillſchweigen. | 

Snliegend behaͤndige id ‚ahnen 50 fpanifche Coupons, 
Guebhard'ſche Anleihe, Nr. 46,781 bis 46,800, wovon ih Sie 
Bitte, die Sinziehung zu meinen Gunften beforgen zu wollen. 

Der Awed des Gegenwaͤrtigen if, Ihre Güte in Anfprud zu 
nehmen und Sie zu Bitten, mir vollfländige Auskunft über bag 
Haus zu geben, befien Name auf beiliegendem gettel vermerkt iſt. 
Dafielbe wünfht, daß ich ihm einen beträchtlichen Credit eräffne; 
Sie wollen daher die Güte haben, genaue Grfunbigungen über 
fein Vermögen, feine Handlungsweife und den Grad von Umfidt, 
mit dem e6 feine Befchäfte betreibt, einzuziehen. Sie würden mid 
—* zu Dank verpflichten, wenn Sie, indem Sie mir etwas Be⸗ 

puntes über feine Soliditaͤt mittheilen, mir die Höhe des Credits 
pare wollten, der nach Ihrer Meinung ihm zu hewilligen fein 


e. 

Halten Sie ſich überzeugt, daß ich von Ihren Mittheilumgen 

a ber größten B Siwiegenbeit Gebraut machen werde, und ſeien 

ie meiner lebhaften Erkenntlichkeit und des Gifers verfichert,, den 

id meinerfeité anwenden würde, Shnen bei ähnlicher oder jeder 
anderen Beranlaffung nüglich zu fein. 

Pin habe die Ehre, Sie mit vollfommener Godadtung zu 

en. 


€. 8. M. Dervolt. 
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Bale, le ..18.. 
M. G., à Paris. 


Nous sommes favorisés, Monsieur, de votre lettre du 28. 
courant, par laquelle nous voyons avec plaisir vos dispositions 
d'animer nos relations, et vous prions d’agreer notre reconnais- 
sance d’avoir songé à nous pour l'opération que vous voulez bien 
nous proposer, et qui consiste à recevoir dans nos magasins des 
parties d’etoffes expédiées d'Angleterre, que l’on viendra retirer 
chez nous, par caisse entière, contre le payement de leur prix. 

Avant de vous fixer positivement sur nos conditions, nous 
serions bien aises de faire un essai par une première opération, 
afin de pouvoir juger de la responsabilité qui s’y trouve attachée. 
Nous n’exigerons en cette circonstance que notre simple commis- 
sion de banque de 1/4 p. °/, pour vous en remettre la contre- 
valeur sur Paris au cours de la place, et 4 p. °/, de courtage ; les 
frais de douane et de magasinage, qui sont peu importants, seront 
à votre charge. 

Bonne note est prise du contenu de votre circulaire, qui nous 
informe que vous donnez votre procuration à M, Ch. Z., en ob- 
servant que M. A. conserve les mêmes pouvoirs. 

Recevez, Monsieur, l’assurance de notre bien parfaite consi- 
dération. 

HINGER et Cie, 


P. S. Nous vous prions de vouloir bien nous donner des 
renseignements précis sur la solidité et la moralité de M. Th., 
propriétaire du petit hôtel M.; comme il s’agit d’une opération 
d'emprunt hypothécaire, nous serions bien aises d’être fixés sur le 
rapport et la situation de cette propriété, autant que sur la répu- 
tation de M. Th. Ce que vous voudrez bien nous dire sur son 
<ompte restera secret entre nous. 
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Harn ©. in Paris. 
Bafel, ...18.. 


Wir find mit Ihrem Briefe vom 28. dſs. beehrt, aus welchem 
wir mit Bergnügen Ihre Schritte zur Belebung unferer Berbins 
dung erfehen, und bitten Sie, unfern Danf dafür zu genehmigen, 
daß Sie unfer beidem ung gütigft vorgefchlagenen Sehin gedachten, 
welches darin beftebt, in unferen Magazinen Partien von England 
fommenber Stoffe aufzunehmen, die man bei uns in ganzen Rifien, 
gegen Bezahlung ihres Preifes, abholen wird. 

Bevor wir Ihnen unfere Bedingungen beftimmt mittheilen, 
möchten wir gern mit einem erften Geſchaͤft einen Verſuch machen, 
damit wir über die damit verfnüpfte Berantiwortlihfeit urtheilen 
Eönnen. Wir beanfpruden in diefem alle nur unfere einfache 
Bedfelprovifion von !/,%/,, um Ihnen den Gegenwerth auf Paris 
gum Plagfurfe zu übermaden, und 19/, Mäflergebühren ; die Sols 
und Lagerfpefen, bie nicht bedeutend find, bleiben zu Ihren Laſten. 

Bom Inhalte Ihres Rundſchreibens, welches uns benadhrichs 
tigt, daß Sie Heren Eh. 8. Ihre Vollmacht ertheilen, während 
Herr À. diefelbe Ermächtigung behält, ift gehörige Bemerkung ges 
nommen worden. 

Empfangen Sie tie Berfiherung unferer volltommenen Hochs 
achtung. 

Hinger « Et. 


N. S. Wir erfuchen Sie, uns gefälligft über die Solibität 
und Moralität des Herrn Th. , Bigenthümer des Heinen Gaſthau⸗ 
fee M., genaue Auskunft zu geben. Da es ſich um ein bypothelaris 
fes Anleihegeſchaͤft handelt, fo möchten wir gern beftimmte Nach⸗ 
weifungen über den Ertrag und die Lage jenes Beſitzthums, fo wie 

‚ Über den Ruf des Herrn Th. erhalten. Das, was Sie uns in 
Beziehung auf ihn fagen werden, wird zwiſchen uns geheim bleiben. 


CHAPITRE VI. 


RENSEIGNEMENTS, 


Réponses aux demandes d'informations. 


C'est une mission assez difficile que d’avoir à 
transmettre des renseignements sur une maison de 
commerce, 

En effet, il s'agit moins ici de la forme conve- 
nable à donner, que du fond essentiel de la note à 
rédiger sur un sujet de cette importance. 

Certainement, le bon négociant parlera, dans 
cette circonstance, à ses amis avec la plus grande 
franchise, et les instruira de la situation vraie de la 
maison sur laquelle des renseignements sont récla- 
mes; il n’omettra ni de citer les avantages par- 
ticuliers qui la distinguent, ni de signaler les cir- 
constances défavorables qui doivent modifier son 


Sechstes Kapitel, 





Auskhunftsertihbeilungen 


oder 


Antworten anf Auskunftsgeſuche. 


Es {ft eine ztentlich ſchwierige Aufgabe, über ein Han⸗ 
delsbaus Auskunft zu ertheilen. 

Sn der That Handelt e8 fi Hier weniger um bie geeig« 
nete Form, als um den wefentlichen Inhalt bed über einem - 
fo wichtigen Gegenfland zu entwerfenden Schreibens. 

Gewiß wird in dieſem Falle der gute Kaufmann zu 
feinen Breunden mit der größten Offenheit ſprechen und fie 
von ber wahren. Rage des Haufes, über welches er um Aus⸗ 
Funft angegangen ift, unterrichten, Er wird weder Die be⸗ 
fonderen Vortheile, die baffelbe auszeichnen, angufübren 
unterlaffen,nod die ungünftigen Umftänbe, die deſſen Credit 
befchränfen fünnten, verfchweigen, Er wird als vechtlicher 
Mann, wenn zwiſchen dieſem Kaufe und ihm Gonaurreng 
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crédit. En homme probe, il se dépouillera de tout 
esprit de rivalité, s’il y a concurrence entre cette 
maison et lui, comme il se défendra de l’entratne- 
ment inspiré par l'intérêt ou l'amitié qui pourrait le 
lier lui-même au chef de la maison sur laquelle 
on le questionne; en un mot, il s’exprimera se- 
lon sa conscience intime , indépendamment de 
ses intérêts propres ou de ses préventions person- 
_nelles. 

Lorsqu'on insère dans le corps de la lettre les 
renseignements demandés, on supprime le nom de 
la personne qu'ils concernent, et, nous l’ävons déjà 
dit dans le chapitre précédent, il est plus prudent 
encore de n’y rien dire, et de renfermer les détails, 
sur lesquels on veut s'étendre , dans une note 
séparée, sans signature et sans nom même de 
la maison qui en fait le sujet; c’est par cette 
réserve extrême que certaines personnes entendent 
prévenir les conséquences fâcheuses que le ha- 
sard, limprudence ou lindiscrétion pourraient en- 
traîner. 


La seule règle à donner pour cette note détachée, 
c'est qu’elle doit être brève et substantielle. 


On y passe succinctement en revue chacune des 
. bases essentielles sur lesquelles repose en général 
le crédit : les capitaux présumés de la maison, l’habileté 
du chef, sa prudence en affaires et sa moralité; on 
y parle, en outre, des circonstances particulières 
capables d’influer sur le crédit, ou qu’on a jugées 
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flattfindet, alle Eiferfudht von fich abftreifen, fo wie er fi 
durch den Vortheil oder die Sreundichaft, welche ihn felbft 
an den Chef des Saufes, über welches er befragt wird, etwa 
Binden, zu Feiner alzugünftigen Beurtheilung hinreißen 
Tafien wird; kurz, er wird fih nach feiner innern Ueberzeu⸗ 
gung, unabhängig von feinen eigenen Sntereffen und pere 
fünliher Boreingenommenbeit, ausfpreden. : 

Wenn man die verlangte Ausfunft im Briefe fefbft 
gibt, fo läßt man den Namen Deëjenigen weg, auf welden 
fle fich bezieht, und es ift, wie wir ed jchon im vorigen Ka⸗ 
pitel gefagt haben, nod vorfichtiger, darin Nichts zu fagen 
und die Einzelheiten, in die man eingehen will, auf einem 
befondern Blatte, ohne Unterfchrift und ſelbſt ohne den 
Namen ded fraglichen Gaufes, mitzutheilen. Durch biefe 
äußerfte Zurüdhaltung wiſſen Mande den ärgerlichen 
Folgen vorzubeugen, welche Zufall, Unflugbeit oder Rüde 
ſichtsloſigkeit nady ſich ziehen könnten. 

Die einzige für die gedachte beſondere Beilage aufzuſtellende 
Regel iſt: ſie muß kurz ſein und das Weſentliche enthalten. 

Man geht darin nach einander die weſentlichen Grund⸗ 
lagen durch, auf welchen der Credit im Allgemeinen beruht: 
Die muthmaßlichen Kapitalien des Hauſes; die Geſchicklich⸗ 
keit des Chefs, feine gefchäftliche Gewandtheit und feine 
Sittlichfeit; man befpricht darin ferner befondere Umftände, 
Die auf ben Credit eingumirfen im Stande find und von 
denen man glaubt, daß fle für den Freund, welcher Aus⸗ 
funft wünfcht, von näherem Interefle fein müffen. 

Das Gefagte bezieht ſich auf diejenigen Auskunftser⸗ 
theilungen, die gründlih und voliftänbig gegeben werben: 
follen; denn in den gewöhnlichen Bällen begnügen fich bie 
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devoir intéresser plus spécialement l'ami qui nous 
interroge. 

Ceci s'applique aux renseignements qu'il s’agit de 
donner approfondis et complets, car, dans les cas 
ordinaires, la plupart des maisons se contentent de 
dire laconiquement : Cefte maison est de tout cré- 


dit; ou: elle est mauvaise; ou: elle passe pour 
donne ; ou: elle est faible. 


Quelques personnes fixent le chiffre et Fimpor- 
tance du crédit qu’elles accorderaient elles - mêmes ; 
d’autres, plus circonspectes, restent dans les généra- 
Hites. | 

Certains commerçants, après avoir donné sincè- 
rement leur avis, ajoutent cette restriction singulière : 
sans aucune responsabilité de notre part. Cette 
mention est parfaitement inutile, et tout le monde 
doit savoir que, pour des renseignements don- 
nés, il n’y à aucune responsabilité légale, ni même 
morale, en ce sens qu’on agit là selon ses con- 
victions ou sa conscience, et sans autre intérêt que 
celui d’obliger. 


Quant aux demandes de renseignements sur des 
marchandises ou autres sujets divers, les réponses 
à faire sont moins du ressort du rédacteur d’une cor- 
respondance, que l'oeuvre d’un négociant expéri- 
menté. Il faut, pour donner des renseignements 
sur les qualités et les défauts des marchandises, des 
notions spéciales qui ne sont pas de notre sujet. 
Nous nous bornerons à dire que les demandes de ce 
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meiften Säufer damit, fafonif zu fagen: Diefes Haus 
genießt völligen Credit, oder: es ift ſchlecht, oder; 
ed gilt für gut, oder: ed ift ſchwach. 

Manche geben die Höhe und den Umfang des Grebits 
an, Den fie felbft bewilligen würden; andere, umfichtigere 
Beichäftsleute halten fih in Allgemeinheiten. 

Einige Kaufleute fügen, nachdem fle ihre Meinung auf» 
richtig gefagt haben, folgenden fonderbaren Vorbehalt hinzu: 
ohne irgend eine Verantwortlichkeit unfererfeits, 
Diefe Verwahrung ift vollfommen überflüffig, und Jebers 
mann muß wiffen, daß ed für Ausfunftsertheilungen feine 
gefeblihe Verantwortlichfeit gibt, ja felbft feine moralifche, 

inſofern man dabei nad feiner Meberzeugung und feinem 
Gewiſſen handelt und ohne irgend ein anderes Interefie, 
al8 dem, eine Gefälligfeit zu erzeigen 1). 

Was die Auskunftsgefuche über Waaren und andere 
verfdiebene Gegenftände anbelangt, fo ift deren Beantwor⸗ 
tung weniger die Sache des Correfpondenten, ald das Werk 
eines erfahrenen Raufmanns. Es bedarf, um über die Gis 
genfchaften oder Fehler der Waaren Auskunft zu ertheilen, 
befonderer Kenntniffe, die nicht zu unferem Gegenftand ges 
hören. Wir befchränfen und darauf, anzuführen, daß Ans 
fragen Diefer Art zu Entgegnungen Beranlaffung geben, 


1) Ga ift jedoch zu bemerfen, daß biefe lebtere Vorausſetzung 
weſentlich iſt; bei Ausfünften gegen die eigene Ueberzeugung (und 
diefer Umftand läßt fich bisweilen beweifen) geht der Ausfunftyeber 
eine gefeblihe Berantwortlichkeit ein. Weiterungen auszuweichen, 
ift Die gedachte Bemerkung oder eine gleichbedeutende Feinesweges 
zwecklos, und eben deswegen ift fle auch faft allgemein üblich. 
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genre donnent heu à des réponses annonçant l'envoi 
d'échantillons, ou les échantillons eux-mêmes appen- 
dus à la lettre s’ils sont d’un très-petit volume; ces 
mêmes lettres portent souvent aussi des factures si- 
mulées d'achat, des comptes de ventes également si- 
mulés ; factures et comptes sur lesquelson fait figurer 
les plus petits détails de frais, fort utiles à connaître 
en certains cas. 


Paris, le . . 18... 
Monsieur F. J., à Paris. 


Nous connaissons, Monsieur, M. G., comme ayant travaillé 
dans la maison de feu Monsieur W., de Marseille, et comme s’y 
étant toujours conduit d’une manière honorable. Nous pensons 
qu’en établissant lui-même une maison à Marseille et une autre à 
Alicante, il laura fait d’après les principes de sagesse et de pro- 
bite qui dirigeaient son ancien chef. 

Quant à ses moyens pécuniaires, nous ne les connaissons 

as; mais ses précédents sont pour nous une garantie qu'il ne 
era que des opérations proportionnées avec ses ressources. 


Tout ceci sans notre préjudice ni garantie, s’il vous plaît. 
Agréez, Monsieur, nos civilités distinguées. 


PIERRUGUES VERNINAC. 


Paris, le ..18.. 
Monsieur ..., d Rouen. 


Par votre lettre du 22. courant, vous nous demandez des 


informations sur le crédit que peut mériter la maison B., de 
Naples. 
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welche die Sendung von Proben anzeigen, ober weldhen bie 
Proben felbft, wenn fle von jeher geringem Umfang find, 
angehängt werben ; bie nämlidun Briefe enthalten oft and 
fingirte GinfaufSrednungen oder eben ſolche Verkauforech⸗ 
numgen; Rechmmgen, im weichen man Die kleinſten Ginaels 
heiten bezüglich der Unkoſten anflihrt, deren Renntnif in 
gewifien Fällen fehr nuͤtzlich tft. 


Herrn F. 3. in Paris. 
Paris, ...18.. 


Wir wiffen von Herrn G., daß er tm Haufe des ſeligen Herrn 
W. in Marſeille gearbeitet fat und daB fein Berbalten daſelbſt 
lets ein ehrenvolles geweſen it. Wir meinen, daß derfelbe, indem 
er ſelbſt ein Haus in Marſeille und ein anderes in Alicante gegruͤn⸗ 
det, dies mod ben Grundſaͤtzen der Klugheit una Rechtlichkeit ges 
than Haben wird, welche feinem vormaligen Prinzipal zur Richt⸗ 
ſchnur dienten. | 

Mas feine Geldmittel aubrlangt, fo kennen wir dieſelben 
nicht, allein fein fruͤheres Verhalten ift für uns eine Buͤrgſchaft, 
daß er nur folche Gelchäfte unternehmen wird, die mit ſeinen Kraͤf⸗ 
ten im Berhältniß flehen. 

Alles dies ohne unferen Nachtheil und unfere Ver⸗ 
antwortlidkeit. 

Genehmigen Sie die Berfiderung unferer ausgezeichneten 


tung. 
bechech 9 ieeruguea Verninac. 


Sam ... in Vouen. 
Paris, ...18.. 


Mit Ihrem Briefe vom 23. tf8. verlangen Sie Auskunft über 
ben Erebit, welchen bas Haus B. in Neapel verdienen mag. 
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Nos rapports avec cette maison nous permettent de vous 
renseigner sur son compte; elle est honorable, et nous n’hésite- 
rions pas à lui accorder un crédit de 12 à 18,000 francs, à re- 
nouveler au fur et à mesure que des couvertures successives le 
renfermeraient dans cette limite. 


Veuillez faire usage de cet avis sans notre responsabilité, 
quoique cependant il émane de notre conviction. 


Agréez, Monsieur, nos civilités empressées. 


MAILLET et BRAZIER. 


Paris, le ..18.. 


Messieurs J. Laffitte et Cie. ont l'honneur de présenter leurs 
civilités à Messieurs T. N. et P. ainé, et de leur transmettre, 
sous ce pli, la note des renseignements qu'ils ont demandés, et 
qui leur est remise par leurs amis de Dunkerque. 


„La maison D. jouit à Dunkerque d’une considération et 
d’un crédit que nous jugeons bien mérités et que consolide tou- 
jours davantage la sagesse comme la modestie de sa vie. Elle ne 
passe pas pour riche, mais son capital est, diton, plus que suf- 
fisant pour ses affaires, qu'elle conduit d’ailleurs avec autant 
d'intelligence que d’exactitude.“ 


Le..18.. 


Messieurs Mallet frères et Cie. ont l’honneur de saluer Mon- 
sieur J.-G. C., et répondent à son billet d’hier que la maison y 
dénommée leur est connue pour mériter toute confiance ; ils lui 
feraient volontiers un crédit de cinquante mille francs. 
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Unfere Berbinbungen mit bemfelben erlauben uns, Ihnen 
Nachweiſungen in feinem Betreff zu geben; es iſt ein ehrenmwerihes 
Haus, und wir würden nicht anftehen, ihm einen Grebit von 12 
bis 15,000 Franken zu bewilligen, ber fich erneuern würde in bem 
Maße, als die von Zeit zu Zeit eingehenden Dedungen ihn in 
diefen Grenzen erhielten. 

Obſchon biefer Bericht aus unferer Meberzeugung fließt, fo 
wollen Sie gefälligft ohne unfere Verantwortlidkeit bas 
von Gebraud machen. . 

Genehmigen Sie die Berfiherung unferer großen Hochachtung. 


Maillet à Brazier. 


Paris,... 18. 


J. Laffitte & Cie. Haben die Ehre, ſich den Herren T. N. & P. 
sen. beſtens zu empfehlen und Ihnen beiliegend die gewuͤnſchte Aus⸗ 
kunft zu überreichen, die ihnen von ihren Freunden in Dünfirhen 
ertheilt worden iſt. 

„Das Haus D. ftebtin Duͤnkirchen in einem Anſehen und einem 
Grebit, den wir für wohlverdient halten und ben feine Huge und 
anfprudslofe Lebensweife immer mehr befeftigt. Es gilt nicht für 
reich , doch fagt man, daß fein Vermögen mehr als hinreichend für 
feine Geichäfte fei, welche es übrigens mit eben fo viel Ginfiht als 
Puͤnktlichkeit leitet.“ 


Den ..18.. 


Gebrüder Mallet & Cie. haben die Ehre, Herrn 3. G. C. 
ergebenft zu grüßen, und erwidern auf feine gefirige Zufchrift, daß 
das darin bezeichnete Haus ihnen als ein folches befannt ift, wel⸗ 
es alles Zutrauen verdient; fe würden ihm gern einen Credit von 
fünfzigtaufend Sranfen bewilligen. 


Paris, e..18.. 
Monsieur B., à Rouen. 


La personne sur laquelle vous me demandez des rensei- 
gnements est un des plus riches proprietaires de ce département; 
1l fait valoir les forges qui dépendent de la terre qu’il habite toute 
l'année, 


Des dépenses assea considérables pour constructions d’usikes, 
jointes à des payements très-forts qu’il a dû faire à sa soeur pour 
Jai rembourser sa portion dans la terre qu’ a eëe en partage, 
peuvent l'avoir gene dans ses affaires, sans que cela puisse en rien 
porter atteinte à sa solvabilite. 


Sa fortune immobilière est estimée plus de douze cent mille 
francs, sans parler de celle de sa femme, qu’il vient de perdre, et 
qui laisse à ses enfants de très-belles espérances. M. R. jouit 
d’une considération bien méritée: lié d’affaires avec lui, je lui ac- 
corde un crédit très-dtendu, lorsqu'il 16 desire. 


Agréez mes sincères salutatiotis. 
DUBOISGERANT. 


Bordeaux, le ..18.. 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


Je me hôte de répondre à votre honorée du 28. courant, 
que la maison J.-B. oncle el neveu, mérite tout crédit. Elle 
opère principalement sur les sucres et jouit d’une réputation de 
moralité de toute satisfaction. Cette famille a fait de forts héri- 
tages et possède de beaux immeubles, ° 


Quant à la seconde maison, J. R. P., e’est autre chose; ses 
moyens sont peu connus ; elle fait le commerce des vins et eaux- 
de-vie, et ne jouit ici que d’un crédit très-limité. 

Voilà pour le moment ce que je puis vous transmettre sur 
ces deux maisons. Au surplus, je suis fort à vos ordres pour 
tout ce qui pourra vous être utile sur cette place, mes relations 
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Herrn D. in Rouen. 
Paris, ...18.. 

. Dee Gers, über den Sie Auskunft ven mir zu habe münfchen, 
ift einer der reidfien Grundbeſitzer dieſes Departemenis; er gibt 
fih mit dem Betriebe der Hüttenwerfe ab, die zu dem Gute gehös 
ren, weiches er bas ganze Jahr bewohnt. 

Ziemlich beträchtliche Ausgaben für Hüttenbauten einerfeits 
und anderfeits fehr anfehnliche Zahlungen, die er an feine Schwes 
fter zu machen Hatte, um ihr ihren Antheil an dem ererbten Gute 
herauszuzahlen, fônnen ihm in fernen Gefchäften hinderlich gewefen 
fein, ohne baß dies feine Zahlungsfähigfeit im mindeſten beeins 
trächtigen könnte. 

Sein unbewegliches Vermögen wich auf mehr als zwoͤlfhun⸗ 
derttaufenb Franken gefchägt, abgefeben von demjenigen feiner Kraus, 
welche er vor Kurzem verloren bat und hie feinen Kindern febr 
Ihöne Ausfichten binterläft. Herr N. genießt einer woblverbienten 
Achtung; in Gefchäftsverbindung mit ihm, gewaͤhre id ihm, wenn 
er es wünfcht, einen fehr ausgedehnten Credit. 

Genehmigen Sie meine aufrichtigen Begrüßungen. 


Duboisgérant. 


Heren 3. ©. ©. in Paris. 
Bordeaur,....13.. 

Ich beeile mich, auf Ihr Gechrtes vom 25. DIS. zu enwibern, 
daß das Haus 3. D. Onkel & Neffe allen Grebit verdient. Das: 
fate handelt vorzugsweife mit Zuder und erfreut ſich eines voll: 
ommen guten moralifen Rufes. Die Familie Hat beträchtliche 
Erbfchaften gemacht und befigt fchöne liegende Güter. | 

Anders verhält es fich mit dem zweiten Haufe, 3. R. BP. ; feine 
Mittel find wenig befannt; es treibt Handel mit Wein und Brannts 
wein und genießt hier nur einen fehr befchränften Grebit. 

Das ift für den Augenblick Alles, was ich Ihnen Über biefe 
heiten Häufer wittheilen fann. Im Uebrigen bin ich gang zu Ih⸗ 
ren Dienften für Alles, was Ihnen auf Gickgem Plage vou Nutzen 
fein fann, ta mich meine Berbindungen mit dem Groß: und Sleina 
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avec le haut et le petit commerce me mettant h même de vous 
donner les renseignements que vous pouvez désirer, 

J'aurai sous peu de jours quelques remises à vous faire; en 
attendant je vous salue de tout mon coeur. 


S.-J, BEYERMAN. 


Londres, le .'.18.. 
Monsieur J, et Cie,, au Hävre, 


Nous sommes favorisés de votre lettre du 4° courant, renfermant 
une premiere de change de liv. 250, sur Coutt et Cie., que nous 
gardons en règle à la disposition de la seconde; elle écherra le 
42. du prochain. 

Des trois maisons que vous nous citez, nous considérons 
comme bonnes les deux premières; quant à la troisième, nous 
ferons prendre des renseignements à Manchester et vous en com- 
muniquerons le résultat, 

Recevez, cher Monsieur, nos salutations sincères. 


DARTHEZ frères. 


P. S. très-particulier. Tout en vous disant que nous 
croyons la maison R. bonne, comme c’est en effet notre opinion 
quant au présent, il est juste de vous dire confidentiellement 
qu’elle ne jouit pas d’une réputation libre de toute censure; cette 
censure porte sur un manque de délicatesse et de scrupule dans 
les affaires, dont, avec ou sans raison, bon nombre d'individus se 
plaignent, de manière à diminuer le grand crédit dont jouissait 
autrefois cette maison. 





Paris, le..18.. 
Monsieur J.-G. C., en ville. 


Monsieur V., de Gand, nous fut donné, en 1847, par un de 
nos intimes amis de cette ville, comme une maison très -solide. 
Depuis nous n’avons pas eu occasion de renouveler nos informa- 
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Handel in ben Siand f Item, Ihnen jede Auskunft, die Ihnen wüns 
en. 


ſchenswerth ift, zu ertheil 
Sd werde Ihnen in wenig Tagen einige Rimefien zu machen 


Haben und grüße Sie inzwifchen freundſchaftlichſt. 
3.3. Beperman. 





Herrn 3. & Ele in Gavre. 
Lonbon, . ..18.. 

Mir find mit Ihrem Schreiben vom 1. dis. beehrt,, welches 
einen Prima : Wechfel von Liv. 250 auf Coutt & Cie. enthielt, den 
wir ordnungsmäßig zur Verfügung der Secunba an uns behalten; 
er verfällt am 12. n. Mis. 

Bon den drei uns von Ihnen genannten Häufern halten mir 
die beiden erften für gut; hinfichtlich des dritten werden mir in 
Mandefter Grfunbigungen einziehen und Ihnen deren Ergebniß 
mittheilen. 

Empfangen Sie unfere aufribtigen Grüße. 

Gebrüder Dartbez. 


N. ©., ganz im Bertrauen. Obwohl wir Ihnen fagen, daß 
wir das Haus R. für gut halten, wie es in der That für ben Aus 
genblid unfere Meinung ift, fo if es doch billi RN Ihnen im Bers 
trauen zu fagen, daß e8 feinen gang tatellofen Auf genießt; diefer 
Zabel bezieht fh auf einen Mangel an Zartgefühl und Getviflens 
baftigfeit in ben Geichäften, worüber fih, mit oder ohne Met, 
Diele beklagen, fo daß Hierdurch der große Credit, in dem früher 
biefes Haus fland, beeinträchtigt wird. 


Ham. G. €. hier. 
Paris, ...18.. 
Herr B. in Gent wurde uns im Jahre 1847 von einem un: 
ſerer intimen Freunde jener Stadt als ein fehr folides Haus bes 
zeichnet. Seitdem haben wir feine Gelegenheit gehabt, unfere 
Erfundigungen zu erneuern ; es verbürgte uns die Gefchäfte, die 
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tions; elle nous garantissait les opérations que faisait une autre 
maison de Gand, vraisemblablement sous son influence. 

Ce sont bes seuls rapports que nous ayons eus avec elle, et 
dont nous n’avons eu qu’à nous louer. 

Nous sommes fachés de ne pouvoir vous donner des rensei- 
gnements plus détaillés ; vous nous trouverez toujours empressés 
à vous être utiles ou agréables, et & vous prouver notre bien affec- 
tueux dévouement. 

Nous avons l’honneur de vous saluer. 


MARTIN, PUECH et Cie. 


Le.. 18. 
Monsieur et ami, 


C’est réellement sur ma recommandation que Monsieur V., 
de cette ville, s’est adressé à vous pour des opérations qu'il avait, 
me disait-il, à faire effectuer sur votre place. Vous pouvez, sans 
hésiter, vous embarquer à pleines voiles avec cette maison. Ce 
sont d’abord de très-honnètgs gens ; ils jouissent du premier cré- 
di, et je ne ferais aucune difficulté de leur en accorder au besoin 
pour cent mille franes & Ja fois. 

Quant % la personne pour compte de laguelle Monsieur V. 
vous marque qu'il traite, je vous conseillerais de ne rien faire 
sarıs la garantie de mon recommandé. 

Votre dévoué, 
M. P. 


Anvers, le ..18.. 
Monsieur J. -G, C., à Paris, : 


La persoune sur lagnelle vous me demandez des rensei- 
gnements est le fils atné de Monsieur A.-L. C., que je vous ai 
recommandé autrefois; il appartient à une famille distinguée de 

cette ville. 
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sin Fran enter Haus, wahsiheinli unter feinem Ginfluß, 
ma 


Dies find die einzigen Beziehungen, welche wir mit ihm ges 
habt haben, und wir fünnen uns darüber wur lobend auoſprechen. 

Gé thut uns leid, Ihnen Feine mehr in's Gingelne gehenden 
Nachweilungen geben zu Eönnen; Sie follen uns immer w 
finden, Ihnen nuͤtzlich oder angenehm zu fein, und bereit, Ihnen 
unſere Freundfchaftliche Ergebenheit zu beweiſen. 

Wir haben die Ehre, Sie zu grüßen. 

Martin, Puech u Er, 


Den..18.. 
Geehrter Herr und Freund. 


Es ift in der That auf meine Empfehlung bin, daß ſich Herr 
V. hier wegen einiger Gefchäfte an Sie gewandt hat, die er nad) feis 
ner Ausfage auf Ihrem Plabe zu beſotgen Bat. Sie können mit 
diefem Haufe ohne Bedenken und mit völligem DBertrauen Ge: 
fhäftsverbindungen eingehen. Cs find erfiens fehr vechtliche 
Leute; fie erfreuen fich des Beflen Credits, und ich würde nicht im 
inbeften anftehen, ihnen nöthigenfalls einen Credit von hundert⸗ 
taufend Franken auf einmal zu gewähren. 
Mas die Perfon betrifft, für deren Rechnung zu arbeiten Herr 
D. Ihnen fagt, fo möchte ich Ihnen rathen, Nichts ohne die Bürg- 
ſchaft meines Empfohlenen zu thun. 


Ihr ergebener 
M, Ÿ. 


Herrn J. ©. €. in Paris. 
. | Anfiverpen, . . . 18... 

Der Herr, über welchen Sie von mir Auskunft zu erhalten 
wünfchen, ift der ältefte Sohn des Herrn A. 2. C., den ich Ihnen 
früher empfohlen habe; ex gehört einer der angefehenften hiefigen 


Familien an. 
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Ce jeune homme, dont les parents sont très riches, fait quel- 
ques opérations sur les fonds publics, du consentement de son 
père qui lui a fourni une centaine de mille francs. Ilest très-actif, 
très-intelligent et peu dépensier. J'ai sa caisse depuis quatre ans, 
et je ne vous dissimule pas que je lui accorde volontiers, pour 
quelques jours, un découvert de trente mille francs. . 

Cependant, comme le maniement des fonds publics est tou- 
jours dangereux et dégénère souvent en spéculations outrées, je 
pense qu’il faut agir avec prudence lorsqu'on travaille avec les 
maisons qui s’y livrent. 

J'ai l'honneur de vous saluer de coeur. 


J.-J. GLUL. 


Bordeaux, Je. .18.. 


Monsieur P. R., à Paris. 


J'ai eu l’honneur de recevoir successivement, Monsieur, vos 
lettres du 19. octobre et 2. courant. 

La première exige mes remerciements pour tout ce quelle 
contient d’obligeant , ainsi que pour votre réponse détaillée 
aux renseignements que j'avais pris la liberté de réclamer de 
vous, 

Par la seconde, vous m’adressez la copie d’une demande 
confidentielle qui vous a été faite par vos amis d’Hambourg. 

La maison qui les occupe a fixé également mon attention, à 
raison des traites nombreuses qu'elle fournit sur le Nord, et, 
quoiqu’elle jouisse encore d’un bon crédit, il est certain qu’elle 
ne négocie pas aussi favorablement que devraitle faire une maison 
de son rang. (Cependant, si ses opérations de banque sont la 
suite de ses entreprises en marchandises, elles peuvent bien avoir 
lieu sans qu’on en conçoive des craintes sur son compte, et 
comme j'ai une grande confiance dans sa moralité, je pense qu’on 
peut sans danger travailler avec elle. 

Vous concevrez, Monsieur, qu'il n’est pas toujours facile de 
connaître bien exactement la position d’une maison. Souvent, 
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Diefer junge Mann, deſſen Eltern fehr reich find, macht mit 
Bewilligung feines Baters, der ihn mit etwa hunderttaufend Frans 
Ten unterftügt bat, einige Geſchaͤfte in Staatspapiern. Gr ift 
fehr thâtig, febr einfichtig und macht wenig Aufwand. Seit vier 
Jahren habe id feine Kafle, und ich verhehle Ihnen nicht, daß ich 
ihm gern für einige Tage eine Summe von dreißigtaufend Franken 
ohne Dedung überlafie. 
| Da indeflen der Berfebr in Staatspapieren immer gefahrvoll 
tft und oft in übertriebene Wagnifle ausartet, jo glaube ich, daß 
man vorfichtig zu Werke gehen muß, wenn man mit den Häufern 
arbeitet, die fi ibm widmen. 

Sch habe die Ehre, Sie freundſchaftlichſt zu grüßen. 

3. 3. Glul. 


Herrn P. R. in Paris. 
Bordeaux, . .. 18... 


Ihre geehrten Briefe vom 19. October und 2. dfs. find mir 
nad) einander zugefommen. 

Der erftere erheifcht meinen Dank für Alles, was er Berbinbfi- 
ches enthält, fo wie für Ihre ausführliche Antwort auf die Grfuns 
digungen, die ich fo frei gewefen, mir von Ihnen zu erbitten. 

Mit dem zweiten überfenden Sie mir die Abichrift einer 
un. Ihren Hamburger Freunden an Sie gerichteten vertraulichen 
Anfrage. 

Das Haus, um welhes es fi) handelt, Hat wegen der zahl: 
reichen Tratten, welche es auf den Norden ausftellt, aud meine 
Aufmerffamfeit auf ſich gezogen, und obgleich es fich nody eines 
guten Grebits erfreut, fo ift es doch gewiß, daß es nicht fo vortbeils 
haft umfegt, wie es ein Haus feines Ranges thun follte. Wenn 
jedoch feine Wechfelgeichäfte aus feinen Unternehmungen in Waas 
ren hervorgehen, fo können fie wohl flatifinden, ohne daß man 
ängfilich deshalb zu fein braucht, und ba id in feine Moralität 
ein großes Vertrauen fcge, fo glaube ih, daß man ohne Gefahr 
mit ihm arbeiten fann. 

Eie fchen wohl ein, daß es nicht immer leicht ift, fich über bie 
Lage eines Haufes ganz genaue Kenntniß zu verfchaffen. Oft fann, 
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sans que sa fortune ait éprouvé d'atteinte, son crédit peut s’al- 
térer beaucoup, par cela seul qu’elle en fait usage sans y mettre 
tout Île ménagement que commandersit une réserre bien en- 
tendue. 
Noilà, Monsieur, tout ce que je puis répondre aux informa- 
tions que vous réclamez de moi; je compte sur votre discrétion, 
J'ai l’honneur de vous saluer bien affectueusement. 


OTARD, 





Messieurs Delessert et Cie, ont l’henneur de saluer Monsieur 
J.-G. €. et de lui transmettre les informations les plus récentes 
qu'ils aient eux-mêmes reçues sur la maison de Besançon dont il 
leur parle : 

„Je pense qu'on peut travailler sans erainte avee elle en lui 
accordant un crédit de quinze à vingt mille francs (juin 1841) 
— ‚credit de vingt à trente mille francs (49. mars 4843) — crédit 
de quinze à vingt mille francs (9. mai 1845).“ 

Depuis huit ans environ qu'ils travaillent avec cette maison, 
Messieurs Delessert et Cie, n’ont eu qu’à se louer de leurs rap- 
ports avec elle; ils lui font eux-mêmes un crédit de douze à 
guinze mille francs. Ils ont été toujours hien réglés, cependant 
ce n’a pas été qüelquefois sans que Messieurs Delessert et Cie. 
aient été obligés de lui demander des remises. 

Monsieur J, G. C. voudra bien faire usage de <es rensei- 
gaements avec sa discrétion ordinaire. 


Bordeaux, le . : 18... 
Monsieur F., courtier maritime à Bordeaux. 


J'ai reçu votre demande de renseignements relativement au 
navire le Télégraphe, qui vient d’arriver des mers du Sud. 

Ayant fait opérer son déchargement, j’ai eu l’occasion de 
lexeminer scrupuleusement, et je puis vous assurer que c’est un 
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Wine daß fein Bermögen angegriffen morben if, fein Credit fon 

Dadurch fehr leiden, daß es in deſſen Gebrauche nicht ganz die 

— beobachtet, die eine wohlverſtandene Zurädhaltung ge 
et. 


Das iſt Alles, was ich Ihnen auf das an mich gerichtete Er⸗ 
ee antworien ann; ich zähle auf Ihre Berſchwie⸗ 
enbeit. 
Ich Habe die Ehre, Sie freundſchaftlichſt zu gräßen. 
Otard. 





Deleflert & Cie. haben die Ehre, ich Herren 3. G. C. beſtens 
empfehlen und ihm die neueſten Machweiſungen mitzuteilen, die 
ihnen felbft über bas erwähnte Haus in Befançon zugegangen find 
„Sch glaube, daß man wit demſelben ohne Beſorgniß arbeiten 
fann, wenn man ihm einen Eredit von fünfzehn: bis amanzigtaus 
fend Franken gewährt (Juni 1841) — Erebit von zwanzig- bis 
breißigtaufend Kranken (19. März 1843) — Brebit von fünfzehn 
bis zwanzigtaufend Franken (9. Mai 1845). 

Seit ungefähr act Jahren, daß fie mit dieſem Haufe arbeiten, 
baben Deleflert & Ei, nur Urſache gehabt, ſich zu ihrer Verbin: 
bung mit bemfelben Glück qu wünſchen; fie felbit bemwilligen ihm 
einen Grebit von zwölf⸗ bis fünfzehntaufend Franken. Sie find 
immer gehörig gedeckt worden, inteflen mußten Deleffert & Eier, es 
zuweilen an die Ginjenbung der Nimeflen erinnern. 

Herr 3. ©. E. wird die lite haben, von biefen Nachweiſun⸗ 
gen mit feiner geivohnten Vorſicht Gebrauch gu macen. 


Herrn F., Schiffsmaͤkler in Borbeaur. 
Borbeaux, . .. 18... 


. . Ich bin im Beſitz Ihres Auslunftageſuches hinſichtlich deß 
Schiffes Der Telegraph”, welches fo eben, aus der Suͤdſee 
fommend, hier angelangt if. 

Da id deſſen Loͤſchung beſorgt, fo habe ich Gelegenheit ges 
habt, es aufs Genaueſte zu unterfuchen, und id kann Ihnen vers 
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bon et beau navire parfaitement ourdillé, d'une marche extraor- 
dinaire, et que, sous tous ces rapports, il jouit dans les princi- 
paux ports du Chili et du Pérou de la plus haute réputation. 
Cette supériorité lui a valu un fret complet, tandis que la plupart 
des navires qui nous arrivent de ces pays viennent à faux fret; 
d’autres, même, sont furcés d’aller jusque sur les côtes de l’Inde 
pour chercher à s’utiliser. | 

Ce navire a trois mäts; il a été construit à Lorient en 1821. 
En 1826, il a été caréné et doublé en cuivre neuf, sur lequel il a 
fait deux voyages ; il jauge 412 tonneaux, Quelques réparations 
peu importantes peuvent le mettre en état de recommencer un 
voyage semblable à celui qu’il vient de faire. 

Je pourrai ultérieurement entrer dans plus de détails relati- 
vement aux objets d’ustensiles. 

Agréez l’assurance de ma considération distinguée. 


CELLERIER, capitaine, 


Paris, le . . 18 .. 
Monsieur et cher collègue, , 
Monsieur Lh., rue de Charonne, nous a été indiqué comme 
n° 21) dans sa classe; l’autre m'est inconnu; aussitôt que j'en 
aurai des informations, je m’empresserai de vous les transmettre. 
Recevez l'assurance de ma considération la plus distinguée. 


Charles VERNES. 


Amsterdam, le..18.. 
Monsieur J. C., à Paris. 


Je me réfëre à ma dernière du 21. de ce mois. Depuis lors 
j'ai reçu votre honorée du 18., renfermant un effet de fr. 534 sur 





„2 C'est par des numéros indiquant les différents degrés de crédit, 
qu'à la Banque de France tous les commerçants de Paris se trouvent 
rangés et désignés. 
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Hébert; daß es ein gutes und ſchoͤnes, vollkommen wohl ausgerik 
ſteies Schiff und ein amsgezidneter Segler if, und daß es im affen 
bicfen Beziehungen in den vorgüglichiten Häfen Ghiles und Beru's 
im beften Rufe ftebt. Dieſer Bortrefflichfeit verdankt es eine volle 
Ladung, während bie meiften aus jenen Ländern bei uns ankom— 
menden Schiffe in Fautfracht einlaufen; andere find fogar genö— 
thigt, bis an vie Küften Dftindiens zu ſegeln, um Fracht zu fuchen, 

Jenes Schiff it ein Dreimafter und in Lorient in 1821 
gebaut, In 1826 ift es mit neuem Kiel verfehen und neu gefupfert 
werten, und bal dann zwei Reiſen gemacht; es mißt 412 Tonnen. 
Einige unerhebliche Ausbeflerungen Fönnen es in ben Stand feben, 
Tieder cine ähnliche Meife wie vie eben zurüdgelegte anzutreten. 

Später werde ich auf weitere Einzelnheiten ruͤckſichtlich der Ge— 
rälhichaften eingehen können. 

Senehmigen Sie die Verfiherung meiner ausgezeichnete 
Hochachtung. 

Celleriev, Kapitän. 


Paris, ...18.. 
Werther Bert College, 


Herr Lh., rue de Charonne, ift ung mit Nr. 21) in feiner 
Klaſſe bezeichnet worden; der Anbere ift mir unbefannt: fobalb id 
a über ihn babe, werde ich mich beeilen, fle Ihnen mitzu= 
theilen. " 

Enpfangen Sie ble Berfiherung meiner ausgezeichneten Hoch⸗ 


achtung. 
Karl Vernes. 


Herrn J. C. in Paris. 
Amfterdam, . . . 18.. 


Ich beziehe mich: auf mein Lebtes vom U. dſs. Seitdem 
Habe id Ihe Geehrtes vom 18. dis. empfüngen, welches einen 





1) Die Bat von Frankreich orbtièt — die verſchiedenen Grade 
des Orebits aller Pariſer Kaufleute mittelft Nummern. 
18 
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L.; votre compte en est crédité. Il ne m’est pas possible de 
trouver un effet de pareille somme à vous remettre. Je le ferai 
à la première occasion. 


C’est avec bien de la peine que j'apprends que vous êtes 
créancier pour une somme considérable de la maison en question. 
Je me chargerai volontiers de votre procuration , et tächerai 
de sauvegarder vos intérêts autant que les circonstances le per- 
mettront. 

Jusqu'ici il n’est pas question d’une faillite prononcée, puis- 
que la maison acqutte exactement ses acceptations, secondée à 
la vérité par les tireurs qui procurent les fonds; mais, pour tout 
le reste, il parait qu’il y a une suspension tacite ou au moins pro- 
visoire. Enfin, Monsieur, je ne manquerai pas de vous com- 
muniquer tout ce qui. viendra à ma connaissance relativement à 
cette triste affaire. 


En attendant, j'ai l’honneur de vous saluer. 
NICOLAS BOUVY. 


P. S. — Aujourd'hui, en Bourse, on m’a assuré que la 
maison de B. a réellement suspendu ses payements. 


Havre, le ..18.. 
Monsieur J., à Paris. 


Nous sommes honorés de votre lettre d’hier, par laquelle 
vous nous retournez deux premières en règle de fr. 6000 et 
10,000. 


La maison sur laquelle vous nous demandez des informations 
est dirigée par deux jeunes gens, qui ont déjà fait de mauvaises af- 
faires.  Appuyés par leur famille, qu’on dit fort respectable , ils 
ont formé un nouvel établissement qui paraît marcher assez bien; 
mais ils ne peuvent pas encore jouir d’une grande confiance. La 
suite prouvera si l'expérience fächeuse qu’ils ont faite a rendu ces 
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Wechfel von Fr. 534 auf 2. enthielt, wofür Ihre Rechnung ers 
fannt if. Es ift mir nicht möglich, einen Wechfel von gleicher 
Summe zu finden, den id Ihnen einfenden könnte. Es foll mit 
ber erften Gelegenheit gefchehen. 

Mit großem Bedauern vernehme id, daß Sie von dem frags 
lichen Haufe eine bedeutende Summe zu fordern haben. Shre 
Vollmacht werde ich gern übernehmen und mich bemühen, Ihre 
Snterefien zu fchügen, fo weit es die Umflände erlauben. 

Bis jebt ift noch nicht die Rede von einem offenen Fallimente, 
da das Haus feine Accepte pünktlich einlöft, wobei es jebod von 
den Traflanten, welche die Gelder fchaffen, unterfügt wird. Sonſt 
aber fdjeint es, daß eine ftillfchweigende oder wenigitens einftweilige 
Sahlungseinftelung ftattfindet. Endlich werde id nidtermangeln, 
Ihnen Alles, was Über diefe traurige Angelegenheit zu meiner 
Kenntniß gelangen wird, mitzutheilen. 

Unterdeſſen habe id die Ehre zu zeichnen 


Nikolaus Bounp. 


N. S. — Heute, an ber Börfe, verficherte man mir, daß bas 
Haus B. wirklid, feine Zahlungen eingeftellt bat. 


Herrn J. in Paris. 
Gavre, ...18. 


Wir find mit Ihrem Schreiben von geftern beehrt, mit mel: 
dem Sie und zwei ordnungsmäßige Prima⸗Wechſel von Fr. 6000 
und Fr. 10,000 zuruͤckſchicken. 

Das Haus, über wilhes Sie Auskunft von uns zu erhalten 
wünfchen, wird von zwei jungen Leuten geführt, die ſchon fchlechte 
Gefhäite gemacht haben. Bon ihrer Familie unterftübt, die für 
fehr achtbar gilt, haben fie ein neues Gefchäft gegründet, welches 
gut zu gehen ſcheint; fie Fönnen fich indeflen noch feines großen 
Bertrauens erfreuen, Die Folge wird lehren, ob biefe jungen 
Kaufleute durch die traurige Gifabrung, die fie gemacht haben, 


18* 
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jennes négoœiants aussi prudents que l’axigent les circonstances 
actuelles. 


Recevez nos salutatrons bien cordiales. 


Ve. HOMBERG, HOMBERG frères et Ce. 


— — — — 


Dunkerque, lo.. 18.. 
Messieurs T. et P. sûné, à Paris. 


J'ai reçu en son temps votre lettre du 7. courant, et je viens 
vous annoncer que le malheur continue à poursuivre vos fers re- 
venus d'Angleterre. Le navire la Petite - Pauline, capitaine Be- 
line, à bord duquel je les ai de nouveau chargés pour Cherbourg, 
est sorti hier soir avec un beau temps, à la même marée qu’en- 
viron wue quassatsine d'autres bâtiments; le vent étant devenu 
calme , le courant l’a porté sur un banc à une lieue du port, où 
# s'est défoncé après avoir donné deux ou trois coups de taton ; le 
capitaine et l'équipage n’ont eu que le temps de s’embarquer dans 
la chaloupe pour se sauver, sans avoir pu prendre leurs effets à 
usage de corps, et tout fait craindre qu’il n’y aura rien à en re- 
tirer. Il y a trois autres navires dans le mème cas, de l’un 
desquels, dit-on, l’équipage a péri. 


On annonce que plusieurs autres bâtiments sont à la côte; 
il fait un brouillard assez épais qui empêche d’apprécier tout 
le mal. 


Je suis bien peiné, Messieurs, d'avoir un pareil sinistre à 
* vous annoncer, Je ne vous en entretiendrai plus, à moins qu'on 
pe sauve quelque chose ou que vous ayez besoin de pièees, si 
vous êtes assurés. 


J'ai l'honneur de vous saluer. 
M. DESSURNE. 
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UA geworben find, als es bie gegenwärtigen Verhaͤlmiſſe ers 
eifchen. 
Empfangen Sie unfere freundfchaftlichen Grüße. 


Wwe. Homberg, Gebe. Homberg a Ci, 
7 


Haren T. & P. sen. in Paris. 
Düntirhen, . ..18.. . 


Iht Geehrtes vom 7. dſs. habe ih feiner Zeit erhalten, und 
zeige Ihnen nun an, daß das Unglüd Ihr von England zurückge⸗ 
fommenes Eifen zu verfolgen fortfährt. Das Schiff „La Petite 
Pauline“, Kapitän Beline, an defien Bord. id es aufs Neue nach 
Cherbourg verladen hatte, lief geftern Abend bei fchönem Wetter 
aus, mit derfelben Fluih wie ungefähr vierzig andere Schiffe; der 
Mind hatte-fich gelegt, die Strömung ließ e8 eine Meile vom Hafen 
auf eine Sandbanf geratben, wo es fich eingebohrt hat, nachdem 
es zweis oder dreimal aufgefloßen. Der Kapitän und die Manns 
ſchaft hatten, um fi zu retten, nur fo viel Zeit, fi in der Schas 
fuppe einzufchiffen, ohne ihre Kleidungsſtuͤcke mitnehmen zu fönnen, 
und es lebt fehr zu fürchten, daß Nichts wieder zu erlangen fein 
wird. Drei andere Schiffe find in bemfelben Fall, und von eis 
nem, fagt man, ift die ganze Mannſchaft umgekommen. 

Es wird gemeldet, daß mehre andere Schiffe an die Küfte ges 
worfen worden find ; ein ziemlich dicker Nebel verhindert, den gants 
zen Schaden zu überfchen. 

Es ſchmerzt mich fehr, Ihnen ein folhes Unglück melden zu 
müflen. Ich will Richts weiter davon erzählen, es müßte denn 
Etwas gerettet werden, oder Sie brauchten Papiere, wenn Sie vers 
fichert haben. 

Sch habe die Ehre, Sie zu grüßen. 


3A. Deffurne. 


Paris, le . .18.. 
Monsieur et am), : 


Je viens, en réponse à votre demande, vous transmettre les 
renseignements que je reçois d'Amiens. 

On me dit que les faillites qui ont eu lieu sont si peu de 
chose, qu’il est étonnant que l’on s’en soit occupé au dehers. 

La maison F. B. et Cie. ne g’y trouve que pour fr. 1800, et 
elle est millionnaire. 

La maison G. et A. ne peut y être intéressée, attendu qu’elle 
ne vend que de la laine peignee. 

Cette maison, qui ne vaut pàs à beaucoup près la première, 
mérite néanmoins un certain crédit. 

Veuillez croire au sincère attachement de votre tout dévoué. 


ATGER. 


Amiens, le... 18 . 
Messieurs T. et P. atné, à Paris. 


Nous vous dirons, Messieurs, en réponse à la lettre que vous 
nous avez fait l'honneur de nous écrire hier, que la maison S. 
frères jouit sur cette place d'un crédit étendu et mérité, parce 
qu'elle opère avec probité et sagesse. Ces Messieurs, considérés 
comme ayant une fortune honnête, sont très - circonspects dans 
leurs dépenses ; nous n’hésiterions point à leur accorder un crédit 
de 20, 30 et même jusqu’à 50 mille francs. 

Notre opinion se trouve amplement confirmée par les avis 
que nous venons de recueillir de nos amis et banquiers de cette ville, 

Comme il nous est agréable de vous être ici bons à quelque 
chose, nous serons toujours à votre service en semblable cir- 
constance. 

Nous avons l’honneur de vous saluer sincèrement. 


DUMONT frères et DUBOIS. 
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Paris, . ..18 
Geehrter Herr und Freund. 


Ihrem Wunſche entfprechend, überfenbe id) Ihnen die mir von 
Amiens at à Auskunft. 

Man tagt mir, daß die flattgehabten Fallimente fo unbebeus 
tend find, daß man fid) wundert, auswärts davon reden zu hören. 

Das Haus F. B. & Cie, if Bios mit Fr. 1800 daran beiheis 
ligt, und es befigt eine Million. 

Das Haus ©. & À. fann, da es nur Rammivolle verkauft, 
nicht dabei betheiligt fein. 

Diefes Haus, das. dem erfteren bei weitem nicht gleich kommt, 

verdient dennoch einen gewiffen Credit. 

Ich bitte Sie, fid) von meiner aufrichtigen Ergebenheit übers 


zeugt zu halten. 
Atger. 


Haren T. & P. sen. in Paris. 
Amiens, . .. 18. 


Ihr geehrtes geftriges Schreiben beantioortend theilen wir 
Shnen mit, daß das Haus ©. fid hier eines ausgedehnten und 
wohlverdienten Grevits erfreut, weil es rechtlich und vorfichtig 
handelt. Diefe Herren, welchen man ein anfländiges Bermögen 
zufchreibt, find in ihren Ausgaben fehr umfichtig, und wir würden 
nicht anftehen,, ihnen einen Grebit von 20, 30, ja ſelbſt bis zu 
50,000 Franfen zu bewilligen. 

Unfere Anficht wird dur) bie Mitiheilungen, die wir fo eben 
von unfern hiefigen Gefchäftsfreunden und Banfiers erhalten, volls 
fommen beftätigt. 

Grfreut, Ihnen nüslich fein zu koͤnnen, ſtehen wir in ähnlis- 
chen Fällen ftets zu Ihren Dieniten. 

Wir haben die Ehre, ergeben zu fein 


Gebrüder Dumont x Dubois. 


Nice, le ...18.. 
Monsieur J. L., à Paris. 


Nous avons recu la lettre dont vous nous ayez honorés le 17. 
novembre courant. En réponse, nous vous dirons franchement 
que la personne sur laquelle vous nous demandez des renseigne- 
inents est un faiseur de dupes, et nous vous plaindrions bien si 
vous aviez affaire à lui. C’est un étranger qui est ici depuis 
quelques années seulement, mais, en y prolongeant son séjour, 
il n’acquiert pas une meilleure réputation. Vous n’êtes pas le 
seul qui vous informiez sur son compte; il est à présumer qu'il 
n’agrandit le cercle de ses relations que pour augmenter celui de 
ses opérations déloyales. 

Monsieur et Madame Duval, vos recommandés, n’ont point 
éncore paru. Nous le regrettons, parce que nous aurions profité 
de cette circopstance pour vous prouver, Monsieur, tout le cas 
que nous faisons des personnes qui se présentent sous vos au- 
spices, et munies de vos lettres de recommandation. 

Constamment à vos ordres, nous vous prions de recevoir 
l'assurance de notre considération distinguée. 


THAIN frères. 


. > Havre, le..18,. 
Monsieur J. G., à Paris. 

Nous sommes honorés de votre lettre d'hier, et avons retiré, 
axec prot&t de non-acceptation, notre première sur Sommier, de 
fr. 8000. Nous en avons déchargé votre compte, et vous cré+ 
ditons de fr. 17.85 c., pour frais de Yacte. 

La personne dont vous vous informez est un très-jeune 
homme qui a travaillé sagement jusqu'ici, et ne fait que peu d'af- 
faires. Nous ne connaissons pas ses moyens pécuniaires, male 
nous ne pensons pas qu'ils soient considérables. On dit cepen- 
dant qu'il tient à une famille aisée de la Suisse. 

Voilà tout ce que nous pouvons vous dire sur son compte. 

Nous vous saluans de coeur. 

Ve. HOMBERG, HOMBERG frères et Cie, 





Heren 3.2. in Paris. 
Big, ...18.. 


Bir Haben Ihr Geſchaͤtztes vom 17. Moy. erhalten. In beffen 
Gntgegnung Tagen wir Ihnen ganz offen, daß derjenige, uͤber wels 
Gen Sie Auskunft zu erhalten wünfhen, ein Schwindler if, 
und wir würden Sie fehr beflagen, wenn Sie mit ihm zu thun 
hätten. Gr ift ein Fremder, der erft feit einigen Sahren hier ift 
aber durch Verlängerung feines hiefigen Aufentbalts erwirbt er fh 
Beinen befieen Ruf. Ste find nicht der Einzige, dee fih nach ihm 
erkundigt bat; es ſteht zu vermuthen,, Daß er den Kreis feiner Bers 
bindungen nur vergrößert, um den feiner Schwindeleien zu erweitern. 

Herr und Madame Duval, Ihre Empfohlenen, find noch nicht 
bei uns erfchienen. Wir bedauern es, denn wir wuͤrden biefen 
Umſtand benußt haben, um Ihnen zu beweiſen, wie bod wir die 
Terfonen achten, die fih uns unter Ihrem Schuge ynd mit Ihs 
ren Empfehlungsbriefen verfeben, vorftellen. 

Siteis zu Ihren Dieniten, bitten wir Sie, die Verfiderung 
unferer ausgezeichneten Hochachtung zu genehmigen. 
Gebrüder Chain. 


Herrn 3. ©. in Paris. 
Gâvre, ...18.. 

Mit Ihrem geftrigen Briefe beehrt, haben wir daraus unfere 
Prima auf Sommier von Gr. 8000 mit Brateft Mangels Annahme, 
entnommen. Wir haben Ihre Rechnung dafür entlaflet und ers 
kennen Sie mit Sr. 17.88 e. für Broteftfoften. 

Dee Bezeihnete, über welchen Sie Auskunft zu erhalten 
wünfchen, ift ein fehr junger Mann, der bis jebt ſehr vorſichig 
gearbeitet, allein wenig Geſchaͤfte gemacht bat. Seine Geltmittel 
ennen wir nicht, glauben jedoch nicht, daß fie beträchtlich find. 
Man fagt indeſſen, daß ex einer wohlhabenden Bamilie in ber 
Schweiz angehört. 

Das if Alles, was wir über ihn fagen fünnen. 

Wir grüßen Sie ferundfhaftlihf. 

Wave. Homberg, Sehr. Homberg à Er. 











Anvers, le .. 18.. 
Monsieur C., à Paris. 


La maison J.-C. L., à Bruxelles, sur laquelle vous me re- 
mettez fr. 11,500, a fait, par la débacle des fonds espagnols, des 
pertes énormes qu’on évalue à plus d’un million. On dit qu’elle 
est en liquidation, et que sa famille payera tout, à condition 
qu’elle cessera entièrement ses opérations. 


Le mariage de M. H. L., qui devrait se conclure demain avec 
mademoiselle L. , fille de M. V., est, à cause de cet événement, 
retardé d'un mois. Je ne connais pas la position de M. H. L. 
dans toute cette affaire, mais je ne doute nullement que les fr. 
41,500 ne soient payés à présentation. 


Ma prochaine vous donnera d’autres détails. 
Votre bien dévoué serviteur, 
F. ROBIN. 


Lyon, le..18.. 
Monsieur F., à Paris. 


J'ai reçu, Monsieur, la lettre que vous m'avez fait l'honneur 
de m'adresser le 16. courant. Je vous remercie d’abord des 
choses obligeantes que vous me dites. Je n'ai pas été moins 
flatté de faire votre connaissance personnelle. Je désire beaucoup 
que vous me mettiez à même d’être utile à votre maison et de lui 
prouver tout mon dévouement. | 


La maison sur laquelle vous réclamez des informations jouit 
toujours ici d’un bon crédit, et fait ses affaires avec aisance. Je 
lui crois une belle fortune, mais sans pouvoir la préciser. Le chef 
a eu longtemps en mains une somme de plusieurs centaines de 
mille francs, provenant de la succession de son cousin, mort à 
Paris. Il devait garder ces fonds jusqu’à la majorité de l’enfant 
héritier du défunt. Cet héritier étant mort lui-même, les fonds 
ont étéremboursés à qui de droit, et la maison n’a pas moins con- 
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Heren ©. in Paris. 
Antwerpen, . ..18.. 


Das Haus I. C. €. in Brüffel, auf welches Sie mir Fr. 
41,800 überreihen, bat durch das plögliche Fallen ver fpanifchen 
Staatspapiere ungeheuere Berlufte erlitten, bie auf mehr als eine 
Million angefchlagen werden. Man jagt, daß es liquidirt und 
daß feine Familie, unter der Betingung, daß es feine Geſchaͤfte 
gaͤnzlich einftellt, Alles bezahlen wird. 

Die Heirath des Herrn H. 2. mit Fräulein L., der Tochter 
bes Herrn V., welche morgen gefchloflen werden follte, ift wegen 
diefes Greigniffes um einen Monat binausgefhoben worden. Ich 
fenne die Lage des Herrn H. L. bei diefer ganzen Angelegenheit 
nicht, zweifle jedoch nicht im Geringften, daß die Fr. 11,500 bei 
Borzeigung bezahlt werben. 

Mit meinem Nächften mehr darüber. 

Ihr ganz ergebener Diener 


$. Robin. 


Herrn F. in Paris. 
Lyon, ...18.. 


Ich habe Ihren werthen Brief vom 16. dfs. erhalten. Zus 
naͤchſt für alles Verbindliche, was Sie mir darin fagen, meinen 
Danf. Es war mir nicht weniger fchmeichelhaft, Ihre perfönliche 
Bekanntichaft zu machen. Ich wüniche fehr, daß Sie mir Ges 
Iegenheit geben, Ihrem Haufe nüglich zu fein und ihm meine ganze 
Grgebenbeit zu beweifen. . 

Das Haus, über welches Sie Auskunft zu erhalten wuͤnſchen, 
erfreut fich hier fortwährend eines guten Credits und betreibt feine 
Geſchaͤfte mit Leichtigkeit. Ich halte es für fehr vermögend, ohne 
jedod, etwas Genaues angeben zu können. Der Chef hat lange 
Zeit eine Summe von mehren bunberttaufend Branfen in Händen 
gehabt, welche aus der Erbſchaft feines in Paris geftorbenen Bet: 
ters berrübrie. Gr follte biefe Gelder bis zur Münpigfeit des 
Kindes, welches des Hingefchiedenen Erbe war, behalten. Da nun 
diefer Erbe felbft geftorben ift, fo find die Rapitalien an die dazu 
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tinué à marcher avec facilité. Son credit est resté le même, et 
elle jouit maintenamt de la même confiance. 

J'ai vu avec plaisir que votre maison n’a aucun intérèt dans 
toutes les mauvaises affaires survenues à Paris, à Londres et dans 
l'intérieur. Grèce à Dieu, il en est de même pour ma maison. 

Je vous prie, Monsieur, d’agréer mes salutatiuns sincères. 


JEAN BONTOUX. 


Paris, le ..18.. 
Monsieur C., à Paris. 


Nous avons reçu, Monsieur, la lettre que vous nous avez fait 
Phonneur de nous écrire hier. 

Nous vous renouvelons tous nos remerciements de la com- 
plaisance que vous avez eue pour nous en cette circonstance. 

Trop heureux de pouvoir, à notre tour, vous être de quelque 
utilité, nous nous empressons de vous apprendre que la maison 
sur laquelle vous nous demandez des renseignements jouit d’une 
réputation sans tache sous le double rapport de la probité et de 
l'exactitude; mais nous devons en même temps à la vérité de vous 
dire qu’elle n’a pas une grande fortune. Ses moyens ne sont 
malheureusement pas au niveau de la moralité qu’on lui attribue 
généralement et avec justice. Nous vous prions de vouloir bien 
faire usage de ces avis avec discrétion. 

Dans l'attente de quelque autre occasion propre à vous 
prouver toute l'étendue et l’ardeur de notre dévouement, nous 
vous présentons, Monsieur , les expressions sincères de notre par- 


faite considération. 
GUITON et Cie, 


Bordeaux, le..18.. 
Monsieur J. G., à Paris. 


Nous sommes honorés, Monsieur, de votre lettre du 16. 
courant. 
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Berechtigten ausgezahlt worben, und das Haus bat deſſen unges 
adtet die Geſchaͤfta mit bexfeben Leihtigfeit fortgeführt. Sein 
Grebit ift berfelbe geblieben und es befigt noch bas naͤmliche Ver⸗ 
frauen. 

Mit Vergnügen habe id vernommen, daß Ihr Haus an ben 
jest in Paris, London und im Innern vorgefommenen ſchlechten 
Geſchäften nicht betheiligt iſt. Es iſt, Gott ſei Dank, mit meinem 
Hauſe eben fo. 

Ich bitte Sie, meine aufrichtigen Gruͤße zu genehmigen. 


Johann Bontoux. 


Herrn C. in Paris. 
Paris, ...18.. 


jai Wir haben ben Brief, mik bem Sie uns gehern beehrten, ers 
alten. 

Mir fagen Ihnen auf's Neue unfern beiten Dank für bie uns 
in biefem Valle bewieſene Gefälligfeit, 

Sehr erfreut, Ihnen unfrerfeits einigermaßen nüßlich fein au 
fônnen, beeilen wir uns, Ihnen mitzutheilen, daß das Haus, über 
welches Sie Auskunft von uns zu haben wünfchen, ſowohl hinficht- 
lich feiner Rechtlichfeit als PBünftlichfeit einen mafellofen Ruf be: 
ſitzt. Wir find jedoch der Wahrheit fchuldig, Ihnen zugleich zu 
fagen, baf es nicht fehr vermögen if. Seine Mittel ftehen mit 
der ihm allgemein und mit Recht zuerkannten Moralität leider nicht 
auf gleicher Höhe. Wir bitten Sie, von diefem Bericht mit Zu⸗ 
rüdéaltung Gebrauch zu machen. 

In Grwartung einer andern Gelegenheit nen unfere Er⸗ 
tin vollfiindig darzulegen, find wi mit ; 

tung 


Herrn J. ©. in Paris. 
Borbe 


=] 
Wir find mit Ihrem Schreiben som 1 s Sut 
mit welchem Sie uns CH 
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Vous nous adressez: 
Fr. 1973.9 c., sur Beyssac et Gautier, Bordeaux, 
à votre crédit. 


Nous aurions été charmés qu'il vous eût convenu d’accepter 
l'intérêt que nous avons offert dans notre expédition pour les 
Grandes- Indes. Il faut espérer que nous serons plus heureux 
dons une autre circonstance. Si vous avez quelque ami qui 
veuille courir cette chance, nous lui donnerons tous les renseigne- 
ments nécessaires. 


Nous vous soumettons la cote de nos changes, et nous avons 
l’honneur de vous saluer amicalement. 


P. PORTAL et Cie. 


P. S. Nous recevons à l'instant votre lettre du 12., qui 
nous demande des informations sur une maison de notre ville. 
Cette maison, sans être riche, jouit d’un assez bon credit sur 
notre place, et nous prenons volontiers de son papier pour dix à 
douze mille francs. 


Bordeaux, le . . 18... 
Monsieur L., à Paris. 


Nous répondons à votre agréable lettre du 28. du mois 
dernier. 


Depuis quelques jours le temps se comporte bien mal pour 
notre récolte en vins : nous’avons des pluies continuelles, le jour 
et la nuit sont presque froids, et la maturité s’opere bien lente- 
ment. Jusqu'à present il n’y a pas grand mal, mais il pourrait y 
en avoir beaucoup si la pluie continuait; dans aucun cas nous 
n’aurons une récolte aussi abondante qu’ons’en était fatté d’ahord, 
et nous ne ferons pas plus de vin que l’an dernier, Quant à la 
qualité, on ne peut en rien dire encore, mais on peut douter 
qu'elle vaille celle de la dernière récolte. e 


LU 
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Fr. 1973.9 c. auf Beyffac & Bautier in Borbeaur 
bebänbigen, wofür wir Sie erfannt haben. 


Es würde uns fehr gefreut Haben, wenn Sie darauf einges 
gangen wären, die Ihnen an unferer Sendung nad) Oftindien ans 
gebotene Betheiligung anzunehmen. Wir hegen die Hoffnung, bei 
einer anderen Beranlaflung glüdlicher zu fein. Wenn Sie einen 
Freund haben, der diefes Unternehmen wagen wilF, fo werben wir . 
ihm alle erforderliche Auskunft ertheilen. 


Mir überreichen Ihnen unfere Kurfe und haben bie Ehre, 
Sie freundſchaftlichſt zu grüßen. 
D. Dortal « Er. 


N. ©. Wir erhalten fo eben Ihren Brief vom 12. dſs., 
womit Sie Nachweiſungen über ein hieflges Haus von uns ver: 
langen. Diefes Haus genießt hier, ohme reich zu fein, einen 
ziemlich quten Grebit, und wir nehmen gern für zehn: bis zwölfs 
taufend Franken von feinen Wechſeln. 


+ 


Heren & in Paris. 
j Borbeaut, ...18.. 


Mir beantworten Ihr angenchmes Schreiben vom 28.9. Mis. 


Seit einigen Tagen ift das Wetter für unfere Weinlefe fehr 
ungünftig: es regnet fortwährend, Tag und Nacht find beinahe 
fait, und die Heife geht febr langfam vor fit. Bis jetzt ift noch 
fein großer Schaden erwachſen, ein folcher aber fênnte in beträchtlicher 
Weiſe eintreten, wenn der Regen anhalten follte. Auf feinen 
Fall werden wir eine fo reichliche Ernte befommen, alé man fi 
Anfangs verfprochen hatte, und wir werten nicht mehr Wein Fels 
tern, alé vergangenes Jahr. Was die Qualität anbetrifft, jo läßt 
fi) nod Nichts darüber fagen, es ift inteflen dem Zweifel unters 
worfen, ob fie der der vorigen Leſe gleichitehen wird. 


Les spiritueux. sont eu voie de baisse ;. les ?/,.spnt de 8 fr. 
22 c. 1/2 à Bfr. 25 c. Ils sent. à 8 fr. +0 e. pour actobre e# nor 
vembre, 8 fr. pour les quatre premiers mois de l’année prochaine, 
Les eaux-de«vie d’Armagnac sont à #80 fr. Nous avons un douvel 
arrivage de 40,006 galons de rhum; il est assez probable qu'il 
fera fléchir un peu nos prix; les derniers achats se sont encort 
fhits à 7 fr. 25-c. et 7'fr. 56°c., de 20’à 21! degrés’: ils: étaietit 
très-droits de goût et d'une sève assez agréable. 

Les poivres,, qui paraissaient devoir prochainement augmenter, 
sont aujourd'hui fort calnes: l'ittérieur ne demande ab- 
solument rien, et l’étranger ne donne point d'ordres: cépeñdant 
il nous reste. encore plus de 20,000 quintaux de lourd ou demi- 
lourd, et on nous assure en outre que le Hävre en recevra pro- 
chainement une ou deux cargaisons. Selon nous, il ne convient 
pas, pour le moment, de toucher à cet article; sans doute’ il est 
en’ de tres-bonnes mains, maïs les détenteurs ne peuvent le con- 
sommer, et l’intérieur paraît bien approvisionné; on achète les 
lourds 390 c., les demi-lourds à 88 c. 


Nous n’avons encore rien fait en prunes; nous croyons que 
nos prix baisseront vers la fin du mois; si nos espérances se 
réalisent, nous comptons en acheter pour notre compte 800 ou 
1000 quintaux: il n’y a jamais d'argent à perdre lorsqun achète 
ce fruit à prix modéré. 


Les sucres et cafés sont très - calmes, et sont complétement 
négligés. 

Nous vous remettons ci-aprés la note des arrivages; voyez 
si, dans le nombre des marchandises importées, il en est quel- 
ques-unes de nature à doner lieu à’une affaire entre nous; soyez 
certain que nous nous en’ octuperons avec zèle’et activité, "Notre 
sage réserve, notre prudence en affaires, vous sont assez connues 
sans doute pour que vous ne ‘puissiez douter que’ jamais nous’ ne 
nous occuperons d’une opération sans l’avoir bien raisonnée’, et 
sans en avoir caltule toutes les chances. 


Nous vous salüons:'du'bon coeur: 
J.-C: DAYALiet. Cie, 
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Die Spirttuofen find im Weichen begriffen ; bie 3/, ſtehen auf 
B Sr. 221/2 c. bis 5 Gr. 25 c.; für October: und Novemberskies 
ferung auf 5 Gr. 10 c., für die vier erfien Monate des nächften 
Sabres auf 5 Gr. Die Armagnac -Branntweine foflen 180 Fr. 
Gine Ladung von 10,000 Gallons Rum ift neuerdings hier anges 
fommen, und böhft wahricheinlich wird biefelbe unfere Preife ein 
wenig herabdrücken; die legten Käufe find nod zu 7 Gr. 25 c. un» 
7 Gr. 80 c. für 20: bis 21grâbige Maare geichloflen worden, bie 
fehr rein von Geſchmack und von recht angenebmem Geruch war. 

In Pfeffer, der demnaͤchſt in die Höhe zu gehen fcheint, ift es 
jebt febr Kill: das Innere begehrt ganz und gar feinen, und das 
Ausland gibt Feine Aufträge; indeffen bleiben uns noch 20,000 
Gentner fchwerer und halb fchwerer , und man verfichert uns übers 
dies, daß in Haävre nächftens eine oder zwei Schiffsladungen ans 
langen werben. Unſerer Anficht nad ift es augenblicklich nicht 
rathfam, fich mit diefem Artikel zu befaflen; berfelbe ift ohne Zwei⸗ 
fel in fehr guten Händen, allein die Inhaber können ihn nicht vers 
brauden, und bas Innere fcheint gut verforgt; man fauft fchweren 
zu 90 c., halbfchweren zur 88 c. 

In Pflaumen haben wir noch Nichts gemadt; wir glauben, 
Daß unfere Preile gegen Ende des Monats finfen werden. Wenn 
fich unfere Hoffnungen verwirklichen, fo gedenfen wir für unfere 
Rechnung von diefem Artifel 500 oder 1000 Eentner zu kaufen; 
wenn man diefe Frucht zu einem billigen Preiſe einfauft, fo ift nie 
Etwas dabei zu verlieren. 

Zucker und Kaffee find ganz flau und durchaus vernachläffigt. 

Mir verzeichnen Ihnen unten die Lifte der angefommenen 
Schiffe. Schen Sie, ob unter den eingeführten Waaren ſich Anige 
zu einem Gelchäft zwifchen uns eignen, und feien Sie verfichert, 
daß wir uns deffelben mit Eifer und Thätigfeit annehmen werben. 
Unfere Flüglihe Zurüdhaltung, unfere Borfiht in den Geſchaͤften 
find Ihnen ohne Zweifel Hinlänglich befannt, um überzeugt zu 
fein, daß wir uns nie mit einem Geichäfte befaflen werden, ohne 
es gehörig überdacht und alle feine Bortheile und Nachtheile wohl 
erwogen zu haben. 

Wir grüßen Sie freunpfchaftlichft. 


3. €. Daval a Er. 
19 


CHAPITRE VIL 


AVIS D'EXPÉDITIONS. 


Avec factures de vente, de traites tirées, d'arrivée de 
navires, d'entrée de marchandises étrangeres, etc. 


On a souvent à donner avis d'expédition de mar- 
chandises, de traites tirées sur un correspondant, 
de l’arrivée d’un navire, et autres avis de toutes 
natures. | 


Les lettres d’avis d'un envoi doivent donner 
l'indication de la voie choisie pour le transport, du 
délai convenu, quelquefois le duplicata de la lettre 
de voiture, et toujours la facture des marchandises 
expédiées. 


Il est d'usage de porter d’une manière saillante, 
et à la ligne, le montant de cette facture, et d’ingiter 
l'acheteur à nous en créditer. 


Siebentes Kapitel, 


Derfehdungs-Beridte, 


fowie Ertheilung von Berfaufs : Rechnungen, Anzeigen fiber | 
Wech ſelziehumgen, Schiffdankünfte, das Eintreffen feember 
Beaaren u. f- w. 


Oft find Waarenverfendungen, auf einen Gefhäftsfreund 
gezogene Wechſel, die Ankunft eines Schiffes anzuzeigen und 
andere Berichte der verfchiedenften Art zu ertheilen. 

Die Avisbriefe (Berichte) über eine Sendung müfien 
die Angabe 8 für die Beförderung gewählten Weges, der 
verabredeten Lieferzeit, bisweilen dad Duplifat des Fracht⸗ 
briefes und immer die Rechnung über die gefandten Waaren ') 
enthalten. 

Es ift gebräuchlich, den Betrag der Factura (Meinung) 
auf eine in die Augen fallende Weife und im Anfang einer” 


4) Wenn nämlich der Ausfteller des Briefes der urfprünalide 
Adfender ift, bei dem bie Waare beftellt worden, und der Briefs 
empfänger Befteller der Waare; bei bloßen Spebditionsangelegens 
heiten fpielt natürlich die Recchnung über die Waaren feine Rolle. 

Anmerk. d. Ueberf. 
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Souvent, on accompagne l'avis d’expedition, et 
la remise de la facture, de reflexions sur les mar- 
chandises expédiées, soit que le choix en soit re- 
marquable , soit que certains articles laissent quelque 
chose à désirer; enfin on y insère toutes les obser- 
vations utiles, se rapportant à l’envoi dont on remet 
la facture. 


Lorsqu'on tire sur un correspondant, il est d’obli- 
gation de lui donner aussitôt avis du montant, de 
Péchéance de la traite, et de l’informer du crédit qui 
en a été porté à 898 compte; enfin on recommande 
cette traite à son bon accueil. 


On envoie aussi des traites à l'acceptation, 
avec prière de les renvoyer revêtues de cette for- 
malité. 

Enfin, il est une infinité d’autres avis de toute 
espèce qui donnent lien à des lettres trop variées 
pour être considérées d’une manière générale, mais 
qui ne présentent, d'ailleurs, aucune diffeulté. 


Bordeaux, le..18.. 
Monsieur L., à Rouen. 


Je me réfère à ma dernière du 18. du mois dernier. 


Je vous annonce avec plaisir que le capitaine qui va Mattre 
à la voile sons peu de jours a reçu hier vos dix-huit tonneaux de 
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fender dafür zu erfennen. 

Oft begleitet man ben Verſendungsbericht und bie 
Ueberreichung der Factura mit Betrachtungen über die ges 
fanbten Waaren, e8 fei nun, daß deren Auswahl bemerfens« 
werth ift, oder daß einige Artikel Etwas zu wünſchen Abrig 
Iaffen ; endlich macht man darin alle diejenigen Bemerkungen 
in Bezug auf die berednete Sendung, welche von Mugen 
fein Eöunen. 

Wenn man auf eiwen Gefchäftsfreund zieht, fo hat man 
die Verbindlichkeit, ihm fogleih ben Betrag und die Pers 
falleit der Tratte anzuzeigen, und ihn von der desfallfigen 
Gutſchrift in feiner Rechnung zu benachrichtigen ; fblieplid 
empfiehlt man die Tratte feinem Schutze. 

Man fendet aud Tratten zur Annahme, mit der Bitte, 
fle mit dieſer Formalität verfehen zurüdzufchiden, 

Es gift endlich eine Unzahl anderer Berichte aller Art, 
welche Veranlaffung zu allzuverfchiedenartigen Briefen ges 
Sen, ala daß fle unter einem allgemeinen Geſichtspunkt zus 
fammengefaßt werden fünnten, die übrigens aber keine 
Schwierigfeiten barbieten. 


Herren 8. in Rouen. 
Borbeaur, ...18.. 
Ich beziehe mich auf mein Lebtes vom 15. v. Mis. 
Ich zeige Ihnen mit Vergnügen an, daß ber Kapitän, welcher 
in wenig Tagen unter Segel gehen wird, geflern Ihre 18 täfler 


1 4) Legteres if weder allgemeiner Gebrauch, nod fireng 
nöthig. Anmerf. d. Ueberf. 
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vins de Médoc. Vous en trouveres sous ce pli le torinaissement 
et la facture s’élevant à 

Fr. 6311, 
dont j'ai débité votre compte au 20. février prochain. 

Pour balancer cet envoi, veuillez prendre note, pour l’ac- 
. cûéillir favorablement, de ma traite au 20. février, de pareille 
somme 

Fr. 6311, 
dont j'ai crédité votre compte. 

Je n’ai pas fait assurer cette marchandise, puisque vous ne 
m’en avez pas donné l’ordre; vous devriez vous häter de le faire 
avant la sortie prochaine du navire, que vous savez être assez 
dangereuse dans notre port. 

Agréez mes compliments respectueux. 


BORREL fils. 


Paris, le..18.. 
Monsieur C., à Roanne. 


D’après les ordres que vous avez donnés à M. Dupont, 
nous vous avons expédié, par le roulage accéléré de Faure 
Beaulieu, pour vous parvenir en 3 jours, à raison de 20 fr. les 
400 kilo, les marchandises détaillées en la facture ci-jointe 
s’elevant à 

Fr. 814.85 cent., 
dont crédit, s’il vous platt. 

Nous vous prions, Monsieur, de nous dire si vous êtes satis- 
fait de leur qualité, afin que nous puissions , dans la prochaine 
expédition, nous conformer à vos avis et vous servir tout - à - fait 
selon vos intentions; croyez que nous attachons le plus grand 
prix à nos rapports, et que nous ne négligerons rien pour vous 
les rendre de plus en plus agréables. 

Agréez, Monsieur, nos bien sincères salutations. 


MARTEL & Cie. 
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Meroc erhalten bat. Cie finden inliegend bas Sonnoffament und 
die Factura, welche fich auf 


eu ‚ womit ich Ihre Rechnung für nächften 20. Februar bes 
abe. 
Zur Ausgleihung diefer Sendung wollen Sie fih gefälligft 
meine Tratte gleicher Summe von 
Gr. 6311, 

wofür ich Ihre Rechnung erfannt babe, bemerken und ihr guten 
Empfang bereiten. 

Sd babe biefe Waare nicht verfihern laſſen, weil Sie mir 
feinen Auftrag dazu gegeben haben; Sie follten jedoch eilen, es vor 
der bevorfichenden Abfahrt des Schiffes zu tbun, die, wie Sie 
wiflen, in unferem Hafen ziemlich gefährlich iſt. 

Genehmigen Sie die Verſicherung meiner Hochachtung. 


BSorrel Sohn. 


Herrn C. in Roanne. | | 
Paris, ...18.. , 


In Folge der Herrn Dupont gegebenen Beftellung haben wir 
Ihnen burd die @ilfuhre von Faure Beaulieu, in 3 Tagen Lieferzeit 
und zu 20 Gr. Fracht für 100 Kilogramm, die in beiliegender Gacs 
tura bezeichneten Waaren zugefandt, betragenb 

Kr. 814.88 c., 
um beren Gutschrift wir Sie erfuchen. 

Mir bitten Sie, uns zu fagen, ob Sie mit der Qualität zus 
frieden find, damit wir uns bei der naͤchſten Sendung nad Ihren 
Angaben richten und Sie ganz nad Ihren Wuͤnſchen bebienen 
Tonnen. Glauben Sie, daß wir auf unfere Beziehungen zu Ihnen 
den größten Werth legen, und daß wir Nichts unterlaflen werden, 
fe Ihnen immer angenehmer zu madıen. 

Genchmigen Sie unfere aufrichtigen Gruͤße. 


ÆMartel a Eis, 
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4 Rouen, le . + 48 . + 
Monsieur B., à Rocroy. 


Nous avons l’honneur de vous aviser que, d’après vos ordres, : 
nous avons remis à Maurin, voiturier de Sedan, le eolis portent 
les marques ci-après et renfermant les marchandises dont news 
vous remettons sous ce pli la facture s'élevant à 

Fr. 1104.25 cent. 
Veuillez nous en créditer. 

Nous avons mis tous nos soins à cette expédition, et nous 
espérons que vous aurez lieu d’en être satisfait. 

Constamment à vos ordres, nous vous saluons bien 
affectueusement. 

BAZIRE et BERTIN. 





Londres, le..18.. 
Monsieur J, L., à Paris. 


Depuis notre lettre du 30. da mois dernier, que nous avons 
l'honneur, Monsieur, de vous confirmer, nous sommes privés de 
vos nouvelles. 

Aujourd'hui, nous venons vous donner avis que, suivant les 
ordres de M. Baudouin aîné de notre ville, nous avons fait les 
acbats suivants pour vous, Monsieur, da compte à demi avec la 
maison de MM. Baudouin frères : 

67 caisses lacdye D. T., . . . . au prix de... 
4 „ myrrhe,. . , 2 , . 9 « 
6 balles cannelle Ceylan, 1"° sorte, LV 4 
36 barriques nacre de perle, . . . , » » 
dont veuillez prendre note. 

Coaformément aux instractions de get ami, nous allons nous 
occuper d’expedier ces marchandises sur le Hävre, sauf 20 caisses 
lacdye que nous dirigerons sur Calais, et 27 caisses que nous gar- 
derons ici pour revendre sur place. 

Notre prochaine vous portera facture avec avis de nos traites, 
qui seront fournies sur vous pour le montant entier des factures, 
conformément aux ordres de M. Baudouin, quoique nous ne vous 


Herrn B, in Rocxoh. 
Mouse, , ..18.. 


Wir geben uns die Ehre, Sie zu benachrichtigen, daß wir Ihrem 
Anftrage gemäß dem Fuhrmann Maurin von Sedan das mit nas 
ſKehenden Zeichen verſehene Collo Waaren uͤbergeben haben, Über 
welche wir Ihnen beige Men Rechnung behändigen, im Betrage von 

. 1104. 


25 c., 
bte Ste uns gutf@reiben wollen. 
Wir haben auf diefe Sendung unfere ganze Sorgfalt ver: 
ee und hoffen, Sie werden Urſache Haben, damit zufrieden 
u fein. 
Jederzeit su Ihren Dienften, grüßen wir Sie hochachtungsvoll. 


Boire & Bertin. 


Herrn 3. 2. in Paris, 
London, - .. 18... 


Seit unferem Briefe vom 30. v. Mis., den wir Ihnen beftä- 
tigen, find wir Ihrer Nachrichten beraubt. 

Heute geben wir Ihnen Bericht, daß wir in Folge Auftra 
des Heren Baudouin sen. hier, für Ihr Unternehmen auf halbe 
Rechnung mit bem Hauſe der Herren Gebrüder Baubouin folgende 
Ginfäufe gemacht haben: 

67 Riften Lacdye, D.T. . . . . . zum Preife von... 
41 Rifte Myrrhe. 
6 Ballen Ceylon⸗Zimmet, erfte Sorte, „ "m 
36 Fäfler Berlmuttr . , . . . . 
was Sie gefälligft bemerfen wollen. 

Den Borfchriften jenes Freundes gemäß werden wir die Ber: 
fenbung biefer Waaren nad Gavre beforgen, 20 Kiften Lacbye 
ausgenommen, bie wir nach Calais gehen laffen, und 27 Kiften, 
Pie wir hier behalten, um fle am Plate wieder zu verkaufen. 

Unfer Nächftes wird Ihnen Factura und Bericht über unfere 
Tratien bringen, welde der Berorbnung bes Herrn Baubouin 
zufolge, für den ganzen Betrag der Facturen auf Ste abgegeben 
werden, obgleich wir Ihnen nur die Hälfte ihres Betrages gut- 


” Lu "” 
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créditerons que de la moitié de Jeur valeur ; l’autre moitié allant au 
crédit de MM. Baudouin frères. 

Ayant eu besoin d’un appoint, nous nous sommes prévalus 
sur vous, Monsieur, de fr. 5956.65 c. à 30 jours d’hier, à notre 
ordre, dont nous vous reconnaissons au change de fr. 25.474 
en 233 liv. 16 s. 5 d.; nous comptons sur votre bon accueil à 
cette disposition. 

En café Ceylan, 450 sacs ont été offerts en vente publique 
.et rachetés par les propriétaires à 49. Du reste, nous n’avons 
rien de saillant à vous signaler. Demain 3000 sacs de cette fève 
seront remis en vente publique. 

Constamment à vos ordres, nous vous présentons, Monsieur, 
nos cordiales salutations. 

DEVAUX et Cie, 


P. S. Nous nous apercerons que notre traite sur vous est 
de fr. 5957 au lieu de fr. 5956.65 cent., comme ci - dessus, 
dont nous vous reconnaissons en liv. 233.16.8, au lieu de 
233.16 .5, dont veuillez prendre note. 


Paris, le. ,18.. 
Monsieur D., à Chinon. 


Nous avons l’honneur de vous remettre sous ce pli la facture 
des marchandises que nous vous avons expédiées par le voiturier 
Garzen. Elle s'élève à 

Fr. 2830, 
dont veuillez bien nous créditer. 

Quand vous aurez besoin de quelques-uns de nos articles, 
nous vous prions de vous rappeler que nous sommes constam- 
ment à vos ordres, et tout disposés à exécuter avec soin vos de- 
mandes. 

Vos bien dévoués serviteurs, 


LAURENT et Cie. 
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ſchreiben, da die andere Hälfte in das Outhaben ber Herren Des 
brüder Baubouin fommt. 

Bir brauchten gerade einen Wechſel und haben deshalb 

. 8956.65 c., 30 Tage von geſtern, 
an ma enfers eigene Orber, auf Sie entnommen, wofür wir Sie zum 
Rurje von Fr. 25. 47:/, mit 233 Liv. 16 s. 8 d. erfennen; wir 
zahlen auf Ihren gefälligen Schuß diefer Abgabe. 

Bon Eeylon: Kaffee find 450 Säde in Auction gefommen und 
von ben Cigenthümern zu 49 zurüdgefauft worden. Sonft haben 
wir Ihnen nichts Bemerkenswerthes mitzutheilen. Morgen wers 
ben 3000 Säde jener Waare zur Verfteigerung gelangen. 

Stets zu Ihren Dienften bereit find wir mit freundfchaftlichs 
fiem Grufe 

Devaux a Ei, 


N.S. Wir werden fo eben gewahr, daß unfere Tratte auf 
Sie Fr. 5957 beträgt, und nicht, wie oben angegeben, Gr. 5956 
65 c.; wir erfennen Sie baber mit Liv. 233.16.8 flutt mit 
Liv. 233. 16. 8, was Sie fich gefälligft bemerken wollen. 


Herrn D. in Chinon. 
j Paris, ... 18. 


Mir haben die Ehre, Ihnen beifolgend tedmung über bie 
Waaren zu überreichen, die wir Ihnen mit Fuhrmann Garzen 
fenden. Sie beläuft fh auf 


. 2830, 
die Sie uns gefälligft gutfchreiben wollen. 
Wenn Sie unferer Artikel bevürfen, fo erinnern Sie fi 
—* daß wir ſtets zu Ihren Dienſten und bereit find, Ihre Bes 
ellungen forgfältig auszuführen. 
Ihre ganz ergebenen 
| Æanrent a Ei, 


Paris, le. .18.. 
Monsieur A. S. fils, en ville. 


Nous avons l'honneur de vous remetäre sous ce pli la facture 
des 86 barriques 40 tierçons suers brut que trous veus avons. 
vendues et livrées. 

Elle s'élève à la somme de fr, 70,256 . 75 cent., valeur au 
47. novembre. 

Veuillez bien l’examiner et prendre note que, sauf erreur, 
nous en ferons fournir le règlement sur vous, Monsieur, per M. 
Em. Lelièvre, de Nantes, en douze traites à notre ordre, dont le 
détail est joint à la facture; nous vous prions d’y réserver bon 
accueil. ; 

Agréez, Monsieur, nos salutations les plus empressées. 


GISQUET et Cie, 


Hävre, le. .18.. 
Messieurs T. N. et Cie,, à Paris. 


Nous avons l'honneur de vous confirmer notre lettre du 13. 
courant, et vous prions d'accueillir à notre débit la traite suivante 
que nous avons formée sur vous de 

Fr. 8000 au 20. décembre prochain. 

Nous en conservons bonne note pour vous en faire les fonds 
à l'échéance. 

Agréez, Messieurs, nos sincères salutations. , 


C. BONNARIC et PINGUET frères. 


Londres, le . . 48.. 
Monsieur J. L., à Paris. 


Nous avons bien reçu, Monsieur, la lettre que vous nous 
avez fait l'honneur de nous écrire le 30. juillet dernier, par 
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Heren A. ©. Sohn Mer. 
Paris, ...18.. 


Wir Serben die Ihre, Ihnen beigeſchloſſen Redmeng über die 
en Sie verfauften und abgeliefesten 86 Faͤſſer Rohzucker zu behäns 


—ñ— beläuft ſich auf Fr. 70,256. 75 c. , zahlbar ben 17. 
ember. 
Sie wollen fie gefälligft prüfen und fé bemerken, daß wir, 
Irrthum vorbehalten, durch Herrn Sm. Lelièvre in Nantes, ben 
Betrag in 12 Tratten an eigene Drber, dern Verzeichniß der eds 
nung beigefügt if, auf Sie abgeben laſſen werden; wir bitten Sie, 
benfelben guten Schuß zu bereiten 
Genehmigen Sie mfere angelegenilichſten Grüße. 


Oisquet a Cie. 


Herren T. N & P. in Paris. 
Qavre, ...18.. 
Wir beehren uns, Ihnen unſer Schreiben vom 12. die. me 
betätigen, und bitten Eile, folgende Tratte: . 
Gr. 5000, pr. 20. December, 
bie wir auf Sie abgegeben haben, zu unfern Cafien zu fchüben. 
Wir haben darüber gehörige Bormerkung gemacht, um Ihnen 


bei Berfall die Dedung zu übermachen. 
Genehmigen Sie unfere aufrichtigften Grüße. 


€. Sonnaric a Gebr. Pinguet. 


Herrn 3. 8. in Paris. 
London, ...18.. 


Ihr Geehrtes vom 30. Juli iſt uns zugekommen. Sie zeigen 
uns damit an, daß Sie mit Herrn Scaͤvola Guien dort fechs und 
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laquelle vous nous ännoncez que vous prenez en eompte à demi, 
avec M. Scevole Guien de votre ville, six tonneaux et demi de 
pacre, que nous avons achetés d'ordre de cet ami, et vous nous 
prescrivez de vous en faire l’expédition au Havre par Ostende, 


Aujourd’hui nous venons vous donner avis que, pour nous 
conformer à vos désirs, nous avons embarqué ces nacres sur le 
pavire la Girafe, capitaine D., faisant voile pour Ustende, où 
elles devront être réembarquées sur navire français en destination 
du Havre. 


Sous ce pli nous en remettons le connaissement, ainsi que 
la facture se montant à liv. 173.16 .4, dont nous nous rembour- 
sons sur vous, Monsieur, au change de fr. 258,02: , en fr. 4506 
20 c., à soixante- quinze jours de date du 4. courant, à notre 
ordre; vous priant d’y réserver bon accueil pour balance. 


Ainsi que M. Guien vous l’a fait pressentir, les nacres en 
question ont été mises en caisses et aux frais des vendeurs, 
Quant à nos frais, nous vous assurons qu'ils sont aussi modérés 
que possible. 


Bonne note est prise de votre circulaire dont nous vous re- 
mercions. Nous ne vous sommes pas moins reconuaissonts pour 
vos bonnes offres de service, dont nous aurons grand plaisir à 
profiter dans l’occasion. 


‘De notre côté, nous n'avons pas besoin de vous dire que 
nous sommes parfsitement à vos ordres. 


Agréez, Monsieur, nos bien sincères salutations. 


Par procuration : C. DEVAUZ et Cie, 
M. UZIELLE. 


P. S. La Girafe n'ayant pu prendre les nacres à bord, 
nous avons été obligés de les embarquer sur le navire le Yong- 
Jacob, capitaine Vanloo, comme l'indique le connaissement. 
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ein halbes Faß Perimutter, welche wir im Auftrage biefes Greuns 
des gefauft, in halbe Rechnung genommen haben, und Sie beauf- 
tragen ung, die Sendung des Artikels nach Hävre über Oftende zu 
bewerfitclligen. 

Heute melden wir Ihnen, daß wir, Ihren Borfchriften nach⸗ 
kommend, bicfe Berlinutter auf bag Schiff „Die Giraffe“, Ras 
pitaͤn D., verlaten haben, welches nach Oſtende unter Segel, acht, 
wo fie auf ein franzoͤſi fes, nach Hävre beftimmies Schiff umge⸗ 
laden werten foff. 

Eingeſchloſſen überreichen wir Ihnen das Connoſſament, fo 
wie die Factura, welche ſich auf Liv. 173.16. 4 beläuft, die wir 
zum Rurie von Fr. 28.21/ mit 
Gr. 4506 .20 c., 75 Tage dato vom 4 die. an, an eigene Order, 
auf Sie entnehinen. Mir bitten Sie, unferer Ziehung zur Auss 
gleichung dieſes Gegenſtandes guten Schuß zu bereiten. - 

Die fragliche Berlmutter it, wie es Ihnen Herr Guien vors 
laufig angedeutet bat, in Kiften und zu Laſten der Berfäufer vers 
padt worden. Was unfere Speſen anbelangt, fo verfihern wir 
Ihnen, daß fie fo billig als môglid angelegt find. 

Bon Ihrem Rundfchreiben, für welches wir Ihnen unfern 
Dank abftatten, ift gute Bormerfung genommen. Nicht weniger 
find wir Ihnen für Ihre gefälligen Dienftanerbietungen dankbar, 
und werben es und zu großem Vergnügen gereichen laflen, gelegent- 
lich davon Gebrauch zu machen. 

Es wäre überflülfig, Ihnen zu fagen, daß wir unfrerfeits 
vollfommen Ihren Dienften gewitmet find. 


Genchinigen Sie unfere aufrichtigften Grüße. 


p. pa. €. Devaw a Er. 
M. Uzielle. 


N. S. Die Giraffe Fonnte tie Berlmutter nicht an Bord 
nehmen, und wir mußten fie deshalb auf das Schiff , De Jonge 
Sacob”, Kapitän Banloo, verlaten, wie es das Commofjament 
beſagt. 


— — — 
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Lönäres, N..18. 
Mensieur J. L., à Paris. 


Nous avons l’honneur, Monsieur, de vous confirmer notre 
dermière du 2, conram. Nous venons par celle-ci vous donner 
les prit des différents fruits, qui vous intéressent, de la nouvelle 
récolte. 

Figues de Smymme, , . . . . 
Sultanes de do. . . 
Raisisé muscatel de Malaga. . .  ) droit pe à déduire 

„en petites boltes, . . . f POUr exportation. 

» de Valence 

Les prix ci-desbus s'entendent des marchandises de première 
quhité. 

Nous 'connaissons ser place une partie de 600 jambours et 

demi-jambours de raisins sultanes de Smyrne, de la récelte de 

Paunée dernière, dont on demandé ..., droit payé (à déduire . 
à l'exportation). Peut-être, avec un ordre en mains, Pobtiendri- 
ons-nous encore un peu au-desseus de ce prix; nous serions biet 
aises, si vous trouviez conrehance à traiter cette partie, de rece- 
voir vos ordres le plus tôt possible attendu qu'il y a beaucoup de 
demandes actuellement pour cette sorte de raisin, 

Constoment à vos ordres, nous avons l'honneur, Monsieur, 
de vous saluer bien cordialement, 


C. DEVAUX et Cie, 


- 


Bordeaux, le..18.. 
‚Monsieur J.-G. C., à Paris. 


Je vous ai adressé bier note d'expédition de treize Engots. 

Je remets ce jour à la diligence Laffitte et Caïllard quatre 
groupes, n° 8 à 44, comtenant hait lingots ; vous en recevrez note 
détaillée par ma prochaine. 
| Cette partie offre des dorés à 1, 3, 6, 7 et 8 millièmes ; je 
presse autant que possible nos essais à mesure des livraisons. 
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Heren 3. 2. in Paris. 
Ronbon, ...418. 


Indem wir Ihnen unfer Letztes vom 2. dfs. beflätigen, haben 
wir die Ehre, Ihnen hierdurch die Preife der verfchiedenen Suͤd⸗ 
früdhte der neuen Ernte, welche Sie intereffiren, anzuzeigen. 

Smyrniſche Hagen nt . 
ultanin sMofinen . 
4 sur Busfuhr ben bezahl⸗ 
ae er 
Bakenei 


Batenctanitée Rofinn . . . 

Dbige Preife verftchen ſich fer Were erfter Qualikaͤt. 

Ge ift uns Hier cine Partie von 600 Sambeurs und halben 
Sambours Smyrnifchen SultaninsRofinen von vorigjähriger 
Ernte befannt, wofär man ..., einſchließlich des Zolls (bei der 
Ausfuhr wieder ebzurechnen) fordert. Wir würden fle vielleicht, 
mit einer Beftellung in Händen, nod ein wenig unter biefem Preife 
erlangen. Könnten Sie auf ben Kauf biefer Partie eingehen, fo 
würde es uns freuen, Ihre Aufträge jo bald als möglich zu erhals 
ten, weil gegenwärtig viel Nachfrage nach diefer Sorte Rofinen if. 

Stets zu Ihren Dienften bereit, haben wir die Ehre, Sie 
freundſchaftlichſt zu grüßen. 

Mevaur a EC". 


Harn 3. ©. ©. in Parts. 
Bordeaur, . . . 18... 


Geſtern ertheilte ich Ihnen Berladungs-Bericht über breischn 
Barren 


Der Diligence von Laffitte & Caillard übergebe ich heute vier 
Soli, Nr. 8 bis 11, enthaltend 8 Barren; mit meinem Naͤchſten 
follen Ste das genaue Berzeichniß Darüber erhalten. 

Diefe Partie enthält vergoldete zu 1, 3, 6, 7 und 8 Tauſend⸗ 
teilen). Ich fürdese meine Verſuche fo viel wie moͤglich und 
nach Maßgabe der Lieferungen. 


4) Feingehalt un Bold. 
, | 20* 
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A l’instant me parvient votre lettre du 4. courant. Je suis 

surpris que vous ayez lieu de vous plaindre de mon silence, puis- 

ue je ne cesse de vous écrire, ce qui me ferait croire que mes 
ttres sont retardées. 

Je note l’autorisation que vous me donnez d’expédier jusqu'à 
concurrence de 50 mille piastres à M. Morel pour votre compte et 
contre mon remboursement sur vous à 3 p. %/,; mais je vous 
ferai observer que les timbres resteront à votre charge. 

‘Je crains bien, du reste, que le prix élevé de ces monnoies 
et le peu qui en arrive ne contrarie mon zèle à exécuter vos ordres 
aussi promptement que je le désirerais. 


Rien de nouveau à l'égard de l'emprunt d'Espagne. 


Pour Madame Ve. FONSÈQUE jeune: 
B.-Th. ROGET. 


| Stockholm, le ..,18.. 
Messieurs T. et P. aîné, à Paris. 


En me référant à la lettre que j’eus l’honneur de vous adres- 
ser le 24. du mois passé, je suis favorisé de la vôtre du 20. cou- 
rant, par laquelle j'apprends avec plaisir le bon accueil que vous 
avez fait à mes traites de fr. 12,791. 

Ci-inclus, j'ai l'honneur de vous transmettre connaissement 
et facture des 

3939 barres de divers fers, pesant ensemble 721 . 6.10. 

La facture s'élève à fr. 27,988 .36 c., dont votre compte 
est débité. 

J'ai pris la liberté de disposer sur vous en mes traites de: 
Fr, 8,000 . C 

5» 6,000.— ,, } à l’ordre de moi-même, à six mois de date. 
>» 13,988 .36 ,, 


Fr. 27,988 .36 c. Ensemble, dont vous êtes crédité. 
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Ich gelange fo eben in den Befitz Ihres Briefes vom 4. dſs. 
und bin überrafcht, daß Sie Anlaß nehmen , fid über mein Stilfs 
ſchweigen zu beflagen, da ich Ihnen doch ohne Unterbrechung 
Schreibe ; dies läßt mich vermuthen, daß meine Briefe verfpätet 
worben find. 

Ich vermerke die mir gegebene Ermäditigung, an Herm Mo⸗ 
rel bis zu 50,000 Biaftern für Ihre Rechnung und gegen meine 
Abgabe auf Sie zu 3%, zu fenden; ich muß Ihnen jedoch bemer⸗ 
fen, daß die Stempelgebühren zu Ihren Laften fint. L 

Ih fürchte übrigens febr, daß der hohe Preis diefer Geld⸗ 
forte und der Umftand, daß fo wenig davon hieher gelangt, meinem 
Beftreben, Ihre Aufträge fo Schnell als möglich auszuführen, Hinz 
derlich find. 

In Bezug auf die fpanifche Anleihe nichts Neues. 


Fuͤr Wwe. Sonfèqne jun. 
B. Th. Roget. . 
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Haren T. & P. sen. in Paris. 
Stodkolm, . .,18.. 


Auf meinen lepten Brief vom 24. vor. Mis. Bezug nebmenb, 
bin id mit dem Ihrigen vom 20. dſs. beebrt, aus welchem id mit 
Bergnügen fehe, daß Sie meinen Tratien von Fr. 12,791 Schug 
gewährt haben. 

Ich habe tie Ehre, Ihnen beigefchloflen Connoffament und 
Factura zu fenden über 
. 8939 Barren Gifen verichiedener Art, wiegend zufammen 

721 Schiffpfv. 6 Liespfd. 10 Pfd. \ 
Die Factura beläuft fit auf Fr. 27,988.36 c., wofür Ihre 
Rechnung belaftet ift. 

Ic) babe mir die Freiheit genommen, in meinen Tratten auf 
Sie abzugeben: 

Fr. 8,000.— c. 

mr  6,000.— „ } 6 Monate dato, an eigene Orber, 
, 13,988.36 „ 


Sr. 27,988 . 86 c. zufammen, wofür Sie erfannt eben. 
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| Le capitsine Bengland est nen - seulement prôt à faire voile, 
mais il a même aujourd’hui quitté notre ville, J’ e qu'il aure 
un plus heureux voysge que le capitaine Waak, du Cupide : la 
Louise est, du reste, un meilleur navire que le Cupide. 

C’est avec la plus grande reconnaissance que j'apprends 
par votre dernière que vous songes à me favoriser l’année pro- 
chaine de vos ordres de 40 à 50 mille kilogr. de fer.  Soyes 
persuadés, Messieurs, que je ne ménagerai aucune poine pour 
mériter votre confiance. 


Votre bien dévoué serviteur. 
STOCKLER fils. 


Bordeaux, le . . 18 .. 
Monsieur S. C., à Paris. 


J'ai eu le plaisir de vous écrire le 28. avril, et depuis lors je 
me trouve privé de vos nouvelles. 
Je viens vous prévenir aujourd'hui que j'ai disposé sur 


vous de: 

Fr. 14,000 

» 16,000 | à 400 jours, à mon ordre, 

Fr. 30,000 
dont je vous prie de vouloir bien prendre honne note pour y 
faire tout accueil à mon débit, J’ai engagé encore une pareitie 
somme, mais avec la condition que mes traites ne seront four- 
nies que du 8. courant. Il est superflu de vous dire que je por- 
terat !a plus grande exactitude à vous couvrir en temps utile de 
ces dispositions. 
*  H paraît, d’après ce qu’on me mande, que les payements 
se sont beaucoup mieux faits, chez vous, qu’on ne s'y était 
éttendu; il devra en résulter plus de confiance dans toutes les 
transactions, et peu à peu, il faut l’esperer, les affaires repren- 
dront quelque activité. 

Je recevrai toujours avec plaisir les communications que 

vous voudrez bien me faire et, quand des circonstances plas favo- 
rables que celles où nous sommes pourront vous engager à dis- 
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Kapitan Nangland iſt nicht nur bereit, wndee Segel zu gehen; 
fondern bat fogar heute unfere Stadt verlaſſen. Ic hoffe, dañ er 
nina glüdklichere Reife ala Kayitän Waaf vom „Gupide* haben 
min die „Louiſe“ ift übrigens ein beſſeres Schiff als der 

uyibo”, 

" Mit banfbarer Gefinnung erfehe id aus Ihrem Lehten, daß 
Sie die Abfiht haben, mid das naͤchſte Jahr mit Ihren Aufträgen 
auf 40 bis 50,000 Rilogramm Eifen zu bevorzugen. Seien Sie 
perfect, baß ich Feine Mühe ſcheuen werte, Ihr en zu vers 
ienen. i 

Ihr ganz ergebener 
a Storkler Sohn. 


Han S. 6. in Paris. 
Borbeaur, ...18,, 


Am 25. April Hatte ih das Bergnägen Ihnen zu fchreiben, 
und feitbem bin ich ohne Ihre Nachrichten. 

Heute zeige ih Ihnen an, daß ich auf Sie abgegeben habe: 

Gr. 14,000 

„ 16,000 € 400 Tage dato, an meine elgene Order, 

Sr. 30,000 
wovon Sie gefälligft Vormerkung machen wollen, um fle zu meinen 
Laſten zu ſchuͤtzen. Ich babe noch eine gleiche Summe zugefagt, ie 
bod unter der Bedingung, daß meine Tratten erfi underm 8. die. 
ausgeftellt werden, Es ift üherflüffig, Ihnen zu Tagen, baß ich mit 
der größten Pünktlichkeit forgen werbe, Sie feiner Zeit für diefe 
Berfügungen zu deden. 

Es fcheint nach dem, was man mir meldet, daß die Zahlungen 
fi bei Ihnen viel beffer machten, ald man erwartet hatte. Es 
muß baraus mehr Vertrauen in allen Unternehmungen hervorge⸗ 
ben, und hoffentlich gewinnen die Gefchäfte nad und nach wieder 
mehr Leben. 

Ich werde bie Mittheilungen, bie Sie mir zu machen hie Güte 
haben, ſtets mit Bergnügen empfangen, und wenn günftigere Uw⸗ 
ſtaͤnde als die jegigen Sie yeranlaffen follten , über meine Dienfe 
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poser de mes services, j'aurai un plaisir infini à vous prouver qu ils 
vous sont entièrement dévoués. 
Je vous prie de recevoir, Monsieur, mes salutations bie 
sincères. 
OTARD. 


. Paris, le..18.. 
s Messieurs R. et Cie., h Erreux. 


Vous n’ignorez pas le prix excessif auquel les bois viennent 
de s'élever et les. sacrifices qu'il m’a fallu faire pour m'en pro- 
eurer ; vous ne serez donc pas étonnés de l'avis que j'ai l'honneur 
de vous dunner que le cours de mes fers de Sauvages est établi - 
à fr. 720 les 1000 kil., poids juste, pris à la Charité et payables 
dans Paris à six mois de terme, à dater de leur livraison à la 
Charité. 

Ce prix est le minimum auquel j je puisse vendre, et, comme 
il n’est pas encore en proportion avec l'augmentation que j'éprouve 
sur les matières premières , je suis déterminé à réduire d'un tiers 
ma fabrication ordinaire pendant la campagne qui commence. 

Si, aux prix et conditions ci-dessus, il entre dans vos con- 
venances de me faire une demande, veuillez l'accompagner d’un 
mémoire d'échantillons, et je m’empresserai de vous satisfaire. 

Ce sera toujours avec plaisir que je saisirai l’occasion de 
multiplier nos relations commerciales. 

Je suis avec considération, Messieurs, 

Votre très-humble et très-vbéissant serviteur, 


RICQBOURG. 


Havre, le..18.. 
Monsieur T. fils ainé, à Paris. 


Vous confirmant notre dernière du 2. courant, nous avons 
T'honneur de vous annoncer l'entrée dans notre port du nafire le 
“Neptune, capitaine Damigny, venant deBristol, chargé de diverses 
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zu verffigen, fo werbe ich fehr erfreut fein, Ihnen zu bemeifen, daß 
diefelben Ihnen’ gänzlich gewidmet find. ei 
3 bitte Sie, meine aufrichtigften Grüße zu genehmigen. 


Otard. 





Herten R. & Ci. in Corenx. 
Paris, ...18.. 


Es ift Ihnen nicht unbefannt, auf welchen außerordentlich 
hohen Preis bas Holz geftiegen ift, und wie viel Opfer es mich ges 
Toftet bat, mir welches zu verfchaffen; die Anzeige, die ich Ihnen zu 
machen habe, wird Sie bemnad nicht überrafhen, daß der Preis 
meines Eifens zu Sauvages auf Gr. 720 für 1000 Kilogramm 
feſtgeſetzt worden if: richtiges Gewicht, in ber Charite zu laden 
und zahlbar in Paris, Ziel ſechs Monate vom Tage der Lieferung 
in ber Charite. 

Diefer Preis ift der niedrigfte, zu welchem ich verfaufen fann, 
und ba er noch nicht im Berbältnif mit der Preiserhöhung der 
Rohſtoffe ſteht, fo bin ich entfchloflen, meine gewöhnliche Fabrifa- 
tion während der beginnenden Jahreszeit um ein Drittel zu ver: 
mindern. 

Wenn Sie es zu obigen Preiſen und Bedingungen für ange: 
mefien finden, mir einen Auftrag zu ertheilen, fo bitte ich Sie, 
demfelben ein Bergeibnif der Dimenfionen beizufügen, und ich 
werde mich beftreben, Sie zufrieden zu fielen. 

Sch werde ftets mit Vergnügen bie Gelegenheit ergreifen, 
unfere gefcbäftlichen Beziehungen zu vermehren. 

Hochachtungsvoll Ihr ganz ergebener 
Ricgbourg. 


Herrn T. Sohn sen. in Paris. 
| | Savre, ...18.. 


Ihnen unfer Lebtes vom 2. dſs. beftätigend, haben wir die Chre, 
Ihnen die Ankunft des Schiffes „Neptun“, Kapitän Damigny, 
in unferm Hafen, anzuzeigen; es Fommt von Briftol und ift mit 
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marchandises, et, entre autrea, do 373 hottes de fer, dont Les 
échantillons ne nous sont pas encore parvenus, Nous allona gous 
occuper de nous les pracrer, alın de vous donner de plus amples 
renseignements. 


Nous avons l’honneur de vous saluer très-sincèrement. 


.CHEVALIER neœu et ALLAIS. 





Naples, le ,.18.. 
Monsieur R. de L., à Paris. 


Nous devons vous prévenir que M. Alexis Dupaty nous ayant 
réclamé les adresses de nos amis dans les diverses places qu'il 
se propose de visiter, nous nous sommes fait un plaisir de souscire 
à sa demande. Vous trouverez ci-dessous la note des adresses 
que nous avons ajoutées à votre lettre de crédit en sa faveur du 
8. février dernier, de fr. 6000, réduite à fr. 5000, sur lesquels 
ces amis sont autorisés à lui payer ce dont il aura besoin, sous 
déduction de leurs frais et contre les quittances à vous remettre 
en se remboursant sur vous. 


Veuillez bien prendre note de ces dispositions pour accueillir 
celles de ces diverses maisons. 


Nous nous référons à nos changes ci-contre, et vous saluons 
amicalement. 


FALCONNET et Cie. 


MM. Torlonia et Cie., à Rome; Frères Schreier, à Venise; 
P.-F. Marietti, à Milan ; Forcart Weiss et fils, à Bale; S.-F. Gon- 
tard et Als, à Francfort; Mindero et Van Heel, à Rotterdam; 
Baring frères et Cie,, à Londres. 
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verſchiedenen Waaren beladen , unter anderm mit 373 Bad Œifen, 
deren Proben uns noch nicht zugefommen find. Wir werden es 
uns angelegen fein laffen, uns biefelben zu verfihaffen, um Ihnen 
amsführlichere Auskunft dazuber zu geben. 


. Wir haben die Ehre, Sie freundſchafilichſt zu gruͤßen. 
Chevalier Neffe à Alleis. 





Herrn R. von L. in Paris. 


Neapd,...18.. 


Es liegt uns ob, Sie zu benachrichtigen, daß ung Herr Alexis 
Duvaty um die Adreflen unferer Freunde auf den verfchiedenen 
Blägen, die er zu befuchen denkt, gebeten A und wir mit Ders 

ügen feiner Bitte willfahrt Haben. Untenflehend finden Sie bie 
Ehe der Adrefien, bie wir Ihrem Grebitbriefe zu feinen Gunſten 
tom 8. Februar von Gr. 6000, vermindert auf 5000 %r., beigefügt 
Daben, wovon jene Freunde ermächtigt find, ihm ſo viel alé er bes 
nöthigt ift, unter Abzug ihrer Koften und gegen die Ihnen bei 
Eninahme des Begenwerihes auf Sie zu überfendenden Quittungen 
auszuzahlen. 

Sie wollen fidy gefälligft diefe Verfügungen bemerken, um 
die Abgaben dieſer verſchiedenen Häufer zu ffüben. 

Wir beziehen uns auf unfern beiliegenden Rurszettel und has 
ben die Ehre, Sie freundfchaftlich zu grüßen. 


Salconnet a Cie. 


Die Herren Torlonia & El, in Rom; Gebrüder Schreier in 
Benetig; P. F. Martetti in Mailand; Forcart Weiß & Sohn in 
Bafel; &. F. Oontarb & Söhne in Franffurt; Mindero & van 
Heel in Rotterdam; Gebrüder Baring & Ci. in London. 
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Hambourg, le ..18.. 
Monsieur C., à Paris. 


‚ Par notre dernière du 29. jaillet, nous vous remimes fr: 
3232.94 c., au 10. août, sur H. Hentsch, Blanc et Cie., et 
vous entretinmes d’un malheur qui menaçait notre bourse. 

Sans doute vous aurez appris la Chute de la fameuse maison 
M. F., de Copenhague, qui a fait tant de bruit depuis quelques 
années, Elle coûte à notre place près de deux millions et demi 
de marcs, et, par suite, les maisons de notre ville B, J. R., et 
J. M. fils, d’Altona, ont dû suspendre leurs payements ; il paraît 
que, chez vous, c’est la maison Laffitte qui se trouve compromise. 
Nous ayons le bonheur de n’y être nullement intéressés. On ne 
peut pas encore bien juger toules les conséquences de cette ca- 
tastrophe, qui a réduit les opérations à bien peu de chose depuis 
huit jours, | 

Vous remarquerez une baisse presque générale dans nos 
changes: l'Espagne est trös-abonJdant et sans preneurs : le Portu- 
gal se place, seulement en petites sommes; il n’y a que le Saint- 
Petersbourg qui soit recherché, et qui sé fasse jusqu'à 212 à 3 
mois de date. Ces événements commencent à influer aussi sur 
l’escompte, et nous observons qu'on s’empresse de rechercher les 
capitaux inactils. 

Veuillez nous croire vos dévoués amis et serviteurs, 


BRENTANO, BOVANA et URBIETA. 


Nantes, le... 18... 
Messieurs T. N. et P. aîné, à Paris. 


En bourse, j'ai été informé de l’arrivée en rade de Paimboeuf, 
avec de grosses avaries, du navire Catharina, capitaine John 
Bergendahl, Il lui est impossible de gagner le port de Nantes. 
Dans cet état de choses, il faut envoyer des alléges à bord pour 
compte de qui il appartiendra. Le capitaine prétend que, par la 
charte-partie qu’il a passée à Stockholm, le consignataire est obligé 


M7 
Ham €. in Paris. . 
Hamburg, . ..18.. 


Mit unſerm Letzten von 29. Juli Üüberreichten wir Ihnen 
Sr. 3292.94 c., den 10. Auguft, auf H. Gentfh, Blanc & Cie. 
und unterhielten Sie von einem Unglüd, weldyes unfere Börfe bes 
drohte. 
Ohne Zweifel haben Sie ben Fall des berühmten Haufes 
D. %. in Kopenhagen erfahren, welches feit einigen Sahren fo 
viel von fi reden gemacht. Es Eoftet unferm Plage beinahe zwei 
und eine halbe Million Mark, und in Folge deflen haben die hie- 
figen Häufer B. I. R. und I. M. Sohn in Altona ihre Sabluns 
gen einftellen müflen ; es fcheint,, daß bei Ihnen das Haus Laffitte 
betheiligt if. Wir find fo glüdlih, gar nicht davon berührt au 
werten. Noch faffen fit nicht alle Folgen diefes Greigniffes beurs 
theilen, welches feit adt Tagen die Gefchäfte fat auf Nichts herun⸗ 
tergedrüdt Hat. 
Sie werden in unferen Rurfen ein faft allgemeines Weichen 
bemerfen ; fpanifhes Papier ift fehr haufig unt ohne Nehmer, por: 
tugiefifches nur in Fleinen Summen unterzubringen ; nur Petersburg 
ift gefucht und bis 21/, oder 3 Monate dato Wedielfrift anzubringen. 
Scene Ereigniffe fangen an, aud auf den Disconto einzuwirken, und 
wir bemerken, daß man fi bemüht, die müßigen Kapitalien auf: 
zuſuchen. 
Wir find Ihre ganz ergebenen 
Brentano, Bovana Urbieta. 


Herren T. N. & P. sen. in Paris. 
Mantes, ...18.. 

Sd Bin auf der Börfe von der Ankunft des Schiffes , Ca- 
tharina”, Rapitän Iohn Bergenbabl, welches auf der Rhede 
von Paimboeuf mit großer Haverie eingelaufen, benachrichtigt 
worden. Es ift ihm unmöglich, den Hafen von Nantes zu er: 
reihen. Unter fo bewandten Umftänden, muß man Lichter auf 
Koften ber Betbeiligten an Bord fenden. Der. Kapitän behauptet, 
daß durch die Certepartie, die.er in Stodholm gezeichnet hat, der: 
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d'alléger à ses frais. Cependant le connsisservent n'en fait au- 

cune mentien. Je verrai à faire pour le mieux, dans votre intérêt 

et dans celui de la cargaison. Dennez-mui vos insiructioss, par 

retour du courrier, pour me guider dass cette affaire délicate, 
Votre dévoué serviteur, 


MAZIER -VERRIER. 


Naples, le . .18.. 
Monsieur 3. G., à Paris. 


Nous avons l’honneur de vous confirmer notre dernière du 
31. mai. 

Favorisés de votre lettre du 16. courant, nous réservons tout 
honneur aux deux lettres de crédit circulaires que vous nous an- 
noncez, l’une de fr. 20,000, en faveur de Mm*, Ja marquise dou- 
airière de B., et l’autre de fr. 2500, en faveur de M. L. de Pr., 
payables, sous déduction de nos frais, contre quittance et notre 
remboursement sur vous de la manière accoutumée. 

Voici un reçu de: 

Fr. 2000, 
payés à M. G., dont nous vous débitons. Nous devons, en outre, 
vous prévenir que nous avons remis a M. L. une lettre sur vous, 
portant un credit de fr. 2000, en faveur de M. T., dont nous vous 
accompagnons un duplicata, afin que vous ayez la complaisance 
de vous eonformer à son comtena. Veuillez en prendre bonne 
note. 

Nous vous renouvelons, Monsieur , l'assurance de nos senti- 
ments distingpes. 

FALCONNET et Cie, 


La Rochelle, le . . 18.. 
Messieurs B. et G., à Paris, 


Le 14. février dernier, par les 340 40’ de latitude nord, et 
520 37’ de Songivede ouest, notre corsaire l'Impéruirice- Reine 
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Conſtgnatart) verpflichtet if, auf feine Rufen zu den. Das 
Gonnoffament erwähnt jedoch Nichts davon. werde fehen; 
was an Ihrem Intereſſe und gum Mupen der Ladung zu than ift. 
Geben Sie mir mit umgehender Poft Ihre Bertin, um mie 
in dieſer ſchwierigen Angelegenheit alé Richtſchnur zu bienen. 
u Ihr ergebener \ 
Hozier-Derrier. 


Herrn 3. ©. in Paris. 
Meapel, ...18.. 


Bir haben die Ehre, Ihnen unfer Lebtes vom 31. Mai zu 
befiätigen. 
* Begünftigt mit Ihrem Schreiben vom 16. dſs., bereiten wir 
ben beiden und angezeigten Circularereditbriefen, bem einen von 
Fr. 20,000 zu Gunflen ber verwittweten Marquife von B., dem 
andern von Fr. 2500 zu Gunſten des Heren 2. von Br., zahlbae 
unter Abzug unferer Spefen, gegen Quittung und unſere Tratie 
auf Sie, in gewohnter Weile guten Schuß. 

Hierbei ein Empfangihein über: 


an Herrn ©. gezahlt, wofür wir Sie belaften. Wir haben Sie 
aufertem zu benadridtigen, daß wir Herrn 8. einen Brief an 
Sie, mit einem Bredit von Fr. 2000 zu &unften des Herrn T., zus 
geftellt haben, wovon wir Ihnen ein Duplifat beilegen, damit Sie 
die Büte Haben, defien Inhalt gemäß zu handeln. Nehmen Sie 
davon gefaͤlliaſt Bemerkung. 

Wir verfihern Sie auf's Meme unferer ausgezeichneten Hoch⸗ 


Salconnet & Ei. - 


Herren B. & G. in Paris. 
* La Rochelle, ... 18. 


Am 11. Februar hat unſer Kaper, die , Impératrice-Reine *, 
unter 340 40’ nördlicher Breite und 82% 37 méfier Linge eine 


1) Evrtumiſſtondr, Empfänger. 
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& capturé un brick espagnol nommé le Malte, chargé de sucre 
et de-rhum de la Havane. 

Cette prise est heureusement. arrivée en rivière de Nantes; 
j'en ai reçu la nouvelle hier. 

Quoique aucun avis detaillE ne me soit encore parvenu, 
j'apprécie que nos frais de mise dehors sont maintenant à couvert. 


J’eprouve un bien grand plaisir, Messieurs, d’avoir à trans- 
mettre cette agréable nouvelle à mes intéressés dans une expédi- 
tion qui s’annonce sous d’aussi beureax auspices. 


Je vous salue de coeur. 
FILLEAU. 


P. S. Le compte d'armement de l’Impératrice- - Reine est 
chez l’imprimeur. La mise totale est de fr. 293,712, deduction 
faite des passagers, dont: 131,895 .45 c. d’armement, et 
fr. 162,116 . 55 c. de — 


Paris, le..18.. 
Monsieur le comte de R., à Paris. 


J'ai le plaisir de vous annoncer que le navire le Duc-de- 
Bordeaux, dans lequel vous êtes intéressé, est arrivé à Maurice, 
après une traversée des plus heureuses, sans avarie et sans perte 
d’une seule mule; la cargaison tout entière était dans le meilleur 
état, 


Une autre circonstance favorable, qui prouve la marche su- 
périeure et les bonnes qualités de notre navire, c'est qu'il a fait 
sa traversée en quatre-vingt-deux jours, quoiqu'il ait été retenu et 
ballotté pendant quatorze jours dans le golfe de Gascogne. 

Je suis heureux, Monsieur, d'avoir à vous annoncer ces 
excellentes nouvelles, et de vous avoir fait participer à une opéra- 
tion qui donne maintenant la certitude de beaux résultats. 
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faute Brig, Maltea“ genannt, beladen mit Zudey und Rum 


aus Havana, genommen. 

Diefe Brife ift glüetid den Fluß hinauf in Nantes angelangt; 
ich habe geftern die Nachricht davon erhalten. 

Obgleich mir nod Fein ausführlicher Bericht zugefommen ift, 
fo glaube ich bod annehmen zu koͤnnen, daß unfere Ausrüflungss 
foften nun gevedt find, 

Es gereicht mir zum größten Vergnügen , meinen Mitbethei⸗ 
ligten in einem Unternehmen, das fich mit einem fo glückfichen Ans 
fang verfündigt, biefe angenehme Nachricht mittheilen zu können. 

Ich grüße Sie freundſchaftlichſt. su 

tau. 


N. S. Die Ausrüſtungsrechnung der „Imperatrice- 
Reine“ if beim Drucker. Der Gefamnubetrag it nach Abzug 
der Baflagiergelder, Ge. 293,712; hiervon iind Gr. 154,508 . 4H a. 
für Ausrüftung und Gr. 162,116. 55 c. für Ladung. 


An den Herrn Grafen von R. in Paris. 
Paris, ...418.. 


Ich babe bas Vergnügen, Ihnen anzuzeigen, taf bas Schiff 
rte Duc de Bordeaux“, an weldem Site betheiligt find, nach 
einer ungemein glüdlichen Fahrt, ohne Haverei und ohne den Vers 
luft eines einzigen Maulthieres in Mauritius angefommen ift; vie 
ganze Latung war im beften Zuftande. 

Ein anderer günftiger Umſtand, der beweif’t, ein wie vorzuͤg⸗ 
licher Segler unfer Schiff und welche trefflihen Gigenfhaften es 
befigt, ift der, daß es feine Reife in zweiundadhtzig Tagen gemacht 
bat, obgleich es vierzehn Tage im gascognifhen Meerbuſen aufges 
halten und bin: und hergeworfen worden ift. 

Sd bin Höchlich erfreut, Ihnen fo günftige Nachrichten geben 
zu können, und Sie veranlaßt zu haben, fich bei einer Unterneh⸗ 
un zu beiheiligen, welche jet die Gewißheit ſchoͤner Ergebniſſe 
liefert, | ; 
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Recevez, Monsieur, l'assurance de ma considération distin- 
guée et de mon entier dévouement. 


Edmond DEGRANGES. 


Paris, le ..18.. 
Messieurs P. et P. fils, à Dijon. 


Nous sommes en possession de vos deux lettres des 16. et 
28. courant, et comprenons parfaitement J'impalience que vous 
éprouvez de n’avoir pas encore reçu l'avis d'expédition de votre 
commande du 3. 

Ce retard a été tout-à-fait indépendant de notre volonté. La 
crue subite des eaux ayant inondé les fabriques de Messieurs G..., 
la roue bydraulique de leur atelier d’appretage a été brisée, et, 
pendant 18 jours, les travaux ont été interrompus. 

Si ce retard vous est préjudiciahle, vous y gagnerez d’un autre 
coté par la supériorité des produits que nous vous expédions. 
Car, dans l'impossibilité d’exécuter nos apprèts en temps utile, 
Messieurs G... ont préféré faire un sacrifice et nous autoriser à 
faire appröter à Paris. Ces façons ont parfaitement réussi, et 
nous sommes certains que vous en serez satisfuits, 

Les cent dix-neuf pièces vous parviendront par l'accéléré de 
Robillard, en sept jours, à raison de 13 francs les 100 kilogram- 
mes. Les trois balles sont marquées P. P. 1112, 1113 et 
1114. 

Recevez la nouvelle assurance de notre complet dévoue- 
ment. 

LHERITIER et FRANÇOIS. 


— 


Paris, le.. 18.. 
Monsieur P. R..., à Lyon. 


Nous arons l’honneur de vous donner avis du prochain pas- 
sage en votre ville de Munsieur C., nutre associé. Il aura bientôt 
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Empfangen Sie die Verfiherung meiner ausgezeichneten 
Sochachtung und meiner vollländigen Ergebenheit. 


Edmond MDegranges. 


Herren P. & P. Sohn in Dijon. 
Paris, ...18.. 


Wir find im Beſitz Ihrer beiden Briefe vom 16. und 28. bis. 
und begreifen vollfemmen, taf Sie von Ungetuld ergriffen wors 
ben find, ohne den Bericht über die Abfentung der von Ihnen uns 
term 3. dis. beftellien Waaren geblieben zu fein. 

Diefe Berfpätung lag Feinesweges In unferm Willen. Das 
plögliche Anfchwellen des Waſſers hatte die Fabrifen der Herren 
OS... überfchwemmt und das Waflerrad ihrer Appretiranftalt 
zertrümmert, fo daß während 18 Tagen die Arbeiten unterbrochen 
gewefen find. 

Wenn diefe Verzögerung Ihnen nadhtheilig ift, fo werten Eie 
dagegen durch die Vorzüglichfeit der Erzeugnifle, die wir Ihuen 
fhiden, gewinnen. In der Unmöglichkeit nämlid, unicre Waas 
ren zur gehörigen Zeit zu apprefiren, haben die Herren GO... es 
vorgezogen, ein Opfer zu bringen, und uns ermaͤchtigt, in Paris 
appretiren zu laffen. Diele Herftellung it vollfommen gelungen, 
und wir find ficher, daß Sie zufricden damit fein werten. 

Die hundertundneunzehn Stück werden Ihnen in fieben Tagen 
duch die Gilfubre Robillard’s, in Lohn zu 13 Franfen für 100 
Kilogramm, zufommen. Die drei Ballen find gezeichnet: P. P. 
4112, 1113, und 1114. 

Einpfangen Sie aufs Neue die Berficherung unferer vollfoms 
menen Grgebenbeit. 

Cheritier & Srancois. 


Herrn P. R..., in Lyon. 
Paris, ...18.. 


Mir bechren uns, Ahnen tie baltige Durdireife unferes Ge⸗ 
fellfchaitere, des Herren G., tuid Ihre Statt anzuzeigen. Gr 
21* 
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le plaisir de vous faire sa visite, et vous soumettra un assortiment 
de nouveautés qui, nous en sommes certains, lui mériteront une 
bonne commission. Monsieur C. doit, en outre, s'occuper, à 
Lyon, de la malheureuse affaire de S... Il a quelques rensei- 
gnements. assez délicats à obtenir, et nous comptons sur votre 
vieille amitié pour faciliter ses démarches de tout votre pouvoir. 


Agréez nos bien cordiales salutations. 
LAURENT et FILS. 


Paris, le . . 18 .. 
Monsieur Z..., à Nice. 


Nous apprenons à l'instont, par notre correspondant de Tu- 
sin, qu'il a reçu le 19. courant une caisse, à votre adresse, 
marquée Z. F. 982. Il ajoute qu’il en a vainement eherché à 
Turin le destinataire; nous le comprenons, puisque c’est à Nice 
que cette caisse aurait dû être adressée. 


Nous ne savons à qui attribuer la fante de cette indication 
vicieuse. et nous venons d'écrire à Turin pour que notre colis soit 
‘immédiatement dirigé sur Nice. 


Nous sommes désolés de ce malentendu, mais, pour que vos 


intérêts n’en souffrent pas, nous allons reculer de trois mois 
l'échéance de nos traites. 


Vos bien dévoués serviteurs. | 
DUBOIS et FARET. 


Paris, le. . 18... 
Monsieur V., à Rouen. 
J'ai l’honneur de vous prévenir que de votre remise du 21. 


mai M. Botta jeune, à Nanci, a refuséle colis marqué B. J., pesant 
«4610 Ko., et contenunt 200 pains de sucre, qui sont déposés 
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wird in Kurzem bas Bergnägen haben, Ihnen feinen Beſuch abs 
zuftatten, und Ihnen eine Auswahl von Neuigkeiten vorlegen, bie, 
wie find defien gewiß, ihm zu einer guten Beflellung verhelfen 
werten. 

Her C. fol fih außertem in Lyon mit ber unglüdiiden 
Angelegenheit ©... beihäftigen. Gr hat einige ziemlich mißliche 
Erfundigungen einzuziehen, und wir zählen auf Ihre bewährte 
Freundſchaft, ihm die nöthigen Schritte, fo viel in Ihren Kräften 
ſteht, zu erleichtern. 


Genchmigen Sie unfere freundſchaftlichſten Grüße. 
Laurent & Sohn. 


Herrn 3. in Nizza. 
Paris, . ..18 Me 


Mir erfahren fo eben von unferem turiner Gefchäftsfreunde, 
baß er am 19. df8. eine Kifte, an Ihre Adreffe, gezeichnet 
Z. F. 982, erhalten hat. Gr fügt ferner, daß er in Turin den 
Empfänger derfelben vergeblich gefudt bat; wir begreifen «6, da 
biefe Kiſte nad Nizza Hätte gefandt werten fo! len. 

Mir willen nicht, mem wir die Schuld dierer falfchen Bezeich- 
nung zufchreiben foflen und haben fo eben nad Turin gefchrieben, 
daß unfer Gollo unverzüglich nach Nizza geſchickt werden foll. 

Diefes Mißverſtaͤndniß gereicht uns zu großem Leivmefen, 
damir indeflen Ihre Interefien nicht darunter leiden, rüden wir 
die Berfallgeit unferer Tratten um drei Monate weiter "hinaus, 


Ihre ganz ergebenen 
Dubois & Saret. 


Herrn DB. in Rouen. 
Paris, . ..18.. 


Sch habe die Ehre, Sie zu benadrichtigen , vof von Ihrer 
Sentung vom 21. Mai Herr Botta jun. in Nanci die Annahme 
des Goo B. J., 1510 Kiloge. wiegend und 200 Brote Suder 
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chez M. Favier Gervais à Nanci, auquel vous voudrez bien donner 
vos dispositions ultérieures. 

Les causes sur lesquelkes s’appuie ce refus sont la diffé- 
rence et l’infériorité de la qualité, et l’erreur de la facture, qui 
porte 225 pains, tandis que la lettre de voiture n'en porte 
que 200. 


J'ai ’honneur de vous saluer. 
| BONAFOUS. 


RS TT em U TT — — ——— — An Fu 
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enthaltend, verweigert hat; dieſe find bei Herrn Favier Gervais 
in Nanci niedergelegt worden, dem Sie Ihre weiteren Berfügungen 
ertheilen wollen. 

Die Urfachen, auf welchen biefe Verweigerung fußt, find bie 
Berfchiedenheit und die geringe Qualität der Waare, fowie ein 
Irrthum in der Rechnung , in welcher 225 Brote fiehen, während 
der Frachtbrief nur 200 angibt. 


Ich habe die Ehre, Sie zu grüßen. 
Bonafous. 


L 72 ‘ 


CHAPITRE VIIL 


ACCUSÉS DE RÉCEPTION DE MARCHANDISES, 


Observations critiques et Laissés pour comipte. 


C’est dans la lettre par laquelle on annonce avoir 
reçu un envoi de marchandises, qu'il faut placer les 
observations que leur examen a fait naître sur la qua- 
lité, le prix, et les autres circonstances de l’expédi- 
tion. C’est surtout dans l'intérêt des relations à venir 
qu’on approuve ou qu’on bläme la manière dont les 
demandes ont été exécutées. 


Dans tous les cas, il convient de louer avec ré- 
serve, et de blâmer sans aigreur. 


Si les poids, les prix et les calculs de la facture 
sont trouvés exacts, il faut annoncer à son correspon- 
dant qu’on crédite son compte du montant de cette 
facture, toujours en plaçant la somme à la ligne d’une 
manière saillante. 


Achtes Kapitel, 
Waaren- Empfangsanzeigen. 


Tabelnde Beueriumgen, Biegeniaffen Fir Foch. 





In dem Briefe, mit weldem man anzeigt, eine Waa⸗ 
tenjendung erhalten zu haben, ift eönörhig, tie durch die Uns 
terfuchung terfelben hinſichtlich der Qualität, des Preifes oder 
anderer Umftände der Sentung entftandenen Bemerfungen 
vorzubringen. Es gefchieht befonderd im Intereffe künftiger 
Geſchaͤfte, daß man ſich beifälig oder mipfällig über die Art, 
in welcher die Aufträge ausgeführt worden find, ausfpricht. 

Jedenfalls ift es rathſam, mit Zurüdhaltung zu loben 
und ohne Bitterfeit gu tabein. 

Wenn tie Gewichte, die Preife und die Vereihnungefl 
der Fartura rietig befunden worden find, fo muß man feis 
nem Gefhäftéfreund anzeigen, daß man feine Rechnung 
für den Betrag diefer Factura erfennt, und zwar fo, daß 
die Summe auf eine in die Augen fallende Weije, an den 
Anfang der Zeile zu fichen kommt 1). 


2 Lebteres ift nicht nöthig und auch nicht allgemein ges 
braͤuchlich. Anmerk. d. Meberf. 


330 


Un accusé de réception, sans aucune obser- 
vation. Öle tout recours à des réclamations ulté- 
rieures, car on perd légalement ses droits à con- 
tester, si lon ne fait pas constater l’état défectueux 
des choses au moment de l’arrivée : l’acheteur étant 
présumé, par son silence, les avoir reçues en 
bon état. 


. C'est un principe, que la marchandise voyage 
pour le compte de lacheteur, et que, dès qu'il l'a 
admise dans ses magasins sans réclamations immé- 
diates, il n’est plus recevable à la refiser, surtout 
pour les denrées susceptibles de mélange ou d’al- 
tération. 


Il faut donc, si lon veut agir légalement, et si 
lon croit être fondé à se plaindre, se mettre en règle 
en remplissant toutes les formalités prescrites par 
les lois. 


Ces formalités consistent à faire constater, à l’in- 
stant même de la réception, l’état des choses, dans 
un procès verbal d'experts nommés par ordonnance 
du président du tribunal de commerce, rendue sur 
pied de requêtet); le dépôt ou le séquestre, et 
ensuite le transport dans un dépôt public peuvent 
être ordonnés ?). 


Ni les attestations, ni les certificats délivrés par 


4) A défaut d’un président de tribunal, par le juge de paix. 
2) Article 106 du tribunal de commerce. 
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Eine Œmpfangsangeige ohne weitere Bemerfung ſchnei⸗ 
det dem Empfänger jeden Rückweg zu ferneren Aniprücen 
ab, denn man verliert gefeglich fein Anſpruchsrecht, wenn 
man den ſchadhaften Zufland der Sachen nicht fogleich bei 
der Ankunft feftftellen läßt, indem vorausgefegt wird, baß 
der Käufer durch fein Stilljchweigen zugibt, fie in gutem 
Zuſtande empfangen zu haben. 

Es gilt ald Brundfag, daß tie Waare für Rechnung 
bes Käufers unterwegs ift, und daß, fo bald er fie ohne 
fofortige Anfprucdhderhebung in fein Lager aufgenommen 
bat, ihre Verweigerung, befonders in Betreff der der Bei⸗ 
mifchung oder dem Verberben unterworfenen Waaren, nicht 
mehr zuläjftg ift. 

Man muß daher, wenn man gefeglich verfahren und fich 
berechtigt wiffen will, zu flagen, fit die nôthigen Stügen 
verfhaffen, indem man alle durch dad Gefet vorgeſchriebe⸗ 
nen Förmlichkeiten erfüllt. 

Diefe Sôrmlidfeiten beftehen (in Franfreid) darin, im 
Augenblide des Empfanges felbft 1) den Stand der Dinge 
in einem Protokoll feftftellen zu laffen, welches von Sach⸗ 
verftändigen abgefaßt wird, die burd eine Verfügung des 
Präfidenten des Handeld» Berichted in Form einer Vorla⸗ 
dung ernannt werden 2). Die Hinterlegung oder die Be 
ſchlagnahme und fobann der Transport in ein öffentliches 
Lager können verordnet werden 3). 

Weber Betheuerungen, noch von Dritten audgefertigte 


4) Bei Unzulänglichkeit der Waare 2. Anm. db. Ueberf. 

2) Wo fein Handels: Gericht beftebt, erfolgt die Senennung 
durch den Friedensrichter. 

3) Artikel 106 des Handels -Tribunals. 
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des tiers ne peuvent légalement suppléer au procès- 
verbal d'experts 1). 

Telles sont les diverses précautions légales à 
prendre à l’arrivée de marchandises, et qu’il ne faut 
pas perdre de vue, lorsqu'on doit écrire des lettres 
d'accusé de réception. N faut surtout s’y conformer 
scrupuleusement lorsque le dommage est grand, ou 
qu'on prévoit une contestation sérieuse, car, pour des 
imperfections ou des erreurs de peu d'importance, 
on agit d'ordinaire à l'amiable; la simple énonciation 
du fait suffit bien souvent pour en constater l'existence 
aux yeux d’un correspondant animé de bonnes inten- 
tions, et qui consent, sans trop de difficulté, soit à 
reprendre sa marchandise, soit à faire un rabais, ou 
à tout autre réparation du dommage. 


Saint-Méen, le. .18.. 
Messieurs T. N. et P., à Paris. 


Je viens de recevoir les fers que vous m’avez annoncés par 
votre honorée du 28. août dernier; ils ne sont pus arrivés & 
Binan le 23. octobre, et vous voyez, Messieurs, quel retard ils 
ont éprouvé. 





4) Il ne faut pas non plus payer la lettre de voiture, ou le 
connaissement, avant d’avoir vérifié si la marchandise n'a éprouvé 
aucun dommage dons sa route, autrement on serait responsable 
envers l'expéditeur du recours dont on l'aurait privé envers le voi- 
turier en payant avant examen, 
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Befcheinigungen fônnen das Protokoll Sachverſtaͤndiger 
rechtögültig eriegen 1). 

Dies find die verfdiebenen, beim Empfang der Waa⸗ 
zen zu treffenden geieglichen Vorfichtömaßregeln, die man 
nicht and den Augen verlieren darf, wenn man Emypfangs- 
briefe zu fchreiben bat. Man muß fit beionderd dann 
genau daran halten, wenn der Schaten groß oder eine 
ernftliche Streitigfeit vorauszuſehen ift; denn rückſichtlich 
Mängel oder Irrthüner von geringem Belang verführt man 
gewöhnlich auf freundſchaftliche Weiſe; tie bloße Ausein⸗ 
anderfegung der Thatiache reicht febr oft bin, um in dem 
Augen eined wohlmeinenden Geichäftäfreundes deren Bor- 
banbdenfein zu beglaubigen. in folder wirb ohne zu große 
Schwierigkeit entweder feine Wuare zurüdnchmen, oder 
einen Rabatt bewilligen, oder endlih auf jede andere 
Scatloshaltung eingehen. 


Harn T. N. & P. in Paris. 
Eaint s Méen, . .. 18... 


Sch babe fo eken bas mir mit Ihrem Geehrten vom 25. Au: 
guß angezeigte Ciſen erhalten. Es in nit am 23. October in 
Dinan angefommen, und Sie fehen daraus, welche Verzögerung 
es erlitten bat. 


4) Man muß gegen den Frachtbrief oter das Connoſſament 
nicht eher Zahfung leiiten, alé bis man ermittelt bat, ob tie Waare 
unterwegs feine Beichätigung erlitten. Im antern Falle würde 
man gegen den Abfenter verantwortlich werten für den Regreß an 
ten Fuhrmann, deften man ibn beraubt hätte, wenn man vor 
Prüfung tes Gutes Zahlung geleifiet. 
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Après en avoir fait la vérification , j’ai reconnu exact le nom- 
bre de barres et paquets, mais j'ai trouvé, sur le poids, une diffé- 
rence de 18 kil. Je ne sais d’où elle peut venir. 


| Les fers ne sont pas très-beaux, surtout le petit plat, qui est 
coupé sur les côtés et paillé. Si la qualité est bonne, ils pour- 
ront se placer, mais difficilement, 


Quant à la verge, dite de Berri, je ne puis la vendre, même 
en la laissant à prix coûtant; mes cloutiers me disent qu’elle est 
de mauvaise qualité et trop menue. 


Veuillez me dire ce que je dois en faire, car il m'est impos- 
sible de la prendre pour mon compte; si elle était vraie Berri et un 
peu plus grosse, elle serait vendue. Si je l'avais sue de cette 
qualité et si mince, je vous aurais dit de ne pas me l’envoyer. 


J'ai l’honneur de vous saluer bien sincèrement. 


J. DESBOIS. 


Saint-Michel, le . . 148... 
Monsieur S., à Paris. 


Au passage de Monsieur votre fils en notre ville, je lui ai 
commis 100 pains de sucre, 4 c., n° 6, cristallisé, semblable aux 
200 pains que je vous ai achetés à mon dernier voyage. 


Venant seulement d’examiner ces sucres, je suis étonné de 
voir qu’ils ne sont pas conformes à ce que j'attendais, et qu’au 
lieu d'être riches en grain, ils sont très-pauvres et d’un gristerne; 
de sorte qu'ils ne peuvent convenir aux confiseurs auxquels je les 
destinais. 


Il est très - probable qu'il y a eu erreur dans l'expédition et 
qu'on m'aura donné une sorte pour une autre, ce dont je vous 
prie de vous assurer. 


À mon dernier voyage, votre commis m’en a offert de sem- 


Mad vorgenemmener Durchſicht habe ich die Zahl der Staͤbe 
und Packete alé richtig erfannt; allein im Gewicht habe id einen 
Unterichied von 18 Kilogramm gefunden. Ich weiß nicht, woher 
er fommen mag. 

Das Œifen if nicht ſehr fhôn, beionders bas Feine flache, 
welches an den Seiten eingeichnitten und fplittrig if. Wenn die 
Dualität gut ift, fo fann es Abfag finden, jedoch nur fehwer. 
| Was das fogenannte Berri: Etabeifen anbelangt, fo fann id 
Daflelbe nicht verfaufen, felbft wenn ich es zum Koſtenpreiſe ablaffen 
wollte; meine Nagelihmicde fagen mir, daß es von fblecbter 
Dualitit und zu dünn if. 

Eagen Sie mir gefälligft, was id damit machen foll, denn 
es ift mir unmöglich, es für meine Rechnung zu behalten; wenn 
es wirfliches Berri und cin wenig flärker wäre, fo würte es fit 
verfaufen. Wenn ich gewußt hätte, Laß esvon dieſer Qualität und 
ss tünn wäre, fo würde id Eie erfucht haben, es mir nicht zu 
ſenden. 
Ich habe die Ehre, Sie freundſchaftlichſt zu grüßen. 


J. Desbois. 


Herrn S. in Paris. 
Et. Midel, . ..18.. 


Bei ter Durchreife Ihres Herrn Sohnes durch unfere Etatt 
befteftte id ihın huntert Brote kryſtalliſirten Zuder, Ac., Nr. 8, 
wie tie hundert Brote, die ich Ihnen bei meiner letzten Reife ab: 
faufte. 

So eben babe ich diefen Zucker unterfucht und bin erftaunt, 
au fchen, daß er meinen Erwartungen nicht entipricht,, und daß er 
ſtatt von feinem Korn ſehr grobkörnig und mattgrau 1, fo taf 
die Gontiteren, für welche ich ibn beftimmte, feinen Gebrauch ta: 
von machen fünnen. 

Gs ift ſehr wahrfcheinlih, daß bei der Berfentung ein Irr⸗ 
thum ftattgefunden und daß man mir eine unredte Sorte gegeben 
bat, wevon Sie ſich gefälligit überzeugen wollen. 

Bei meiner legten Reife hat mir Ihe Commis ähnlichen zu 





bhbles à 17.3, tandis que j'ai payé les caistallisés 17.9; ce qui 
fait 6 de difference. 

Quant aux 20 pains, n° 3, cristallisés, légèrement flammés, 
que j'avais demandés par commission, je trouve qu’ils sont riches 
en grain, mais la naanec est trop bise pour ce sucre; vos n°5 3 
gont ordinairement plus hlanes; je ne trouve pas de différenes 
entre ces 20 pains et les 290 pains, n° 8. 

En attendunt da vos nouvelles, jai l’honseur de vous saluer 
respeclueusement, 

FAUCHER - SOLLIOT. 


Rcanes, le. . mors 18 .. 
Messieurs T. et P., à Paris, 


Nous reçcûmes hier les 77 barres Bandage-Roche, moins 
une barre dont le voiturier a supporté la perte, pesant en- 
semble 3374 kil. qui, à raison de 58 fr. l’un, donnent la somme 
de 1986 fr. 92 c., confurme à votre lettre-facture du 20. février 
dernier. 

Pour vous couvrir de cet envoi, nous vous remettons, ci- 
inclus, notre bon à 5 mois fixe pour la sonıme pareille, de fr. 
1936 . 92 c., que nous priuns de porter à notre crédit. 

Nous avons l'honneur de vous suluer bien cordialement, 


G. GANDON et MAHEU. 


Strasbourg, le . . juin 18... 
Monsieur J., à La Villette. 


Les deux barriques de mélasse, fuaeturdes par votre lettre 
du 6. juin, montant à fr. 522.70 e., valeur 6. juillet, ne 
sont arrivées qu’bier, tandis que le bateau était ici depuis dix 
Jours. 
Les 35 pains de sucre que vous m'avez annoncés, par celle 
du 144. courant, me sont également parvenus le 49. avec man- 
que de 3/, kil. et un remboursement de fr. 39.95 c. Vous 





27. 3 angeboten, während ich ben Erpallificten mis,17 . 9 bezahlt 
Yabe, was einen Unterſchied von 6 macht. 

Was die 20 Brote Ar. 3 fiyftallifirten, rai geflammten bes 
trifft, die ich durch Bermittlung beftellt hatte, ſo finde ich Re feins 
Törnig, jedoch zu bunfeliarbig für dieſen Zuder; Ihre Nr. 3 if 
arwöhnlich weißer; ich finde feinen Unterjchied zwifchen tiefen 20 
Broren und den 200 Broten Nr. 5. 

Ihren Nachrichten entgegenfehend, babe ich die Ehre, Gie 
achtungsvoll zu grüßen. | 

Saucher-Sollist. 


Herren T. & BP. in Paris. 





Rennes, . . Mir 18.. 


Mir empfingen geſtern die 77 Stangen Bandage Roche, wes 
niger eine, deren Birluf der Fuhrmann getragen bat; fie wiegen 
zuiamınen 3374 Kilogramm, welche, das Kilogramm zu 58 c., 
Lie Summe von Gr. 1936 .92c., gleichlautend mit Ihrer Gactura 
vom 20. Kebruar, ausmachen. 

Um Sie für diefe Sentung zu beefen, überreichen wir Ihnen 
beiliegend uniern Schein auf 8 Monate für eben diefe Summe von 
Gr. 1956.92 c., die Sie zu unfern Bunften vortragen wollen. 

Wir haben die Ehre, Sie freundichaftlichit zu grüßen. 


G. Gandon à Mahen. 


Herrn 3. in La Billette. 
Straßburg, ...18.. 


Die mit Ihrem Briefe vom 6. Juni berechneten beiden Faller 
Eyrup, betragend Fr. 5223.70 c., zahlbar am 6. Juli, find ci 
acitern angefommen, während tas Schiff fhon feit 10 Tagen 
hier war. 

\ Die mir mit Ihrem Bricfe vom 14. tf8. angezeigten 35 Brote 
Zucker find mir ebenfa's am 19. dſs. sugefommen, mit einem 
Mindergewicht von 3/, Kilogramm und einer Nachnahme von 


22 








398: 


vos, ‘dolle Ye den ;sorebi fünt près de #0! fr. Kir O8. dei 
faux frais. 4 
© Muilu dodtelle baidse qu'a éprouvée cette déni, je ae pense 

paspôutoir obtésir plus que votre cote, renda ici. : Votre sucre-' 
sd'tréuve-trèsichargé, et les acheikurs ne veuleit pis tccepteriplas - 
dé Ye papitr. et. payer le Beau’sucre plus de #7*/,. Bin, ' 
si vous voulez me limiter, je, ferai 'totit mbn ‘possible pour -K&- 
vitre à mais, votre tréx, ikine fbüt:pas y sotiger. 

Je donnerais vos n°5 8, qui sont plus blaues que ce: nt! 
à 17 ed 4h), au-ghis. J'attendrai donc votre réponse. Pour 
moi, je ne pourrais les prendre pour mon compte qu’au prix fac- 
turé, mais franco ici. 

Voici fr. 2033 au 30. courarit, en deux éffets : l'um de fr. 
600, sur MM. Delessert et Cie, et l’autre de fr. 1433, sur MM. 
Javal et Cie, , rue Saint-Martin, dont il vous plaira créditer mon: 


cofipte. 


‘J'aÿ l'honaenr'de votis saluer. 
- GRINDELWEIN. 


Taul,, le + ‚AB eo 
M.:A. S.,'t Paris. 


Nosiavons:réçu/les 2 quarts vergeoise que nous avions de- 
mandés à votre voyageur à son passage en notre ville; la qualité 
n'étant pas celle qu’il nous avait promise, nous laissons cette 
marchandise pour votre compte. Ceite vergeoise: est trap-grasse, 
trop bruna-et remplia de:mélssse ; elle n’est pas de defaite et per- 
sonne n’en voudrait. 

Avant‘de commettre: ces vergéoïsés à votre voyageur, nous lui 
avidns fuit voir- un quart éntier venant ‘de’cliez vous, que nous- 
n'ävots j'ais pu vendre, parte que: la-vergevise'en: était aussi’ | 
trop noire et trop grasse. Nous lui avions dit que si elle‘dévait: 
ette pareille, il‘ne fallait pas nous em'ertroyer; il nous la promise 
beile,’blonde et bien sèche, ét les'üeux fodneaux'que'tious venons. 
dé'récetoir ont-lès mêmes Hbfaufs, 1 . 





Fe. 30.98 c. Sie fehen daher, daß biefer Suder beinahe 10 Er, 
Spefen für 100 Rilogr. zu tragen hat. nos 

In Betracht des neuerdings elngefretenen Sinkens biefer 
Baare, Iltrube A Leirlen höheren Preis, hierher geliefert, dafür 
erhalten zu Eönnen, als den von Ihnen angelegten. Ihr Zuder 
ift in ſehr ſchweres Papier gepadt, und die Käufer wollen nidt 
mehr als 9 9%, Papier annehmen und für ſchoͤnen Zuder 
nicht über 471/, bezahlen. Wenn Sie mir indes Ihren aͤußerſten 
Preis beftimmen wollen, fo merde ich mein Möglichfies thun, ihn 
zu verkaufen ; zu Ihren Preifen if jedoch nicht daran zu denken. 

FR Ihre Ne. D, Die weißer fins als Mr. 3, würde ich zu 
bédfème 17 ble *71/, uttaffen muͤſſen. Ich werde alfo Vire Arts 
wort abwarten. Ich felbft Eönnte fie nur zu dem berechneten Preiſe, 
aber frei hier, annelfmen. 

Hievbei folgen. Gr. 2038 pr. 30. df6.. in zwei Wochſeln: den: 
eine von fr. 608 auf die. Herren Deleſſert & Ce., Dee andere von. 
Fr. 4433 auf die Herren Javal & Gi. , Rue St. Martin , die Gis 
meine: Reochnung gefaäͤlligſi gutbeiagen wolken. 

Ich habe die Ehre, Sie zu grüßen 
Grindelwein. 


Sam A. S. in Paris. 
Toul,... 48.. 
Wir haben' die Ihrem Neiſenden bei ferner Durchreiſe durch 
unſere Stadt anfgegebenen zwei Tonnen Baſtardzucker empfangen; 
be vie Dunktät nidbt: Die AR, welche er uns verſprochen hatte, ſo 
laſſen wir dieſe Waare für Ihre Rechnung liegen. Bieter Baſtard⸗ 
zuger if zu fettig, gu braun und voll Syrup; er iſt nicht abgufegen, 
Riemand will ihn haben. oo. 
Ehe wir Ihrem Reifenden biefen Baſtardzucker beſtellien, zeig⸗ 
ten wir ihm eine ganze Tonne, die von Ihnen herrührte und die 
wir nie haben verf koͤnnen, well: die Waare auch zu fchwarz 
und zu fettig war. Wir fagten ibm, daß, wenn Ihre Waare eben 
fo wäre, Ste uns Feine fenden follten ; er bat ihn uns Ichön, blond 
und ganz troden verfprochen, und die beiden Fäfler, die wir fo 
eben empfangen, haben jene nämlichen Fehler. 


22% 
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Veuillez donc disposer de ces 3 quarts, et en décharger notre 
compte. 
Nous avons l'honneur de vous saluer. 


GENNEVAUX et Cie, 


Lille, le..18.. 
Monsieur B., à La Villette. 


J'ai successivement reçu vos lettres des 31. expiré et 4° cou- 
raot, aonunçant l'expédition de 4 barriques sucre vergeois à 
fr, 260. 

D’après votre lettre du 29. mars, je ne devais plus compter 
sûr cet envoi, à moins d'une confirmation de ma part, et, bien 
Join de la donner, ma lettre du 31. vous disait de ne rien exné- 
der,  Comine elle vous est parvenue dimanche, et que, pro- 
bablement, la marchandise n'est partie de chez vous qu'aujourd'hui 
lundi, je duis cruire que vous vous serez empressé d'arrèter cet 
envui. 

Quoi qu'il en soit, cette partie ne peut me convenir et je 
vous prie d'annuler ma facture, Ce n'est pas dans un moment 
de baisse prononcée, que vous deviez ainsi m’appliquer une aussi 
forte quantité de marchandise au mème prix que je vous limituis 
lorsqn« l'article était en hausse; ce n'est pas Ih agir en ami, et, 
le «qu'on traite à furfait avec une maison, c'est dans les moments 
de baisse que l'un doit être le plus circonspect dans ses envois de 
peur de compromettre ses intérèts. 


Veuillez me dire chez qui je dois déposer cette marchandise, 
et annuler ma facture, 


J'ai l'honneur de vous saluer. 


Puur Monsieur A, TILLOY : 
D. MAQUET. 


31 


Eie wollen taher über biefe beiden Tonnen verfügen und uns 
fere Rechnung davon entladen. - 
Wir haben nie Ehre, Sie zu grüßen. 


Gennenauz a Er. 


Herrn B. in La Billette. 
Life, ...18.. 


Ihre Briefe vom 31. v. Mts. und 1. df8., tie mir tie Sens 
dung von 4 Güffern Baſtardzucker, im Betrage von Gr. 260, ans 
jeigen, find mir nach einanter zugefommen. 

Rad Ihrem Briefe vom 29. März hatte id, den Gall einer 
Beftätigung meinerfeits ausgenommen, nicht mehr auf dieſe Sens 
dung zu rechnen, und weit entfernt, biefelbe zu geben, fagte Ihnen 
mein Brief vom 31., Sie möchten Nichts abfennen. Da Ihnen 
ber Lebtere am Sonntage zugefommen und die Waare wahricheins 
lid) erſt heute, am Montage, von Ihnen abgegangen ift, fo haben 
en ſich meiner Meinung nach beeilen müſſen, diefelbe zurückzu⸗ 

alten. 

Dem fei, wie ibm wolle, biefe Partie fann mir nicht dienen, 
und ich bitte Sie, meine Gacturaguannulliren. Im Augenblicke eines 
entfchiedenen Sinfens mußten Sie mir nicht eine fo große Quan⸗ 
tität Waare aufbürten zu bemfelben Breife, ten ich Ihnen fefts 
ftellte, als der Artikel im Steigen war; das heißt nicht als Freund 
handeln, und wenn man mit einem Haufe Geſchaͤfte in Bauſch und 
Bogen madt, fo muß man im Augenblide des Sinfens mit feinen 
Sentungen am vorfichtigften zu Werke gehen, um die Intereflen 
des Geſchaͤftofreundes nicht zu gefährden. 

Sagen Sie mir gefättigft, bei wen ich jene Waare nieberlegen 
fol, und annulliren Sie meine Gactura. 

Sd babe die Ehre, ie zu grüßen. 

Zür Harn A, Cillop: 
| è D. Maquet. 


244 
Paris, le.. 18.. 


Messieurs J.-B. T. ét Cie., à Bordeaux, 


Aussitôt après la réception de 50 surons quinquina, prove- 

nent des 200 surons, achetés pour notre compte, d'ordre de M. 

"Lucet, suivent votre lettre du 22. février dernier, nous les avons- 
envoyés à la fabrique de MM. T. et D. pour être convertis en sul- 
fate de quinine. 

Le lendemain, ces. Messieurs nous firent prévenir qu'ayant 
ouvert quelques-uns de ces surons, la qualité du quinquina ne 

‘leur paraisssit pas de nature à être acceptée. 

Sur cet avis, nous nous sommes rendus chez M. Lucet, vatre 
représentant, pour le prier d'assister avec nous à l'examen, mais 
M. Lucet ne put nous accompagner, et nous avons dû procéder, 
sans son concours, à la vérification des surons , dont un seul sur 
quatre s’est trouvé conforme à notre demande. 

‘ Afin de nous assurer si notre ordre avait été transmis pont- 
tuellement, nous écrivimes à M. Lucet pour le prier de nous en 
donner une copie. Cet ordre est positif, Messieurs, et ne laisse 
pas la moindre équivoque. M. Lucet vous demonde du quinquina 
.calyssaya, plat, sans épiderme, de toute satisfaction, espèce luurde, 
de casse nette, et nullement ligneux. 

Aujourd’hui même, M. Lucet vient de voir votre marchandise, 
et il a réconnu qu’elle n'est pas du tout conforme à la désignation. 
précise qu’il vous a donnée. | 

Dans cet état des choses, Messieurs, pour éviter des retards. 
et atténuer le dommage qui en résulte pour nous, nous avons 
présenté requête à M. le président du tribunal de commerce, à 
l'effet de faire nommer des arbitres experts; mais M. le president, 
sprès plusieurs pourparlers, nous a fait dire qu’il ne répondait que 
iles requêtes concernant les voituriers, et que nous devions nous. 
pourvoir au principal en vous faisant assigner ; ce que nous avons 
été obligés de faire. 

Le manque de quinquina nous cause un préjudice que nous 
pouvons, sans exagération, évaluer à fr. 500 par jour, parce 
qu'il arrête la fabrication dans le moment de la vente du sulfate 
de quinine. 

V 
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Herrn S: D. T. & Et. in Borbeaur, 
Paris, ...18.. 


Shrem Briefe vom 22. Februar zufolge haben wir tie BO 
Eeronen China, welche von den für unfere Nebnung im Auftrage 
des Herrn Lucet gekauften 200 Serenen herrübren, ſogleich nad 
Einpiang an die Fabrif der Herren T. & D. abgefandt, wo fie in 
fhwefcliaures Chinin verwandelt werden follen. 

Den Tag darauf ließen uns tiefe Herren benachrichtigen, baÿ 
fe Bei Bröfinung einiger Liefer Seronen die Qualität der Ehinarinde 
nicht ter Art befunden hätten, daß fle angenommen werben fönne. 

Auf diefe Anzeige begaben wir uns zu Herrn Lucet, Ihrem 
Berireter, um ihn zu bitten, mit uns ter Unterfuchung beizuwohs 
nen, ‘allein Here Luret fonnte uns nicht begleiten, und wir mußten 
ohne feinen Beiſtand die Befichtigung der Seronen vornehmen, von 
welchen unter.allen eine einzige unferer Beftellung gemäß gefunden 
worden if, | 

Um uns zu überzeugen, ob unfer Auftrag genau erteilt wors 
den, fchrieben wir an Herrn Lucet, um ihn zu bitten, uns eine 
Abſchrift deſſelben zu ſchicken. Jener Auftrag iſt beftimmt und läßt 
nicht tie geringfe Mifteutung zu. Herr Lucet beftellte platte 
Königscdina, ohne Oberhaut, von befter , ſchwerer Sorte, glattem 
Bruche und turbaus nicht holzig. 

Heute bat Herr Lucet Ihre Waare gefehen und anerfannt, daß 
fie der Ihnen von ihm gegebenen genauen Bezeihnung ganz und 
gar nicht entipricht. 

Bei bicfer Sachlage haben wir, um Berfpätungen zu ver: 
meiden und den Echaden, der für uns daraus entiteht, zu vermins 
dern, an den Herren Präfidenten des Handelsgerichts ein Gefuch 
eingereicht, um fachkundige Schiedsrichter ernennen zu laffen ; als 
lein der Herr Präftvdent ließ uns nad) mehren Unterredungen fagen, 
dag er nur Geſuche in Betreff der Fubrleute annähme, und daß 
wir uns dadurch zu verwahren hätten, daß wir Sie vorladen ließen, 
was wir zu thun genöthigt gewefen find. 

Der Mangel an Ébinarinde verurfadt uns einen Schaden, 
ben wir ohne Uebertreibung auf 800 Fr. täglich anfchlagen koͤnnen, 
weil er tie Fabrifation in tem Augenblicke aufhält, wo das ſchwe⸗ 
felfaure Chinin fih am beften verfaufen läßt. 


BAS 


Nous espérons, Messieurs, que sous apprécierez ‚cette po- 
sition, et que, sans user des delais que la loi vous accorde, vous 
vous'empresserez de vous faire représenter ici par un fondé de 
Gounoirs. 

Nous comprendrez que, pur suite, il nous isera impossible de 
mesevoir les 130 serons quevous deves nous adresser, sans que 
chagun d'eux sit:été vérifié et:la qualité bien constatée. 

Il n’entre ni dams notre caractère, ni dans nos intentisns, 
Mésaicuss, d!öhener des Giſſionlté«s; mais dans une affüire aussi 
importante, VOUS SONGENEZ QUE NOUS NE pouvons nous dispenser de 
aoûs mettre en règle. 

Noms avons Phonneur de vous saluer. 


Alex. GARNIER fils et WAGNER. 


Bale, le. .1®.. 
Monsieur L»F. C., à Paris. 


Nous avons sous les yeux vatre chère lettre du 4. courant, 
par laquelle nous voyons qu’une perte de 10 p. %, ne pour- 
rait vous coavenir pour la vente de vos mazchandises, et poug- 
tant, après de nouvelles démarches, nous pouvons vous dise 
qu ‘il sera bien difficile de trouver un amateur, même à ces vondi- 
tions. 

Quant aux draps, nous les avons fait visiter par divers mar- 
chands, après avoir ajouté au prix de facture 400/, pour les frais 
payés à M. Spire; tous ont trouvé jes prix de 250/, trop élexés. 
Cette marchandise a peu d'apparence et parait ètre un Tonds de 
magasin où elle aurait été étalée pendant quelque temps. Leg 
pièces sont mal pliées, les étiquettes sont chiffonnees, de manière 
qu’on reconnait au premier coup d'oeil que ces draps ne viennenf 
pas directement de la fabrique. 11 serait donc nécessaire de les 
faire mettre en presse pour les rendre plus apparents. 

On nous fait observer, en outre, que si leur prix n’est pas 
äy-dessous de celui des fabriques, on devra donner naturellement 
fa préférence à ces dernières, avec lesquelles on se trouve ea 
relations suivies. 
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Mir hoffen , da in. gehörigen Mürbiqung biefer Lage, 
nat nam, un Un Bevollmädriaten vertreten 
„au laſſe ſſen, ohne den AA vom  Sefepgefattcin Verzug zu benupen. 

Si € werden hiernach begreifen, daß es uns unmöglich ift, die 
— eronen, die Sie uns noch zu ſenden hätten, anzunchmen, 
"ohne daß jede derfelben unterfucht und bie gute Qualitaͤt erfaunt 
worden ift. 

Es Tiegt weder in unferm Charakter, noch in unferen Abfich⸗ 
ten, Schwieriglelten zu erheben; allein Sie werben einſehen, daß 
wir in einer fo wichtigen Sadıe 28 nicht umgehen konnten, uns 
— zu ſtellen. 

Hochachumngsvoll 


Alex. Garnier Sohn x Wagner. 


— rm 


ern. F. C. in Paris. 
? à Bafel, .,.18. 
Idhr Mevrthes vom A..die. liegt ans vor und wir — dar⸗ 
aus, daß Sie bheim Verkauf Ihver Waaren auf einen Verluſt won 
100/, nicht eingehen koͤnnen; dennoch muͤſſen wir⸗Ihnen nach 6e 
derholten Bemuͤhungen fagen, daß es eh zu dieſen Bedingungen 
ſchwer halten wird, einen Abnehmer zu finden: 

Was die Tuche anbelangt, fo. haben wir diefelben, nachdem 
wir Den Factura⸗Preis wegen der an Haren Spire bezahlten Av 
um 409%, erhöht, von verſchiedenen Zaufleuten uwterluchen laufen. 
Alle haben die Preife um 259/, zu hoch gefunden. Dieſe Waare iſt 
ſehr unſcheinbar und ſieht fo ziemlich mie ein Ladenhüter aus, der 
einige Brit ausgelegen bat. Die Stüde find ſchlecht gelegt, die 
Gtifetten zerfnittert,, fo daß man auf den erften Blid erfennt, daß 
biefe Tuche nicht unmittelbar aus der Fabrif fommen. Deshalb 
wäre es néthig, fe auf's Meueunser die Preſſe zu bringen, um ihnen 
mehr Anfchein zu geben. 

Außerdem bemerft man ung, daß, wenn ihr Preis nicht nie⸗ 
driger als der Fabrikpreis if, man natürlicher Weiſe dem Fabri⸗ 
fänten, mit dem man in forhwährender N ‚flieht, ven Vor⸗ 
zug geben wird. : 
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M. Spire doit être bien au fait de la valeur des draps, et s'il 
n'était pas juste à cet égard, M. Bloch pourrait s'en convaincre, 
Nous éprouvons du regret, Monsieur, de ne pouvoir vous donner 
de meilleures nouvelles de vos marchandises. Nous continuogs 
cependant nos sollicitations, et nous aurons le soin de vous instruire 
de ce qui parviendra de nouveau à notre connaissance. 

- Agréez l'assurance de notre bien parfait dévouement. 


. HINGER et Cie. 


Nantes, le . .18.. 
Messieurs B. et G., à Paris. 


Je vous accuse réception de votre envoi. La cannelle est 
trös-mauvaise, et comme c’est une premiere affaire, je ne la lais- 
serui pas pour votre compte, mais je ne sais pas comment je 
m'en deferai. Quant à l’huile, elle paraît benne. J'ai été bien 
étunné de voir au bas de votre facture fr. 8.65 c. pour votre 
cominission, Jamais je n’en ai payé, et, dans votre prix courant, 
il n'en est pas question. Certainement c'est une erreur, et je 
compte que vous la reclilierez. 

Veuillez bien me donner les prix du thé vert et du beau quina 
jaune royal, premitre qualité, de la gomme gutie, du quina rouge 
vif, des roses rouges, de l'acide nitrique 40 degrés, du miel de 
Narhonne, gomme arohique blanche, dattes, jujubes nouvelles, 
asralvetiıla en sortes, en larmes, gomme adragunte, premier blane, 
Mais sans commission. 

Je vuus salue cordialement. 

FERRUN. 


Saint- Chomont, le. .18.. 
Messieurs Th. N. et P. aîné, à Paris. a 
Une difficult que nous avons avec M. L., ce qui ne doit pas 
vons étonner, puisque vous connaissez aussi bien que nous sa 
manière de travailler, nous force à retirer de chez lui tous les fers 
que nous lui avons expédiés depuis quelque temps. (Cet homme 


ts — —— — — — — — 
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Hear Epire muß Über ven Werth der Tuche gut unterrichtet 
fein, und wenn er in Liefer Hinfiche nıcht !illig wäre, fo könnte ft 
Herr Bloch tavon überzeugen. 86 gereicht uns zum Betauern, 
daß wir Ihnen feine befleren Nachrichten über Nbre Maaren geben 
fônnen, wir werden jetoc fersfahren, fie anzubieten, und Eorge 
tranen, Sie von Tem, was auf's Neue zu unierer Renntniÿ g.langt, 
zu benachrichtigen. 

Genehmigen Eie die Verfiherung unferer voflfommenen Er⸗ 


finger à Er. 


Harn 8. & G. in Paris. 

Mantes, ...18.. 

Ich zeige Ihnen ten Empfang Ihrer Sentung an. Der 
Zimmt iſt ſehr fchlecht , da es jedoch ein erites Geſchäft ift. fo will 
ih ihm nicht für Ihre Rechnung liegen laſſen, obwehl ich nicht 
weiß, wie ich ihn Ivewerten full. Was das Del anbelangt, To 
fheint es qut au fen. Sch war ſehr erftaunt, unter Ihrer Factura 
Kr. 8.58 ce. für Commiſſion zu finden. Sch habe ſolche niemals 
bezablt, und in Ihrem Preisfourans ift Nichte Daven ermähnt. Es 
ift gewiß ein Irrthum, und id rechne darauf, daß Eie ihn berichtis 
gen werten. 

Ich bitte um Preisangabe folgender Maaren: Grüner Three, 
fchöne gelte Röni Schina eviter Qualität, Gummigutt, lebbaft rothe 
Ghina, roche Roienblätter, AOgrätige Salpeterſäure, Narbonner 
Honig, weißes arabifhes Gummi, Datieln, neue Bruftbeeren, 
Alla füira in Sorten, do. in Thränen, Gummi Tragant vom 
fhöniten Weiß; aber Alles ohne Gommiffion. 

Ich grüpe Sie freuntſchaftlichſt. 

. Serron. 


Herren Th. N. & P. sen. in Paris. 
Eaint:Ghamont, . . . 18... 
Bine Streitigfeit mit Herrn 8. nöthigt uns, alles Riten, tas 
wir ihm feit eininer Bat geliefert baben, wieter zurückzunehmen, 
was Sie nicht wundern wird, ta Sie feine Art zu arbeiten ſo gut 
tie wir fennen. Dieſer Dann hegt tie Meinung, daß, fobald er 


- 


30 


a Vbabitode de eroĩre, que, dès qu’il tient chez Jui les. produite. 
d’ün fabricant, ce dernier est trop heureux de les lui laisser aux, 
conditions, souvent usuraires, qu'il Jui platt d'offrir, Ha cru 
ed agir ainsi avec nous, parce que nous sommes à 130 lieues de. 
Päris. 


facture détaillée du poids et prix des fers que nous lui avions 
veridus, en vons priant de les rétirer de chez lui. 


* ‘Dans ces circonstänces, nots vous remettons ci-inclus la . 


Vous voudrez. bien les examiner avec soin et veiller à ce 


qu'il vous rénde'exäctement kes-artieles- désignés dans la facture. 
Vous lui rembourserez le prix du transport d’après les lettres de 
voiture qui vous seront représentées. Ïl y a des fers rés par 
eau, et d’autres par le roulage. Vous aurez Ja bonté d’examiner ces 
diverses lettres de voiture avec attention, ef pour cause. 

Une fois ces fers dans vos magasins, nous veus prions de 


nous en procurer le plus prompt placement aux prix et conditions . 


de notre facture. Quant à la commission de vente, vous nous 


ferez le plaisir de nous la faire connaître, en neus -avisant. de ce .- 


que vous aurez fait avec M. L. 


.. 


En attendant prompte réponse, nous vous saluons bien ami- | 


calement. 
ARDAILLON BESSY et Cie, 


Ordre annexé. Nous prions Monsieur L. de vouloir bien. 


remettre à MM. Thomas Nodler et Pivent aîné tous nos fers, 
sans exception, que nous lui avons expédiés et qu'il a laissés 


pour notre compte. 
ARDAILLON BESSY et Cie, 


La Rochelle, le „. 18.. 
Messieurs Ch. B. et-A. G., à Paris. 
J'ai reçu vos deux lettres des 28.. et 30, courants la pre- 


mière me remet le compte de vente du mais et de la gomme . 


myrrhe, montant à 


Fr. 324.45 c.,. 
dont je vous ai débités. 


—— eines Fabtſkamen auf dem Latzer habe, dieſer 
tere Adergletlich fei, Me ibn zu den oft wucheriſchen Bedingungen 
zusaberkifien; die er ihm anztibieten ſich herabläßt. Er Hat, weil“ 
wir 130 Meilen von Paris entferttt wohnen‘, gemeint, ntif ung’ 
ehan. jo, vsrfahren zu dürfen. ’ | 
‚Unter. Dielen Umfiänden jenden toix Ihnen inliegend die Gars: 

tusa. mit-genauec Angabe des: Gewichtes und. des Preiſas des ihm⸗ 
vorfauften, Ciſens, und bitten Sie, es von iämzurücdunchmen. - 

. Haba. Sie -die Güte es ſongfältig zu unterſuchen und ſchuuf 
darauf· zu ſehen, ‚Daß er. Ihnen gennu bie is der packen bezeichneien 
Artifeh. zurüdgibt. Erſtatten Sie ihnn ‚gefällig den: Betrag dev. 
Fracht nad dem Frachtbriefen, die ex Ihnen varzulegen kai. Das 
Gifen ift einestheils zu Wafler, anbderntbeils zur Adıfe verſandtn 
werden. Sie wollen tie Güte haben, die verichiedenen Fracıtbriefe 
aufekfſam {tr unterfittben, airs qu'en Gruͤmnden. . 

die Eiſen einmal anf Ihrem Lager, fo bitter wir Ole, ' 
es möglichft bald zu den Preiſen und Bedingungen unſerer Kadtura ’ 
zu verfaufen. Was tie Berfaufseommüßlon anbelangt, fo. wird 
es uns hieh fin, wenn Sie ung diefelbe wiffen laſſen wollen, indem 
Sie uns anzeigen, wie Sie mit Herrn 2. fertig geworden find. 

Einer baldigen Antwort entgegenfchend, grüßen wir Sie 


freundfchaftlichft. 
Ardaillon Beffg a Er. 
Beigefügter Auftrag. Bir erfuhben Herrn L., unfer 
ganzes Gifen, welcdes wir ihm geſthickt haben, und welches er 
zu unſerex. Berfügung gelaflen,, ah ae Mardi ch m e an die Herren 
Thomas Mobler &. Pivent son. zu übengeben. 
Ardeillvn Deffya re: 


gern C. B. EN ©: in Pris: 
La Rochelle, ... 18.. 

Ich habe Ihre beiden-Briefe vom 28: und 30. vſ8. emvpfan⸗ 
gén; der erſtere uͤberbringt mir Verkaufsrethnung Über ven Mais’ 
und dir Ryrrhe, bdetragend DE 49: 

. 40'0., 


worrt “HF Sie betaſtet habe. 
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Je suis surpris que vous n’y ayez pas joint celui de la gumme 
ammoniaque, cascarille et bois d’aloes. Quant au curcumına, 
nous sommes convenus qu'il me serait renvoyé. (Ces artıcles, 
vendus à l’arrivée, m’auraient mieux réussi. 


Ci-inclus le procès-verhal dressé par deux experts contre 
vous lorsque j'ai mis votre mélasse en perce; il contient l’exacte 
vérité, et je ne crains pas de répéter que, si vous vous fussiez 
donné la peine, lors de l’achat de cette futaille, d’en vérifier la 
qualité, vous vous seriez donné garde de m'en faire l'envoi. Vous 
avez été indignement trompés; fuites en sorte de diminuer ma 
perte. Celui qui vous a vendu, en faisant an rabais, aura encure 
un heau bénéfice en ruison du prix inférieur qu'il a dû payer cette 
qualité. 


Ci-joint, à porter à mon: crédit, fr. 2000, traite de À. de 
Launay, au 27. janvier prochain, sur Vauteaux et Cie., à Parıs, 
‚dont vous voudrez bien m’accuser réceptivon. 


Je vous salue de coeur. 
J.-B. TEXIER. 


Paris, le .. 18... 
Monsieur D., en ville. 


En réponse à la lettre que vous nous avez fait l'honnenr de 
nous adresser le 29, mars, nous ne pouvons que vous dire que 
nous n'avons aucune relation d'affaires avec Messieurs Mendalli et 
Fermi, N'ayant pas donné d'orires à cette maison, nuns ne 
reconnaissons pas la marchandise en question pour être autre 
propriété. 


Nous avons hien chargé une maison de Florence de faire 
quelques achats pour notre compte et de nous les expédier au 
lâvre, sous certaines conditions; mais, comme cette maison n'a 
pas rempli nos ordres et a pris sur elle de disposer autrement de 
Ja marchandise, nous nous considérons comme ullranchis de tuut 
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Es befrembet mich, daß Sie nicht aud die Verkaufsrechnung 
über das Ammonial: Gummi, die Bascarille und das Aloeholz bei: 
gefügt Haben. Was die Curcuma anbelangt, fo find wir übereins 
gefommen, daß fie mir zurüctgefchickt werben fol. Ich wärbe mit 
diefen Artikeln beſſere Geſchaͤfte gemacht haben, wenn fie gleich bei 
"Ankunft verkauft worden wären. 

Inliegend folgt bas Protokoll, welches burd zwei Sachver⸗ 
ſtaͤndige gegen Sie abgefaßt worden ift, als ich Ihren Syrup an: 
aapfte ; 8 enthält die genque Wahrheit, und ich fcheue mich nicht, 
zu wiederholen, daß, wenn Sie fit beim Ginfaufe diefes Faſſes die 
Mühe gegeben hätten, die Qualität zu unterfuchen, Sie ſich gehütet 
haben würden, mir es zu fbiden. Sie find auf eine unmwürbige 
‚Weite betrogen worden ; wenden Sie die Sade fo, daß fi mein 
Berluft vermindert. Wenn derjenige, der es Ihnen verfauft hat, 
einen Rabatt bewilligt, fo wird ihm, in Anfehung bes niedrigen 
Preifes, den er für diefe Qualität zu bezahlen hatte, immer noch 
ein fhöner Gewinn übrig bleiben. ” 

Beigeſchloſſen, um fie zu meinen Gunſten vorzutragen, Fr. 
2000, Tratte von A. de Launay, pr. 27. Sanuar, auf Bauteaur & 
Gr, in Paris, deren Empfang Sie mir gefälligft anzeigen wollen. 

Ich grüße Sie ganz ergebemft. 

3.8. Texier. 


Herrn D. hier. 
Paris,... 18. 


Sn Antwort auf Ihr geehries Schreiben vom 29. März koͤn⸗ 
nen wir Ihnen nur fagen, daß wir feine Gefchäftsverbindung mit 
den Herren Mendalfi & Fermi haben. Da wir diefem Haufe feinen 
Auftrag ertheilt haben, fo erkennen wir die fragliche Waare wicht 
als unfer Eigenthum an. 

Wir hatten freilich ein Haus in Florenz beauftragt, unter ges 
wiſſen Bedingungen einige Einfäufe für unfereRehnung zu maden 
und uns die Waaren nach Häpre zu fhiden ; allein da dieſes Haus 
unfere Borfchriften nicht befolgt bat, fondern es auf ſich genommen, 
anders über die Waaren zu verfügen, fo betrachten wir uns als 
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engogement envers elle, et, par conséquent, nous n’accepterons 


pas son envoi. 
Agréez l'assurance de notre considération. 


LANSBENY et Soeur. 


Coblentz, le. .18.. 


Messieurs Ch. B. et G., à Paris. 


J'ai reçu votre lettre du 30. avril. 

J'ai différé d’y répondre pour vous accuser en même temps 
la réception des 4 colis dont elle m'a porté facture. 

Il y a quelques jours que ces marchandises me sont par- 
venues par l’entremise de Messieurs Karcher frères, à Metz. 


Je dois vous faire observer que le baril d’essence de térében- 
thine a éprouvé un assez grand coulage., comme vous pouvez vous 
en convaincre par la copie ci-jointe d'une lettre de Messieurs Kar- 
cher frères. Cette lettre vous justifiera que ce coulage provient 
du retard que le baril a éprouvé, parce que vous aviez oublié 
d'en donner la destination aux commissionnaires de Metz, chez 
lesquels il a séjourné pendant trois semaines. Le coulage reconnu 
à Metz est de kil. 46,50. Laissant de côté celui de Metz à Cob- 
lentz, qui est encore assez onéreux pour moi, vous trouverez juste 
la bonification que je vous demande de ces 46 kilog. 1/4, qui, au 
prix de facture, produisent : 

Fr. 47.42 c., 
qui sont à diminuer du montant total de votre facture, et la ré- 


duisent à : 
Fr, 1451.78 c. 


que je porte à votre crédit, vous priant d'y conformer vos écri- 
tures. 
Prenez note, en même temps, que mon ami M. J.-D. Her- 
statt, de Colugne, a l’ordre de vous faire des remises pour balancer 
cet objet à son échéance. 
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aller BerbindfichFeit gegen daſſelbe enthoben und nehmen folglich 
feine Sendung nidt an. 
Genehmigen Sie die Berfiherung unferer Hochachtung. 


Æansbenp x Scwefler. 


Herren G. B. &G. in Paris. 
Koblenz, . 


Ich habe Ihren Brief vom 30. April erhalten und die Ants 
wort barauf verfchoben, um Ihnen zugleich den Empfang der 4 
Colli anzuzeigen, worüber mir berfelbe Rechnung brachte. 

Bor einigen Tagen find mir viefe Waaren durch Vermittlung 
der Herren Gebrüder Karcher in Meg zugefommen. 

Sch muß Ihnen bemerken, daß das Faß Terpentinöf nicht un: 
bedeutend ausgelaufen ift, wie Sie fih aus inliegender Abichrift 
eines Briefes der Herren Gebrüder Karcher überzeugen Fönnen, 
Diefer Brief wird Ihnen darlegen, daß biefes Auslaufen von bee 
Verzögerung herrührt, welche der Transport des Fafles erlitten bat, 
weil Sie vergeffen hatten, den Spebditeuren in Det, bei welchen es 
drei Wochen liegen blieb, Anzeige über feine Beſtimmung zu machen. 
Der in Det bemerkte Verluſt durch Auslaufen betrug Rilogr. 46,50. 
Wenn id nun denjenigen zwifchen Met und Koblenz, ter für mich 
nod nadtbeilig genug ift, nicht in Anfchlag bringe, fo werden Sie 
die Vergütung jener 461/, Rilogr., die ich verlange, nicht unbillig 
finden ; fie belaufen fid) zum Gacturapreife auf 


ÿr. 47.42 c., 
die vom Gefammtbetrage Ihrer Rechnung abzuziehen find und die⸗ 
felbe auf 

Sr. 1451.78 c. 


vermindern, bie id zu Ihren Gunſten vortrage, indem id Sie 
bitte, gleichlautende Buchung zu machen, 

Eie wollen fih zugleich bemerken, daß mein Freund Herr 
J. D. Herftatt in Köln beauftragt it, Ihnen. zur Ausgleichung 
diefes Gegenſtandes bei deſſen Berfall Rimefien zu maden. ' 
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Veuillez me faire le plaisir de me transmettre un prix cou- 
rant de toutes vos marchandises et de m’entretenir spécialement 
des noix de galle noires et de toutes les sortes d’indigo. 

En attendant, je vous présente mes salutations bien ami- 
cales. | 
Ch.-Louis ARNOLD. 


Metz, le. .18.. 
Monsieur Ch. L. A., à Coblentr. 


Nous avons reçu, pour vous les réexpédier par intermédiaire 
du batelier Zeh, de Trèves, à raison de fr. 4.658 c. par 50 kilog., 
les colis suivants, savoir : 


CLA. N0. 1. Un panier drogueries . . . pesant 406 kilog. 
— 2. Une caisse alun de Kome . . » 66 „ 
—  ,ÿ 3. Un baril gomme de Sénégal. . „ 105 „ 

4. Une pièce essence de térébenthine „ 366 „ 

Au! lieu "de 41212 kilog., . 


dont nous vous souhaitons la bonne réception, avec prière d’en 
recvanaîitre le compte des envoyeurs, Messieurs Breffort et Gar- 
nier, de Paris. 

Nos frais de déboursés s'élèvent à la somme de: 

Fr. 107.80 c., suivant la note d'autre part, : 
dont nous avons pris la liberté de disposer sur vous en notre 
traite, à notre ordre, que nous recommandons à votre accueil 
ordinaire. 

A l'arrivée du tonneau essence de térébenthine, nous avons 
trouvé un petit coulage , et nous avons dû attendre au moïns trois 
semaines avant la réexpédition, parce que les envoyeurs avaient 
oublié de nous en donner la destination ultérieure. Par la grande 
chaleur, le coulage augmentait de plus en plus, et, pour remédier 
à cet accident fächeux, nous avons cru convenable de le trans- 
porter dans un caveau; mais, malgré nos soins, nous n'avons pu 
arrêter le coulage. Si vous voulez en rendre responsables les en- 
voyeurs, nous croyons qu'ils sont tenus de vous en faire la boni- 
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Ich bitte Sie, mic gefälligft einen Breisfurant Ihrer ſaͤmmt⸗ 
lichen Baaren zu fendew und mir genaue Rachrichten über ſchwatze 
Gallaͤpfel und alle Sorten Indigo zu geben. 

Geſtatien Sie mir indeflen, Ihnen meine freundſchaftlichſten 


Gruͤße zu bringen. 
€. fudwig Arnold. 


Herrn C. L. A. in Koblenz. 
Met, ...18.. 


Mir empfingen, um fie durch Vermittlung des Schiffere Seb: 
aus Trier, in Fracht von Br. 1.68 c. für SO Rifogr., an Sie 
wetter zu befördern, folgende Golli : 

CLA. Mr. 1. Ginen Korb Droguen, . wiegend 106 Kilogr. 
— „ 2. Eine Kifte römischen Alaın, „ 66 „ : 
— „3Z. Ein Faß Senegal: Gummi,. „ 105 „ 

— „A. Gin Stüdfaß Terpentinöl, n 366 „ 
anftatt 4121/, Rilogr., 

wovon wir Ihnen guten Empfang wünſchen, mit der Bitte, bie 

Rechnung der Abfenber, Herren Breffort & Garnier in Baris, das 

für zu erfennen. 

Unfere Auslagen belaufen fich auf die Summe non 

Fr. 107.80 c., laut anderfeitiger Nota, 

die wir fo frei waren, in unferer Tratte an eigene Order auf Sie, 

zu entnehmen, weldye wir Ihrem gewohnten guten Schuß empfehlen. 

Bei der Ankunft des alles Terpentinöl haben wir einiges 
Auslaufen bemerft, und wir mußten wenigftens drei Wochen bis 
zur Weiterbeförderung warten, weil die Abfender vergeflen hatten, 
ung defien fernere Beftimmung anzugeben. Das Auslaufen nahm 
in Folge der großen Gite immer mehr überhand, und um biefem 
unangenehmen Uebelſtande abzuhelfen, hielten wir es für zweckmaͤßig, 
es in einen Keller fhaffen zu laffen. Allein trog unferer Sorgfalt 
fonnten wir das Ausrinnen nicht verhindern. Wenn Sie die Abs 
fender dafür verantwortlich machen wollen, fo glauben wir, find fie 
vertunden, Ihnen eine Gntichädigung: zu gewähren, ba dieſer 
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fication, puisque cette perte n'aurait pas eu lieu si la marchan- 
dise eüt été dirigée de suite à sa destinatiua. 
Nous vous saluons de coeur. 


x 


KARCHER freres. 


Sedan, le . ..18.. 
Monsieur B., à Paris. 


Veuillez revoir exactement ma correspondance, en réponse 
à votre lettre du 24, courant, et vous trouverez que le 27. mai je 
vous ai demandé 6 balles bois de réglisse pareil au dernier; que 
le 1° juin vous m'avez répondu qu'il ne vous restait plus de ce 
bois ; enfin, le Ë., je vous disais que cette livraison ne m'aurait 
convenu qu’autant qu'elle aurait pu être faite de suite, et je vous 
priais d'annuler mon ordre. 

Cette dernière lettre s’est croisée avec la vôtre du 3., me re- 
mettant facture de votre expédition, mais je ne suis plus tenu à 
l’occepter; je le suis d'autant moins que vous ovez dépassé mes 
limites en me la facturant à fr. 87.850; je le suis encore moins 
parce que, par votre lettre du 1° juin, vous m'avez offert une 
autre qualité en réglisse, et deviez attendre nécessairement ma ré- 
ponse, que je vous adressai le 3. 

Cependant, camme je ne suis pas homme à élever des difll- 
cultés, dites- moi votre dernier prix, et si je trouve l’occasion 
de vendre sans grande perte, je le ferai avec plaisir. 

J'attends le compte de vente dont vous m’entretenez. 


Votre dévoué, 
L. KOBELL. 


Rouen, le. .18.. 
Messieurs B. et G., à Paris. 


Je vous ai crédités de votre facture du 23. du mois dernier 
pour la conformité des écritures; mais le suron de quinquina que 
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Berluft nicht flattgefunden haben würde, wenn die Waare foglei 
an ihren Beitimmungsort befördert worden wäre. 
Bir grüßen Sie freundſchaftlichſt. 


Gebrüder Karcher. 


Herrn B. in Paris. 
Sedan, ...18.. 


In Antwort auf Ihr Schreiben vom 24. dſs. bitte id Sie, den 
Briefwechfel mit mir gefälligft genau nachzuſehen, wobei Sie fins 
ten werden, daß ich am 27. Mai 6 Ballen Süßholz, glei) dem 
legten, bei Ihnen beftellt babe; daß Sie mir am 1. Juni erwibdert 
haben, es bleibe Ihnen von diefem Holze Nichts mehr übrig; daß 
entlich unterm 5. Juni ich Ihnen fagte, ich hätte biefe Lieferung 
nur dann brauchen fünnen, wenn fie ohne Verzug hätte bewirkt 
werten fönnen, und daß ich Sie bat, meinen Auftrag zu flreichen. 

Diefer legte Brief bat fi) mit dem Ihrigen vom 3. dſo. ges 
freuzt, der mir Rechnung über Ihre Sendung überbringt ; ich bin 
jedoch nicht mehr verbunden, diefe anzunehmen; ich bin es um fo 
weniger, als Sie meine Preisbefiimmung überfchritten haben, ins 
dem Sie mir Sr. 57.80 c. dafür berechnen; ich bin e8 noch we⸗ 
niger, weil Sie mir mit Ihrem Briefe vom 1. Juni eine andere 
Dualität Süßholz angeboten haben und nothwendiger Weiſe meine 
Antwort hätten abwarten müffen, welche ich am 5.886. an Sie richtete. 

Da ich indeflen nicht gern Streitigfeiten erhebe , fo fagen Sie 
mir Ihren äußerften Preis, und wenn ich eine Gelegenheit finde, 
ohne großen Berluft zu verfaufen, fo werde ich e8 mit Vergnügen 
thun. | 

Sch erwarte die Berfaufsrechnung, die Sie erwähnen, und bin 

Ihr ergebener 
£. Kobel. 





Haren B. & ©. in Paris. 
Rouen, : ..18.. 
Der Stleihmäßigfeit der Buchung wegen habe ih Sie für 
Ihre Rechnung vom 23. v. Mis. erfannt ; die Scrone Chinarinde 
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vous m’avez vendu, et qui ne devait pas contenir 18 kilog. d’écor-- 
ces avec leur épiderme, en contient plus des deux tiers; il s’y est 
trouvé même 4 kilog. de pousse pareille à l'échantillon ci-joint. 


Vous n’avez pas douté, Messieurs, que je pouvais avoir la 
même qualité de quinquina au prix de fr. 8.75 c. (je vous ai 
cité la maison qui me l'offrait); je n’ai pris le vôtre que confiant 
dans ce qu’il pouvait avoir de mieux; or, comme, loih d’être su- 
perieur, il serait difficile d’en trouver de plus médiocre, je me- 
plats à croire que vous rédmirez votre prix à fr. 8.35 c.,. prix 
auquel je pouvais l’obtenir. 


J'ai sur fa tare de votre suron une réclamation de kilog, 
2, 5D à vous faire, puisqu'il pèse kilog. 10, 50. Je garde ledit 
suron pour vérification au besoin, quoique sans duute il ne 
vous sera pas nécessaire, puisque le numéro vous indiquera la 
véritable tare donnée à Dieppe, où ce quinquina s’est vendu au 
poids net. 


En attendant satisfaction à la présente, j'ai l'honneur de 
vous. saluer. 


HOUSEZ - LELENNIER. 


Cologne, le ..18.. 
Messieurs B. et G., à Paris. 


Votre lettre du 20. mai dernier, ainsi que le quinguina rouge 
dont elle me porte facture, me sont bien parvenus, mais je re- 
grette d'avoir à. vous dire que la marchandise est mélangée et 
n'est pas toute véritable. Malgré cela, j'ai essayé d’en envoyer à 
quelques amis qui m'en avaient fait la demande, mais aucun 
d'eux ne veut l’accepter, ce qui me force à vous retourner les 
À caisses qui me restent ; les deux autres sont partagées et. trop 


difficiles à rassembler pour vous les renvoyer en méme temps. 


Je verrai s’il y a moyen de m’en défaire. 
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aber, die Sie mir verfauft haben, und bie nit 18 Mlogr. Schale 
und Oberhaut enthalten follte, enthäkt deren über zwei Drittel des 
Ganzen es waren fogar 4 Rilogr. broͤcklicher Abfall darunter, wie 
beigefügtes Mufter. ‘ 

Sie wußten wohl, daß ich biefelbe Qualität Ghinarinbe zum 
Preiſe von Fr. 8.785 c. erhalten konnte (ich babe Ihnen das Haus, 
welches mir fie anbot, genannt); id babe die Ihrige nur im Ver: 
trauen, das Befte zu erhalten, genommen; ba fie jedoch, weit ent: 
fernt beffer zu fein, fit schwerlich mittelmäßiger finden ließe, fo 
ſchmeichle id mir, daß Sie den Preis auf Gr. 8.75 c. herabfeßen 
werden, wozu ich fie erhalten fonnte. 


SH habe auf die Tara Ihrer Serone eine Bergütung von 
2:50 Kilogr. zu fordern, ba fie 10,80 Kilogr. wiegt. Sch behalte 
bie fragliche Serone zum etwaigen Beleg, obſchon ein folder Ihnen 
ohne Zweifel nicht nöthig fein wird, weil die Nummer Ihnen die 
wirflihe Tara angeben wird, wie fie fit in Dieppe ergab, wo dieſe 
China nad dem Rettogewicht verkauft worden ift. | 

In Erwartung einer ben Oegentoartigen entfprechenten Ants 
wort habe id die Chre, Sie zu grüßen. 


Houfez - Lelennier. 


Harn 8. & ©. in Paris. 
Köln,...18.. 


Ihr Schreiben vom 20. Mat, fowie die rothe Chinarinbe, 
über welche mir daflelbe Redynung bringt, find mir richtig zuges 
fommen ; id bedauere jebod, Ihnen fagen zu müllen, daß bie 
Waare untermengt und durchaus nicht edt if. Deflenungeachtet 
babe ich verfucht, einigen Freunden, die mir welche beftellt hatten, 
davon zu fenden, aber Éeiner derfelben will fie annehmen, was mid 
zwingt, Ihnen die mir bleibenden 4 Kiften zurückzuſchicken; bie. 
beiden andern find getheilt, und es hält zu ſchwer, fie wieder zus 
fammenzubringen,, um fle Ihnen zugleich zurüdzufenten. Ich. 
werde feben, ob es möglich ift, fie los zu werden. 
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Pour montant de ces 4 caisses, veuillez me décharger, à 
raison de fr. 20 en . . . . . . . . . . Fr. 2400 
Et pour frais de votre place . . . . . . . . » 930, 


Ensemble, Fr. 2430 


Quant aux autres frais, soit pour l'aller, soit pour le retour, 
je les prendrai à mon compte pour vous épargner une partie de la 
perte; je regrette que vous ayez aussi mal choisi cet article; c'était 
un essai sur lequel je me flattais de pouvoir vous faire d'impore 
tantes demandes. 


Vers la fin de cette semaine, je dirigerai quelques transports 
pour votre ville, et j’y joindrai vos 4 caisses, marquées B. et F., 
auméros 1 à 4, dont vous m'accuserez, s'il vous plaît, la ré- 
ception. 


Les avis que je reçois de votre place notent toujours le 
quinquina en faveur; je suis donc bien disposé à vous en con- 
sigoer une partie dont ma prochaine vous donnera l'avis. 


Agréez mes salutations sincères. 


GERMAIN J0S. ESSINGH. 


La Rochelle, le. . 18. 
Messieurs Ch. B. et A. G., à Paris. 


Lorsque, par ma lettre du 18. courant, je vous annonçais 
vous avoir crédités de votre envoi de sucre en pain, j'étais loin de 
penser qu'il füt aussi roux. Je suis certain qu’il éconduirait mes 
acheteurs, et je me vois forcé, à regret, de refuser cette petite 
futaille; veuillez la faire retirer de chez moi ou m'indiquer à qui 
je dois la remettre. 


Je suis très-mortifié de ce désagrément, mais je ne puis vous 
d'éviter. - 


Sie wollen mich für ben Betrag ber A. Riflen zu Gr. 20 
Mer + + + Fr. 2400 
und für Ihre Plapfpefen mit. . . . . . . , 30, 

zufammen mit fr. 2430 
entlaften. 

Was die andern Unfoften anbelangt, fowohl für die Hierhers 
als für die Zurüdfendung, fo will ich dielelben, um Ihnen einen 
Theil des Verluſtes zu erfparen, auf meine Rechnung nehmen. Ich 
bedaure, daß Sie diefen Artikel fchlecht gewählt haben; es war ein 
Berfuch, auf welchen bin ich mir fehmeichelte, Ihnen bedeutende Bes : 
ftellungen machen zu können. 

Gegen bas Ende dieſer Woche, merde ich einige Sendungen 
nach Ihrer Stadt abgehen laflen und venfelben Ihre 4 Kiften, ges 
zeichnet B. & F., Nr. 1 bis 4, beifügen, deren Empfang Sie mir 
gefälligit anzeigen wollen. 

Die Nachrichten, welche id von Ihrem Plage erhalte, erwaͤh⸗ 
nen die China als fortwährend gefudbt: ich bin daher geneigt, 
Ihnen eine Partie zu configniren, worüber Ihnen mein Nächftes 
Bericht bringt. 

Genehmigen Sie meine aufrichtigen Grüße. 


Germain Jof. Effingh. 


Haren C. B. & A. ©. in Paris. 
La Rochelle, ... 18.. 


Als ich Ihnen mit meinem Schreiben vom 18. dſo. anzeigte, 
daß ich Sie für Ihre Sendung Zucker in Broten erkannt habe, 
war id weit entfernt zu glauben, daß er fo rothgelb wäre. 
Ich bin gewiß, daß er meine Kunden abwendig machen würde, und 
an meinem Bedauern fehe ich mich genöthigt, die Annahme diefes 
leinen Faſſes zu verweigern. Sie belieben daflelbe bei mir abholen 
zu laflen, oder mir anzuzeigen, wem ich es zuftellen fol. 

Diele Miplichkeit berührt mich fehr unangenehm, id fann fie 
jedoch nicht vermeiden. | 
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Je pense que vous ne m'en voudrez pas, surtout quand vous 
réfléchirez que je ne devais plus compter depuis longtemps sur cet 
envoi, 

Je vous salue de coeur. 

J.-B. TEXIER. 


Strasbourg, le. . 48.. 
Messieurs C. et G., à Paris. 


Par votre lettre du 8. courant, vous me remettez facture du 
macis que vous m’avez expédié. Il m’est parvenu hier. 

Lorsque je vous le demandais grablé, il était bien entendu 
que, non-seulement il serait dépourvu de la poussière, mais en- 
core de la trop grande quantité de feuilles mortes dont il est, au 
. contraire, surchargé. Ce défaut a déjà été l’objet de mes plaintes, 
lors de la première expédition. Vous me permettrez, en consé- 
quence, de faire retirer celles qui se trouvent dans votre dernier 
envoi, et de vous les retouruer. 

D’un autre côté, je ne croyais pas que vous me feriez suppor- 
ter de commission sur cet article, que je vous avais demandé pour 
vous en débarrasser. 

A cette occasion, je dois vous dire que vous chargez toujours vos 
factures de frais que je ne paye pas ailleurs, tels que ports de lettres, 
etc. Vous m'avez fait aussi supporter, sur la vente des potasses, 
un escompte de 3 p. °/,, tandis que je n’ai jamais payé que 1'/, 
à 2p. %/0 au plus. Si vous voulez mériter la préférence, il ne 
faut point augmenter ainsi les frais, qui sont déjà assez onéreux. 

Je vous prie de me croire votre bien dévoué, 


Louis KOB. 


Mahon, le .. 18. 
Monsieur H., à Paris. 


Je vous ai longtemps et vainement attendu pour recunnaftre 
la qualité des vins de l'envoi qui m'a été fait pour votre compte. 
Voice ce qui résulte de cet examen. 
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3b hoffe, Sie werden es mir nicht übel nehmen , befons 
ders wenn Sie erwägen, daß ich längft nicht mehr auf dieſe Sens 
pe Sie Feundfäaflihf. 
ruͤße ndſcha 
3. B. Texier. 


Herren C. & G. in Paris. 
Straßburg,... 18.. 


Mit Ihrem Schreiben vom 8. dſs. behaͤndigen Sie mir Rech⸗ 
nung über die mir geſandte Muskatblüthe. Dieſelbe if mir ges 
ſtern zugekommen. 

Da ich gereinigte von Ihnen verlangte, fo verſtand es ſich von 
ſelbſt, daß fie nicht nur frei von Staub, ſondern auch von allzuviel 
welfen Blättern fein müfle, mit welchen fie jedoch überlaben if. 
Schon bei der erfien Sendung gab mir diefer Gebler zu Klagen 
Peranlafiung. Sie werden mir demnad erlauben, diejenigen 
Bläkter, weiche fé in Ihrer lebten Sendung befinden, herausnehs 
men zu lafien und Ihnen zuruͤckzuſchicken. 

Anbrerfeits glaubte ich nicht, daß Sie mir auf diefen Artikel, 
den id Ihnen Beftellte, damit Sie ihn 108 würden, Commiffion 
anrechnen würden. 

Bei diefer Gelegenheit muß ich Ihnen bemerken, daß Sie 
immer Ihre Rechnungen mit Unfoften häufen, die ich fonft nirgend 
bezahle, wie 3. B. Briefporto u. f. w. Auch auf den Berfauf der 
Bottafche haben Sie mir einen Disconto von 39/, angerechnet, 
während ich niemals mehr als 11/, bis 201, höchftens bezahlt babe. 
Wenn Sie den Vorzug gewinnen wollen, fo müflen Sie die Uns 
foften, tie ohnehin läftig genug find, nicht dergeftalt vermehren. 

Ich bitte Sie, die Berfiherung meiner Ergebenheit zu geneh⸗ 


migen. 
Ludwig Kob. 


Seren H. in Paris. 
Mahon, ...18.. 
Ich babe Ste lange Zeit und vergeblich erwartet, um bie 
Dualität der mir für Ihre Rechnung gemachten Sentung Weine 
zu prüfen. Das Refultat diefer Unterfuhung if folgendes : 
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Les vins ont: assez bon goût, mais ils moussent faiblement, 
et une grande partie n’est pas claire, quoiqu'ils ne soient expédiés 
que depuis une quinzaine de jours. Je vous laisse & juger ce 
qu’ils deviendront d'ici à un mois. Le défaut de limpidité est, 
vous le savez comme moi, tellement capital pour le champagne, 
qu'il en rend la vente impossible. Voici donc ce que je vous 
propose. On déballera vos champagnes pour les mettre en tas, 

, quinze jours après, je prendrai toutes les bouteilles qui se 
trouveront limpides. 

Comme vous avez voulu sans doute me bien servir et agir 
avec moi loyalement, je dois croire que vous consentirez à ma pro- 
position. En attendant, je n’ai pas cru devoir payer le mandat 
que M. Gribius, votre expéditeur, a tiré sur moi; d'abord beau- 
coup trop tôt et avant mème la réception des marchandises, en- 
‚suite sans aucune autorisation de ma part, et, enfin, contraire- 
ment à nos conventions particulières. 

Ces difficultés sont fâcheuses, mais la foute en revient à votre 
expéditeur qui envoie des marchandises défectueuses. 


J'ai l'honneur de vous saluer, 
, CHAUMEIL. 
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Die Weine haben einen ziemlich guten Geſchmack, mouffiren 
jedoch ſchwach, und cin großer Theil ift nicht bell, obgleich fie erft 
vor vierzehn Tagen abgefandt wurden. Urtheilen Sie ſelbſt, wie 
fie in einem Monat fein werden. Sie willen fu gut wie ih, daß. 
der Mangel an Klarheit ein folder Hauptfchler beim Champagner 
if, daß er deſſen Berfauf unmöglich macht. Hiermit fchlage ich 
Ihnen alfo Folgendes vor: Ihre Champagner follen ausgepadt 
und in Haufen gelegt werden, und vierzehn Tage nachher will id 
alle klargewordenen Flaſchen annehmen. 

Da Sie mid) ohne Zweifel gut bedienen und rechtlich mit mir 
verfahren wollten, fo darfich wohl glauben, daß Sie in meinen 
Borfchlag willigen werden. Ginftweilen hielt id mich nicht ver- 
pflichtet, die Anmeijung, welche Herr Gribius, Ihr Spediteur, auf 
mich gezogen bat, zu bezahlen; erftlich geichah es viel zu früh und 
fogar vor Empfang der Waare, fodann ohne daß ich irgend eine 
Ermächtigung dazu gegeben, und endlid gegen unfere befondere 
Ucbereinfunft. 

Es find das verdrießliche Schwierigkeiten, aber nur Ihr Vers 
fenber, welcher fehlerhafte Wanre abgehen läßt, ift Schuld daran. 

Ich habe die Ehre, Sie zu grüßen. | 
Chanmeil. 


CHAPITRE IX 


— — — 


PAYEMENTS 


ou 


Lettres d’envei d'espèces ou de remises. 


Lorsqu'il s’agit de payer le montant d’une facture 
d'achat, ou le solde d’un compte chez un correspon- 
dant, on lui envoie en payement des valeurs à rece- 
voir ; c'est ce qu'on appelle lui faire des remises. 

Il y a plusicurs modes de s'acquitter envers un cor- 
respondant. Tantôt on lui fait des remises en effets pay- 
ables dans sa propre ville, ou sur les places voisines; tan- 
tôt on lui envoie ses propres règlements souscrits à son 
ordre,ou,plus souvent, on lautorise à fournir des traites, 

Quand le change de la place qu’on habite est trop 
désavantageux, on envoie des espèces par les voitures 
publiques, ou des billets de banque inclus dans une 
lettre; mais le premier moyen, qui n’est pas sans danger, 
est dispendieux et, par conséquent, presque inusité dans 
le commerce ; le second est plus dangereux encore. 


Reuntes Kapitel. 


Zahlungen. 


Briefe mit Geldfendungen oder Nimeften. 


Wenn der Betrag einer Einfaufsrehnung oder der 
Saldo eines Gonto bei einem Geſchaͤftsfreunde bezahlt wer⸗ 
den foll, fo fendet man ihm als Zahlung Werthe, die noch 
einzugehen haben; man nennt bas: ibm Rimeſſen machen. 

Man kann auf verfbiebene Weife verfahren, wenn man 
eine Schuld an einen Gefchäftsfreund abtragen will. Bald 
fhidt man ibm Wechlel, die an feinem eigenen Wohn- 
plage oder an benadybarten Plägen zahlbar find, bald Wech⸗ 
jel von eigener Hand, die an feine Order geftellt find; 
öfter noch ermächtigt man ihn, zu traffiren. 

Wenn der Kurs bed Plaged, an welchem man wohnt, 
zu nadtbeilig ift, fo fendet man mit der Poft baares Geld, 
oder Banknoten, die man einem Briefe beifchließt. Allein 
das erfte, nicht gefahrlofe Mittel ift koſtſpielig und daher 
im Handel beinahe ungebräudlid ; bas zweite iſt nod viel 
gefährlicher. 
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La haute banque fait usage de nombreuses com- 
binaisons pour opérer des remises de la manière la 
moins onéreuse, surtout dans ses relations avec lé- 
tranger. Elle profite des variations du cours des 
changes, au moyen de calculs appelés arbitrages de 
banque; elle cherche à combien ressort le prix du 
change par plusieurs voies indirectes, dont elle choi- 
sit, d'après ses calculs, la plus avantageuse, pour 
faire ses remises en monnaies étrangères. 

Les lettres d'envoi, par lesquelles on transmet les 
remises, doivent nécessairement contenir l’état ou le 
bordereau des valeurs qu’elles renferment; quelques 
personnes dressent ces bordereaux avec les désigna- 
tions complètes 1); d’autres les font très - brièvement 
et se contentent d’enoncer la somme, le nom du 
payeur ou le lieu de payement; d’autres enfin n’indi- 
quent que léchéance. 

Il est de règle de faire ressortir le montant total 
des remises, d’avertir le correspondant qu’on en dé- 
bite son compte, et de l'inviter à en créditer notre 
compte chez lui; on le prie d’en accuser promptement 
réception, si les valeurs sont à vue ou à court terme, 
car, en cas de perte de ces valeurs, on n'aurait que 


4) La somme, le nom du payeur et l'échéance nous parais- 
sent nécessaires dans une lettre d’envoi; mais, dans celle d'accusé 
de réception , la somme et l’échéance suffisent, le noın du payeur 
importe peu, puisque Île cédant est connu. On verra plus 
tard que les banquiers abrégent encore leurs ‘accusés de recep- 
tion, 
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Die großen Banfhäufer bringen vielfältige Berechnuns 
gen in Anwendung, um Mimeffen auf die am wenigften 
nachtheilige Weife zu bewerfftelligen, beſonders in ihren 
Verbindungen mit dem Auslande. Sie benußen Die 
Schwanfungen der Wechſelkurſe mittelft der fogenannten 
Wechfel-Arbitragen; fie ermitteln, wie hoch der Wedh- 
felfurs auf verfchiedenen indirecten Wegen zu ftehen fommt, 
bon welden fie nad) ihren Berechnungen ben vortheilhaftes 
ften auswählen, um ihre Rimeſſen in fremdem Gelde zu 
machen. 

Die Briefe, mit welchen man die Nimeffen fhidt, 
müffen nothirendiger Weile den Beftand oder das Verzeich« 
niß ber eingefchloffenen Berthe enthalten. Manche geben 
ein Berzeichniß mit vollftändigen Bezeichnungen 1); Andere 
machen e8 fehr furz, und begnügen fih, die Summe, den 
Namen des Zahlenden und ten Ort der Zahlung anzugeben ; 
noch Andere endlich geben nur die Verfallzeit an. 

Es ift Regel, den Gefammtbetrag der Rimeffen ber- 
vorzuheben, den Gefchäftsfreund zu benachrichtigen, daß 
man feine Rechnung damit belaftet, und ibn aufzufordern, 
bei fich diejenige des Einfender8 dafür zu erfennen,; man 
bittet ihn, den Empfang bald anzuzeigen, wenn die Wechſel 
nad Sicht oder auf furze Friſt find: denn im Ball des 


41) Die Summe, der Name des Zahlenten und tie Verfallzeit 
fcheinen uns in einem Briefe mit Rimeſſen nöthig zu fein; Tagegen 
genügen in einem Schreiben, weldes die Empfangsanzeige ent: 
hält, die Summe und die Verfallzeit, während auf den Namen bes 
Sablenben hier wenig anfommt, da der Bormann befannt if. 
Man wird fpäter fchen, taß die Banfiere ihre Emypfangéangeigen 
noch weiter abkürzen. 
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peu de temps pour faire les diligences nécessaires; 
mais, si elles sont à longue échéance, certaines mai- 
sons recommandent, au contraire, d'attendre une oc- 
casion pour en accuser la réception 1). 

C'est ici le lieu de dire que, dans ces lettres 
très-fréquentes dans le commerce, il convient de sup- 
primer le reste de ces phrases communes que Fancien 
usage a introduites, et qu’on tolère encore par habi- 
tude. Pourquoi donc maintenir des formules banales 
et inutiles, et ne pas leur préférer celles que la raison 
et l'utilité justifient? 

Ainsi, cette phrase est encore en usage dans les 
accusés de réception, même de quelques grandes 
maisons de banque : 

Dont veuillez soigner l'encaissement à notre 
crédit. 

Cette recommandation nous paraît superflue. En 
effet, n'est-il pas du devoir rigoureux du porteur d’un 
effet de le présenter à l’échéance, de faire constater 
par un protêt le non-payement, sous peine de perdre 
tout recours contre son cédant et les endosseurs ? 
Tout commerçant sait cela; à quoi bon, d’ailleurs, 
une recommandation qui lui est impérieusement pre- 
scrite par ses propres intérêts ? Nous lui préférons 
celle-ci, plus naturelle et plus utile : 

Dont veuillez bien me donner crédit et avis de 
réception. 

L’accusé de réception est indispensable comme 


1) Par économie des frais de ports de lettres, 
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BerlorengebenS folher Papiere hätte man nur wenig Zeit, 
Die nötbigen Vorkehrungen zu treffen; find fle Dagegen auf 
lange Srift, fo empfehlen vielmebt manche Häuier, eine 
pafiende Gelegenheit abzuwarten, um den Œmpfang anzu⸗ 
zeigen ?). 

Es ift hier der Ort, zu erwähnen, Daß e8 angemeffen 
tft, in Diejen im Handel jo häufig vorfommenden Briefen 
jene alltäglichen, vom alten Braud eingeführten Redens⸗ 
arten, die man aus Gewohnheit nod bulvet, in Wegfall 
zu bringen. Warum aud abgedrojchene und unnüge For⸗ 
meln beibehalten, und nidt diejenigen vorziehen, welde 
Durch Vernunft und Zweckmäßigkeit gerechtfertigt werben ? 

So wird felbft von mandıen großen Bankhäufern bei 
Empfangsanzeigen folgende Phrafe noch gebraucbt : 

wovon Sie die Einziehung zu unjern Gunften 
beforgen wollen. 

Diefe Anempfehlung fcheint und überflüffig. In der 
That, ift denn der Inhaber eines Wechſels nicht auf's 
Strengfte verpflichtet, ihn bei Verfall vorzuzeigen und durch 
einen Proteſt die Nichtzahlung feftftellen zu laffen, bei 
Strafe, jeden Regref gegen feinen Bormann und die übris 
gen Snboffanten zu verlieren? Jeder Kaufmann weiß bas. 
Wozu nun das aneınpfehlen, was ihm feine eigenen Inter- 
efien gebieteriih vorjchreiben? Wir würden an beffen ftatt 
die natürlidere und zweckmäßigere Form vorziehen: 

wofür Sie mid, unter Empfangdanzeige, 
erfennen wollen. 
Die Empfangsanzeige ift als Unterlage zur 


4) Um Briefporto zu erfparen. 
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pièce à l'appui du compte, puisqu'il justifie légale-. 
ment, et par titre, les articles dont on débite un cor- 
respondant. 

Il faut donc supprimer impitoyablement toutes 
ces phrases ridicules, qui ne supportent pas un exa- 
men réfléchi, pour leur substituer des formules plus 
rationnelles. Une fois choisies et adoptées, rien 
n’oblige à les varier; ce serait un travail inutile. 
Ainsi font les grandes maisons qui changent rarement 
celles qu’elles ont admises et donnent par la une 
grande rapidité à leur correspondance 1). 

Quand la remise contient des valeurs d’une na- 
ture exceptionnelle, ou des mandats sur papier libre, 
etc., elc., il convient de donner quelques instructions 
précises pour guider le correspondant sur la marche 
qu'on désire qu'il suive à leur sujet. 

Il est bon de consulter, en outre, le chapitre 
suivant des accusés de réception des remises, où sont 
indiquées les formalités à remplir en cas de refus 
d'acceptation ou de payement, et la conduite à suivre 
pour.les annotations de retour sans frais. 


1) Certaines maisons ont des lettres d'envoi et d’accusé de 
réception de remises, imprimées ou gravées à l’avance; il n’y a 
plus qu’à remplir les sommes. 
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Buchung unumgänglich nothwendig, weil fle für die Poften, 
mit weldyen ein Geichäftöfreund belaftet wird, als rechtögile 
tige Berufung dienen kann. 

Jene Tächerlichen Phraſen, die feine vernünftige Kritik 
aushalten, find aljo ſchonungslos zu verwerfen und vers 
nünftigere an ihre Stelle zu fegen. Sind diefe einmal gewählt 
und angenommen, fo ift fein Grund vorhanden, damit zu 
wehfeln: e8 wäre das vergeblihe Mühe. So verfahren 
groïe Käufer; fle vertaufchen die einmal eingeführten fels 
ten, und befchleunigen dadurd ihren Briefmechfel außer- 
ordentlich 1). | 

Wenn die Rimeffe Berthe befonberer Art enthält, oder 
Anneifungen auf ungeftempeltem Papier x. 26, fo thut 
man wohl, genaue Vorjchriften deshalb zu ertheilen, die 
bem Gefchäftöfreunde in dem damit einzubaltenden Gange 
zur Richtſchnur dienen follen. 

Uebrigens tft e8 zweckmäßig, das nâdfte Kapitel über 
Empfangsanzeigen von Mimeffen zu Rathe zu 
ziehn, worin die im Fall der Verweigerung der Annahme 
oder Zahlung zu erfüllenden Börmlichkeiten und das rüde 
fihlic der Bemerkung „ohne Koſten“ zu beobachtende 
Berfahren angegeben find. 


— — — — 


4) Manche Haͤuſer bedienen ſich im Voraus gedruckter oder 
gefochener (lithographirter) Avis: und Empfangsbriefe, in denen 
nu die Summen noch auszufüllen find. 
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Clamecy , lé. .18.. 


Monsieur C., à Paris. 


Voici: 
fr. 3,350 —c. Paris fin courant. 
* 2,737 25 ” 99% 99 „ 
” 2,000 — 5 99 29 „ 
” 1,345 —y „91 „ 
” 1,200 — 5 29 359 22 
v 900 — n 99 99 39 
» 860 — * 59 99 59 
» 1,000 — , >» 1°" décembre. 
” 500 — ” »„.» 57 


Fr. 13,892 28 c., dont eredit et avis de réception. 
Agreez mes bien sincères salutations. 


FROSSARD ainé. 


Valenciennes, le . . 18 . 
Messieurs T. et P. aîné, à Paris. 


Nous avons reçu en son temps votre agréable lettre du 29. 
courant ; Aous aurions moins tardé à nous conformer à vos désirs 
relativement aux renseignements que vous nous demandez sur 
Paffaire d’H., si nous en avions eu de satisfaisants à vous om- 
muniquer, mais nous craignons bien que vous n’en tiriez rien. 

Voici inclus: 

fr, 1000 en un billet de la Banque de France, & votre déit, 

teuillez nous en aceuser récéption de suite, s’il vous platt. 


Nous avons l’honneur de vous saluer sincèrement. 


Alexandre DUQUESNE et Cie, 
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Herrn C. in Paris. 
Sierbei : 
Fr. 3,350 — c., Ende dfs., auf Paris, 
2, 


LU 


Glanrect, . . . 18. 


” ” " LU ” 


” ” ” LU " 


7 
4,348 
„ 1,200 

900 


” ’ 
” CU "” Le "” 
LA ” " Ua "” 


LU 860 LL C4 ” [22 
„ 1,000 „ 1. Decemb. , „ 
„ 500 — ” e⸗ ” ” 
Pr. 13,992 28 e., wofür ich mir, unter Empfangsan⸗ 
zeige, Ihre Gutſchrift erbitte. 
Genehmigen Sie meine aufrichtigen Grüße. 


Stoffard sen. 


— 
— ⸗ 
— 
rn 
—— 
— 


Herren T. & P. sen. in Paris. 
Balenciennes, . . . 18... 


Wir haben seiner Zeit Ihr angenehmes Schreiben vom 29. 
bis. erhalten. Wir würden nicht fo lange gezögert haben, Ihren 
Wuͤnſchen hinfichtlich der über die Sache H.'s von ung verlangten 
Auskunft nachzufommen,, wenn wir Ihnen eine befriebigenbe mit- 
zutheilen gehabt hätten; allein wir fürchten fehr, daß Ste Nichts 
heraus befommen werden. 

Innliegend: 

Gt. 1600 in einer Note der Bank von Frankreich, zu Ihren 

Laflen. Sie wollen uns gefälligft fogleich deren Empfang ans 


zeigen. 
Wir Haben die Ehre, Sie aufrichtig zu grüßen. 


Alexander Duquesne x Cie. 
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réception de nos remises qu’au moment où vous aurez vous-mêmes 
l’occasion de nous en faire; cette marche nous épargnera des ports 
de lettres. 
Voici inclus: 
Fr. 128 50 c. Paris 24. septembre. 
» 454 80 „ „ 30. » 





Fr. 583 30 c., portés à votre débit. 


Veuillez, Messieurs, ne plus nous remettre, jusqu’à nouvel 
avis, aucunes valeurs sur la Belgique; ce pays est, dans ce mo- 
ment, tout-à-fait deponrvu de papier sur France et ne peut faire 
des retours qu’en espèces belges ; ce qui devient fort onéreux. 

Agréez nos salutations cordiales. 


CHARVET et Cie, 


Lorient, le , . 18.. 
Messieurs T. et P., à Paris. 


Nous vous confirmons notre dernière du 23., et vous remet- 
tons ci-joint, valeur en compte: 
NP, 16,238, fr. 400 sur Paris au 8. juillet. 


Amende et protét en bonnes formes, en cas de non - paye- 
ment, s’il vous platt. 


Nous avons l’honneur de vous saluer. 
Pour Ve, HEBERT et BESNÉ, 
F. HEBERT. 


Paris, le . . 18... 
Messieurs Th. et C. 


En réponse à votre honorée du 8. courant, nous remettant 
fr. 7880, qui figurent à votre crédit, voici : 
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Empfang unferer Anfchaffungen anzuzeigen, wenn Sie felbft Ge⸗ 
legenbeir haben, uns welche zu machen; diefes Berfabren wird uns 
Briefporto erfparen. 


Snliegend : 
Fr. 128 80 c., pr. 24. September auf Paris, 
” 454 80 "” n 30. "” ” „ 


%r. 583 30 c., die zu Ihren Laften vorgetragen find. 


Uebermaden Sie uns gefälligft, bis auf neuen Bericht, feine 
weitern Wechſel auf Belgien. Diefes Land ift gegenwärtig von 
Papier auf Frankreich gänzlich entblößt, und fann die Gegenwerthe 
aur in belgischen Gelbiorten liefern, was febr nadtheilig ift. 

Benehmigen Sie unfere freundfchaftlichen Grüße. 


Ebarnet a Et. 


Harn T. & P. in Paris. 
Lorient, ...18.. 


Wir beftätigen Ihnen unfer Lebtes vom 23. dis. und übers 
zeichen Ihnen inliegend, Werth in Rechnung: 
Nr. 16,238 Tr. 400, den 5. Suli, auf Paris. 
Bei Nichtzahlung Broteft in gehöriger Form. 
Wir haben die Ehre, Sie zu grüßen. 


Für Wwe. Geberit à Besne. 
5. Hebert. 


Harn Th. & 6. 
Paris, ...18.. 


In Antwort auf Ihr Geehries vom 3. dis., welches uns 
ge. Sie überbrachte, die Ihnen guigefchrieben ſtehen, überreichen 
wir Ihnen: 
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Fr. 6000, dont crédit et avis de réception. 
Nous avons l’honneur de vous saluer. 


DETERVILLE et Cie. 


Lyon, le..18.. 
Monsieur G..., à Essonne. 


Nous avons reçu hier les 1020 rames de carré annoncées par 
votre honorée du 9. courant, Nous ne comprenons pas que vous 
ayez dépassé de vingt rames le nombre que nous vous avions com- 
mande, et nous nous réservons de vous en rendre tout ou partie, 
si nous n’en trouvons pas l’emploi. 

Pour solde de cette livraison, vous trouverez sous ce pli : 


Fr. 3000 sur Ganneron et Cie, 22. février prochain, 
» 4117 sur Tenré père, fils, et Tarault, 47. mars id. 
5; 2000 sur Bechet jeune, 31. mars id. 
„, 1023 notre billet au 15. avril id. 





Fr. 7140, dont nous vous prions de crediter notre compte etnous 
accuser réception. 
Agréez nos bien cordiales salutations. 





BERLIER et fils. 


Marseille, le . . 18 .. 
Messieurs L. et L., à Paris. 


La crue extraordinaire du Rhône ayant intercepté la naviga- 
tion pendant plus de trois semaines, nous avons reçu, seulement 
hier, votre envoi du 13. novembre dernier. Ce retard nous cause 
un préjudice important, cur le navire sur lequel notre caisse de- 
vait être chargée est parti depuis le 9. et nous ne savons quel 
emploi faire, en ce moment, de ces articles disposés spécialement 
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„ 4000 


Gr. 6000, wofür Sie uns, unter Empfangsanzeige, 
zu erfennen belieben. 
Wir haben die Ehre, Sie zu grüßen. 


Deterville a Cie. 


Sam ®... in Effonne. 
Lyon, ...18.. 


Wir erhielten geftern die uns mit Ihrem Geehrten vom 9. 
dfs. angezeigten 1020 Ries Carré, begreifen jedoch nicht, wie Sie 
die von und aufgegebene Zahl um 20 Ries überfchreiten Fonnten, 
und behalten uns vor, Ihnen bas Ganze oder einen Theil zurück⸗ 
aufhiden, wenn wir ed nicht gebrauchen können. 

Zur Ausgleihung diefer Sendung finden Sie inliegend : 

Fr. 3000, den 22. Februar, auf Ganneron & Eis, 

„ 4117, „ 17. März, auf Tenre Bater und Sohn &Tarault. 
„ 2000, „ 3. März, auf Bechet jun. 

„ 1023, „ 15. April, unfere Siehung auf uns felbft. 


Gr. 7140, welde Sie unferer Rechnung gutbringen und worüber 
Sie uns Empfangsanzeige zugehen laffen wollen. 
Genehmigen Sie unfere freundfchaftlichften Grüße. 


Berlier a Sohn. 


Herren 8. & 8. in Paris. 
Marfeille,...18.. 


Das außerordentliche Anfchwellen der Rhône hat die Schiffs 
fahrt länger als drei Wochen unterbrochen, fo daß wir erft geftern 
Ihre Sendung vom 13. November erhalten haben. Dieje Ber: 
fpâtung verurjacht uns einen beträchtlichen Nachtheil, denn bas 
Schiff, auf welchem unfere Kifte verladen werden follte, ift am 9. 
abgegangen, und wir wiflen jegt nicht, was wir mit biefen aus: 
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pour les colonies. Bien que ce préjudice ne puisse pas vous être 
imputé, nous pensons que vous accueillerez, sous l’escompte ordi- 
naire, notre règlement ci-joint. 
Votre facture s’élevait à fr. 5442.70. 
Nous vous remettons 
Fr. 683 — c., sur Cansen, Paris, 11. fév. prochain, 
»s 2300 —,, sur Géruzez, Bruxelles, 28. fév. id. 
, — ,, notre billet à votre ordre, fin mars id. 
Escompte 40/, ,, 217 70,, 


fr. 5442 70 c. dont veuillez créditer notre compte. 
Quel prix nous feriez-vous payer mille grammaires populaires 
de Ch. Martin, soit en feuilles, soit cartonnées. Ce renseigne- 
ment nous avait été demandé de Bourbon; en relisant la lettre de 
commission, nous nous apercevons que nous l’avions oublié, Re- 
ponse de suite, s’il vous plaît, 
Nous vous saluons bien affectueusement. 


Ch. PERRIN frères, 


Rouen, le .. 18... 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


Je suis favorisé, Monsieur, de votre lettre du 7. courant, 
renfermant 
fr. 14,395 . 90 c. dont votre compte est reconnu par 
fr. 14,287.6 c., valeur 8. courant, 
Je vous remets ci joint : 
Fr. 3,995 Paris, 10. juillet, 
„ 8,000 ,, 31. id. 
»» 2,000 ,, ß. août, 
ss 3,000 ,, 11. id., 


Fr. 13,995, dont je vous prie me reconnaître avec 


Je vous présénte, Monsieur, mes sincères salutations. 
DE MIANNAY. 
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brüdlid für die Kolonien beftimmten Artikeln anfangen follen. 
Obſchon biefer Nachtheil nicht Ihnen zur Laft gelegt werden kann, 
fo glauben wir doch, daß Sie unfere beifolgende Ausgleihung un: 
ter dem gewöhnlichen Disconto annehmen werden. 
Ihre Factura betrug Fr. 5442.70 c. 
Wir überreichen Ihnen: 
Sr. 683 — c., den 11. Febr., auf Eanfen in Paris. 
„ 2300 —, , 28. %ebr., auf Oérugez in Brüfiel. 
„ 2242 — „ Ende März, unfer eigener Wechſel an 


Disc. 40% , 217 70, Ihre Order. 


N Er. 5442 70 c., die Sie unferer Rechnung gutfchreiben 
wollen. 

Welchen Preis würden Sie uns für 1000 Gremplare der Po: 
pulären Grammatik von ©. Martin, entweder roh oder cartonnirt, 
ftellen? Diefe Auskunft war aus Bourbon von uns verlangt 
worben ; indem wir den Beftellungebrief wieder durchleſen, werben 
wir gewahr, daß wir fie vergeflen hatten. Wir bitten um fchleus 
nigfte Antwort. 

Hochachtungsvoll zeichnen 
€. Perrin Gebrüder. 


Sen 3. &. ©. in Paris. 
Rouen, . ..18.. 
Sd bin mit Ihrem Briefe vom 7. dfs. beebrt, welcher mir 
Sr. 14,395.90 c. brachte, wofür Ihre Rechnung mit 
Gr. 14, 287.6 c. » Werth den 8. dfs., erfannt ift. 
 Smlegend überreiche ih Ihnen: 

Fr. 3,995, den 10. Suli 


" ÿ, ,000, „3. „ 
” 2,000, ” 8. Auguft auf Paris, 


” 3, »” } 1 . „ 
Fr. ‚13, 995, wofür Sie mich gefälligft unter Anzeige 
ectennen wollen. 


Hochachtungsvoll und ergebenft 
i 9 De Aiannap. 
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P. S. Je me permets de vous remettre, de plus, 2 pre- 
mières de change de: 
Fr 20 au 30. ra Robert de Massy, de votre ville. 
Je vous prie de les faire accepter ou de me les retourner en 
règle, avec votre opinidn sur le tiré. 
Pardon de la peine. 
Ledit, 


Bale, le ..18.. 
Monsieur Edouard Q., au Havre. 


J'ai sous les yeux votre lettre du 3. décembre, à laquelle je 
vous ai laissé jusqu'ici sans réponse, n’ayant pas eu l'emploi de 
la seconde caisse vanille que vous m’aviez proposée. Le place- 
ment de la première n’est pas aussi facile que je le croyais, ear 
elle est encore telle que je l’ai reçue, et malheureusement, elle 
commence à moisir. Suivant toutes les apparences, il en resul- 
tera une perte assez sensible pour moi. 

Sous ce pli j'ai l'avantage de vous remettre: 

Fr. 1033 au 6. février, sur de Almenel 


> 2000 au 5. mars, Foloppe. Rouen. 


Fr. 3033, dont je vous prie d’opérer la rentrée à mon 
crédit. J'espère que vous ne me compterez pas de perte de 
change sur ces remises, d'autant plus que j'ai trouvé un manqu 
de poids sur la vanille. 

J’apprendrai avec plaisir votre avis d’envoi des deux barils 
carabé nouveau. 

Que vaut le safran gastinois et d'Orange, ainsi que celui de 
l’avant - dernière récolte? Envoyez-moi des échantillons si vous 
connaissez quelque partie, et si les propriétaires ne portent pas 
trop haut leurs prétentions. 

Dans l'attente de vos nouvelles, j’ai l'honneur de vous saluer. 


Jean-Rodolphe GEIGY. 
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N.S. Ich erlaube mir, Ihnen ferner zwei Primawechſel von: 
Br. 83 den 34 Auguſt, auf Robert de Maſſy dort, 
zu uͤbermachen. 

Ich bitte Sie, dieſelben acceptiren zu laſſen, oder fie mir 
unter Erfuͤllung der noͤthigen Formen zurückzuſenden, indem Sie 
mir Ihre Meinung über den Bezogenen mittheilen. 

Verzeihung für die verurfachte Mühe. Der Obige. 


Herrn Eduard À. in Havre. 
Bafel,...18.. 


Ihr Brief vom 3. December liegt vor mir und ich babe Sie 
bis jeßt ohne Antwort darauf gelaffen, weil id von der zweiten 
Kite Banille, die Sie mir vorfhlugen, feinen Gebrauch machen 
fonnte. Der Abfaß ter erften ift nicht fo leicht wie ich glaubte, 
denn fie fteht noch fo ba, wie ich fie empfangen habe, und fängt 
unglüdliher Weife an zu fhimmeln. Allem Anfcheine nach wird 
ein ziemlich empfindlicher Verluft für mich daraus erwachfen. 

Ich habe das Vergnügen, Ihnen beigeſchloſſen zu behänbigen: 

Tr. 1033, den 6. Februar, auf von Almenel | . M 
„ 2000, „ 5. März, auf Foloppe im Rouen, 


Gr. 3033, deren Einziehung zu meinen Gunften Sie gefälligft 
beforgen wollen. Ich hoffe um fo mehr, daß Sie mir auf biefe 
Mimeffen feinen Kursverluft berechnen werden , als ich bei der Va⸗ 
nille ein Mindergewicht gefunden habe. 

Ihre Berfentungsanzeige über vie beiden Fäßchen neuen Bern: 
flein werde ich mit Vergnügen erhalten. 

Mas foftet ter Gatinvia- und Orange: Safran, fo wie derjes 
nige von vorlegter Ernte? Senden Sie mir Proben, wenn Ihnen 
eine Partie befannt tft, und wenn die Inhaber ihre Forderungen 
nicht zu hoch Stellen. 

Ihren Nachrichten entgegenfehend, habe id die Ehre, Sie 


zu grüßen. 
Johann Rudolf Geign. 
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Lisbonne, le. . 18... 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


Nous vous confirmons la lettre que nous eûmes l’honneur 
de vous écrire le 24. courant pour vous accuser réception de vos 
remises sur notre ville, ensemble 2,800,000 réis. 

Privés de vos nouvelles depuis cette époque, nous venons 
vous remettre ci-joint pour votre compte un effet au 13. février de 
Fr. 7000 sur Mallet frères et Cie., 

nos correspondants de Paris, coûtant au change de 530, 

Réis 1,236,666, 
dont nous vous debitons; veuillez nous en reconnaître. C’est 
tout ce que nous avons pu trouver aujourd'hui; nous verrons ce 
qui se présentera pour les prochains courriers, etvous adresserons 
le papier que nous jugerons vous convenir le mieux. 

Nous référant à la cote de nos changes, nous avons l’honneur 
de vous saluer cordialement. 


LAUNEY, GUILLOT et Cie. 


Brienne, le..18.. 
Messieurs Ch. B. et A., à Paris. 


J'ai reçu le caisson de borax dont votre honorée du 48. 
octobre me portait facture, et je vous en remets, sous ce pli, le 
montant, par 

Fr. 1208, sur Combeswuilleret et Cie., de votre ville, au 

25. janvier prochain. 

Vous voudrez bien m’en donner crédit et avis de réception. 

Vous m'avez porté à 4 fr. le caisson qui ne vaut pas le quart; 
mais, comme je suis très- content du choix de la marchandise, je 
ne pense pas à vous en faire déduction. 

J’ai l'honneur de vous saluer sincèrement. 


J.-L. BERROT. 


389 


" Sem 3. G. C. in Paris. 
Liffabon, . ..18.. 


Wir beftâtigen Ihnen unfer Ergebenes vom 24. dſs., womit 
wir Ihnen den Gmpfang Ihrer Rimeflen auf hier von zufammen 
2,800,000 Reis anzeigten. 

Seit diefer Zeit Ihrer Nachrichten beraubt, überreichen wir 
Ihnen inliegend für Shre Rechnung einen Wechſel pr. 13. Fe⸗ 
bruar von 

Fr. 7000, auf Gebrüder Mallet & Cie., 
unfere parifer Eorrefpondenten, foftend zum Kurfe von #30 : 
Reis 1,236,666, 
wofür wir Sie belaften; Sie wollen uns gefälligft dafür erfennen. 
Das ift Alles, was wir heute finden fonnten. Wir wollen fehen, 
was fich für die nachften Pofttage findet, und werden Ihnen das 
Papier ſchicken, welches wir für Sie am vortheilhafteften halten. 

Indem wir ımd auf unfern Kurszettel beziehen, haben wir die 

Ehre, Sie freundſchaftlichſt zu grüßen. 


Æaunep, Guillot a Cie. 


Herren C. B. & A, in Paris. 
Brienne, . ..18.. 


Ich habe das Kiftchen Borar, über welches mir Ihr Geehrtes 
vom 15. October Rechnung brachte, erhalten und überreiche Ihnen 
inliegend deflen Betrag mit 

St. 1208, pr. 25. Januar, auf Combeswuilleret & Cie., dort. 

Haben Sie die Güte, mid dafür zu erfennen und mir ben 
Empfang anzuzeigen. 

Sie haben mir das Kifthen mit A Gr. angeſetzt, während es 
nicht den vierten Theil werth ift; da ich indeflen mit der Auswahl 
der Waaren fehr zufrieden bin, fo bin id nicht Willens, Ihnen 
einen Abzug deshalb zu machen. 

Sd habe die Ehre, Sie aufrichtig zu grüßen. 


3. £. Serrot. 
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Venise, le. . 18... 
Monsieur D., banquier. 


J'ai reçu, Monsieur, la lettre que vous m'avez fait l’honneur 


de m'écrire, en date du 17. septembre dernier, et je vous remets 

ci-inclus : 

Sur MM. Blacque, Certain et Drouillard frères . . . fr. 3000 
Plus 3 billets de la Banque de France, portant les 

indications suivantes : 


M. 19. No, 779. Création 14. mai 1829 . . . . , 1000 
N°. 260 P. 12. — 29. novembre 1829. . . „ 500 
F. 21 N°. 967. — 25. mars 1830 . . . . , 1000 


Ensemble fr. 5500 

Queique la personne qui m’a remis ces billets de banque 
soit connue, je n’en éprouve pas moins quelques craintes vagues 
sur leur autbenticité, car, à l’etranger, on n’est pas à mème de 
vérifier ces effets, dont chaque série est ornée de signes et d’ara- 
besques différents. J’attendrai donc avec impatience votre réponse 
à ce sujet. 

Le commerce de Venise et de Trieste vient d’eprouver de sé- 
rieuses commotions y 14 maisons juives ont manqué. Samuel 
Minerbi, de Trieste, a donné la première secousse®ar sa banque- 
route frauduleuse d’un million de florins; sa chuteæa provoqué 
toutes les autres. Ce Minerbi a disparu et s’est sauvé en France, 
Pour le moment, toute confiance a cessé dans les affaires de 
banque et autres. 

En faisant mon compte approximativement, je pourrai rester 
à découvert de 20 à 25 mille livres d'Autriche, mais la bourrasque 
ne paraît pas encore finie, et l’on craint surtout pour les suites. 

Agréez, Monsieur, les sentiments de votre dévoué servi- 
teur ami, 

ANTOINE RUEL. 


La Rochelle, le . . 18... 
Messieurs de B. et G., à Paris. 


Nous sommes favorisés de vos lettres des 13. et 18. sep- 
tembre, La première nous accusait réception de notre remise 
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Herrn Banfier D. 
Benebig, . .. 18... 


Ihr gechrtes Schreiben vom 17. September habe ich erhalten 
und überreiche Ihnen inliegend: 
Auf die Herren Blacque, Certain & Gebr. Drouillard Fr. 3000. 
Ferner 3 franzöfifche Banknoten mit folgenden Zeichen: 
M. 19. Rr. 779. Greirung vom 14, Mai 1829 . . Gr. 1000 
Fr. 260. P. 12. „ „ 29. November 1829 ,„ 500 
F. 21. Nr. 967. , , 25. Dir 1830 . . „ 1000 


Zufammen fr. 5500 

Obgleich mir derjenige, welcher mir dieſt Banknoten übergeben 
bat, befannt ift, fo bin ich Doch über ihre Echtheit nicht ganz beru- 
higt, denn im Auslande ift man nicht im Stande, jene Papiere zu 
prüfen, ba jede Serie mit verfchiedenen Zeichen und Arabesfen 
verziert if. Ich erwarte daher Ihre Antwort über biefen Gegen 
ftand mit Angedufo. 

Der Handel von Venedig und Trieft hat einige ernfllidye Sr: 
fchütterungen erfahren ; 14 jüdiiche Häufer haben fallirt. Samuel 
Minerbi in Trieft bat turd feinen betrügerifchen Banferott von 
einer Million Gulden ben erften Stoß gegeben; fein Fall hat alle 
Die andern nach ſich gezogen. Diefer Minerbi ift verſchwunden und 
nad Frankreich geflohen. Für den Augenblick hat alles Bertrauen 
in den Wechfel: und antern Gefchäften aufgehört. 

Wenn ich meine Rechnung annähernd überfchlage, fo ftellt 
fich heraus, daß ich für 20: bis 25taufend öfterreichiiche Lire unge: 
bedt bleiben dürfte; aber der Sturm fheint noch nicht beendigt, 
und man fürchtet befonders deſſen Folgen. 

Genehmigen Sie”die Berficherung meiner freundfchaftlichen 


Gracbenbeit. 
Anton Ruel. 


Herren von B. & ©. in Paris. 
La Rochelle, ...18.. 


Wir find im Beſitz Ihrer gechrten Briefe vom 13. und 18. 
September. Der erftere zeigt und den Empfang unferer Rimeffe 
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fr. 4000 , sur Scribe, au 16. dudit. La seconde nous retourne 
cet effet avec prot£t, s’elevant à 
Fr. 1010.98 c., dont votre compte est crédité. 
Nous vous remettons de nouveau sous ce pli: 
Fr. 2000, traite Dauze père et fils, sur Miley, à Paris, 
au 15. courant. 
Veuillez « en soigner la rentrée et nous en accuser réception. 

Le prix, s’il vous plaît, des laines longues filées, des draps 
bèges, semblables à ceux que vous nous avez fournis l’année der- 
nière ? 

Nous vous saluons de coeur. 


GIRAUDEAU et SOUCHET. 
| à 


Strasbourg, le .. #8 
Monsieur B., à Paris. 


Votre lettre du 17. courant me remet la facture de 2 colis, 
montant à fr. 1689.85 c., dont votre compte est crédité, sauf 
vérification. Si, à l’article des frais, vous n'avez pas fait une 
erreur de plume, ils ne s’élèveraient qu’à fr. 10.78, au lieu de 
fr. 17.75, et le montant de votre facture se réduirait à fr. 
1682.85. Ayez la bonté de vérifier. 

Puisque j'ai un besoin absolu de sassafras, il faut bien que 
je me soumette au prix énorme que vous en demandez; veuillez 
donc m’en expédier environ 50 kilog. et me les passer au plus 
juste prix. 

J'ai le plaisir de vous remettre ci-inclus: 

Fr. 2000, sur Grébauval, Lainé et Cie,, payables 
chez Doyen et Cie,, de votre ville, 
Vous voudrez bien m’en donner crédit. 

Je vous préviens, Monsieur, que cet effet a été protesté 

deux fois faute de payement, et que M. Doyen a déclaré 
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von Gr. 1000, pr. 16. deflelben, auf Scribe, an. Der zweite 
bringt uns biefen Wechſel mit Proteft zuruͤck; für den Gefammtbes 
trag von 
9 Sr. 1010.98 c. ift Shre Rechnung erfannt. 
Beigeſchloſſen überreichen wir Ihnen auf's Neue: 
Fr. 2000, Tratte von Dauze Vater & Sohn, pr. 15. df8., 
auf Miley in Paris. 
Wir bitten Sie, deren Eingang zu beforgen und uns Empfangs: 
anzeige zu machen. 
Ferner erfuchen wir Sie um gefällige Preisangabe der Ramms 
game und der naturfarbigen Tuche, denen glei, die Sie uns 
voriges Jahr geliefert haben. 


Wir grüßen Sie freundfchaftlichft. 
Giraudeau x Souchet. 


Herrn B. in Paris. 
Straßburg, ... 18.. 


Ihr Brief vom 17. dſs. uͤberbringt mir Factura über 2Colli, 
betragend Gr. 1689.88 c., wofür Ihre Rechnung, vorbehaltlich der 
Richtigkeit, erkannt iſt. Wenn Sie bei Berechnung der Speſen 
keinen Schreibfehler gemacht haben, ſo belaufen ſich dieſelben nur 
auf Fr. 10.75 c. anftatt Gr. 17.75 c., und der Betrag Ihrer 
Factura würde fih taburd auf Fr. 1682.85 c. vermindern. Has 
ben Sie die Güte, es zu unterfuchen. 

Da id Saflafras fchledhterdings brauche, fo muß ich mir ben 
enormen Preis, den Sie dafür fordern, ſchon gefallen laffen; Sie 
wollen mir demnad ungefähr 50 Kilogramm fenden und ihn zum 
billigften Preife berechnen. 

Ich babe das Vergnügen, Ihnen inliegend zu überreichen : 
ÿr. 2000, auf Grébauval, Lainé & Cie., zahlbar bei 
Doyen & Cie. bort,. 

wofür Sie mid zu erfennen belichen. 

Sch Sage Ihnen im Voraus, daß biefer Wechfel zweimal Mans 

gels Zahlung proteftirt worden ift, und daß Herr Doyen erflärt 
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qu’à l'échéance il l’acquitterait pour l'honneur de la signature des 
tireurs. 
Agreez mes salutations. 
D. GRIESINGER. 


Milan, le..18.. 


Monsieur C., à Paris. , 

Honorés de votre lettre du 9. courant, nous vous créditons, 
avec remerciements, des fr, 10,000 que vous avez eu la bonté de 
payer à M. J. Traversi. 

Il est tout-à-fait impossible de trouver la devise directe à un 
change raisonnable; quant aux autres, il n’y en a guère qui con- 
viennent pour le remboursement. Ainsi, veuillez bien vous pré- 
valoir sur nous de votre avance à courte échéance et au meilleur 
change possible, 

Nous vous saluons avec la plus parfaite estime et considé- 
ration. 

VINCENT DELUILU et fils. 


Paris, le. . 18... 
Messieurs G. et R., à Clermont. 


Nous avons l’honneur, Messieurs, de vous confirmer notre 
lettre du 29. janvier dernier, depuis laquelle nous est parvenue 
la vôtre du mème jour, qui nous remet l'extrait de notre compte : 
chez vous, présentant un solde en votre faveur de fr. 3774, dont 
nous avons reconnu l'exactitude. 

Ci-inclus, nous vous remettons : 

Fr. 3000, en trois billets de banque. 
„, 500, à vue sur Clermont. 


Ensemble: fr. 3500, dont veuillez bien nous donner crédit et 
avis de réception par retour du courrier. 
Agréez, Messieurs, nos civilités empressées. 


ALEXANDRE et Cie. 


— 
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bat, daß er ihn bei Berfall zu Ehren der Unterfchrift der Ausfteller 
einlöfen werde. 
Genehmigen Sie die Verficherung meiner Hochachtung. 


D. Griefinger. 


Heren ©. in Paris. 
Mailand, ...18.. 

Mit Ihrem Briefe vom 9. d18. beehrt, erfennen wir Sie 
banfenb für die Fr. 10,000, die Sie die Güte gehabt haben, an 
Heren $. Traverfi zu zahlen. 

Es ift ganz unmöglich, direfte MWechfel zu einem annehmbaren 
Kurſe zu finden; was die andern anbelangt, fo gibt e8 nur wenige, 
die fi für die Dedung eignen. Sie wollen demnach Ihre Vor⸗ 
ſchüſſe in kurzer Sicht und zum beftmöglichen Kurfe auf uns ent: 
nehmen, 

Wir grüßen Sie mit vollfommener Sodabtung und Erges 
benheit. 





Dincenz Deluilu « Sohn. 


Herren G. SR. in Clermont. 
Paris, ...18.. 


Wir haben die Ehre, Ihnen unfer Schreiben vom 29. Jan. 
zu beftätigen, feit welchem uns bas Ihrige vom gleichen Tage zus 
gefommen ift, das uns den Auszug unferer Rechnung bei Ihnen, 
mit einem Saldo von Fr. 3774 zu Ihren Gunften abfchließend, 
überbringt, deſſen Richtigkeit wir anerkennen. 

Beigefchlofien überfenden wir Ihnen : 

Fr. 3000, in drei Banfnoten, 
» 800, auf Sicht, auf Clermont, 


zufammen Fr. 3500, die Sie uns unter umgehender Empfangs⸗ 
anzeige gutichreiben wollen. | 
Genehmigen Sie die Verfiherung unferer ausgezeichneten 


Hochachtung. 


Alexandre à Cie. 


CHAPITRE X. 


ACCUSÉS DE RÉCEPTION 


De remises, d’enveis d'argent et de traites à l’acceptatien. 


' Dès qu’on a reçu des remises, il est de règle 
d’en accuser réception à son correspondant par une 
lettre où l’on commence par énumérer les remises, 
dont le bordereau se trouve déjà dans la lettre d’envoi 
qu'on a sous les yeux; mais on peut abréger de 
beaucoup les détails du bordereau, dans la lettre 
d'avis de réception; quelques maisons de banque se 
contentent même d'annoncer à leur correspondant 
qu’elles ont reçu sa remise, sans deSignation des va- 
leurs qui la composaient, et qu’elles créditent son 
compte du montant total. 

C’est encore ici l’occasion de supprimer, dans 
cette espèce de lettres fort nombreuses, une ré- 
serve dont l’usage a persisté, quoique rien ne la 
justifie : 

Ensemble F..., dont nous vous créditons, 
sauf rentrée, ou sauf bonne fin. 


Sebntes Kapitel. 


Empfangsanzeigen 
von Nimeffen, Geldfendungen und Tratten zur Meceptation. ' 


Es ift Negel, den Empfang von Rimefjen, fobald man 
fle erhalten hat, feinem Gefhäftsfreunde burd einen Brief 
anzuzeigen, welcher gleich im Beginn die Rimeffen aufzäplt, 
deren Verzeichniß fich Schon in dem vorliegenden Zufendungds= - 
briefe befindet. Die Befonderheiten biefes DVerzeichniffes 
laſſen fich jebod in dem Empfangsberiht um Vieles abs . 
fürzen ; einige Bankhäuſer begnügen fich fogar damit, ihrem 
Gefhäftsfreunde anzuzeigen, daß fie feine Anfchaffung ers 
halten haben, ohne weiter die Werthe zu bezeichnen, aus wel⸗ 
hen fie beftand, und daß fie feine Rechnung für den Ges 
fammtbetrag erfennen. 

Es ift am Orte, für diefe Gattung febr zahlreich aufs 
tretender Briefe die Unterdrüdung des folgenden Vorbehalts 
anzuempfehlen, deſſen Gebraud bis jebt beficht, obgleich er 
durch Nichts gerechtfertigt wird: 

„Bufammen®r..., wofür wir Sie, Eingang 
vorbehalten, erfennen,* — oder: „wofür wir Gie, 
unter üblichem Vorbehalt, erkennen. * 


398 


Cette réserve est inutile, car il est de droit que, 
lorsqu’on habite la même ville, le cédant rembourse, 
s’il n’est pas payé, l'effet qu’il a remis, ou, s’il habite 
une autre ville, qu’il soit débité du montant de l'effet 
non payé qu’on lui retourne. 

Cette restriction, sauf rentrée, est donc super- 
flue, et comme elle élève, d’ailleurs, un doute dés- 
obligeant sur la solidité des remises, il est convenable 
de la supprimer. 

C'est en accusant réception des remises, qu'il | 
est opportun de faire des observations critiques 
sur leur nature, la longueur de leur échéance, le 
change de place élevé auquel certaines d’entre 
elles peuvent donner lieu, et diverses autres ob- 
servalions que lexamen de ces remises pourrait 
provoquer. 

S'il manquait quelques valeurs, qui auraient été 

‘distraites ou égarées, la loi prescrit les formalités 
à remplir dans ee cas; nous les indiquons à la fin de 
ce volume. 

Lorsqu'on reçoit des traites, les unes à vue ou 
à terme de vue, les autres non acceptées, on doit 
les faire présenter, dans un court délai, du visa ou 
à l'acceptation. 

Dans le cas de non payement, il faut faire 
attention aux effets pour lesquels le cédant a dérogé 
à la règle générale qui veut qu'un protêt constate 
le refus de payement ; il y est dérogé par l'inscription 
de ces mots : retour sans frais, ou, plus simplement, 
sans frais. 
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Diefer Vorbehalt ift unnütz, denn e8 ift Redtens, daß, 
wenn man an bemfelben Orte wohnt, der Bormann den 
von ihm remitticten nicht bezahlten Wechfel dedt, oder daß 
er, wenn er an einem andern Orte wohnt, mit dem Be- 
trage deë unbezahlten Wechfeld, den man ihm zurüdichickt, 
belaftet wird. 

Iener Vorbehalt: „ Eingang vorbehalten * ift alfo 
überflüffig, und da er überdies einen anftößigen Zweifel 
Aiber die Sicherheit der Anfchaffungen erzeugt, fo ift ed an- 
gemeflen, ihn zu unterlaffen. 

Bei der Empfangsanzeige der Mimeffen ift die befte 
Gelegenheit, beurtheilende Bemerkungen über bie Güte ber- 
felben, über Die Länge ihrer Verfallftift, über den hohen 
örtlichen Kurs, dem manche derfelben unterworfen fein können, 
und verfhiebene andere Bemerkungen, welche die Prüfung 
diefer Rimeffen hervorgerufen haben könnte, vorzubringen. 

Wenn einige Wechfel fehlen follten, die entweder liegen 
geblieben oder abhanden gefommen wären, fo ſchreibt das 
Geſetz die desfalld zu erfüllenden Förmlichkeiten vor: wir 
theilen fie an Ende dieſes Werkes mit. 

Wenn man Tratten (auf den eigenen Plat) empfängt, 
die auf Sicht oder auf eine gewiffe Zeit nah Sicht geftellt, 
oder überhaupt noch nicht acceptirt find, fo muß man fie 
ohne Verzug zur Acceptation vorlegen laffen. 

Im Nichtzahlungsfalle muß man auf diejenigen Wechfel 
Acht haben, bei welchen der Bormann von der gewöhnlichen 
Negel, welde fordert, daß die Zahlungsverweigerung durch 
einen Proteft feftgeftellt werde, abgewichen iſt, was mit ben 
Morten gefhicht: „zurück ohne Koſten,“ oder kürzer: 
„ohne Koſten“ (ohne Proteft). 
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Cette clause dispense de faire le protet; c'est, 
d’ailleurs, une question très-controversée, que de 
savoir si cette mention sur un effet est une dispense 
de faire, ou une obligation de ne pas faire le 
protet!). 


Le porteur d’une traite, non acceptée ou à terme 
fixe, doit, dans un intérêt général, la présenter à 
l'acceptation qui, seule, oblige sérieusement le tiré ; 
mais il n’y est pas rigoureusement obligé, et peut 
attendre l'échéance, à moins que ce devoir ne lui ait 
été imposé par le cédant; ce qui s’indique par ces 
mots : d’en soigner le nécessaire. 


Mais, lorsque la traite est payable à un terme de 
vue, le porteur est tenu de la présenter à l’accepta- 
tion, pour fixer, par la date de l'acceptation, le point 
de départ de ce terme de vue, ou faire protester, en 
cas de refus d'acceptation. La loi fixe les délais à 
raison de la distance. 


. 


Quand on a reçu des traites pour les présenter 


4) Si la clause retour sans frais est apposée sur l'effet 
par le tireur, elle oblige réciproquement tous les endosseurs sub- 
séquents; si elle est apposée par un endosseur, elle n’oblige 
que les endosseurs qui le suivent, mais non les endosseurs 
antérieurs. 
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Diefe Klaufel enthebt der Verbindlichkeit, proteftiren zu 
Taffen. Es ift übrigens eine in Frankreich fehr beftrittene 
Trage, ob der gedachte Vermerk eine Geftattung, den 
Proteſt zu unterlaffen, ausfpridt, oder eine Verbindlich 
keit, ihn nicht zu erhfben, auferlegt. (In Deutſchland 
finden nad} der neuen allgemeinen Wechfelordnung hierüber 
feine Zweifel flatt: jener Vermerk entbindet hier den Vor⸗ 
zeiger von der Pflicht des Proteftirend, doch nur dem Urhe- 
ber des Vermerks gegenüber, verpflichtet aber keineswegs 
zur Unterlaffung des Proteftes, der dem Vorzeiger oft als 
Beweismittel gegen die andern Wechfelverpflichteten von bes 
fonderem Wertheift. (S.deutjche Wechſel-Ordnung, $.42.)1) 

Der Inhaber eines nicht angenommenen oder auf eine bes 
flimmte Berfallzeit gezogenen Wechfeld bat benfelben, im 
Allgemeinen Intereffe, zur Annahme vorzulegen, die allein 
den Bezogenen ernftlich verpflichtet; er {ft jebod nicht ſtreng 
‚Daran gebunden und fann tie Verfallzeit abwarten, e8 müßte 
ihm denn jene Verbindlichkeit burd den Bormann aufer- 
Seat worden fein, was mit den Worten gefhieht: „womit 
Sie das Nöthige bejorgen wollen“. 

Wenn jedoch der Wechfel eine gewiffe Zeit nah Sicht 
zahlbar ift, fo tft der Inhaber verpflichtet, ihn zur Annahme, 
vorzulegen, um durch das Datum biefer Lebtern den Aus⸗ 
gangspunkt jener Friſt feflzufeben, ober im Falle der Wei⸗ 


4) Wenn die Rlaufef „ohne Broteft“ (ohne Roften) 
vom Ausfteller auf ben Wechfel gefett worden ift, fo macht fie ge- 
‚ genfeitig alle Indoflanten verbindlich; wenn fie dagegen von einem 

Snboffanten ausgeht, fo verpflichtet fie nur die ihm fulgenten, nicht 
aber die vorhergehenden Snboffanten. (Man vergleiche in Bezie- 
Hung auf deutſches Recht die obige Parenthefe.) 


26 
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à l'acceptation, en les renvoie à Pexpéditeur quand 
elles sont revèêtues de cette formalité; mais si le 
tiré les rend sans les aceepter, le devoir du détenteur, 
qui n'agit ici que comme mandataire du tireur, se 
Borne à faire constater le reſas par un protét, faute 
d'acceptation 1}. 


H est des maisons qui, à ehaque lettre accusant 
réception d'ime remise ou annonçant lenvei d’une 
valeur, en äjoutent ou retranchent le montant du 
solde de leur. compte, pour en faire ressortir, à 
chaque mutation, le solde nouveau. Cette marche, 
qui peut avoir cet avantage de faire constamment 
connaître la situation des-comptes des correspondants, 
est peu praticable dans les affaires considérables ou 
souvent répétées. (Vor Fexemple ci-après.) 


4), Le protét faute d'acceptation sert à forcer les endosseurs 
et le tireur, sans qu'il soit besoin d’attendre l'échéance, à donner 
eaution pour assurer le payement à son échéance du montant de 
le traite, des frais du protèt, de rechange et port de letires, ou 
hien à es efoctuer le remboursement. 
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gerung ber Annahme proteftiren zu laffen. Das Geſetz 
beftimmt die äußerften Zeitgrenzen, innerhalb deren Wechfel, 
die eine Heftimmte Zeit nach Sicht zahlbar lauten, nad 
Manfgabe der Entfernung des Ories der Ausſtellung von 
dem der Zahfung, jedenfalls präfentirt werden müſſen. 

Wenn man Tratten empfangen bat, um fie zur Annahme 
vorzulegen, ſchickt man fie, wenn fle mit biejer Kormalität 
verſehen find, dem Ueberfenber zurüd; wenn jedoch der Bes 
zegene fie zurüdgibt, one fle zw acceptiren, jo befchränfs 
fé die Pflicht des Inhabers, welcher hier nur ale Benhfe 
tragter des Ausftellerd Handelt, darauf, die Zahlungsvet⸗ 
weigerung durd einen Broteft Mangels Annahme fefftellen 
zu lafien!). 

Es gibt Häufer, die bei jedem Briefe, weldher den Ems 
pfang einer Rimeſſe oder die Sendung eines Werthed ans 
zeigt, den Betrag des Saldo ihrer Rechnung Hinzufügen 
ober dason abziehen, um bei jeder Aenderung des Schuld⸗ 
verhältnifjes den neuen Saldo bervetiubobhr, Dieſes Ver« 
fahren, welches ken Doribeil gewähren fann, den jeweiligen 
Stand der Rechnungen Dep Geſchaͤfiofteunde darzulegen, IR 
in betraͤchtlichen und oft wiederkehrenden Gief féäfren nicht 
fepr gebrä gebräuchlich. (S. 608 nadifichente Beiſpiel). 
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Bordeaux, le . . 48... 
Monsieur J., à Paris. 
. Nons sommes hoporés, Monsieur, de votre lettre du 4. 
sauren, 
… Vans nous remetiez : 
Fr. 400 — sur Ch. Espen, 45. courant, 
.ss 4508 — „, J. Michaelsen, 416. dito, 
431 — Ch. Espen ‘ 
DA 25 7, Guizonmier al, | di 
Fr. 5502 25 Ensemble, à notre çrédis. 
Ainsi que vous lg désirez, nous ne ferons pas accepter l'ap- 
Nous vous soumattons nos cours, et nous ampns l'honnaur de 
vous saluer très-amicalement. 


Bordeaux. 


P. PORTAL et Cie, 


Naples, le . . 18... 
Monsieur J., à Paris. 


Depuis notre dernière du 18. courant, vous avisant une traite 
de fr. 1500, votre lettre du 12. nous est parvenue. Nous retire- 
rons la lettre dont vous faites mention, adressée à Monsieur G, D. 
qui doit renfermer votre traite du 7. octobre de lir. 107.77, 3 
son ordre, et que nous detournerons de votre part. 

Nous réservons un accueil distingué à M: le marquis de T., 
que vous agcreditez pour fr. 59.000, et approuvons que vous 
pans ayez débités de fr. 300 payés à MM. L. et B., mais aout 
vous prions de cesser ces payements mensugls jusqu'à nouvel ordre. 

Nous vous renouvelons , Monsieur, l’assurance de nos senti- 
ments distingués. | 


FALCONNET et Cie. 
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Seren 3. in Parts. 
Borbeauxr, ...18.. 
Wir find mit Ihrem Briefe vom A. bfs. becbrt. 
Sie überreichen uns : 
. 400 —, ten 18. dſs., auf G. Eſpen, 
„ 4500 —, „16. | „ 3. Michaelſen, 
” 431 —, 31 v C. Eſpen, 
„171 28, 90 Guizonnier & Sohn, 


Sr. 5502 25 c. zuſammen, in Ihr Guthaben. 
Ihrem Wunſche gemäß laffen wir das Appoint von Fr. 4000 
nicht acceptiren. 
Wir überreichen Ihnen unfere Kurfe und haben die Ehre, Sie 
freundſchafilichſt zu grüßen. 
D. Postal a Er. 


in Bordeaur. 


f 
Heren $. in Paris. 
Neapel,...18.. 


Seit unferm Lebten vom 18. bfs. , weiches Ihnen eine Tratte 
von Gr. 1500 anzeigte, iſt uns Ihr Brief vom 12. dſo. zugefoms 
men. Wir werden den von Ihnen erwähnten, an Herrn ©. D. 
gerichteten Brief, welcher Ihre Tratte vom 7. October von Lire 
407.77, an feine Order geftellt, enthalten foll, zurücdhalten und 
ihn, nach Ihrem Wunſche, der Beförderung entziehen. 

Dem Heren Marquis von T., ben Sie für Fr. 50,000 accres 
ditiren, bereiten wir den beften Empfang und find damit einver- 
ſtanden, daß Sie uns für die an die Herren 8. und B. ausgesahls 
ten Gr. 300 belaftet haben, erſuchen Sie jedoch, Diefe monatlichen 
Bahlungen bis auf weitern Bericht einzuftellen. 


Wir erneuern Ihnen die Verficherung unferer ausgezeichneten 
Hochachtung. 


Salconnet a Er. 
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Anvers, le ,.,18.. 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


J'ai reçu successivement vos estimées lettres de 16., 17. et 
18. de ce mois; elles ont croisé la mienne du 15. courant, que- 
j'ai l'honneur de vous confirmer en vous répétant que je ne crois 
pas que vous receviez une réponse satisfaisante au sujet de la 
maison en question d'Amsterdam; on prétend qu’elle est entiere- 
ment ruinée par ses effrayantes opérations. 

En réponse aux susdites, j'ai pris bonne note de vos traites 
eur B. et R., au 20. courant, ensemble fr. 100,000; j'ai prévenu 
le chef de cette maison qu’il ait à envoyer les porteurs chez moi, 
et que je les payerai, par intervention, pour votre compte. 

Les cinq barils espèces dont vous m’annoncez l'envoi me 
sont parvenus en règle; aussitôt que j'en aurai vérifié le montant 
j'en créditerai votre compte par fr. 94,014.08; vous ètes déjà 
débité de fr. 168 . 50, payés à'la diligence pour le port. 

Il m'est très-agréabNe d'apprendre que les risques s’éteignent 
chaque jour et que l’on ne doit pas avoir de fortes craintes pour 
les maisons de votre place. Il est certain que, dans une pareille 
crise, tout lé monde pourrait se trouver entraîné, quoiqueindirec- 
tement et par contre-coup. 

Toujours très-dévoué à vos ordres, j’ai l’honneur de vous 
saluer avec une parfaite estime. . 

J.-J. LEGRELLE. 


Paris, le..18.. 
Messieurs J. et B., à Paris. 


| Nous avons reçu, Messieurs, les lettres que vous nous avez 
fait l'honneur de nous écrire les 2., 18. et 30. avril dernier: les 
deux premières nous remettaient pour l'acceptation : 
fr. 65,000 en 10 traites Hamard au 10. juillet prochain. 
„ 850,000 „ 6 dito dito „ 22. dito. 


fr. 115,000 ensemble, que nous avons revètues de cette for- 
malité, et qui ont été portées à votre débit, valeur des échéances. 
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Gerrn $. ©. €. in Paris. 
Antwerpen, . ..18.. 


Sch babe Ihre geichäßten Briefe vom 16., 17. und 18. bis, 
nad) einander empfangen ; diefelben haben fi mit dem meinigen 
vom 15. dis. gefreut, welchen ich Ihnen zu beftätigen die Ehre 
habe, indem id Ihnen wiederhole, daß ich nicht glaube, Sie wer: 
den eine befriedigende Antwort binfibtlid des fraglichen amfterdas 
mer Haufes erhalten; man ift der Meinung, daß es durch feine 
unfinnigen Speculationen gänzlich zu Grunde gerichtet iſt. 

In Antwort auf obige Briefe, babe ih Ihre Tratten auf 
B. &R., pr. 20. tie. , von zufammen Fr. 100,000, beftens be: 
merkt; ich habe den Chef dieſes Haufes benachrichtigt, daß er deren 
Inhaber an mich zu weiten habe, und taf ich fe durch Intervention 
für Ihre Rechnung bezahlen werde. — 

Die fünf Faͤßchen Geld, deren Sendung Sie mir anzeigen, 
find mir richtig zugekommen. Sobald ich den Betrag richtig ge⸗ 
funden habe, werde ich Ihre Rechnung mit Fr. v4, 044. 8 c. 
erkennen. Für den Transport mit der Diligence ſind Sie bereits 
mit Fr. 168. 80 Porto belaſtet. 

Gs iſt mir ſehr angenehm, zu erfahren, daß die Unſicherheit 
in Handelsunternehmungen ſich täglich mindert, und daß man 
wegen der dortigen Häufer nicht ſehr ängftlich zu fein braucht. 
Siderlid fann in einer folhen Krife ein Jeder in Verwicklung ges 
rathen, wenn auch nur mittelbar und durch Rückſchlag. 

Stets Ihren Dienften gewidmet, habe ich die Ehre, Sie hoch⸗ 
achtungsvoll zu grüßen. 

3. 3. fegrelle. 


Haren J. & B. in Paris. 
Paris, ...18.. 
Ihre Gechrten vom 2., 18. und 30. April haben wir erhals 
ten ; die beiden erfien brachten uns zur Acceptation : 
Er. 65,000, in 10 Tratten, des Herren Hamard, pr. 10. Juli, 
„ 30,000, , 6 „ befielben „ 22. y 


Fr. 115,000 zuſammen, die wir mit jener Körmlichkeit verfehen 
und, zu Ihren Laften, Werrh bei Verfall, vorgetragen haben. - 


MR 


Nous retirons de la dernière votre remise ds : 
fr. 81,003 . 13 c., ensemble en 22 effets sur Paris, 
dont nous soignerons la rentrée, pour vous en créditer. 
Agteez, Messieurs, nos civilités empressées. 


J. LAFFITTE et Cie. 


Paris, le . . 18... 
Messieurs T. et P., à Paris. 


Nous avons retiré, Messieurs, de la lettre que vous nons avez 
fait l'honneur de nous écrire le 11. courant, votre remise de fr. 
423,717 .74 ©. ensemble en 51 effets sur Paris, à diverses éché- 
ances,- dont nous soignerons la rentrée pour vous en eréditer, 

Agréez, Messieurs, nos civilites. 


J. LAFFITTE et Cie. 


P. S. Nous avions différé l’envoi de cette lettre parce que 
l'importance et la nature de vos remises ont exigé un examen 
attentif; nous desirerions même à cet égard nous en entretenir 
avec l’un de vous, Messieurs; Monsieur Ferrère Laffitte serait tou- 
jours prêt à le recevoir. 

Une lettre du 46., qui nous est parvenue dans l'intervalle, 
nous portait 12 effets, également sur Paris, de: 

fr. 29,807 . 47 c. 
ensemble, suivant detail conforme à votre bordereau. Elle nous 
prévensit de traites fournies sur nous pour votre compte, de: 
fr. 60,000, 
dont nous avons pris note, 
. Lesdits. 


Paris, le. . 18... 
Monsieur D. G..., actusllement à Paris, 


J'ai l'honneur, Monsieur, de voue aceuser réception de la 29 
mise manuelle que vous m'avez faite de: 
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Dem lebten Schreiben entuehmen wir Ihre Anfchaffung von : 
Gr. 51,003 ..13 c. zuſammen, in 23 Bchfeln auf Paris, 
daren Sinziehung wir zu Ihren Öunften befoxgen werden. 
Genehmigen Sie die Berfiherung unferer Hochachtung. 


I. Loffitte a Er. 


Herren €. & P. im Paris. 
Batis, ...18.. 


Wir haben Ihrem geehrten Briefe vom 11. dſs. Ihre Rimeſſe 
von zufammen Gr. 123,717.74 c., in 81 Wechſeln auf Paris, 
von verschiedenen Berfallzeiten, entnommen, deren Einziehung wir 
zu Ihren Buniten beforgen werten. 

Genehmigen Sie unfere ergebenen Empfehlungen. 


3, Loffitte à Ce. 


M. S. Wir hatten die Abfendung dieſes Briefes anfgeſcho⸗ 
ben, weil die MWichtigfeit und die Befchaffenheit Ihrer Rimeffen 
eine aufwertfame Beiifung erheifchten; wir möchten fugar decbalb 
mit Ginem von Ihnen, geehrte Herren, ſprechen; Herr Gerrère Lafs 
fitte würde immer bereit fein, ihn zu empfangen. 

Ihr Brief vom 16. df8., welcher uns inzwifchen zugefommen 
if, Beachte uns, gleichfalls auf Paris, 12 Wechfel von zufammen 
Gr. 29,807 . A7 c., 

Ihrem Berzeihniß gemäß. Derſelbe zeigte uns mehrere für Ihre 
Rechnung auf uns abgegebene Tratten an, von: 
000 


wovon wir Bemerkung genommen Haben. 
Die Dbigen. 


Ham D. G., gegenwärtig in Paris. 
Paris, ...18.. 


Ich Habe die Ehre, Ihnen den Empfang der mir von Ihnen 
eingehändigten Rimefle von 
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! - fr. 30,781 . 46 
en divers effets sur votre ville; j’en soignerai la rentrée au crédit 
du compte que je vous ai ouvert à cet effet. Je vous débite, par 
contre, des 

fr. 6,000 

que vous avez touchés à ma caisse. 

Les conditions de ce compte sont fixées ainsi qu'il suit: in- 
terets de mes avances à raison de &°/, l'an, commission 1/5 °/o. 

Entièrement dévoué à vos ordres, je vous présente, Monsieur, 
mes salutations bien sincères. 


J.-G. CACCIA. 


Lorient, le. . 18... 
Messieurs . .. 


Je suis honoré de votre lettre du 14. courant, me remettant 
deux traites de u 
Fr. 708 75 c. au 15. septembre prochain, . 

„ 702 90, „ 30. P dit M sur C., de Quimperlé, 
accompagnés des billets de ce débiteur. | 

Je garde ces effets pour vous en créditer en cas de payement; 
mais comme, d’après tout ce qui me parvient sur le compte dudit 
C., cette chance me paraît fort incertaine, je ne regarde pas cet 
envoi comme une remise, puisque je ne puis me permettre de 
mettre ces traites en circulation. ‘Vous voudrez bien observer 
aussi que cette affaire change de nature et ne peut plus être con- 
sideree comme un recouvrement ordinaire, mais doit être classée 
au rang des opérations qui, exigeant des soins et une correspon- 
dance, sont passibles de la commission de 2 p. 100. 

Comptez, au surplus, sur tous mes soins pour le bien de vos 
intérêts. 


J'ai l'honneur de vous saluer, 
Jh. FOURCHON. 
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Sr. 30,781.48 c., 
in verfchiedenen Wechſeln auf Ihren Pla, zu befennen ; ich werde 
deren Ginziehung zu Bunften der Redinung , die ich Ihnen zu dies 
fem Behuf eröffnet habe, beforgen. Dagegen belafte ich Sie mit den 
Br. 6000, 


die Sie an meiner Kaffe erhalten haben. 
Die Bedingungen jener Rechnung find wie folgt feftgefeßt: 
Binfen für meine Borfhüfle 49/ jährlih, Commilflon 1/30. 
Ganz d" Ihren Dienften bereit, empfehle ich mich Ihnen hoch⸗ 


achtungsvo 
J. G. Caccia. 


Herrn ... 
Lorient, ... 18.. 


Sch bin mit Hrem Briefe vom 14. dſs. beehrt, welcher mir 

zwei Tratten von 
di 7 2 de den ID September, auf G. in Quimperlé, 
überbradhte, von den Scheinen dieſes Schuldners begleitet. 

Sch behalte diefe Wechfel an mir, um Sie im Fall der Be: 
zahlung dafür zu erfennen; da jedoch, nad Allem, was ich über 
diefen Herren C. vernehme, die Wahrfcheinfichfeit dafür nicht groß 
ift, fo betrachte ich jene Sendung nicht als eine Rimefle, weil ich 
diefe Wechfel nicht in Umlauf Bringen darf. Sie wollen au 
darauf NRüdkficht nehmen, daß diefes Geichäft ganz anderer Art 
wird und nicht mehr als eine gewöhnliche Deckung angefehen wer: 
ben fann, fonbern unter diejenigen Operationen gerechnet werden 
muß, die, weil fie Mühe und Briefiwechfel erheifchen,, der Gommif: 
fion von 20/, unterworfen find. 

Zählen Sie übrigens auf meine ganze Sosgfalt zum Beften 
Ihrer Interefien. 

Sch habe die Ehre, Sie zu grüßen. 


IH. Souchon. 
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Paris, le . . 18. 
Monsieur V. J., en ville, 


Netré garçon de cdisse nous à räpporté, vec voite lettre dt 

8. courant : | 

13 obligations de l'emprunt ge, garantie anglaise, 

13 + russe, 
que nous avons selon vos vrdres envoyées ”avant-hier à Londres 
par les Messageries royales, avec invitation de les réaliser au mieux 
possible. 

Aussitôt que nous aurons l'avis de cette vente, nous nous 
empresserons de vous faire tenir le compte du net produit que 
nous mettrons alors à votre disposition, 

Nous avons l'honneur, Monsieur, de vous présenter nos com- 
pliments distingués. 


ANDRE et COTTIER. 


| Paris, le. .18. . 
Monsieur 3.-G. €., à Pants. 


J'ai l’honneur de vous accuser réception de vos lettres 
des 12. et 14. courant; conformément à la premiere, da 
porté au débit de votre compte, valeur 15. novembre, fr. 447, 

95 c., net produit des 2678 piastres de rente qui restaient inven- 
dues à Anvers et dont vous me remettez le compte. 

Par la seconde, vous me remettez le compte général des pi- 
asters que vous avez vendues, d’après lequel les cinq.mille piasires 
que je vous ai cédées ont produit net ls somme de fr. 260,608 40 

Ces 5000 piastres m’ont coûté, à 44%/, . ,, 244, 1680 — 


Bénéfice net fr. 18,998 10 
que je porte au crédit de votre compte, 
J'ei l’honneur de vous öffrir mes safotetibhs érnpressébs. 


À. AGUADO. 


Herrn DB. J. Hier. 
Paris, ...19.. 


Ufer Kaſſenbote Hat uns mit Ihrem Briefe vom B. fe. fols 
gente Berthe Überdracht: 
3 Obligationen der griechiſchen Anleihe, ae Barantie, 
tuf 


we Wir, rem Auftrage gemaß vorgeſtern mit den Messagerie 
royales nach London geſchickt haben, unter der Aufforderung, ſi 
ſo gut wie moͤglich zu begeben. 

Sobald uns der Bericht über den Verkauf zu à ugefommen fein 
wird, werden wir uns beeilen, Ihnen Rechnung Über den Meiner 
trag N legen, den wir dann zu Ihrer Berfügung ftellen. 

Wir haben die Ehre, uns Ihnen Hochadytungesoll zu ems 


pfehlen. 
André à Cottier. 


SermS. 8. C. in Pacis. 
Paris, ...18.. 


Ich babe die Ehre, Ihnen den Empfang Ihrer Briefe vom 
123. und 1%. bfs. anzuzeigen. Dem erftern gemäß, habe ich Ihre 
Rechnung mit 

Fr. 147,843 .95, Werth ben 15. November, 
belaftet, als Beinertrag der 2675 Piaſter Rente, welche "in Antwers 
pen unverfkuft- Bileben- und worüber Ste mir Rechnung fenden. 
Mit dem zweiten geben Eie mir Abrechnung über die von Ih⸗ 
nen verfauften Piafter,, nach welcher die fünftaufend Piaſter, die 
A Sem abgelaffen, einen Reinertrag gegeben haben 
t. 260,608 10. 
Diefe 8000 Piaſter haben mir zu 13, gefoftet „ 241,650 —. 


Meiner Gewinn Gr. 18,958 10, 
die ich zu Œunfien Ihrer Rechnung vortrage. 
54 babe die Ihre, Sie hochachtungsvoll zu grüßen. 


À. Agnadæa 
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Paris, le . . 18 .. 
Monsieur J., à Paris. 


À valoir sur les trois payements en papier de votre souscrip- 
tion de 800 obligations dans l'emprunt d’Espagne, vous nous 
remettez, por votre lettre du 4. courant, cinq effets sur 
Madrid et Cadix, de pistoles 2,734, 1. —, ensemble faisant au 


pair . . . . piastres fortes, 8,234 5 6 
Nous vous en “créditons de con- 
formité. 


. Vous nous avez remis pour 

le même objet, le 9. décembre 
dernier . . 5 , 8,099 11 — 

Il ne vous reste donc plus 

à nous adresser, pour solder 

votre libération en papier, sauf 
intérêts et frais, que . . . „» » 466 3 28 


Ensemble piastres fortes, 16,800 — — 
formant trois dixièmes de vos 800 obligations. Veuillez nous 
dire, à l’occasion, si nous sommes d'accord. 

Agréez nos civilités cordiales. 
J. LAFFITTE et Cie. 


à Paris, le . . 18. 
Messieurs P. et P., a Paris. 


Nous avons reçu, Messieurs, les lettres que vous nous avez 
fait l'honneur de nous écrire les 24. juillet et 2. courant; la pre- 
mière nous remettait pour l'acceptation: 

Fr. 50,000 en 8 traites Hamard sur nous-mêmes au 28. octobre 

I prochain, 

>» 80,000 en 6 traites Hamard sur nous-mêmes au 9. novembre 
prochain, 


Fr. 100,000 ensemble, que nous avons revètues de cette formalité, 
et portées à votre débit, valeur des échéances. 


417 


Herrn 3. in Paris. 
Paris, ...18.. 


Abſchlaͤglich auf die drei Zahlungen in Papier für Ihre Zeichs 
nung von 800 Obligationen der fpanifchen Anleihe uͤbermachen 
Sie uns mit Ihrem Briefe vom 4. dis. fünf Wechfel auf Madrid 
und Badir, von zufammen Bifiolen 2734.1, welche al pari be: 
tragen . . . . . . . . .  GSilberpiafter 8,234 5 6 
Wir erkennen Sie gleichlautend dafür. 

Am 9. December überfandten 
Sie uns auf denfelben Gegenftand ” 8,099 11 — 

Sie haben uns demnad nur 
nod, um die Ausgleihung Ihrer 
Berbindlichfeit in Papier zu vervolls 
fländigen,, vorbehaltlich der Zinien 
und Spefen, zu übermaden . . „ 466 3 28 


* Bufammen . . Silberpiafter 16,800 — — 
welche drei Zehntel Ihrer 800 Obligationen ausmaden. Sie 
‚wollen ung gelegentlich fagen, ob wir mit einander übereinflimmen. 


Genehmigen Sie die Verficherung unferer freundfchaftlichen 
Ergebenbeit. 
3. Laffitte x Ci. 


Herren P. & B. in Paris. 
Paris, ...18.. 


Wir haben Ihre geehrten Briefe vom 24. Juli und 2. dfs. 
empfangen ; der erftere überbrachte uns zur Acceptation : 
Sr. 50,000, in 8 Tratten des Herrn Hamard auf uns felbft, pr. 
28. October, 
„ 50,000, in 6 Tratten des Herrn Hamard auf uns felbjt, pr. 
9. November, 


Sr. 100,000 zufammen, die tir "mit jener Förmlichkeit verfehen 
und zu Ihren Laften, Werth bei Verfall, vorgetragen haben. 
27 
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Nous avons retiré de la seconde vetre remise de 
fr. 70,364.38 c., 
ensemble en 28 effets sur Paris, à diverses échéances, dont nous 
soignerons la rentrée pour vous en créditer. 
Agreez, Messieurs, nos civilités. 


J. LAFFITTE et Ce. 


Nous avons reçu, Messieurs, Ja lettre que vous nous aviez 
fait l’honneur de nous écrire le 18. juillet dernier, et dont le 


" contenu se trouvait d'accord entre nous. 





Paris, le . .18.. 
Monsieur D ..., en ville. 


Nous avons reçu, Monsieur, avec la lettre que vous nous avez 
fait Phonneur de nous adresser hier, un certificat au porteur de 
notre association avec Messieurs Busoni Goupy, n°. 669, de 
fr. 106 de rente, pour transférer au nom de Caron, Pierre- 
Alexis. Dans très-peu de jours nous vous ferons remettre 
l'inscription en échange et présenter notre quittance de dix francs 
pour frais. 

Recevez l'assurance de notre parfaite considération, 


MARTIN D'ANDRÉ et fils. 


Paris, le . . 18... 
Monsieur J.-G. C., en ville. 


J'ai reçu la lettre dont vous m'avez favorisé hier, et vous re- 
mercie beaucoup de l'envoi que vous m'avez fait de la lettre de 
crédit au nom de Monsieur Leclerc jeune, adressée à Messieurs 
frères Nigra et fils, à Turin, et Carli de Thomas et Cie., à Milan. 

Il est bien entendu que cet objet se trouve sous ma garantie 
personnelle, et, au fur et à mesure que vous recevrez les reçus de 
Monsieur Leclerc, je vous tiendrai compte de leur montant ainsi 
que de vos frais. 
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Ihrem zweiten Schreiben entfalteten wir Ihre Anſchaffung von: 
Sr. 70,364..38 c. 


zufammen, in 28 Wechfeln auf Paris, von verfchiedener Verfallzeit, 
deren Einziehung wir beforgen werben, um Sie dafuͤr zu erfennen. 
< Geuchmigen Sie die Berficherung unferer Hochachtung. 


3. Laffitte a Cie. 


Wir haben Ihr Werthes vom 18. Juli empfangen, beffen In: 
halt zwifchen uns einverflanden if. 


Send... Hier. 
Paris, ...18. 


Wir haben mit Ihrem geehrten Geftrigen ein auf den Inhaber 
lautendes Certifikat unferer Afforiation mit den Herren Buſoni 
Goupy, Nr. 669, über 100 Franken Rente erhalten, um baffelbe 
auf den Namen Garon, Peter Alexis, zu umfchreiben.. Wir wers 
den Ihnen in biefen Tagen bie Inſcription dafür, nebſt unferer 
Duittung über zehn Franfen Koſten, überreichen laſſen. 

Empfangen Sie die Berficherung unferer vollkommenen Hochs 


achtung. 
Martin d'André à Sohn. 


Herrn 3. ©. G. hier. 
Paris, ...18.. 


Sch habe Ihren werthen Brief vom geftrigen Tage erhalten 
und danke Ihnen recht fehr für die Zufendung des auf den Namen 
des Herrn Leclerc jun. geftellten, an die Herren Gebrüder Nigra 
& Sohn in Turin, und Garli von Thomas & Cie. in Mailand ges 
richteten Grebitbriefes. 

Es verficht fi), daß ich perföntich für diefen Gegenſtand bürge 
und daß id, fo wie Sie nad und nad die Empfangfchene bes 
Hertn Leclerc erhalten, Ihnen deren Betrag nebft Ihren Spefen, 
in Rechnung bringen werde. 

27* 
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Je serai cbarme qu’en pareille ou toute autre occasion mes 
services puissent vous être utiles; ils vous sont entièrement dé- 
voués. | 
= J'ai l'honneur de vous saluer. 


DELAMARRE-MARTIN DIDIER. 


Rouen, le...18.. 
Messieurs T. N... et Cie,, à Paris. “ 


Je vous accuse réception de’ vos deux honorées lettres des 
27. et 30. du courant, 

Je vous ai donné crédit de fr. 2336.06 paur les effets que 
renfermait votre première. | 

Pour l'avenir, je prends note de ne plus vous envoyer de pa- 
pier long, non timbré. Je vous donne avis que mon cédant de la 
traite de fr. 731 . 60 en a demandé une autre à Niort, et qu’il me 
dit que M. Clerc, ou le Clerc, demeure rue Caumartin, n°0, 28. 
Veuillez vous informer si l’on s’est présenté pour recevoir, et m'en 
donner avis, 

Le confectionnaire du petit bon de fr. 49 faisant partie de 
votre lettre perdue dans le mois de mai, n’a encore vu personne 
se présenter pour en recevoir le montant. 

J'ai l'honneur de vous saluer bien sincèrement. 


P.-A. LORMIER neveu. 


Paris, le .. 18... 
Monsieur C..., à Paris. 


J'ai reçu, avec votre honorée du 13. courant de retour de 
Rome, les pièces que je vous avais remises concernant ma créance 
sur le prince Lucien, et la traduction littérale de la lettre de 
Monsieur votre correspondant pour Monsieur Campi, auprès duquel 
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Gs wird mich fehr freuen, Ihnen in ähnlicher oder jeder an: 
dern Angelegenheit burd meine Dienfte nüßlich fein zu koͤnnen; dies 
felben find Ihnen gänzlich gewidmet. 

Ich Babe die Ehre, Sie zu grüßen. 


Delamarre Martin Didier. 


Herren T. À. & Ei. in Paris. s 
u Rouen, ...18.. 


Ich zeige Ihnen den Empfang Ihrer beiden geehrten Briefe 
vom 27. und 30. dfs. an. 

Kür die in dem erſtern enthaltenen Wechfel habe ich Sie mit 
Fr. 2336 .6 erkannt. | 

Sch bemerfe mir für künftig, Ihnen fein Iangfichtiges Papier 
mehr ungeftempelt zu fenden. Werner benachrichtige ich Sie, daß 
mein Bormann bei der Tratte von Gr. 731.60 eine andere in 
Niort verlangt hat, und daß er mir fagt, Heer Clerc oder le Clere 
wohne rue Caumartin N°. 28. Haben Sie die Güte, ſich zu erfun- 
digen, ob der Wechfel zur Zahlung vorgelegt worden ift, und bes 
nadribtigen Sie mich davon. 

Der Ausfteller des Heinen Scheines über Fr. 19, welcher Ih⸗ 
rem im Monat Mai verloren gegangenen Briefe beilag, hat nod 
Niemand fommen feben, um deflen Betrag zu empfangen. 

Sch babe die Ehre, Sie freundfchaftliht zu grüßen. 


P. A. Sormier Neffe. 


Ham... in Paris. 
Baris,...18.. 


Ich habe mit Ihrem Oecbrten vom 13. dis. die Belege von 
Rom zurüderhalten,, die ich Ihnen in Betreff meiner Schuldforde⸗ 
zung an ben Prinzen Lucian übergeben ‚hatte, fo wie die buchfläbs 
liche Ueberfekung des Briefes Ihres Herrn Eorrefpondenten für 
Herren Eampi, an welchen mich der Prin meift. Genehmigen Sie 


* 
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le prinee me renvoie. Veuillez recevoir mes remerciements et me 
faire connaître ce dont je vous suis redevable pour cet objet dont 
votre compte est déchargé. 


J'ai l'honneur d’être, avec use parfaite considération, _ 
Votre très-bumble serviteur. 


ODIOT. 


Paris, le. . 18 .. 
Monsieur J.-G, C..., à Paris. 


Nous avons reçu, Monsieur, la lettre que vous nous avez fait 
Phonneur de nous adresser, en date d'hier, accompagnée d’une 
inscription de 1021 fr. de rente, n°. 19,665, série 1, au nom de 
notre sieur Cottier, et du coupon du semestre échu le 22. mars 
dernier. Au moyen de ces titres, nous sommes remplis des va- 
leurs que Monsieur le commissaire liquidateur de Rome avait mises 
chez vous à notre disposition, par sa lettre du 23. avril. 

Agréez, Monsieur, l’assurance de notre parfaite conside- 
ration. 

Dom. ANDRE et COTTIER. _ 


Paris, le..46.. 
Messieurs Ch.B...etG .., à Paris. 


Nous sommes favorisés, Messieurs, de votre lettre du 26. 
courant, nous apportant vos remises sur Paris de fr. 9000, qui 
figurent à votre crédit. 

Votre appoint sur Strasbourg de 

fr. 2100, 
a été placé à 5}, de perte, soit fr. 2086 .88 à votre crédit. 

Vous vous êtes bien pressés, Messieurs, de nous faire ces 
remises qui, suivant Ja note d'autre part, balancent votre compte 
moins fr. 140.97 c. Nous étions parfaitement tranquilles, et 
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meinen Dank und fagen Gie mir gefaͤlligſt, was ich Ihnen für 
—* a senfand ——** bin, fuͤr welden Ihre * eni⸗ 


Ich habe die Ehre, mit vollkommener Hochachtung zu fein 
Br ganz ergebener 
Obiot. 


Sam 3. ©. C... in Paris. 
Paris, ...18.. 


Wir haben bas Schreiben, mit dem Sie uns umterm geſtrigen 
Inge beehrten, empfangen; eö enthielt eineRenten-Infcription von 
4021 Fr., Nr. 19,665, Serie 4, auf den Namen unfers Herrn 
Gottier, und den am sorigm 22. März verfallen ee 
Goupon. Mittelft diefer Papiere find wir für die Werth 
welche der Herr Liquidations⸗ Commiſſar in Rom mit Ay a 
vom 23. April bei Ihnen je u unferer Derfügung niebergelegt hatte. 

ps Sie die Berfiherung unferer vollfommenen Hoch⸗ 


Dom. Andre à Cottier. 


Herren 6. DB... & G... in Paris. 
| Paris, ...18.. 


Wir find mit Ihrem Briefe vom 26. die. beehrt, welcher uns . 
Ihre Nimeſſen auf Paris von Fr. 9000 überbradhte, die zu Ihren 
Gunſten vorgetragen worten find. 

Ihr Appoini auf Straßburg von; 

Fr. 2100 
if * lee Verluſt, alfo mil Gr. 2086.68 e. begeben und Ihuen . 


gebracht, 
Fée haben fich fehr beeilt, uns biefe Anſchaffung au machen, 
welche laut anderſeitiger Nota unfere Rechnung bis auf Fr. 140 
97 c., ausgleicht. Wir waren vollkommen ruhig, und Sie hätten 


424 


vous auriez pu né nous faire ces fonds qué la veille ou la surveillé 
de nos échéances. 
Nous avons l'honneur de vous saluer. 


GUÉRIN DE FONCIN et Cie. 


Dunkerque, le . . 18... 
Messieurs Ch. B... et C..., à Paris. 


Sous le pli de la lettre que vous m'avez adressée le 30. du 
mois dernier j'ai trouvé vos remises de 


traites Parthon et fils, du 28. 
du passé, sur Emmery et 
Van-Hée de cette ville. 


Fr. 11,481 40, ensemble dont je soignerai l’encaissement pour 
vous en faire les retours en papier court sur votre place. 

Ces effets sont à l'acceptation, et vous serez avisés au bas de 
la présente s’ils sont revêtus de ce premier accueil. 

J'ai bien regret que la qualité du safran arrivé récemment à 
Ostende ne soit pas à votre convenance; s’il vient ici des huiles 
de baleine ou de morue, je vous en ferai part aussitôt, 

Recevez, Messieurs, mes bien cordiales salutations. 


Gev. GREGORIE. 


Fr. 5,025 80 au 15. courant 
>» 6,455 60 au 19. novembre 


P. S. Votre remise au 19. novembre est acceptée; quant à 
celle du 15. de ce mois, Messieurs Emmery et Van-Hée ne veulent 
P’accepter que payable un mois plus tard, soit le 15. octobre. 
J'attends vos instructions de suite, afin de faire le nécessaire si la 
proposition des tirés ne vous convient pas. Messieurs Emmery 
et Van - Hée ont des fonds en retard en Danemark ; si les remises 
de ce pays arrivaient bientôt, ils n’attendraient pas le 45. octobre 
pour acquitter la traite en question, leur désir étant de payer le 
plus tôt possible. 

| G. G. 
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uns jene Dedung etft einen oder zwei Tage vor den Berfallzeiten 
zu übermachen brauchen. 
Bir haben die Ehre Sie zu grüßen. 


Guerin de Soncin a Cr. 


Herrn 6. B. & G. in Paris. 
Duͤnkirchen, .+ 418. . 


Mir Ihrem Briefe vom 30. vor. Mts. erhielt ich Ihre Ri⸗ 
mefle von 


Gr. 8,025 80 c., den 15. die. 
„ 6455 60, „ 19.90%. 


Tratten von Parthon & Sohn, 
vom 28.9. Mts., auf Emmery 
& BansHee, hier. 


Gr. 11,481 40 c. zufammen, deren na UE ich beforgen werde, 
um Ihnen die Dedung in kurzem Papier auf Ihren Plat zu maden. 
Diefe Wechfel find zur Acceptation gefanbt und Sie werden 
unten Bericht erhalten, ob fie diefen erften Schuß gefunden haben. 
Sch bebaure febr, daß die Qualität des Fürzlic zu Oſtende 
angefommenen Safrans Ihnen nicht anfteht ; wenn Walfifch= oder 
Leberthran hier ankommt , werde ich es Ihnen fogleich mittheilen. 
Empfangen Sie meine freundfchaftlichften Gruͤße. 


G. Gregorie. 





N. S. Ihre Rimeſſe pr. 19. November ift angenommen; 
was jene pr. 18. bf8. betrifft, fo wollen die Herren Emmery & 
Van⸗Hee fie nur zahlbareinen Monat fpäter, nämlich pr. 15. Octo⸗ 
ber, annehmen. Sd erwarte unverzüglich Ihre Borfriften, um 
das Nöthige zu beforgen, wenn der Vorſchlag ber Bezogenen Ihnen 
nicht zufagt. Die Herren Emmery & Van⸗Hee haben in Dänes 
mark rüdfländige Gelder; wenn die Rimeflen von dort bald ans 
fämen, würden fie nicht bis zum 18. October warten, um die frags 
liche Tratte einzulöfen, da ihr Wunfch ift, fle fo bald als môglid 
zu bezahlen. ®. G. 


— 
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Bordeaux, le... 18 .. 


Monsieur D., à Paris. 


Nous sommes honorés, Monsieur, de votre lettre du 18. 
courant. 
Vous nous remettez pour votre compte: 
r. 450 — sur Fillastre père, fils et neveu, au 28.cour., 


» 45360 , — — „ 31. mars, 

„1335 65 „ billet Germain, » 10. mai, } Bordeaux. 
» 500 — # — Peset, » 15. — 

n 350. — — » 34. — 


Fr. 3239 25 c. Ensemble à votre crédit. 

Notre navire le Courrier de Manille, vient d'arriver de son 
voyage dans l’Inde. Satisfaits de cette opération, nous allons le 
réexpédier au mois de mai prochain pour Manille et la Chine, où 
nous nous sommes presque assurés d'avance du placement des- 
articles qui doivent composer sa nouvelle cargaison. Les résultats, 
d’après toutes ces prévisions, nous paraissent infaillibles. S'il 
vous était agréable de prendre unintérèt dans cette opération, nous 
le verrivns avec plaisir. 

Nous vous soumettons nos cours et nous avons l'honneur de 
vous saluer amicalement. 

P. PORTAL et Cie, 


Paris, le..18.. 
Monsieur F., à Paris. 


Nous avons reçu, Monsieur, la lettre que vous nous avez fait 
l'honneur de nous éerire ce jour. 
Vous nous remettez : 
Fr, 107,000 — c, votre compte délégation sur M. Fournier, 
agent de change, payable en liquidation, et 
nous avez fait verser : . 
Pr 983 20 „ en espèces. 


Fr. 107,983 20 c. Laquelle somme forme le prix des piastres 
. 2272, que nous avons à vous livrer. 
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Dern D. in Paris. Borbeanr, . ..18.. 


Wir find mit Ihrem Schreiben vom 18. dis. beehrt. 
Sie überreichen uns für Ihre Rechnung : 
Sr. 450 —c., den 28. bfs., auf Fillaſtre Vater, 
Sohn & Neffe, 
"1338 68% 7 10 Dai” lgmer Me 
„1 v„ u 10. Dai, eigener We des 
Sem Germain, ? in Borbeaur. 
„ 800 —, „ 415. „ eigener Wechſel des 
Herren Benet, 
„ 800 —, „ 3. „ eigener Wechiel des 
— — Herrn Penet, 
Gr. 3239 25 c. zuſammen, in Ihr Guthaben. 

Unfer Schiff, der ,, Courrier de Manille‘, fommt fo eben von 
feiner Reife nach Oftindien zurüd. Da wir mit biefem Unternehmen 
zufrieden find, fo werden wir das Schiff im nâdfien Mai wieder 
nah Manilla und China fenden, wo wir im Boraus beinahe ficher 
find, die Artikel abzufeßen, aus welchen feine neue Ladung beftehen 
fol. Nach allen Borausfegungen fcheinen uns die Ergebnifle 
unfehlbar. Wenn Sie Neigung haben follten, fich an biefem Uns 
ternehmen zu betbeiligen, fo würden wir e8 mit Bergnügen feben. 

Wir überreichen Ihnen unfere Kurfe und haben bie Ehre, 
Sie freundfchaftlich zu grüßen. D. Portal a Er. 


Herrn 8. in Paris. Paris, ...18.. 


Wir haben Ihren geehrten Brief vom heutigen Tage empfangen. 
Sie übermaden uns: 

Fr. 107,000 — c., Ihre Delegation 1) auf Herrn Fournier, Wech⸗ 
felmäffer , in der Liquidation?) zahlbar, und 
haben uns auszahlen laflen: 

" 983 20 „ baar. 


Fr. 107,983 20 c., welder Detrag ben Gegenwertb ber 2272 
Piafter ausmacht, die wir Ihnen zu liefern haben. 


1) Sorberungt-Uebertragung. 
2) Liquidation bebeutet bier den (nächften) Abrechnungs-Termin der Börfe. 
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Il a été convenu entre ces Messieurs et nous que le payement 
de ces piastres ne serait effectué que le 10. juin. Ainsi, Monsieur, 
si vous voulez user de cette latitude, et que vous ayez un autre 
emploi à assigner à votre argent en "liquidation, nous nous em- 
presserons de vous restituer votre délégation. 


Agréez, Monsieur, nos salutations empressées. . 
J. LAFFITTE et Cie, 
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Wir find mit den bewußten Herren übereingefommen, daß die 
Zahlung diefer Piaſter erft ben 10. Suni ftatibaben fol. Wenn 
Sie alfo von diefem Sugeftänbnif Gebrauch machen wollen und 
für Ihr Geld zur Liquidation eine andere Verwendung haben, fo 
werben wir uns beeilen, Ihnen Ihre Delegation wieder zuzuftellen. 


Genehmigen Sie unfere freundfchaftlichften Grüße. : 
3. Laffitte « Cie. 


CHAPITRE XL 


DEMANDES D'ARGENT 


De remiges. 


Dans les grandes affaires et dans le haut com- 
merce, les négociants payent ou font des remises en 
temps utile et sans qu’il soit besoin de leur demander 
de l'argent; mais, dans d’autres genres d’affaires, il 
devient souvent nécessaire de stimuler les débiteurs 
qui s’arrièrent ou négligent de s'acquitter. 

On choisit, pour le faire avec plus de ménage- 
ment, une occasion naturelle, un prétexte plausible, 
un moment opportun, afin de pallier, autant que pos- 
sible, ce qu’une demande d'argent, non prévue, a 
toujours de peu agréable. 

A la fin de l’année ou du seméstre, époques bien 
connues pour le règlement descomptes, on ne manque 
pas d'envoyer aux maisons en retard, ou avec les- 





Eiftes Kapitel, 


Aufforderungen m Zahlungen 
oder 


Mimeffen. (Mabndriefe) 


Im Großhandel zahlen oder remittiren bie Kaufleute 
zur gehörigen Zeit und ohne daß es nöthig wäre, um Abs 
madung zu bitten; im übrigen Gejhäftsleben dagegen ift 
es oft nothwendig, die Schuldner, welche ſaͤumig find oder 
es unterlaffen, ihre Berbindlichkeiten au erfüllen, daran zu 
erinnern. 

Man benubt, um e8 mit mehr Schonung zu thun, eine 
natürliche Veranlaffung, einen einleudtenden Vorwand, 
einen pafjenden Zeitpunft, um jo viel als müglid bas Une 
angenehme zu mildern, was eine unerwartete Bablungé- 
aufforderung ftets bat. 

Am Schlufle des Jahres oder Halbjahres, als Zeit⸗ 
abfchnitten, die für die Ordnung der Rechnungen hergebracht 
find, verfäumt man nicht, denjenigen Haͤuſern, die ſich in 
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quelles on se trouve à découvert, lextrait de leur 
compte. Le seul fait de lenvoi de cet extrait est 
déjà une espèce de demande tacite de couvrir un 
solde qui paraît élevé; d’un autre côté, c’est l’oc- 
casion la plus naturelle de dire à un correspondant 
qu'on recevrait avec plaisir les remises qu'il lui plai- 
rait d'adresser. 

Comme, à de pareilles époques, la demande paraît 
faire partie d’une mesure générale, elle n’a plus rien 
d'insolite ou de fächeux. 

On invoque aussi, pour faire rentrer des fonds, 
ses propres besoins; on parle des cireonstances qui 
les motivent, de la modicité du bénéfice; enfin, on 
use de tous les prétextes que la politesse et Pesprit 
de ménagement peuvent suggérer en pareil cas. 

‘On devient graduellement plus pressant, lorsque 
les correspondants restent trop longtemps sourds à 
des demandes mesurées. On se décide à tirer sur 
eux, en allongeant les termes, en fractionnant les 
traites, en entrant, en un mot, dans leurs convenances, 
tout en les conciliant avec les siennes. 

Viennent après les exigences fermes, les menaces 
de frais, et, en dernier lieu, les poursuites. 


Paris, . . janvier 18., 
Monsieur R., à Dijon. 


A l’époque de la fin de l’année, nous arrètons tous nos 
comptes ; en conséquence, nous vous remettons sous ce pli 
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jener Beziehung im Rückſtande befinden, oder von denen 
man ungebedt ift, ben Auszug ihrer Rechnung einzuſchicken. 
Schon ter Umftand der Ueberfendung biefes Auszuges ift 
eine flillihweigende Mahnung, einen vorgetragenen Saldo 
zu decken; auf der andern Seite bietet fi dadurch die nas 
türlichfte Gelegenheit, einem Gefhäftéfreunde zu fagen, daß 
man mit Vergnügen die Rimeſſen entgegennehmen werbe, 
welche er machen wolle. 

Da zu folden Zeiten eine Aufforderung als Ausfluß 
einer allgemeinen Maßregel ericheint, fo hat fle weder etwas 
Ungemwöhnlidhes nody Unangenebmes. 

Man beruft fih auch, um die Außenftände einzutreiben, 
“auf feine eigenen Bedürfniſſe; man fpricht von den Umfiäns 
den, welche dazu veranlaffen, von der Geringfügigfeit des 
Nupend ; gebraucht überhaupt alle Die Borwände, welche Höfe 
lichfeit und Schonung in einem folhen Falle eingeben können. 

Man wird allmälig dringender, wenn die Gefchäftd- 
freunde zu lange Zeit böfliden Erinnerungen fein Gehör 
geben. Dan entichließt ſich auf fe zu ziehen, indem man 
die Friften verlängert, die Trarten in Theilfummen ausftellt, 
indem man mit Einem Worte auf ihre Wünfche eingeht, 
aber fle mit feinen eigenen in Uebereinftimmung bringt. 

Dann ſchreitet man zu entichiedenen Forderungen, zur 
Androhung £oftipieliger Maßregeln, zulegt zur Klage. 


Herrn R. in Dijon. 
Paris, . . Sanuar 18.. 

- Mit Ende tes Jabres Schließen wir unfere fämmtlichen Red: 
nungen ab und behändigen Ihnen daher inliegend den Auszug der 
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l'extrait du vôtre, soldant en notre faveur par fr. 2917.85 e. ; 
nous le soumettons à votre examen; veuillez nous en accuser le 
bien-être, et en passer écritures de conformité avec nous. 

Nous recevrions avec plaisir en ce moment les remises qu’il 
vous plairait de nous faire. 

Entièrement à vos ordres, nous vous saluons bien affectueu- 
sement. 

Thomas VERNAL et Cie, 


Paris, le . . 18... 
Messieurs C. et Cie,, à Castres, 


Ayant besoin d'opérer quelques rentrées, nous avons pris la 
liberté de disposer sur vous, en nos traites ci-après indiquées, du 
solde de compt, dont vous êtes nos débiteurs pour fr. 1921 . 80 c. 
en nos traites ci-après ; veuillez leur réserver un favorable 
accueil. 

Fr. 600 — c. fin mars. 
» 600 — „ fin avril. 
» 821 80, fin mai. 


Ensemble Fr. 1921 50 c., dont vous êtes crédités pour 
solde de compte jusqu’à ce jour. 

Nous espérons que vous approuverez cette manière de con- 
cilier vos convenances, par le long terme que nous vous faisons, 
avec nos besoins urgents de rentrées. 

Vos dévoués serviteurs, . 

BURET et LACAZE. 


Lyon, le..18.. 
Monsieur R., à Paris. 


Ayant besoin .d’un appoint sur votre ville, nous avons pris 
la liberté de disposer sur vous du montant de notre dernière 
facture. 











433 


Shrigen mit einem Vortrage von Fr. 2917.88 c. zu unfern Guns 
fen. Wir unterwerfen denfelben Shrer Brüfung , bitten uns fein 
nrichtigfinben anzeigen und gleihe Buchung mit und treffen zu 
wollen. 

Ihre geiälligen Rimeſſen werden wir jebt mit Dergnügen 
entgegennehmen. 


Ganz zu Ihren Befehlen, grüßen wir Sie freundfhaftlichft. 
Thomas Dernal a Et. 


Herren C. & Gi. in Caſtres. 
Paris, ...18. 


Mir find veranlaßt, einige Außenftände einzuziehen und deß⸗ 
halb fo frei gewefen, den ung von Ihnen zufommenden Salto von 
Fr. 1921.80 c. auf Sie abzugeben, indem wir Sie erfuchen, 
unfere nachflehend verzeichneten Tratten in Schuß nehmen zu wollen: 

Gt. 500 — c., Ende air. 
„ 600 — „ Ende April. 
„ 821 50, Ende Mai. 
Zufammen Fr. 1921 50c., wofür Site erfannt fliehen, zur 
Ausgleichung Ihrer Rechnung bis zum heutigen Tage. 

Wir hoffen, daß Sie diefes Verfahren durch bie Ihnen ges 
währte lange Friſt, Ihre Bequemlichkeit mit unfern dringenden Be: 
dürfniffen der Gingânge in Ginflang zu bringen, billigen werben. 

Ihre ergebenen 


Buret « Lacaje. 


Harn R. in Paris. 
Lyon, ...18.. 
Eines Payieres auf Ihren Bla bedürfend, haben wir und 
die Freiheit genommen, ben Betrag unferer leblen Rechnung auf 
Sie zu ziehen. 
28* 
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Veuillez donc prendre bonne note de notre mandat à l’ordre 
de Dalmbert, au 31. courant, de fr. 537.40 c. pour solde de 
compte, que nous vous prions d'accueillir favorablement. 

Nous signalons à votre attention les cotelés double broche 
que nous pourrions, en ce moment, vous expédier au prix avan- 
tageux de 4 fr. 75 c. 

Veuillez agréer, Monsieur, nos bien cordiales salutations. 


DESGACHES, COUSIN et Cie. 


Bordeaux, le 19. août 18 . . 
Monsieur Edmond de G. 


Je me suis présenté plusieurs fois chez M. C. fils, votre 
correspondant, pour recevoir le montant des comptes de votre 
navire, le Pactole. Il a fini par me dire que vous aviez retranché 
mon compte de ceux qu’il est chargé de payer. Presumant que 
votre intention est de solder vous-même cet objet, je vous en re- 
mets ci-incluse la note, s’elevant à fr. 985.80 c. pour laquelle 
somme je vous préviens que je me suis prévalu sur vous pour fin 
septembre prochain. 

La crise financière est affreuse sur notre place ; plusieurs des 
premières maisons ont suspendu leurs payements; cela nous 
réduit à une position très-critique et nous contraint à activer les 
rentrées, . 

Dans l’assurance que bon accueil sera fait a mon mandat, je 
vous prie d’agréer les salutations bien affectueuses de votre tout 
dévoué serviteur, 

Victor FAURE. 


Rouen, le. . février 18 . . 
Monsieur D., à Senlis. 


Nous avons l'honneur de vous confirmer notre dernière lettre 


da 6. courant, par laquelle nous vous remettions la facture des 
marchandises expédiées il y a trois mois. 
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Wir bitten Sie daher, von unferer Anweifung von 
Fr. 837.40 c., den 31. dis., Verordnung Dalmbert, 
ur Ausgleihung der Rechnung Bemerkung zu nehmen und ders 
ben guten Empfang zu bereiten. 

Mir Ienfen Ihre Aufmerffamfeit noch auf die Cotelés!) 
double broche, welche wir Ihnen gegenwärtig zu bem vortheilhaf- 
ten Preife von A Fr. 75 c. liefern können. 

Genehmigen Sie unfere freundfchaftliche Begrüßung. 


Desgades, Coufin a Etc. 


Herrn Edmund von ©. 
‘ Bordeaur, 19. Auguft 18 . . 


Sd bin einige Male bei Herrn M. ©. Sohn, Ihrem 
Gorrefponbenten, gewefen, um den Betrag der Rechnungen Ihres 
Schiffes Pactol zu empfangen, und er hat mir zuleßt gefagt, daß 
Sie die meinige von denen ausgefchloffen hätten, welche er beauf: 
tragt fei, zu bezahlen. In der Borausfegung, daß es Ihre Abſicht 
ift, diefen Gegenſtand felbft zu ordnen, behäntige ich Ihnen einges 
fhloflen die Rechnung, im Belaufe von Fr. 985.80 c., und bes 
nachrichtige Sie, daß ich benfelben auf Ende künftigen Septembers 
auf Site abgegeben habe. 

Die Gelpfrifis an unferem Plage ift entfeßlich ; mehrere unferer 
erften Häufer haben ihre Zahlungen eingeftellt, was uns in eine 
fehr mißliche Lage verfegt, und und zwingt, die Einziehung ber 
Außenftände zu betreiben. 

In der Zuverficht, daß Sie meiner Anweifung gute Aufnahme 
bereiten, bitte id Sie, meine freundfchaftlihen Grüße zu genehmi⸗ 
gen, und zeichne ergebenft Dictor Saure. 


Herrn D. in Senlis. 
" Rouen, . . Febr. 18. . 


Mir haben die Ehre, Ihnen unfern lebten Brief vom 6. die. 
zu beftätigen, womit wir Ihnen Factura über die vor drei Monaten 
verladenen Waaren einfandten. 


1) Rippe. 
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Comme il est d'usage que ces marchandises, sur lesquelles 
il y a fort peu de bénéfice, soient payées comptant ou à des 
termes très-courts, nous avons disposé sur vous du montant de la 
facture, 
Fr. 718.28 c., en notre mandat ordre Durandeaa, fin courant, 
dont nous vous créditons pour solde. Veuillez l’accueillir favo- 
rablement. 

Dans l’attente de nouveaux ordres, nous vous saluons affec- 
tueusement. . 

DEBRY père et fils. 


Bertheléville, le . . décembre 18 . . 
Monsieur T. 


Je vous remets ci-joint un certificat de MM. Bocellaud et 
Rechies de Joinville, montant à 10,147 kil. dé fer Martinet, pour 
solde de notre ancien marché, à fr. 560, pour fr. 5682.30 c., 
valeur au 6. juin. 

Si vous voulez m'envoyer des effets à deux ou trois mois, vous 
me ferez plaisir. . 

J'ai l'honneur de vous saluer bien sincèrement. 


DEMIMUID atné. 


Chätillon-sur-Seine, le . . novembre 18... 
Monsieur T., à Paris. 


Nous venons vous prier, Monsieur, de vouloir bien nous 
adresser vos règlements pour nos livraisons de fer des mois de 
septembre, octobre et novembre courant, c'est-à-dire environ 
240,000 francs, aux échéances de mai, juin et juillet prochains, 
Nous avons besoin de ces valeurs, et nous comptons sur votre 
obligeance accoutumée, bien que la fabrication de novembre, qui 
est encore en route ou sur les ports, ne vous soit pas encore 
parvenue. 

Agréez, Monsieur, nos salutations affectueuses. 


Basile, Louis MAITRE. 


439 


Da biefe Waaren, an denen uns nur ein fehr geringer Nutzen 
bleibt , baar oder doch nach fehr kurzer Zeit bezahlt zu werden pfle- 
gen, fo haben wir den Betrag der Faciura in einer Anweifung von 

Gr. 715.25 c., Ende dſs., Order Durandeau, 
auf Sie entnommen und erfennen Sie dafür pr. Saldo ; bereiten 
* Sie berfelben gefälligft guten Empfang. 
In der Erwartung neuer Aufträge grüßen wir Sie ergebenft. 


Debry Vater a Sohn. 


Herrn T. 
Berthelöville, den . . December 18 . . 


Ich behändige Ihnen beigefchloffen einen Hebefchein der Herren 
Bocellaud & Rechies in Joinville, lautend auf 10,147 Rilogr. 
Schmiede:Eifen, als Reft unfers lebten Kaufgerhäfts, zu 860 Fr., 
betragend Fr. 5682.30 c., Werth den 6. Suni. 

Menn Sie mir Rimeflen 2 oder 3 Monate dato maden 
wollen, fo wird mir bas angenehm fein. 

Ich habe die Ehre, Sie ergebenft zu grüßen. 


Demimuid sen. 


Herrn T. in Paris. 
Gbatillon a. d. Seine, . . November 18. . 

Wir bitten Sie hiermit um gefällige Uebermahung der Dedung 
unferer Gifenlieferungen aus den Monaten September, October und 
November d. 3. , in Betrage von Gr. 240,000, fällig fünftigen 
Mai, Juni und Suli. Wir bedürfen biefer Baluten und rechnen 
auf Ihre gewohnte Gefälligfeit, obgleich das Fabrifat!) vom No: 
vember, welches fich noch unterwegs oder in den Häfen befindet, 
noch nit in Ihrem Befipe ift. 

Genehmigen Sie unfere ergebenen Grüße. 


Baſilius Audwig Maitre. 


1) Die Lieferung. 
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Anvers, le..18.. 
Monsieur L., à Verdun. 


Je suis extremement surpris du contenu de votre lettre. J'ai 
avancé pour votre compte, depuis six ou huit mois, 30,941 fr., et 
j'ai eu la réserve de ne point vous presser de me rembourser cette 
somme tant qu’elle m’a été inutile. Les foñds que vous me de- 
stiniez sont chez votre notaire, ou, du moins, il a entre les mains 
des valeurs que vous lui avez donné ordre de vendre. Voilà cinq 
mois qu’il promet de jour en jour d'effectuer cette vente, sans, 
cependant, qu’il la termine. 


Veuillez donc bien avoir la bonté de le presser de votre côté, 
et agréer, Monsieur, l'assurance de mon respect et de mon entier 
dévouement. 

SALMON atne. 


Chatillon-sur-Seine, le . . 18... 
Monsieur T., à Paris. 


Nous sommes favorisés de votre lettre du 1° courant, nous 
apportant seulement fr. 100,000. 


Nous voyons, Monsieur, que vous avez mal compris la nôtre 
du 28. novembre dernier. Veuillez vous y reporter : nous vous deman- 
dions le règlement de nos livraisons des mois de septembre, octo- 
bre et novembre, c'est-à-dire le règlement de 600,000 kil. de fer, 
à raison de fr. 400 les 1000 kil., soit fr. 240,000. 


Cette demande ne doit pas voussemblerextraordinaire : car, si 
vous n'avez pas encore reçu en totalité les livraisons du mois der- 
nier, elles vous seront toujours rendues plus de six mois avant 
l'échéance de vos billets, puisque vous ne nous réglez qu'à sept et 
huit mois. Vous nous obligerez donc de nous envoyer le complé- 
ment de la somme que nous vous avons demandée, aux mêmes 
échéances que les derniers règlements que vous nous avez remis : 
cela nous sera agréable, et nous comptons, Monsieur, sur votre 
obligeance à cet égard. . 
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Herrn 8. in Berbün. 
Antwerpen, ...18.. 


Ueber ben Inhalt Ihres Briefes vom . .. bin ich fehr ers 
flaunt. Seit fechs oder acht Monaten babe ich für Ihre Rechnung 
Sr. 30,941 vorgefchoflen und die Nachficht gehabt, Sie nicht um 
Rüdzahlung diefer Summe zu trängen, fo lange ich derfelben nicht 
felbft bedurfte. Die Gelder, welche Sie für mich beftimmten, be: 
finden fih bei Ihrem Notare, oder er bat doch Werthpapiere in 
Händen, die Sie ibm aufgetragen haben, zu verfaufen. Es find 
nun fünf Monate, daß er von Tage zu Tage verfpricht, diefen Ders 
fauf zu bewirfen, ohne daß er ibn jedoch wirklich vollzieht. 

Haben Sie daher die Güte, ihm Ihrerfeits anzutreiben und 
genehmigen Sie die Verficherung meiner Achtung und Ergebenheit. 


Salmon sen. 


Herrn T. in Paris. 
Chatillon a. d. Seine, . . . 18... 


Wir find mit Ihrem Schreiben vom 1. dis. beehrt, welches 
uns nur Fr. 100,000 überbringt. 

Mir fehen, daß Sie unfern Brief vom 28. vor. Mts. miß⸗ 
verftanden haben und bitten, fid zu erinnern, daß wir Sie um die 
Dedung der Lieferungen aus den Monaten September, October 
und November baten, nämlid um die Abmadung von 600,000 
Rilogr. Sifen, im Breife von Fr. 400 für 1000 Kilogr. ; zufammen 
Fr. 240,000. 

Diefe Bitte konnte Ihnen nicht ungewöhnlich vorfommen, 
benn obgleich Sie die Lieferungen tes lepten Monats noch nicht 
vollftändig erhalten haben, fo werden fie Shnen doch früher als 
ſechs Monate vor Verfall Ihrer Wechſel zu Händen kommen, weil 
Sie nur auf ſechs bis fieben Monate dato beden. Sie werden 
uns daher verbinden, wenn Sie uns die Summe vervollfländigen, 
um welche wir Sie gebeten haben, und zwar in denfelben Sichten, 
wie die lebten Bapiere, die Sie uns ͤbermachten; es wird uns biefes 
fehr angenehm fein, und wir rechnen auf Ihre Gefälligkeit in biefer 
Beziehung. 
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Nous avons transmis à Ja forge Marmont la commande de 
100 barres handages que vous nous donnez par votre susdite, et 
nous avons recommandé toute célérité dans l'expédition. 


Votre lettre du 22. de l’expiré nous a apporté les divers 
comptes et états composant les réceptions et ventes de nos fers 
lamines, et l’extrait de notre compte courant balance en votre 
faveur par fr. 152,784. 17 c. au 31. octobre dernier. 


Nous n’avuns, sur ce compte, d’autre observation à vous 
faire que la suivante : vous percevez l'intérêt sur la commission de 
vente; cette commission, d’après votre traité avec le maréchal, ne 
vous est due qu’à dater du 20. avril 1829, et non du 31. octobre. 
Nous vous débitons donc à nouveau, pour cet objet, de fr. 617 
46 c., 31. octobre. 


Nous vous prions d’agréer nos salutations affectueuses. 


Basile, Louis MAITRE. 


Paris, le. . juillet 48... 
Monsieur G. 


Nous avons l’honneur de vous remettre ci-joint copie d’une 
lettre de M. Frédéric Diergardt, de Viersen, près Creveld, dans 
laquelle il nous renvoie un effet sur Madrid que nous awiogs tiré 
pour son compte, et qui a été protesté faute de payement. 


Il nous engage à renvoyer l'effet et le protêt, ainsi que le 
compte de retour à Madrid, puisque c’est par inadvertance qu'on 
a fait faire le protêt, ainsi que vous le verrez par la lettre de MM. 
Graells et Cie. 


Comme M. Diergardt nous écrit que nous pouvons vous 
charger de cette affaire, nous vous adressons tous les titres y 
relatifs, et vous prions de nous rembourser du montant ea 
fr. 3789 contre quittance que le porteur de la présente vous 
remettra. 
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Die 100 Stangen Schienen, welche Sie uns mit Ihrem oben: 
gebachten Schreiben beftellten, haben wir tem Hammer Marmont 
übertragen und die größte Schleunigfeit in der Ausführung vorge: 
fhrieben. 

Ihr Brief vom 22. vor. Mts. hat uns die verfchiedenen Red: 
nungen und Aufftellungn über Eingänge und Berfäufe unferer 
Eifenbleche gebradt, fo wie den Auszug unferes Gontocorrent, 
welcher mit Fr. 152,754.17 c. pr. 31. October zu Ihren Gunften 
abfchließt. 

Wir haben über viefe Rechnung nur folgende Bemerkung zu 
machen: Sie beziehen die Sinfen auf die Verkaufscommiſſion; diefe 
Gommiffion fommt Ihnen aber, nach Ihrem Beotrage mit dem 
Schmied, erft vom 20. April 1829 ab und nicht fchon vom 31. 
October ab gut. Wir belañen Sie daher aufs Meue für diefen 
Gegenftand mit Gr. 617.46 c. pr. 31. October. 


Wir bitten Sie, unſere ergebenen Begrüßungen zu genehmigen. 
Bafilius Ludwig Maitre. 


Harn ©. 
Paris, .. Juli 18.. 


Wir haben die Ehre, Ihnen beiliegend Abſchrift eines Briefes 
des Herrn Friedrich Diergardt in Vierſen bei Krefeld zu überfenben, 
mit welchem er uns einen Wechſel auf Madrid zurückſchickt, den 
wir für feine Rechnung gezogen hatten und welcher Mangels Sabre 
lung proteftirt ift. 

Er fordert uns auf, den Wechfel und ben Broteft, fo wie auch 
die Retvurrechnung nad Madrid zurüdzufchicden, weil man den 
Proteft aus Irrthum hat erheben laflen, wie Sie aus tem Briefe 
ber Herren Graells & ic. erfehen werden. 

Herr Diergardt fhreibt uns, daß wir Sie mit dieſem Geſchaͤfte 
beauftragen können; wir behändigen Ihnen daher alle darauf Be: 
zug babente Scriftftüde und bitten Sie, uns den Betrag von 
51.3759 gegen Empfangichein, den Ihnen der Ueberbringer biefes 
Horlegen wird, audguzahlen. 
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‚Dans le cas où il ne vous conviendrait pas de nous payer de 
suite ces fr. 3759, nous attendrons jusqu’à ce que vous ayez la 
réponse de Madrid. 

Agréez, Monsieur, nos félicitations empressées. 


WORMS DE ROMILLY et Cie, 


Paris, le .. 18... 
Monsieur L., à Bordeaux. : 


J'ai l'honneur de vous confirmer ma dernière du 16. courant 
où je vous priais de me renvoyer, si vous ne l'aviez pas encore 
utilisée, ma remise de fr. 5000. 

Voici ci-inclus : 

Fr. 3000 Capgras au 13. février, à l'acceptation. 
» 2000 acceptation Gousicot au 16. février. 





Ensemble Fr. 5000. 

Le Bordeaux peut se prendre ici très-avantageusement dans 
ce moment; je me deciderais à vous en remettre souvent si vous 
me faisiez plus promptement des retours. 

A l’occasion remettez-moi de préférence des premières va- 
leurs de banque; je sais que vous devez me les porter à un prix 
différent de nos conventions habituelles, mais je le préfère. 

Je pense que vos remises se croiseront avec ma lettre; dans 
le cas contraire, il me serait agréable de recevoir vos retours pour 
la fin du mois. 

Agréez mes affectueuses salutations. 


LEBROTET. 


Paris, le. . novembre 18.. 
Monsieur de R., à Paris. 


J'ai reçu la lettre que vous m'avez fait l’amitié de m'écrire, 
où vous m’annoncez que vous êtes en ce moment dans l’im- 
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Im Fall es Ihnen nicht paſſen follte, uns die Fr. 3789 fo: 
gleich zu zahlen , warten wir, bis Sie von Madrid Antwort erhals 
ten haben. 

Genehmigen Sie unfere ergebenen Begrüßungen. 


Worms v. Romillp a Ei. 


Herrn ©. in Borbeaur. 
Paris, ...18. 


Sch babe die Ehre, Ihnen mein Letztes vom 16. df8. zu be- 
flätigen, worin ich Sie bat, mir meine Rimeffe von Fr. 5000 zus 
rüdaufhiden, wenn Sie fie no nicht begeben haben follten. 

Sie empfangen inliegend : 

Fr. 3000, den 13. Februar, auf Capgras, zur Acceptation. 
„ 2000, ben 16. Februar, auf Gouftcot, bereits angenommen. 


Fr. 5000 zufammen. 

Bordeaur ift hier augenblicklich febr billig zu haben; ich wäre 
geneigt, Ihnen öfter Bapiere auf Ihren Plag zu übermachen, wenn 
Sie mir die Gegenwerthe pünktlicher anfhafften. 

Bei Veranlaffung wollen Sie mir vorzugsweile bantfäbige 
Mechfel erfter Güte übermachen. Ich weiß, daß Sie mir biefelben 
zu einem von unfern gewohnten Bedingungen abweichenden Preife 
anrechnen müflen, ziehe dies aber vor. 

Ich nehme an, Ihre Rimeflen werden fi mit meinem Briefe 
kreuzen; im andern Falle würde es mir angenehm fein, Ihre Res 
touren zum Monatsabfchluffe zu erhalten. 

Genehmigen Sie meine ergebenen Grüße. 


ı Æebrotet. 


Herrn v. R. in Paris. 
Paris, . . November 18. . 


Sd habe Ihren fhäpbaren Brief vom ... erhalten, worin 
Sie mir mittheilen, daß Sie augenblidlih außer Stande find, 
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puissance de vouslibérer envers moi, pour votre intérêt souscrit dans 
l'opération du navire le Duc-de- Bordeaux; mais qu'aucun sa- 
crifice ne vous coûtera pour sortir d’une situation aussi pénible 
que nouvelle pour vous. Dans cette lettre qui, je me plais à le 
reeonnaître, fait honneur à votre caractère, tout respire la fran- 
chise et la loyauté ; je dois y répondre avec la même sincérité. Je 
ne vous cacherai donc pas que mon opération nouvelle pour les 
mers du Sud repose sur des bases tellement larges, que j'ai dû 
rassembler sans exception tous mes capitaux disponibles pour 
l’entreprendre. _ 

Tandis que vous continuerez vos efforts pour réaliser, je 
chercherai de mon eöte à négocier, soit votre contrat hypothé- 
caire de 16,000 fr., soit une hypothèque sur votre propriété 
d’Anet, ainsi que vous me le proposez. Aujourd’hui mème, j’en 
parlerai à un capitaliste, et je vous remettrai une lettre d’intro- 
duction auprès de lui. 

Agréez, Monsieur, la nouvelle assurance de ma haute consi- 
dération. 

Frédéric LAREY, 


Paris, le ,.18.. 
Monsieur R., à Cette. 


Je vous confirme ma dernière du 17, courant renfermant 
fr. 11,525, en 13 effets, avec la recommandation de m’en faire 
les retours sur Paris vers le 25. de ce mois. 

Sous ce pli, je vous remets de plus: 

Fr. 2000 au 15. mai sur votre ville. 
» 2000 au 8. juin — 


Ensemble, Fr. 4000 à votre débit, que je vous prie de faire ac- 
cepter, et dont vous voudrez bien me faire les retours avant la fin 
du mois, comme des précédentes, 
Agréez mes salutations. 
F. CHEVALIER. 
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Ihre Schuld an mid, für Ihren gezeichneten Antheil an der Unter: 
nehmung des Schiffes „Der Herzog von Bordeaux’ zu tilgen, daß 
Sie aber feine Opfer fheuen werden, fich aus biefer für Sie fo 
peinlichen wie ungewohnten Lage zu ziehen. In biefem Briefe, 
welcher, mit Freuden erfenne ih es an, Ihrem Charakter Œbre 
madt, fprehen fih Freimüthigfeit und Ehrenhaftigfeit aus, und 
ih muß mit derfelben Offenheit darauf antworten. Id will Ihnen 
daher nicht verhehlen, daß mein neues Unternehmen nad der Süd⸗ 
fee auf fo breiten Grundlagen rubt, daß ich alle meine verfügbaren 
Rayitale ohne Ausnahme habe zufammennehmen müffen, um es 
in’d Werk zu feßen. ' 

Mährend Sie Ihre Bemühungen fortfeßen werden, um zum 
Ziele zu fommen, werde ich meinerfeits entweder Shre hypothekariſche 
Schuldverfchreibung über Fr. 16,000, oder eine Hypothek auf Ihre 
Befigung zu Anct, wie Sie e8 mir vorfchlagen, zu verfaufen fuchen. 
Mod heute will ich darüber mit einem Bapitaliften fprechen und 
werde Ihnen einen Brief zuftellen, um Sie bei ihm einzuführen. 

Genehmigen Sie auf's Neue die Berfiberung meiner Hoch⸗ 
adtung. 

Friedrich Larep. 


Herrn R. in Cette. 
Paris, ...18.. 


Ich beftätige Ihnen mein Letztes vom 17. dſs., enthaltend 
Gr. 11,525 in 13 Wechfeln, mit dem Auftrage, mir den Gegen 
werth auf Paris gegen den 25. df8. zu machen. 
Beigefchloflen behändige ich Ihnen fewmer: 
Ft. 2000, den 15. Mai, auf Ihren Plag. 
„ 2000, den 5. Suni, „ » n 


Zufammen Gr. 4000, zu Ihren Laften, welche ich Sie bitte acceps 
tiven zu laflen und wofür Sie mir die Gegenanfchaffungen vor 
Ende des Monats, wie früher, maden wollen. 

Genehmigen Sie meine Grüße. 





F. Chevalier. 
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| Paris, le..18.. 
Monsieur P. Th., à Paris. 


Nous avons l’honneur de vous rappeler que vous avez à nous 
verser la somme de fr, 11,406 .66 c. pour ie second quinzième 
de l'intérêt que nous vous avons cédé dans la négociation des 
12,514,220, rente. 

Ce payement devra être fait le 5. novembre, au plus tard, à 
notre caisse, ou, si vous préférez nous le faire verser en liquida- 
tion d'octobre, vous voudrez bien nous indiquer, avant le 4. 
novemhre, le nom de l’agent de change que vous chargerez de ce 
payement. 

* La délivrance des certificats et le transfert des 100/, de ga- 
rantie vous seront faits apres la liquidation. 

Nous devons vous prévenir que la Banque de France a décidé 
qu'elle ferait l’avance du second quinzième à ceux des intéressés 
dans la negociation des fr. 12,514,220, rente, qui le desireraient, 
contre la remise par nous du récépissé portant quitfance du pre- 
mier quinzième et le transfert du dépôt de garantie de 100/,. Si 
vous désirez profiter de cette facilité, nous vous prions de nous 
faire connaître le plus tôt possible vos intentions à cet égard. 


Nous avons l’honneur de vous saluer. 


BAGUENAUD et Cie. 


Rotterdam, le..18.. 
Messieurs Ch. B. et A. G., à Paris. ° 


Le 24, du mois dernier, nous avons eu l'honneur de vous 
écrire pour vous prier instamment d’en finir et de vendre la partie 
de bois de Sainte-Marthe qui est en compte en participation entre 
nous, 

Par suite, nous nous étions attendus que vous nous en don- 
neriez promptement avis; d'autant mieux que, d’après votre lettre 
du 23. septembre dernier, vous confirmiez nos espérances ; mais, 
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Heren B. Th. in Paris. 
Paris, ...18., 


Mir erlauben uns, Sie daran zu erinnern, daß Sie uns die 
Summe von Br. 11,406.66 c. einzuzahlen haben, als zweites 
Fünſzehntel des Antheils, den wir ihnen bei der Anleihe von 
'42,544,220 Gr. Rente abgetreten haben. 

Diefe Zahlung muß fpâteftens am 5. November Bei unferer 
"Kaffe geteiftet werden; wenn Sie aber vorziehen, fie in der Liqui⸗ 
dation des Octobers leifien zu laffen‘, fe wollen Sie uns gefälligft 
vor dem 4. November den Namen des Wechfelmäklers anzeigen, ben 
Sie mit diefer Zahlung beauftragen werden. 

Die Ueberlieferung der Gertififate und bie Uebertragung der 
109%), Sicherheit werden Ihnen nad der Abrechnung gemacht werben. 

Mir müflen Ihnen noch mittheilen, daß die Bank von Franf: 
reich befbfofien hat, denjenigen Betheiligten bei der Anleihe von 
12,514,220 Gr. Rente, welche e8 wünfchen, bas zweite Fünfzebntel 
gegen Lie durch uns erfolgende Aushändigung der Beicheinigung 
‚über die Zahlung des erften Fünfzchnteld und die Uebertragung der 
beponirten 100/, Sicherheit vorzufchießen.. Wenn Sie von diefer 
Erleichterung Gebrauch zu machen wünſchen, fo bitten wir Sie, 
ung Ihre Abfihten in diefer Beziehung fo ſchnell als môglid 
wiffen zu laflen. | 

Wir haben die Ehre, Sie zu grüßen. 


Baguenaud z Er. 


Herren Ch. B. & A. ©. in Paris. 
Rotterdam, . .. 18... 


Unterm 24. 5. Mts. hatten wir die Ehre Ihnen zu fihreiben, 
um Sie dringend zu bitten, den Berfauf der Partie St. Marthens⸗ 
holz, welches für unfere gemeinfchaftliche Rechnung geht, zu bes 
endigen. 

In Folge teffen erwarteten wir, daß Sie uns fchleunig Nach⸗ 
richt geben würden, um fo mehr, da Sie burd Ihren Brief vom 
23. September unfere Hoffnungen beftärkten; aber, zu unferem, wie 
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à notre grand étonnement , ainsi qu'à celui de nos amis Messieurs 
Balguerie , vous continuez à garder un silence qui, nous ne pou- 
vons vous le cacher, excite nos vives inquiétudes. 

Nous venons donc vous prier de vouloir bien nous donner de 
vos nouvelles par le retour du courrier et nous faire connaître où 
vous en êtes, non-seulement pour le bois de Sainte- Marthe, mais 
aussi pour le reste du poivre long. 

Faites-nous, par le même courrier, quelques remises, car 
lesdits amis et nous, nous avons tous un bien pressant besoin de 
nos fonds. 

Nous vous saluons cordialement. 


PÉRIER et DE JONGH. 


Paris, le ,.18.. 
Monsieur J., à Paris, 


Nous avons l’honneur de vous prévenir que M, Salomon 
Solal, de Livourne, vient de nous renvoyer le billet de crédit de 
M. H. Guys, d'Alger, de fr. 5360, sur votre maison, avec la lettre 
que vous avez bien voulu nous écrire le 29. novembre, pour nous 
informer du motif de votre refus de payement. 

M. Solal nous charge de vous inviter à effectuer ce payement, 
lorque vous aurez recouvré la remise de M. Guys sur M. Moise 
Benaim, qui est restée en souffrance. Nous vous prions donc 
de nous dire sı vous continuez de suivre la rentrée de cette remise, 
et, dans ce cas, de vouloir bien prendre nute de nous avertir du 
résultat dès qu’il sera déterminé, afin que nous vous fassions re- 
présenter le billet de crédit, ou que nous en fassions de nouveau 
et definitivement e renvoi à notre cédant. 

Veuillez, Monsieur, agreer les assurances de notre parfaite 
considération. 


ANIRÉ et COTTIER. 
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unferer Freunde, der Herren Balguerie, großem Erflaunen, fahren 
Sie fort, ein Stillfehweigen zu beobachten, welches, wir können es 
Ihnen nicht bergen, unfere lebhafte Unruhe erregt. 

Wir bitten Sie taber, und mit umgebender Poft Nachricht zu 

geben und uns wiflen zu laffen, wie Sie nicht allein mit dem Gt. 
arthensholz, fondern auch mit dem Meft des langen Pfeffers 
vorangefchritten find.' 

Machen Sie uns mit derfelden Boft einige Rimeffen, denn bie 
erwähnten Freunde fowohl als wir haben unfere Gelder fehr brins 
gend nöthig. - * 

Wir grüßen Sie freundſchaftlich. À 


Derier « von Jongh. 


Herrn $. in Paris. 
Paris, ...18.. 


Wir haben die Ehre, Sie zu benachridtigen, daß uns fo eben 
Herr Salomon Solal in Livorno ben Grebitbrief des Herrn 9. 
Guys in Algier von Gr. 5350 auf Ihr Haus zurüdidict, nebft 
Ihrem gefälligen Briefe an uns vom 29. November, womit Sie 
uns den Grund Ihrer Zahlungsverweigerung mittheilten. 

Herr Solal beauftrant uns, Sie aufzufordern, biefe Zahlung 
zu leiften, fobald Sie die Rimefle des Herrn Guys auf Herrn Mofes 
Benaim, deren Zahlung hinausgefchoben ift, einfaffirt haben wers 
den. Wir bitten Sie daher, uns zu fagen, ob Sie fortfahren, auf 
den Eingang diefer Rimefle zu dringen, und in biefem Falle fi 
gefälligft zu bemerken, daß Sie uns den Erfolg melden, fobald er 
entfchieden fein wird, damit wir Shnen den Grebitbrief wieder prés 
fentiren lañen, over ihn auj’d Neue und fchließlih unferm Vor⸗ 
manne zurüdichiden. 

Wir bitten Sie, die Berfiherung unferer vollfommenen God: 
adtung zu genehmigen. 


Andre « Cottier. 
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Hisre, le . . #8... 
Monsieur J. L., à Paris. 


Nous avons reçu votre honorée du A, courant. 


Par celle du 30. janvier, vous nous dites qu’il faudra vendre 
8500 sacs de vos cafés sumatra et vous en expédier 500. 


Ces instructions arrivent trop tard pour rien changer à l’ex- 
pédition. Vas cofés se trouvent à bord du chaland, où ils 
sont encombrés par des sucres en, pains. Dans tous les cas, 
la douwpne n’eüt pas permis qu'on les reintegrät dans notre 
entrepôt. 


Voici facture aux 1000 sacs sumatra, s’élevant à 
Fr. 64,957 .05 c., valeur 21. avril, à votre debit. 


Nous nous créditons de — 
Fr. 3359.25 c., valeur 21. avril, 
pour les 50 sacs facturés à M. Laisné, dont vous restez garant 
pour la traite que nous fournissons sur lui. 


Vous savez qu'ici nos vendeurs n’entendent pas raison, et 
qu’il faut d'abord payer, C’est pourquoi vous eussiez dû nous 
envoyer 35,000 francs en vos bons pour ce que vous restez à peu 
‚pres nous devoir. 


Vous n’ignorez pas non plus que nous avons eu à négacier 
beaucoup de vos valeurs, et que nous sonimes obligés de le faire avec 
réserve. Nous vous prions donc de nous remettre vos billets pour 
le fin de mars, sauf à les renouveler si vos cafés ne sont pas ven- 
dus à cette époque. 

Les affaires sont bien calmes, mais tous les avis sont en 
faveur des cafés, et l’on s’uttend généralement à une reprise, 
Ofrir vos sumatra aujourd’hui serait peine inutile ; il faut attendre 
les acheteurs. Comptez sur nos soins pour vendre au mieux 
possible vos 500 sacs. 


Dans latiente de votre prompte remise des 35,000 francs, 
nous sommes vos bien dévoués. 


BAUDOUIN frères. 
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Gén 3. L. in Paris. 
Gavre, ...18.. 


qe aben Ihr Gcebrtes vom 4. df6. erhalten. 

_ Mit Ihrem Bricfe vom 30. Januar fagen Sie uns, daß wir 
0 Sa bon Ihrem Sumatra : Kaffee verfaufen und Ihnen 500 
ad ſenden follen. 

- Diefe Verfügungen kommen zu fpät, um in der Beriendung 
etwas Ändern zu fônnen. Ihr Kaffee befindet ſich am Bord des 

Käufers, wo Zuder in Broden darüber gepadt ift. In allen Fällen 

Hätte die Zollbehoͤrde nicht geftattet, fe n unfer Gntrepot zurüds 

zu r ® J 

eigeſchloſſen geben wir Ihnen über 1000 Sack Sumatra⸗ 
Kaffee Rechnung, im Betrage von 
Br. 64,957, 08 c., Werth den 21. April, zu Ihren Laſten. 
Mir erfennen Sie für 
Gr. 3389.25 c., Werth den 24. April, 

für die 50 Sad, welche Gerrn Laisné in Rechnung gebracht find, 

woflir Sie uns Bürge der Tratte Bleiben, die wir auf ihn abge 

geben Haben. | 

Sie wiffen, daß unfere Hiefigen Berfäufer von ihren Bedin⸗ 
gungen nicht abaehen und auf fofortiger Zahlung beftehen, deshalb 
hätten Sie uns 35,000 Franken in eigenen Wechſeln fenden folleh 
für das, was Sie uns ungefähr not — find. 

Ge ft Ihnen ferner nicht unbefannt, daß wir viele von Ihren 
Papieren haben verwerthen müflen, und daß wir gezwungen find, 
es mit Borficht zu thun. Wir bitten Sie daher, uns Ihre Wechfel 
für Ende Därz zu uͤbermachen, mit bem Vorbehalte, fle zu erneuern, 
wenn zu dieler Zeit Ihr Kaffee noch nicht verkauft if. 

Die Gefchäfte find fehr FIN, aber alle Nachrichten lauten für 
Kaffee günftig, und man erwartet allgemein einen Auffchlag. Ihre 
Sumatras jet anzubieten, wuͤrde vergebene Mühe fein; man muß 
bie Käufer abwarten. Verlaſſen Ste fé anf unfere Fuͤrſorge, Ihre 
508 Sad fo gut wie möglich zu verkaufen. | 

In der Erwartung Ihrer pünktlichen Uebermachung der 

38,000 Franken, find wir Ihre ganz ergebenen 


Gebrüder Baudonin. 


Paris, le. .18.. 
Monsieur, 


Par votre dernière du 17. de janvier, vous me promettiez de 
me couvrir du montant de vos anciennes factures. Quatre mois 
se sont écoulés depuis, et je me vois à regret obligé de renouveler 
ma demande. 

Veuillez donc enfin tenir votre promesse, et satisfaire à cette 
dette ‘déjà trop ancienne. 

J'ai l'honneur de vous saluer. 


° Ch. DEVONS. 


Nantes, le..18.. 7” 
Monsieur, 


Depuis fort longtemps que notre compte est arrêté, je vous 
en réclame le payement, sans obtenir satisfaction, ni même de 
réponse. C’est vraiment abuser de ma patience. 

Si d'ici à la fin du mois je ne suis pas satisfait, vous ne trou- 
verez pas mauvais que j'aie recours aux voies judiciaires. 

Recevez mes salutations. 


J. DIDIER. 


Paris, le ..18.. 
Monsieur, 


Avant de signer des engagements pour les fr. 1775, que je 
vous dois pour solde des opérations que j'ai faites par votre mi- 
nistère, j'ai dû rechercher si j'avais quelques rentrées certaines d'ici 
aux epoques que vous me désignez, savoir : 

Fr. 775, au 1° janvier, et fr. 1000 au 31. mars. 

Malgré tout le désir que j'ai de me libérer envers vous, Mon- 

sieur, ce serait m’abuser et vous tromper vous-même que de 





Herrn 
Paris, ...18. 


In Ihrem Lebten vom 17. Januar verfprachen Sie mir, mich 
für ben Belauf Ihrer alten Rechnungen zu deden. Bier Monate 
find feitbem verfloffen und ich fehe mich zu meinem Bedauern ges 
nöthigt, meine Bitte zu erneuern. 

Kommen Sie daher gefälligft Ihrem Verſprechen endlich nach 
und ordnen Sie biefe fon zu alte Schuld. 

Ic babe die Ehre, Sie zu grüßen. 

Ch. Devons. 


Herrn 
Nantes,... 18. 


Seit der fehr langen Seit, daß unfere Rechnung abgefchloffen 
tft, fordere id von Ihnen deren Zablung, ohne Abmadung, ja 
felb ohne Antwort zu erhalten. Das heißt in der That meine 
Geduld mifbraucden. 

Wenn id von jetzt an bis zum Monatsfchlufle nicht be- 
friebigt bin, fo werden Sie e8 nidyt übelnehmen, wenn ich den ges 
richtlichen Weg beichreite. 

Empfangen Sie meine adtungsvolle Begrüßung. 


3. Didier. 


Herrn 
Paris, ...18.. 


Bevor ich Verbindlichkeiten für die Fr. 1775 unterzeichne, 
welche ih Ihnen als Reft der Unternehmungen fehulde, die ich durch 
Ihre Vermittlung gemacht habe, mußte 1 genau unterfuden, 
ob id zwiichen hier und den Beitpunften, die Sie mir angeben, 
nämlid: 

Fr. 775 auf den 1. Sanuar, und Fr. 1000 auf den 31. März, 
einige fichere Gingänge hätte. 

Trot des innigen Wunfches, meine Schuld an Sie abzutras 
gen, würde es mich und Sie felbit täufchen heißen, wenn ich Wechfel 
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souscrire des effets pour une échéance à laquelle je suis certain 
de n’être pas en mesure; ce serait, de ma part, un nouveau tort 
dont je ne dois pas me rendre coupable envers vous. 

Ceux de vos collègues que je vous ai nommés, et ayec qui 
j'ai dû prendre des engagements pour la liquidation de septembre, 
ont bien voulu m’accorder un délai d'un an; c’est-à-dire que les 
effets que je leur ai souscrits sont payables le 4° octobre de 
l’année prochaine. 

Veuillez, Monsieur, vous avec qui j'ai l'honneur de faire des 
opérations depuis 6 à 7 ans, sans que jamais j'aie été en retard 
d’un moment, m’accorder la mème faveur. 

Je désire que vous soyez certain de ma bonne foi, et que les 
précautions que je prends vous paraissent une garantie de mon 
exactitude à venir. 

J'ai l'honneur d’être, Monsieur, votre tres-humble serviteur, 


REAGNIER. 


Bordeaux, le ..18.. 
Monsieur H., à Paris. 


Il ne m’est pas moins pénible qu’à vous, Monsieur, d’être 
obligé de réclamer votre indulgence au sujet du retard que vous 
éprouvez pour le solde dont je vous suis redevable. Quoiqu'il ne 
soit pas très-important, je sens bien que chacun a besoin d'opérer 
la rentrée de ses fonds dans des circonstances aussi difficiles ; 
mais ces mêmes circonstances m'ont frappée si impitoyablement, 
qu’eltes me réduisent à ha dure nécessité de solliciter encore 
le temps indispensable pour la liquidation de mes anciennes 
affaires. 

A tant de pertes considérables, j’ai le malheur d'avoit & 
ajouter aujourd’hui celle de 180,000 francs, pour laquelle je mé 
trouve engagée dans la suspension de la maison J.-P. G. ne 
manquait que cette catastrophe à toutes celles que j’ai déjà éprou- 
vées! Je me plais donc à ne pas douter, votre caractère comme 
vôtre conduite passée m’en donnent l'assurance, que vous voudrez 
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für eine Verfallzeit unterfchteiben wollte, zu welcher ich gewiß Bin, 
Ahnen nicht gerecht werden zu fünnen ;' es wäre diefes von meiner 
Seite ein neues Unrecht, beflen ich mich gegen Sie nicht ſchuldig 
machen darf. 

Diejenigen Ihrer Genoflen, welche id Ihnen genannt habe, 
und denen gegenüber ich Verbindlichkeiten für die Abrechnung des 
September übernommen habe, haben mir gütigft eine Frift von 
einem Sabre geftattet, dergeſtalt, daß die Wechfel, die ich ihnen 
unterfchrieben habe, den 1. October fünftigen Jahres zahlbar find. 

Bewikligen Ste, mit dem ich tie Ehre habe, feit fechs bis 
fieben Jahren zu arbeiten, ohne daß ich jemals einen Augenblid im 
Rüditande geblieben bin, mir gefalligft diefelbe Gunſt. 

Sch wuͤnſche, daß Sie fi auf meine Redlichkeit verlafien und 
dag Ihnen die Vorfichtömaßregeln, die ich treffe, eine Bürgfchaft 
meines Bünftlichfeit für die Zukunft find. 

Ich babe die Ehre zu fein Ihr ganz ergebener 


Reagnier. 


Herrn 9. in Paris. 
Bordeaux, . ..18.. 


Es ift mit nidt weniger peinlid, als Ihnen, Ihre Nachſicht 
hinſichtlich der verzögerten Berichtigung des Saldo, den id Ihnen 
fchulde, in Anfprud nehmen zu müffen. Obgleich berfelbe nicht 
fehr bedeutend ift, fo fühle ich wohl, daß in fo fchwierigen Verhaͤlt⸗ 
niſſen Jeder nöthig bat, ben Eingang feiner Gelder zu bewirken; 
aber gerabe diefe Verhaͤltniſſe haben mich fo ſchonungslos getroffen, 
daß — mich zu der harten Nothwendigkeit treiben, noch um die 
unumgänglich nothteendige Zeit zur Abmachung ‚meiner Alten Ge: 
ſchaͤfte zu bitten. 

An fo viele bebeutende Verlufte Habe ich Heute das Unglüd, 
einer fernern von St. 180,000 zu reihen, womit ich bei der Zah⸗ 
Iungseinftellung des Haufes 3. P. ©. betheiligt bin. Es fehlte 
nur noch biefer Unfall bei alle denen, die ich bereits erfahren habe! 
Ich gebe mich daher der gewiſſen Hoffnung hin — Ihr Charakter, 
wie Ihr früheres Benehmen, geben mir darüber Gewißheit — daß 
Sie fo gütig fein werden, bas Ergebniß meiner fortdauernden An⸗ 
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bien attendre le résultat des efforts constants que je fais dans le 
seul but d'arriver à une libération générale, objet de toutes mes 
pensées et de tous mes voeux. 

Dans cette confiance, je suis, Monsieur, avec une parfaite 
considération. 


Par procuration de veuve Fonsèque, 
FONSÈQUE fils. 


Périgueux, le .. 18... 
Monsieur G., à Paris. 


Nous avons reçu, chacune en son temps, Monsieur, les deux 
lettres que vous nous avez fait l’honneur de nous écrire les 10. 
février et 15. expiré. 

Nous avons bien du regret de n’avoir pu répondre plutôt à la 
première, mais nous avons éprouvé et éprouvons encore tant de 
difficultés dans notre liquistation, qu’il nous a été impossible de 
régler plus tôt votre compte. Nous sommes réduits à solhciter 
encore l’obligeance de nos créanciers, pour leur demander de 
“ nouveaux délais, afin de liquider le reste de nos créances, et 
vendre nos immeubles, qui sont encore intacts. Ils nous ont ac- 
cordé les années 1837 et 1838. Nous esperons que vous, qui 
avez eu pour nous tant d’obligeance, vous ne refuserez pas à 
d'anciens correspondants cette nouvelle faveur. 

Après avoir perdu toute notre fortune, le fruit de nos travaux 
passés, nous aurons la douce satisfaction d’avoir payé intégrale- 
ment tout le monde, et nous serons heureux de transmettre à 
nos enfants le nom sans tache que nous avons reçu de nos pères. 
Avec le concours et la bienveillance de nos créanciers, nous espé- 
rons voir tous nos effurts couronnés par le plus heureux, mais le 
plus pénible succès. C'est une tâche bien rude que nous avons 
entreprise, et il nous a fallu bien du courage et de la persévérance 
pour ne pas faillir à l'oeuvre. 

Nous avons établi d'autre part le relevé de votre compte chez 
nous, fixé au 31. octobre dernier, et balancé en votre faveur par 
fr. 1810.35 c. Nous y avons ajouté les intérêts à courir jus- 
qu'aux échéances de nos règlements ci-joints, de: 


x 
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frengungen abzuwarten, welche ich in der einzigen Abficht mache, 
um zueiner gänzlichen Schuldentilgung zu gelangen, die der Gegen⸗ 
Rand aller meiner Gedanken und Wünfche ift. 
In diefem Vertrauen bin ich mit vollfommener Hochachtung 
p. pa. Sonfeque Wwe. 
Fonſèeque Sohn. 


Herrn ©. in Paris, 
Périgueur, . ..18.. 


⸗ 

Wir haben feiner Zeit Ihre beiden geehrien Briefe, vom 10. 
Februar und 15. v. Pts. erhalten. 

Gs thut ung fehr leid, auf ven erftern nicht früher haben ants 
worten zu fönnen, aber wir find bei unferer Liquidirung auf fo viel 
Schwierigfeiten geftoßen und floßen nod darauf, daß es uns uns 
möglich geworben ift, cher Ihre Rechnung zu ordnen. Wir find 
von Neuem geziwungen bie Gefälligfeit unferer Gläubiger anzus 
forehen, um neue Friften von ihnen zu erbitten, damit wir den 
Met unferer Außenftände einziehen und unfere Grundftüde, die noch 
unangetaftet find, verfaufen fünnen. Es find uns die Jahre 1837 
und 1838 zugeftanden. Wir hoffen, daß Sie, der für ung fo viel 
Gefälligkeit gehabt bat, alten Gefchäftsfreunden biefe neue Gunft 
nicht vorenthalten werden. 

Nachdem wir unfer ganzes Vermögen, die Frucht unferer früs 
heren Arbeiten, verloren, werden wir die füße Genugthuung bes 
Halten, Jedermann vollftändig bezahlt zu haben, und glüdlich 
fein, unfern Kindern den fledenlofen Namen zu binterlaffen, ben 
wir von unfern Bätern überfommen haben. Durch die Beihilfe 
und die Gewogenheit unferer Gläubiger hoffen wir alle unfere Bes 
ſtrebungen durch ten glüdlichften, aber ſchmerzlichſten Erfolg gefrônt 
zu feben. Es ift dies eine fchwere Aufgabe, die wir uns geftellt 
haben, und es hat viel Muth und Ausdauer beburft, um das Ziel 
nicht zu verfehlen. 

Wir haben Ihnen anberfeitig den Auszug Ihrer Rechnung 
bis zum 31. October aufgefteflt, welche mit Gr. 1810.35 c. zu 
Ihren Gunften abgefchlofien if. Die bis zum Verfalle unferer ins 
liegenden Dedungen laufenden Sinfen haben wir hinzugefügt: _ 
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Fr. 6506 — c. Notre règlement à votre ordre, payable à notre 
domicile, à Bordeaux, au 31. août prochain. 

» 650 — „ Notre règlement à votre ordre, payable à notre 
domicile, à Bordeaux, #a 31. janvier prochain. 

„ 008 49, Notre règlement à votre ordre, payable à notre 
domicile, à Bordeaux, au 50. avril. 


Fr. 1903 40 c., ensemble, dont veuillez nous donner crédit pour 
solde de compte. , 
Vous pouvez eompter sur l’acquittement exact de ces effets à 
leur échéance. Il nous a été impossible de pouvoir les faire à 
ube époque plus rapprochée. 
Comptant sur l'accueil bienveillant que vous fear ferez, nous 
avons l’honneur, Monsieur, de vous saluer bien sincèrement, 


FORESTIER frères, 
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Sr. 650 — c., unfere Rimefle an Shre Order, bomicilirt bei 
uns in Borteaur, zahlbar den 31. Auguft. 

„ 650 — „ unfere Rimefle an Ihre Order, domicilirt bei 
uns in Bordeaux, zahlbar fünftigen 31. Jan. 

mr 603 40 „ unfere Rimefle an Ihre Order, domicilirt bei 
uns in Borbeaur, zahlbar den 30. April. 


Sr. 1903 40 c. zufammen, iwelde Sie uns zur Ausgleihung 
unferer Rechnung gutichreiben wollen. 

Sie fönnen auf pünftliche Ginlôfung biefer Papiere bei Ders 
fall rechnen; fie auf eine Fürzere Grift auszuftellen, war uns uns 
moͤglich. 

Indem wir auf eine wohlwollende Aufnahme derſelben von 
Ihnen rechnen, haben wir die. Chre, Sie aufrichtigſt zu grüßen. 


Gebrüder Sorestier. 





_ CHAPITRE XIL 


LETTRES 


"7 Peur ranimer des rapperts languissants. 


Si lon remarque que les demandes d’un corre- 
spondant deviennent plus rares, ou que sa corre- 
spondance se ralentisse, on cherche à la ranimer 
par des lettres renfermant des avis qu'on sait 
l'intéresser, des cours raisonnés, des prix cou- 
rants modérés, enfin des offres présentant un avan- 
tage réel. 

Ces lettres, dont on fait un fréquent usage dans 
le commerce où les relations ont besoin d’être très- 
actives, doivent être nécessairement affectueuses. On 
s'y permet des reproches obligeants, qui témoignent 
des regrets qu’on éprouve de voir refroidir des rela- 


. tions auxquelles on attache le plus grand prix, et du 


désir qu’on a de les voir reprendre de.nouveaux dé- 
veloppements. 





Zwölftes Kapitel. 





Briefe 
zur Belebung ftockender Verbindungen. 


Wenn man wahrnimmt, daß die Aufträge eines Ges 
fchäftöfreundes feltener werden, oder daß der Briefwechfel 
mit ihm in’8 Stoden geräth, fo fudt man benfelben durch 
Briefe zu beleben, worin man ihm Mittheilungen macht, 
welche ihn vorausfichtlich intereffiren, erläuterte Kursberichte, 
niedrige Preisliften, überhaupt Anerbietungen, die einen 
entfchiedenen Vortheil bieten. 

Diefe Briefe, deren man ſich häufig bei bem Handels⸗ 
zweige bedient, defjen Verbindungen einer befondern Lebhaf⸗ 
tigfeit bedürfen, müffen unbedingt zuvorfommend abgefaßt 
werden. Man geftattet fih darin verbinblide Vorwürfe, 
welche bas Bedauern auddrüden, dad man empfindet, Der- 
bindungen, auf die man den größten Werth legt, erfalten 
zu feben, und fpricht ben Wunfch aus, daß fie neue. Aus⸗ 
breitung erhalten mögen. 
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Quelquefois, on engage ses correspondants à s’ex- 
pliquer sur la cause d’un refroidissement qui afflige ; 
on fait appel à leur franchise amicale, on les prie de 
n’en pas cacher les vrais motifs, et l’on proteste du 
soin qu'on mettra à les faire cesser aussitôt. Se 
serait-on trompé par excès de zèle? les conditions 
paraîtraient - elles trop élevées ? y aurait-il enfin quel- 
que cause à laquelle on püt remédier ? on s’empresse- 
rait alors d'y satisfaire; aucun sacrifice ne devant 
coûter pour conserver un correspondant pour lequel 
on professe la plus haute estime. Enfin on renou- 
velle les protestations de zèle et de dévouement, 
comme dans les lettres d'offres de service, dont 
celles-ci ne sont qu’une espèce de répétition, bien 
qu’elles exigent plus de chaleur affectueuse. 

On peut donc, au besoin, revoir le chapitre des 
offres de service. | 


Lille, le ..18.. 
Messieurs N. et P., à Paris, 


Nous sommes favorisés de votre lettre du 43. octobre dernier. 
Depuis, nos rapports sont restés complètement nuls; nous le 
voyons avec un extrème regret. Cependant, personne plus que 
nous n’est disposé à vous traiter avec soins et empressement. 
Tächez donc d'animer un peu nos relations, nous vous en saurons 
un gré infini. 

Dans cette attente, nous vous saluons bien amicalement. 


CHARVET et Cie, 
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Bisweilen fordert man feine Freunde auf, fid über die 
Urfache einer bebauerliden Lähmung bes Verkehrs auszu« 
Sprechen ; man ruft ihre freundfchaftliche Sreimüthigfeit an, 
man bittet fle, die eigentlichen Gründenicht zu verbergen, und 
man terfpridt alle Sorgfalt anzuwenden, um fie fbleunigft 
zu befeitigen. Sollte man e8 burd zu viel Eifer verfchuldet 
haben? könnten die Bedingungen zu hoch erfchienen fein? 
Liege überhaupt ein Grund vor, dem man abhelfen könne? 
man werde ſich dann beftreben ibn zu befeitigen ; Fein Opfer 
folle zu groß fein, fid einen Gefchäftöfreund zu erhalten, 
für den man die höchſte Achtung hege. Man erneuert 
endlich Die Verficherungen des Eiferd und der Ergebenheit 
wie bei Dienftanerbietungen, von denen biefe Briefe eigents 
lich nur eine Abtheilung find, nur daß fle mit größerem 
Entgegenfommen abgefaßt werden müflen. 

63 ift daher nôthigenfalls bas Kapitel über Dienftan- 
erbietungen nachzuſehen. 


Harn. & P. in Paris. 
N Lille, ...18.. 


Mir find mit Ihrem Briefe vom 13. October beehrt, und fehen 
mit Außerftem Bedauern, daß feitbem unfere Verbindungen völlig 
aufgehört haben, während Niemand mehr als wir bereit ift, Sie 
mit Aufmerkiamfeit und Gifer zu bedienen. Wir werden es Ahnen 
unendlid Dank wiflen, wenn Sie unfern Verlehr ein wenig zu be⸗ 
leben trachten. 

In dieſer Erwartung grüßen wir Sie freundſchaftlichſt. 


Œbarvet à Cie. 
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| Dunkerque, le. .18.. 
Monsieur J., À Paris, 


Nous avons retiré du pli de votre estimée lettre du 7. cou- 
fant fr. 450, promesse de Baccque frères, à huit jours de vwe, 
encaissde à votre crédit. 

Nous sommes très-charmés, Monsieur, que vous ayez eu 
l'occasion d'utiliser notre ministère; nous désirons vivement qu’il 
s’en présehte fréqtemment de voës prouver plus particulièrement 
le plaisir que nous éprouvons à vivifier, avec un ancien ami, les 
relations que le calme des affaires a malheureusement interrom- 
pues trop longtemps. 

Veuillez croire, Monsieur, que nous saurohs toujours appré- 
cier votre confänce et votre amitié, et recevoir nos salutations 
affectueuses. 

Ve. Dominique MOREL et fils, 


— — 
Clamecy, .. 18. . 
Monsieur C., à Paris. \ 


J'ai reçu vos lettres des 31. décembre dernier et 9. evarunt: 
J'aurais plus souvent recours à votre ministère si vous vouliez me 
traiter aux conditions suivantes, qui sont celles de MM. Fould et 
Fould-Oppenheim. 

Intérêts réciproques à 4 p. 100. 

Ports de lettres réciproques. 

Commission 1/, p. 100. 

Envois d'espèces par groupe de fr. 10,000; 3 fr. 25 cent., 
pour sacs et sacoche. 

Si ces conditions vous conviennent, je tächerai de donner à 
mes relations plus d'importance. 

Veuillez, en attendant, acquitter, le 20. courant, mon man- 
dat ordre Besquerel de fr. 650.68 c. , dont votre ‘compte est 
crédité. 

Recevez mes bien sincères salutations. 


CHARBONNEAU. 
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3. in Boris. 
Gern 3. in der Dünkiegen,. ..18.. 


Ihrem Geſchaͤtzten vom 7. dé. entnehmen wir die Verſchrei⸗ 
bung ber Herren Sebruͤder Baecque von Fr. 450, acht Tage nach 
Sicht, welde zu Ihren Gunſten einkaffirt find. Wie find fie 
erfreut, daß Sie Gelegenheit genommen haben, ſich unferer Ver⸗ 
mittelung zu bedienen end wuͤnſchen lebhaft, daß fie oft eintrete, 
um Ihnen zu zeigen , welches Befondere Bergrrägen wir empfinden, 
die Berbiadungen mit einem alten Greunbe neu zu beleben, welche 
bie Sefchäftsftiite ungluͤckllicher Weiſe au lange unterbrochen Hart. : 
- Seien Sie verfihert, daß wir Ihr Vertrauen und Ihre Freunb⸗ 
faft immer zu ſchaͤtzen wiſſen werben und empfangen Sie unſer 
ergebenen Grüße. 

Dominiens Morell’s Wwe. à Sohn. 


Herrn G. in Paris. 
Clamecy,... 48 .. 
Idhrt Wrlefe vom 81. Deeember und 9. die. habe ich erhalten 
aid wiirde öfter Ihre Bermitttung in Anſpruch nehmen, wenn 
Ste wir nachſtehende Bedingungen bewilligen wollten, welche bie 
der Seren Fould und BorlesOpperbeiw find. 
Gegenfeitige Sinfen zu 4 v. 9. ' 
Briefporte gegenfettig. 
&ummilflon 1/, v. ©. 
Baarſendungen in Bofteh von Gr. 10,000; für Beutel umb 
Geldſack Gr. 3.25 c. 
Bern Ihnen diefe Bedingungen gr find, fo werde ich 
batnad fireben meinem Verkehre mehr Austehnung zu geben. 
In Crwartung Ihrer Zuſtimmung wollen Sie meine Anwei⸗ 
fung von Gr. 660.65 c., den 20. dſs., Order Herr Besquerd, 
wofar Ihre Rechnung erkannt ift, eimlöfen. 
Empfangen Sie meine aufrichtigen Grüße. 


Charbonnean. 


— — — 
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Lille, le ..18.. 
. Messieurs P. et T., à Paris. 


Nous nous référons à notre lettre du 19. juillet, qui vous 
portait fr. 4500; depuis, nous avons reçu celle que vous nous 
fites l'honneur de nous écrire en date du même jour; vous nous 
remettiez 

Fr. 1333.44 c. sur Cambrai, 
que nous avons portés à votre crédit. 

Nous regrettons beaucoup, Messieurs, que la nullité des 
affaires ait ralenti des relations qui n’ont jamais cessé de nous ètre 
mutuellement utiles et agréables; nous espérons que, bientôt, 
vous pourrez leur rendre leur ancienne activité. 

Agréez nos civilités empressées. 


CHARVET et Cie. 


Hambourg, le . . 18.. 
Monsieur J., à Paris. 


J'ai l’honneur de vous confirmer ma dernière du 8. décembre. 

La clôture annuelle de mes livres et l'établissement des 
comptes courant de mes correspondants, renouvellent en moi 
le regret bien vif que vous n'ayez pas encore en recours à mon 
ministère. 

Vous n’ignorez pas, Monsieur, combien je désire sincèrement 
me lier d’affaires avec votre respectable maison, et si vous avez 
différé jusqu'ici de répondre à mes désirs, je l’attribue, non pas à 
un manque de bunnes dispositions de votre part, mais aux cir- 
constances peu propices aux affaires en général. J’espère qu’un 
changement favorable s’opérera bientôt, et, dans ce cas, je me 
flatte que vous saisirez volontiers les occasions d'animer notre 
correspondance, Soyez convaincu de mon empressement A me 
rendre digne de votre confiance par le grand soin que je mettrai à 
ménager vos interets. 

Vous trouverez annexé à la présente le bulletin raisonné de nos 
changes. Je serais charmé qu’il vous donnät lieu à l'ouverture de, 
quelques opérations avec moi dans le courant de cette année. 
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Herten B. & À. in Paris. 
Lille, ...18.. . : 

Wir begichen uns auf unfern Brief vom 19. Juli, welcher 
Ihnen Gr. 1500 überbradte; ſeitdem haben wir Ihr Gechrtes von 
bemfelben Tage erhalten; Sie behändigten uns 

Gr. 1333.44 c. auf CGambray, 
welche wir Ihnen gutgefchrieben haben. 

Wir bedauern febr, daß die Bebeutungslofigkeit der Geſchaͤfte 
Verbindungen, bi niemals aufgehört haben gegenfeitig nüglidy 
md» angenehm zu fein, gelähmt bat; wir hoffen jedoch, daß Sie 
Amen ihre alte —* wieder geben koͤnnen. 

Genehmigen Sie unſere ergebenen Empfehlungen. 

Charvet « Ei. 


Ham 3. in Paris. 
Sambıng, . ..18.. 


*. babe die Ehre, Ihnen mein Letztes vom B. December gu 


Der Jahresabſchluß meiner Bücher und die Aufſtellung der 
Gontocorrenten meiner Geſchaͤftsfreunde ernenern in mir fehr lebs 
haft bas Bedauern, daß Sie meine Bermittelung noch nidt in Ans 
ſpruch —A haben. 

ie wiſſen wohl, wie aufrichtig ich wuͤnſche mit Ihrem acht⸗ 
baren Hauſe Geihäfte anzufnüpfen, unb wenn Sie bis jeßt anges 
fanden haben meinen Aufforderungen nachzufommen, fo fchreibe 
ich es nicht. einem Mangel an guter Abficht von Ihrer Erite zu, 
fondern ben Berhältnifien, die überhaupt den Geſchaͤften wenig 
günftig find. Ich hoffe, daß bald eine günftige Beränderung eins 
treten wird, und fhmeichle mir, daß Sie in biefem Kalle gern 
Beranlaffung nehmen werden, unfern Briefwechſel zu beleben. 
Seien Sie von meinem Œifer überzeugt, mich durch die größte 
Se in Wahrung Ihrer Intereflen Ihres Vertrauens würdig 
zu machen. 

Beiliegend finden Sie unfer erläutertes Kursblatt. Ich würke 
jehr erfreut fein, wenn es Ihnen Gelegenheit zur Gröffnung einiger 
Geſchaͤfte mit mir im Laufe diefes Jahres gäbe. 
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En formant les voeux les ples sincères Pont’ være con- 
stante prospérité, j'ai l'honneur de vous assurer de ma parfaite 


considération. 
“ -F. MUTZENBECHER. 


r- 


Anvers, a, .18.. 
Monsieur J., à Paris. 


Privés depuis longtemps de vos nouvelles, vous nous ablir- 
geriez de nous indiquer la cours auquel vous pourriez realiser mes 
obligations de Sicile; si vous pouviez es tirer 93 à 9% et demi, 
nous yous prierions de les vendre et de nous en réserver le net 
produit. 

Pourrait-il vous convenir de nous ouvrir de nouveau le 
crédit à découvert que vous nous accordiez jadis, et que nous 
. verrions avec plaisir s'élever de fr. 25,000 à fr. 30,000? Vous 

avez eu suffisamment l’occasion, Mensieur, d'apprécier nos prin- 
cipes en affaires, pour que nous puissions espérer una rdpomm 
ferorabln. 

Nous geriong charmes de voir prendre à os rapports plus 
d'activité, et vous présentons nos salutations bien distinguées. 


VAN GAMMESELMUZZ et Cie. 


Bordesex, le . . 18... 
Monsieur J., à Paris, 


J'ai reçu sucgessiveinent les deux lettres que vous m'avez fait 
Yamitié de m'écrire les 9. et 14. courant, 
La première m'a rapporté, avec prot4t et compte de retour, 
an effet sur P. F. et Cie,, de votre ville, auquel vons étiez interveau 
pour l’honneur de ma signature; la seconde me remettait l'extrait 
de mpa compte chez vous balance en vetre faveur par un solde 
* — il a été vérifié, trouvé juste, et passé de com 
ormité. , 
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Indem ich bie aufrichtigfien Wünfche für Ihr fletes Moblers 
ehn ausfpreche, habe ich Die Ehre, Sie meiner vollfommenen 

Gohachtung zu verfihern. 

$. Biubenbeder. 


Herrn 3. in Paris. 
, Antwerpen, . . . 18, . 


Mir entbehren feit langer Zeit Ihre Nachrichten, und Sie 
würden uns verbinden, wenn Sie uns den Kurs angeigten, 4 
welhem Sie unfere ficilifhen Obligationen verwerthen koͤnnten; 
wenn Sie dafür 92—921/, erzielen Fünnen, würden wir Sie bitten, 
fie zu verfaufen und den Reinertrag zu unferer Berfügung zu halten. 

Könnte es Ihnen genehm fein, uns aufs Neue den Blanko⸗ 
eredit zu eröffnen, melden Sie uns früher bewilligten, und den 
wir mit Vergnügen auf Gr. 25,000 bis 30,000 gusgebehnt ſehen 
würden? Sie haben hinreichend Gelegenheit gebabt, unfere Ges 
ſchaͤftsgrundſaͤtze Innen zu lernen und wie können daher wohl auf 
sine günfiige Antwort hoffen. 

Mir würden fehr erfreut fein, unſern Berlchr «ine größere 
Bebhaftigkeit annehmen zu fehen und empfehlen uns Ihnen wit 
ausgezeichneter Hochachtung. 

Dan Gammeſelmuzz Eie. 


Herrn J. in Paris. | 
Borbeaus, . . . 18... 


Sch babe na einander die beiden Briefe befommen, melde 
Sir die Freundſchaft Hatten mir am 9. und 14. dis. zu ſchreiben. 

Der erftere Üüberbrachte mir einen MWechiel auf P. F. & CE, 
hort, bei dem Sie zu Ehren meiner Unterichrift eingetreten waren, 
nebit Proteft und Müdrebnung; der zweite enthielt den Auszug 
meiner Rechnung bei Ahnen mit einem Bortraue von Fr. 2455 zu 
mabeeN Bunften abgefchloffen; er ift geprüft, richtig befunden und 
gleidlautend gebucht. 


4 
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- Je suis on ne peut plus sensible, Monsieur, à tout ce que 
vous me dites d’obligeant et d’affectueuxsur le peu d'importance de 
nos rapports; il ne tiendra sûrement pas à mes soins qu'ils n’en 
acquièrent davantage. 


Il fut un temps où j'avais l’occasion de vous être de quelque 
utilité; j'y trouvais d'autant plus de plaisir que c’était un prefe- 
rence d'affection à laquelle j’attachais tout le prix qu’elle mérite 
de la part d’une maison comme la vôtre. 


J'ai l'honneur d’être votre très-humble et très-obéissant ser- 
viteur. 
OTARD. 


Bruxelles, le. .18.. 
Monsieur P. J., à Paris. 


Nous avons sous les yeux vos honorées lettres des 18. juin 
et 6. juillet courant: la première nous donne connaissance de la 
recommandation que vous avez bien voulu faire en notre faveur à 
yotre ami M. D. L., de Rome. Nous vous en témoignons notre 
reconnaissance , et vous assurons que nous serons toujours jaloux 
de nous lier d’affaires avec une maison qui nous serait recommandée 
par vous, Monsieur. 

‘ Votre deuxième lettre nous prévient que vous avez mis notre 
adresse sur une lettre de crédit circulaire de 50,000 fr. en faveur 
de M. le marquis de R., dont vous nous remettez la signature; 
nous.en prenons note pour y faire tout accueil, et nous nous 
conformerons du reste à vos instructions. Jusqu'à présent, nous 
n’avons pas encore eu l’honneur de voir M. de R. 

Nous avons le plaisir de vous donner avis que, par ordre et 
pour compte de notre ami commun M. J.-J. L., d'Anvers, nous 
vous avons expédié hier par la diligence d’Heusschen et Cie, franc 
de port, un baril marqué G., n°. 404 contenant : 

Fr. 20,000, nous disons vingt mille francs, 
accompagnés d’un bordereau. Veuillez, s’il vous plaît, vous en 
entendre avec cet ami, et nous en accuser réception. 
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— Niemand kann mehr als ich dankbar fein, für Alles, was Sie 
mir Berbindliches und Schmeichelhaftes über die gleichwohl fo ges 
ringe Bebeutung unferer Beziehungen jagen, und es foll gewiß 
nicht an meinem Befireben mangeln, biefelben zu vervielfältigen. 

“ Gs gab eine Zeit, wo ich Gelegenheit hatte, Ihnen von einigem 
Nutzen zu fein; id fand darin ein um fo größeres Vergnügen, ale 
es ein Vorzug der Gewogenheit war, dem ich den ganzen Werth 
beilegie, den ex von Seiten eines Hauſes, wie das Ihrige ift, auss 
gehend verdient. | ’ 

Ich habe die Ehre zu fein Ihr ganz ergebener 


Otard. 


Herrn P. J. in Paris. 
. Brüſſel, ... 18.. 

Idhhre beiden Geehrien vom 15. Juni und 6. Juli liegen vor 
uns: das Erſtere unterrichtet uns von Ihrer gütigen Empfehlung 
unſeres Hauſes Ihrem Freunde, Herrn D. L. in Rom, gegenüber. 
Wir bezeugen Ihnen dafür unſere Dankbarkeit und verſichern Ihnen, 
daß wir ſteis mit beſonderem Cifer mit einem Haufe in Geſchaͤfts⸗ 
verbindung treten werden, welches uns durch Sie empfohlen wird. 
Iunhr jweiter Brief ſetzt uns in Kenniniß, daß Sie unſere 
Adreſſe auf ein Credit-Rundſchreiben von Fr. 50,000 zu Gunſten 
des Herrn Marquis v. R. gefest haben, deſſen Unterfchrift Sie uns 
einfenden; wir nehmen davon Bemerfung, um für einen guten 
Empiang zu forgen und richten uns im Mebrigen nach Ihren Bors 
fchriften. Bis jetzt haben wir nod nicht die Ehre gehabt, Herrn 

9. R. zu fchen. ' 
Wir haben. das Vergnügen Ihnen zu berichten, daß wir 
eftern auf Verfügung und für Rechnung unfers gemeinfchaftlichen 
eundes, Herrn 3. 3. L. in Antwerpen, mit dem Gilwagen von 
Heußchen & Cle. poflfrei an Sie beförbert haben: G. Nr. 104, 

1 Faͤßchen mit 
Fr. 20,000, geſchrieben Swanzigtaufend Franfen, 

von einem Sortenzettel begleitet. Sie wollen fit gr mit 
diefem Freunde darüber verftändigen und uns ben Gmpfang ans 


zeigen. 


FA 


Nous éprouvons toujours le même regret de voir que les cir- 
constances continuent à nous refuser l’occasion de donner lien à 
quelques opérations entre nous, oecasion que nous saisirions aveç 
une indicible satisfaction: c’est vous dire combien nous veus 
sommes reconnaissants de tout ce que vous nous exprimez d’obli- 
geant à cet égard. 

Veuillez agréer, Monsieur, nos salutations amicales. 


J.-P. MATHIEU et MOEZEMANS, 


Londres, le. . 18.. 
Monsieur J. L., à Paris. 


Nous croyons vous être agréables en venant vous faire part 
de la hausse assez remarquable que viennent d'éprouver les cafés 
Ceylan; de 46 à 47 sh. qu'ils étuient, y a quelques joure, 
Hs sont montés à 5%, prix auquel il s'en est fait 1000 sacs samedi 
dernier. 

Nous devons ajouter qu'il serait difficile d'acheter aujourd’hai 
même à ce deraier prix. 

Les quelques parties de café Ceylan qui existent sont entre 
les mains de ceux qui ont payé plus cher, et qui manifestent la 
prétention d’obtenir un bénéfice. 

Deux cargaisons de Saint-Domingue se sont vendues à livrer 
Pune à 48 sh. 6, et l’autre à 80 sh., et quelques petites parties 
dieponibles ont été faites à 82 sh. 

En général, toutes les sortes suivent le mouvement de hausse. 

Les prix que nous vous cotons s'entendent à l’entrepôt. 

Nous désirons, Monsieur, que ces détails vous permetient de 
nous favormer de quelques ordres. : ù 

Agréez nos salutatiôhs empressées. | 


Par. procuration de €, Bayaum et (de., 
U. UZIALLI. 


k 
“ 


Wir empfinden flets daſſelbe Bedauexn, wenn mir ſehen, daß 
die Berbälinifie uns immer fort die Gelegenheit rauben, einige Ses 
fchäfte zwifdren uns entfliehen zu laffen, eine Oelegenbeit, die wir 
mit amausfpredidgen Genugthuung ergreifen würden: wir wollen 
Ihnen damit fagen, wie fehr dankbar wir Ihnen find fir 4H has 
Berbinhliche, was Sie um in, Dieker Bairbung ausdruͤckon. 

Genehmigen Sie unſare fraundſchaftlichen Geuͤße. 


J. D, Mathieu a Môjemans. 





San 3, L, in Paris. u 
London, ...18.. 


Wir glauben, es wird Ihnen angenehm fein, menn wir Ihnen 
you ber beträglichen Ghigerung Mittheitung wachen, welche Grylons 
Kaffee erlitten haben; von 46/47 Sh., wa8 fée vor einigen Tagen 
koſteten, find fie auf 52 geftisgen, ein Preis, zu welchem nergange: 
nen Sonnabend 1000 Sad verkauft worden Fa 

Mir müflen hinzufügen, daß «8 ſchwer fein dürfte, heute ſelbſt 
zu diefem leßtern Preiſe zu faufen. 

Die einzelnen Partien von Geylon= Kaffee, die vorhanden find, 
befinden fich im den Händen Solcher, die viel mehr bezahlt haben 
und die Abficht fundgeben, einen Gewinn gu machen. 

Zwei Ladungen St. Domingo find auf Xieferung verfauft, 


bdie eine zur 48 Sh. 6, die andere zu BO Sh. und einige Feine dies 


ponible Partien find zu 82 Sh. abgeſchloſſen. 

Ueberhaupt folgen alle Sorten der ſteigenden Bewegung. 

Die Preife, welche wir nennen, verfichen fit im Entrepôt. ' 

Wir wünfchen, daß diefe Angaben Ihnen geftatten, uns einige 
Aufträge zu eriheilen und Bitten, unfere ergebenen Grüße zu ges 
nehmigen. 


P. P: €. Devaux % ei, . 
u. Ugtalli. 
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Monsieur J., à Paris. 
Fribourg, le ..18.. 


Depuis ma dernière du 28. juillet, je n'ai pas reçu de vos 
agréables lettres. 

Occupé du bilan annuel de mes livres et de la remise de 
mes comptes courants à mes nombreux correspondants, je re- 
marque avec chagrin que je n’en ai pas à vous remettre. C'est 
aussi à mon grand regret que j'ai vu que vous ne répondiez pas, 
jusqu'à present, au désir que je vous avais exprimé de me voir 
chargé d’une partie de vos affaires sur notre place. Peut-être 
l’occasion s’en offrira-t-elle pendant le cours de l’année qui com- 
mence, je compte sur vos bonnes dispositions à la saisir; de mon 
côté, je puis vous donner l'assurance que je vouerai à vos inté- 
rets le zèle qui m'a mérité la bienveillance de tous mes honorables 
correspondants. 

‘Je vous remets le bulletin de nos changes ; il vous fournira 
peut-être déjà l’occasion de répondre à mes désirs. 

Croyez à mon parfait dévouement. 


ULRICH. 


Duakerque, le . . 18 .. 
Monsieur C., à Paris. 


- Nous sommes, Monsieur, en possession de votre chère lettre 
du 47. courant. 

Elle nous demandait des renseignements sur une maison de 
notre ville, qui, nous le voyons, a frappé à plusieurs portes, 
puisque nous eümes ces jours derniers à fixer sur son compte une 
maison de Paris; voici ce que nous lui avons dit: 

» La maison sur laquelle vous nous demandez des infor- 
mations ne jouit ici que d’un crédit très - médiocre ; elle suspen- 
dit, il y a une vingtaine d'années, et remboursa 750/, à ses 
créanciers, envers lesquels il paraît qu’elle n’a pu se libérer 
depuis. Nous pensons qu'on pourrait lui accorder de 10 à 12 
mille francs de crédit.“ 
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Seren 3. in Paris. 
Freiburg, . . . 


Seit meinem Letzien vom 285. Juli entbehre ich I ange⸗ 
nehmen Zuſchriften. 

Mit dem Jahresabſchluß meiner Buͤcher und der Verſendung 
meiner Contocorrenten an meine zahlreichen Geichäftsfreunde bes 
ſchaͤftigt, gewahre ich mit Bedauern, daß ich feins für Sie abzu⸗ 
ſchicken habe. Zu meinem großen $eibiwefen haben Sie meinem 
gegen Sie auagebrüdten Wunfche, mir einen Theil Ihrer Ges 
Thäfte auf unferm Plage zu übertragen , bis jegt noch nicht ents 
ſprochen. Vielleicht bietet fi im Laufe bes beginnenden Jahres 
bie Gelegenheit hierzu, uhd id rechne auf Ihre Geneigtheit, fie zu 
ergreifen ; von meiner Seite kann ich Ihnen die Berfiherung geben, 
daß id) Ihren Angelegenheiten den Eifer widmen werde, welcher 
mir das Wohlwollen aller meiner geehrten Gefchäftsfreunde er⸗ 
worben hat. 

Ich lege Ihnen unſer Kursblatt bei, welches Ihnen vielleicht 
ſchon Veranlaſſung giebt, meinen Wünfchen nachzukommen. 

Zaͤhlen Sie auf meine vollkommene Ergebenheit. 


1 


Ulrich. 


é 


Herrn €. in Paris. 
Dünfirden, ...18.. 


Wir find im Beige Ihres Weriben vom 17. die. 

Sie wünfchen damit Auskunft über ein bicfiges Haus, welches, 
wie wir fehen, an mehrere Thüren geflopft hat, indem wir in dieſen 
letzten Tagen einem Pariſer Haufe über feine Verhaͤltniſſe zu be⸗ 
richten hatten, welchem wir Folgendes gelagt haben: 

„Das Haus, nad welchem Sie fid bei uns erfundigen, genießt: 
hier nur einen fehr mittelmäßigen Credit; vor zwanzig Jahren 
ftellte daſſelbe feine Zahlungen ein und zahlte 7591, an feine Gläus 
biger, welche es, wie es fcheint, feitdem nicht ganz bat befriedigen 
Tonnen. Wir olauben, man koͤnnte ihm einen Gredit von 10 bis 
42 Taufend Franken bewilligen. “ 
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Nos relations avec vous, Monsieur et digne ani, sont, à notre 
grand regret, bien stériles; nous ne nous en consolerions pas s’il 
était en notre pouvoir de les raviver; mais nous n’avons avec Paris 
qu’une correspondance peu digne des rapperts que nous poavions 
y entretenir en de meilleurs temps. MM. Davillier sont spéciale- 
meñt chargés des embarras de nos misérebles encaissements, ou 
de faire face aux crédits éventuels que neus pourrions ouvrit 

ches eux, Vous savez te que nous devons à leur vieille amitié, 
et vous comprenez que ce soit un devoir pour nous d'y rester 
fidèles. 


Croyez, d'ailleurs, au plaisir particulier que nous éprouve 
rions à vous convaincre ‘de nos sentiments de haute estime et d’yn 
bien affectueux dévouement, et recevez de nouveau l’assurance de 
l’inaltérable attachement de vos vieux amis. 


Ve, D. MOREL et Cte. 


Londres, le . .18.,. 
Monsieur B. fils, à Paris. 


Nous nous confirmons notre lettre du 6. courant, qui vous 
fixait sur la situation détaillée de notre murché et des ameliors- 
tions probables que la tranquillité en Amérique doit y apporter. 


Le calme a continue de régner ici, à l'exception de sucres 
de J’Inde, qui ont éprouvé une hausse de 8 sh.; ceux qu'on pou- 
vait obtenir, il y a dix jours, à 441 sb. valent aujourd'hui 420 à 
435 sh. Les demandes sont très-actives; il s’en est vendu envi- 
ron 4500 barriques à une hausse de 4 sh. sur notre cote. Nous 
avons tout lien de croire que les prix se maintiendrent. 


Nous vous saluons avec considération. 
ISCHIFFELLY, PERRIN et ROCHAS. 
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Unfee Verkehr init Ihnen, geehrter Freund, ift zu unferm Bes 
dauern fehr fill; wir würben uns darüber nicht brrubigen, wenn 
es in unferer Macht fände ibn zu beleben, aber wir ftehen mit 

i6 nur in einem Briefwechfel, der der Derbindungen, melde 
wir im beſſern Zeiten damit unterhalten konnten, wenig wirbig ift. 
Die Herren Davillier find eigens mit der Laft unferer Mäglichen 
Einkuſſirungen, To wie mit der Gewährung des eiwaigen Grebits, 
den wir bei ihrten eröffnen Fönnten, beauftragt. Sie wiffen, was 
r ihrer alten Freundfchaft verbanfen, und werden ermeflen, daß 
es eine BRicht für und If, ihr treu zu bleiben. 
BGetauben Sie übrigens, daß es uns ein befonberes Bergnügen 
matht, wenn wir Ihnen unfere Gefuͤhle Hoher Achtung und wahrer 
Ergebenheit an ven Tag legen Fönnen, und empfangen Sie auf's 
Neue die Verficherung der unveränderlichen Anhänglichkeit Ihrer 


alten Freunde. 
D. Morell Wine. « Cr. 


Herrn B. Sohn in Paris. 
London, ...18.. 


Wir-beftätigen Ihnen unfern Brief vom 6. dſs., welcher Sie 
von ben einzelnen Verhaͤltniſſen unſere Marktes und ben muthmaßs 
liden günfigen Ginküflen, welche die Ruhe in Amerika darauf 
ausüben muß, unterrichtete. 

Die Stille bat andauernd hier geherricht,, mit Ausnahme des 
indifchen Zuders, der einen Aufichlag von 8 Sh. erfahren bat; 
folder, welchen man vor zehn Tagen zu 144 Sh. haben fonnte, 
Toftet heute 120-425 Sh. Der Begebr ift ſehr lebhaft; es find 
etwa 1500 Faß mit einem Aufichlage von 1 Sh. gegen unfere No⸗ 
tirung verfauft, und wir haben alle Beranlaffung zu glauben, daß 
bie. Breife fih Halten werden. 


Wir grüßen Sie mit Achtung. 
Iſchiſſelly, Perrin a Rochas. 
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Londres, le ..418.. 
Messieurs T. N. et P. aîné, à Paris. 


Nous avons l’honneur de vous confirmer notre lettre du 13. 
décembre dernier, et de vous faire part qu’un de nos principaux 
maitres de forges nous a laissé entrevoir aujourd'hui qu’il ne dé- 
daignerait pas un ordre de 8 liv. sterl. pour le tonneau de fer en 
barres, bien que la cote en soit toujours à 9 liv. sterl. 

Comme ce prix est très-réduit, il voüs conviendra peut-être 
de nous favoriser d’un ordre, d'autant plus qu'il paraît que les fers 
étrangers sunt menacés d'un droit élevé à l’entrée dans vos ports. 
Si vous voulez hien remettre vos intérêts entre nos mains, vous 
pouvez compter d'avance qu’ils recevront nos soins les plus 
attentifs. 

Les fontes restent tenues de liv. ste. 838.8. 

Recevez, Messieurs, nos salutations bien respectueuses. 


ROUGEMONT et BEHRENDS. 


| Marseille, le. . 18 .. 
Messieurs Ch. B. et G., à Paris. 


J'ai reçu votre lettre du 14. passé, et suis très-sensible à tout 
te que voas me dites d’honnête sur ma nouvelle maison. Je vois 
avec peine que vous soyez toujours indisposé contre l’ancienne, à 
cause de cette malheureuse réfaction qui vous fut refusée sur les 
borax; croyez que si l’on avait pu l'obtenir du vendeur, on vous 
l'aurait accordé avec plaisir. ù 

Je puis bien vous assurer que ma manière d’opérer est de ne 
compter exactement que mes debourses-, et de faire profiter mes 
amis de toutes les faveurs possibles, Je vous prie d'oublier le 
passé, et de me procurer l’occasion de vous dédommager par 
quelque honne affaire. 

Je vous salue de coeur. 

A. TREILLET 
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Seren T. M. & P. sen. in Paris. 
Sonbon, . .-.18.. 
Wir haben die Ehre Ihnen unfern Brief vom 13. December 
u beflätigen, und Ihnen mitzutheilen, daß einer unferer Bedeutends 
en Sammerbefiger ung Beute hat merken laflen, daß er einen Auf⸗ 
tag zu 8 Liv. St. für die Tonne Stabeifen nicht zurüchvelfen 
mire wiewohl der Durdfbnittéprels Dafür jet immer 9 Liv. 


Da biefer Preis ein fehr mäßiger ift, fo paßt es Ahnen viel 
leicht, ung einen Auftrag zu ertheilen, um fo mehr, alé es fheint, 
daß das fremde Eiſen mit einem erhöhten Eingangszoll in Ihren 
Häfen beorobt if. Wenn Sie Ihr Inlereſſe aefülligft in unfere 
Hände legen wollen, fo koͤnnen Sie im Voraus darauf rechnen, 
daß wir demfelben unfere auſmerkſamſte Sorgfalt zuwenden werben, 

Oufeifen Hält fé zu Liv. St. 5—5.5. 

Empfangen Sie unfere achtungsvollen Grüße. 


Rougemont a Behreuds. 


Herren C. B. & G. in Paris: 
Marſeille, ... 18.. 

Ich habe Ihren Brief vom 14. vor. Mts. erhalten und fuͤhle 
mich durch Alles, was Sie mir über mein neues Haus Höfliches 
ſagen, ſehr geſchmeichelt. Ich ſehe mit Bedauern, daß Sie gegen 
das alte immer noch wegen jener unglücklichen Refactie, die Ihnen 
auf den Borar verweigert wurde, ungebalten find; glauben Sie, 
daß, wenn fie vom Verkäufer zu erlangen geweſen wäre, man fie 
Sbnen mit Vergnügen bewilligt haben würde, 

Sd kann Shnen feſt verſichern, daß mein Geſchaͤftsbrauch der 
ift, nicht mehr als grade nieine Auslagen zu besechuen, und meine 
Greunde alle moͤglichen Bergünitigungen genießen zu laſſen. Id 
bitte Sie, das Vergangene zu sp und mir Belegenheit zu ges 
ben, Sie durch irgend ein gutes Geſchaͤft zu entichädigen. 

Ich grüße Sie freundſchaftlichſt. 

A. Treillei. 
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Londres, le ,.18.. 
Monsieur A. J. fils, à Paris. 


Nous avons l'honneur de vous confirmer notre lettre du 14. 
courant, et venons aujourd'hui vous faire part de la baisse que les 
sucres bruts ont éprouvée à une vente qui a eu lieu aujourd’hui. 

Cette vente, consistant en 900 barriques, a fait fléchir Îles 
prix de 6 8 sh. Vous trouverez ci-joint quelques échantillons 
de ces barriques, avec indication des prix auxquels elles ont été 
vendues ; nos raffineurs étaient les principaux acheteurs. 

Nous ne croyons pas qu'il puisse se manifester de longtemps 
une plus forte baisse, et nous serions heureux que vous nous fa- 
vorisiez de vos ordres, si cette denrée vous est nécessaire en ce 
moment pour votre raffinerie. 

Notre ami Laurens pourra vous assurer des soins que nous 
‘ mettrons à exécuter vos intentions. 

Le change sur Paris est en hausse ; il s’est fait de fr. 25 à 
25.10 pour trois mois. 

Nous avons l’honneur de vous saluer avec considération. 


ISCHIFFELY, PERRIN et ROCHAS. 


Li 


Saint-Malo, le . . 18... 
Messieurs Ch. B. et A. G., à Paris. 


Notre lettre du 12. mai dernier vous faisait part du peu de 
succès de notre voyage à Brest. 

Nous vous remettons aujourd’hui échantillon d’un article de 
droguerie qu’on prétend être horchide ou coraline de mer, et 
qui doit se vendre sous peu dans nos environs. Veuillez nous 
fixer sur la valeur de cet article, nous dire s’il est de prompte 
vente chez vous et quelles sont les conditions pour tare, es- 
compte, etc. 

Cette marchandise est en sac de 96 à 400 kilog. À quoi 
reconnaît-on la bonne de la mauvaise? Un mot d'avis à cet égard 
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Herrn N. I. Sohn in Paris. 
London, ...18.. 


Wir haben die Ehre Ihnen unfern Brief vom 14. dis. zu bes 
tätigen und benachrichtigen Sie heute von dem Weichen, welches 
ee bei einem Berfaufe, der heute flattgefunden hat, erlitten 

aben. 

Diefer Berfauf, in 900 Faß beftehend, bat die Preife um 
6—8 Sh. finfen gemacht. Sie finden einige Proben von biefen 
Faͤſſern mit Angabe der Preife, zu denen fie verfauft find, beige: 
fügt ; unfere Sieber waren die hauptfächlichften Käufer. 

Wir glauben nicht, daß für lange Zeitein ftärferes Fallen eins 
treten könne, und würden glüdlidy fein, wenn Sie uns Ihre Bes 
ſtellungen ertheilten, im Fall Ihnen diefe Waare augenblidlié für 
Ihre Siederei nothwendig ift. 

Unfer Freund Laurens kann Sie der Aufmerkſamkeit verfichern, 
welche wir bei Ausführung Ihrer Borfchriften anwenden werden. 

Der Kurs auf Paris ift im Steigen; er ftellt fih auf Fr. 
25 — 25.10 für drei Monat. 

Wir haben die Ehre, Sie mit Achtung zu grüßen. 


Ifchiffelp, Perrin « Rochas 


Herren C. B. & À. ©. in Paris. 
Saint-Malo, . .. 18. 


Unfer Brief vom 12. Mai benachrichtigte Sie von dem gerins 
gen Erfolge unferer Reife nad Bref. 

Wir fchiden Ihnen heute Mufter eines Droguenartifels, 
welcher für Orchisgewaͤchſe oder Meerflechtenforalle ausgegeben und 
der fich in unferen Umgegenden in Kurzem verfaufen wird. Klären 
Sie uns gefälligft über den Werth des Artikels auf, fagen Sie uns, 
ob er bei Ihnen raſch Abſatz findet, und welches die Bedingungen 
für Thara, Sconto u. f. w. find. 

Diefe Waare ift in Säden von 90/100 Rilogrammen. Mo: 
durch unterfcheidet man die gute von ber ſchlechten? Gin Wort 
des Mathes in diefer Hinfiht würde uns DVergnügen machen. 
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nous ferait plaisir. S'il vous eonvenait de tenter un compte en 
participation, dans le cas où le prix ne serait pas trop élevé à la 
vente, nous le ferions avec plaisir. 

Vous avez également, ci-joint, un échantillon d’une assez forte 
partie de cascarille, dont la,vente aura lieu vers la fin de ce mois, 
S’en consomme-t-il beaucoup chez vous, et croyez-vous qu'on 
puisse l’acheter avec espoir de bénéfice ? 

Nous saisissons avec empressement toutes les occasions qui 
se présentent d'utiliser nos rapports; malheureusement les cir- 
constances deviennent chaque jour plus difficiles, et, à moins 
d’être sur des places qui présentent toujours quelques ressources, 
comme la vôtre, on est souvent réduit à l’inaction. 

Nous sommes de coeur vos dévoués. 


APURIL, KERLOGUEN et fils. 





Amsterdam, le . . 48 .. 
Monsieur D., à Paris. 


Nous sommes fort sensibles au désir que vous nous témoignez 
de ranimer notre correspondance, et nous accepterions sans diffi- 
cultés la proposition d'établir un compte à demi, s’il y avait appa- 
rence d’en retirer un bénéfice équivalent an moins à l'intérêt des 
debours ; mais, comme vous pouvez le reconnaître vous-même, le 
cours entre nos deux places, étant presque toujours au pair, n'offre 
pas assez de marge pour couvrir les frais, et l’on ne peut compter 
tirer parti des devises indirectes; car, Londres excepté, il se passe 
des semaines entières sans opérations, faute de papier au faute 
de preneurs. Si, par la suite, nous voyons la possibilité d’en- 
tamer quelque affaire, comptez que nous nous adresserons à veus 
de préférence. 

Quant à nos conditions, pour le cas où il pourrait vous con- 
venir de nous confier quelque opération, elles se bornent à t/, p. 
400 de provision, y compris la garantie de nos endossements 
jusqu’à leur échéance et le remboursement de nos frais de timbre 
ou visa, courtages et ports de lettres. 





465 


Wenn es Ihren recht wäre, ein Geſchaͤft für gemeinſchafiliche Rech⸗ 
nung zu verfuden, fo würden wir «s, im Wall, daß der Preis zum 
Verkauf nicht zu hoc, fein würde, gern madyen. 

Zugleich erhalten Sie beigehend eine Probe einer ziemlich 
ſtarken Sartre afarill, deren Berfauf gegen Ende biefes Dos 
nats fiatifinben wird. Findet biefe bei Ihnen viel Abſatz, und 
glauben Sie, daß man fie mit Hoffnung aufNugen faufen Fönnte? 

Wir werden mit Sifer alle Gelegenheiten ergreifen, welche ſich 
zeigen, um unfere Verbindungen nugbar zu. maden; unglüdlicher 
Weiſe werden die Umftände täglich fchwieriger, und man wird oft 
zur Unthätigfeit genoͤrhigt, es fei denn, daß man fit auf Pläben 
befinde wie der Ihrige, wo flch immer einige Auswege barbieten. 

Wir find Ihnen aufribtig ergeben. 

Apuril, Kerloguen à Sohn. 


Herrn D. in Paris. 
Amſterdam, ... 18.. 

Wir find Ihnen für die Abſicht, welche Sie uns zeigen, uns 
ſern Briefwechſel zu beleben, ſehr dankbar und wuͤrden ohne Bedenk⸗ 
lichkeiten auf den Vorfſchlag, eine halbe Rechnung zu eröffnen, ein: 
gehen, wenn es den Anfchein hätte, daraus einen Nutzen zu ziehen, 
ber mindeftens die Zinfen der Vorfchüfle deckte; aber wie Sie felbft 
einfeben koͤnnen, da der Kurs zwifchen unfern beiden Pläben faft 
ſtets pari iR, fo Bieten ſich nicht genug Mittel die Koften zu beden, 
und man fann nicht darauf rechnen, aus indireften Devifen Nutzen 
zu ziehen ; denn, London ausgenommen, vergehen ganze Wochen 
shne Unternehmungen aus Dangel an Papier oder Mangel an 
Nehmen. Wenn wir in der Folge die Möglichkert feben ein Ges 
[haft anzufnüpfen, fo rechnen Sie darauf, daß wir uns zunächft 
an Ste wenden werben. 

Was unfere Bedingungen betrifft, fo beſchraͤnken fich Solche, 
fin den Fall, daß es Ihnen dienen könnte, uns irgend eine Unter 
nehmung anzuvertrauen, auf 1/,9/, Provifion, einſchließlich der 
Buͤrgſchaft für unſere Giri bis zu ihrem Berfalle, und der Grſtat⸗ 
— unferet Speien für Stempel oder Bifum, Gourtagen und 
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Veuillez, Monsieur, disposer de nos services lorsqu'ils pour- 
ront vous être utiles ou agréables, et recevoir l'assurance de notre 
parfaite considération. 


LORLA et Cie, 


J Bale, le,.18.. 
Messieurs C. B. et G., à Paris. ‘ 


Il est au mieux que, par votre lettre du 17. courant, à la- 
quelle je réponds, vous m’ayez donné crédit de ma remise de fr. 3331 
43 c. sur Lyon, et que vous ayez pris note de mes dispositions 
pour le carabé et le bleu de Prusse. 

Le salep dont je vous parlais est arrivé, et, pour vous en faire 
connaître la qualité, je vous en remets ci-inclus un petit échan- 
tillon. Je vous le céderai à fr. 788, rendu franco à Belfort, s’il 
est encore invendu à l’arrivée de votre demande. 

Je profiterai des renseignements que vous avez bien voulu me 
donner sur la maison indiquée, et je vous salue de coeur. 


Jean-Rodolphe GEIGY. 


La Rochelle, le . . 18 .. 
Messieurs G. et D., à Paris. 


Nous sommes favorisés de votre lettre du 49. courant, qui 
nous accuse réception du solde que nous avons compté par votre 
ordre à M. Filleau. 

Nous sommes surpris que vous nous reprochiez de vous avoir 
oublié tout à fait. Offrez-nous des avantages, et nous vous prou- 
verons que nous sommes toujours prêts à vous acheter les articles 
à notre convenance. 

Il ne nous serait pas difficile d'obtenir, en votre ville, de 
poivre 1/2 lourd à fr. A, celui de la Jamaïque à fr. 4.60 c., 
vous nous loffrez à fr. 4.75 c. Il en est de même des autres 
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Berfügen Sie gefälligft über unfere Dienfie, fobald fie Ihnen 
nüßlich oder angenehm fein können, und genehmigen Sie die Ver⸗ 
fiherung unferer volllommenen Achtung. 

Korla a Er, 


Herrn 6.9. & ©. in Paris. 
Bafel,...18.. 


. Gift am Beften, daß Sie mir mit Ihrem Briefe vom 17. 

dfs. , ben ich beantworte, für meine Rimefle von Gr. 3331.13 c. 

auf Eye Grebit gegeben, und daß Sie von meinen Berfügungen 

— es Bernſteins und Berliner Blau's Bemerkung genommen 
en. 

Der Salep, woruͤber ich mit Ihnen ſprach, iſt angekommen, 
und damit Sie die Qualitaͤt kennen lernen, ſo behaͤndige ich Ihnen 
eingeſchloſſen eine kleine Probe davon. 

Ich werde Ihnen denſelben zu Fr. 788 ablaſſen, frei Belfort, 
wenn er bei Ankunft Ihrer Beſtellung noch unverkauft iſt. 

Auskunft, welche Sie mir über bas bewußte Haus guͤtigſt 
haben geben wollen, werde id benugen und grüße Sie freunds 


ſchafilichſt. Joh. Rudolf Geign. 


Herren G. & D. in Paris. 
La Rochelle, . ..18.. 


Wir find mit Ihrem Briefe vom 19. dis. beehrt, weldyer uns 
den Empfang des Saldo meldet, den wir nach Ihrer Borfchrift 
Harn Filleau berechnet haben. 

Wir find erflaunt, daß Sie uns vorwerfen, Sie gar pergefien 
zu haben. Bieten Sie uns Boribeile und wir werden Ihnen bes 
weilen, daß wir flets bereit find, Ihnen die Artikel für unfern Bes 
darf abzufaufen. 

Es würde uns nicht ſchwer fallen, dortden Pfeffer, 1/2 ſchwer, 
zu 4 Fr. zu befommen, den von Jamaica zu Gr. 4.850c., und Sie 
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articles. Les sucres sont aussi sur votre place à bien meilleur 
prix que vons ne nous les ectez. 

Jugez, d'après cela, si nous pouvons vous donner la préfé- 
rence, malgoé d’astime que nous avons pour votre honorable 
maison, 

Nous sommes sans réserve vos très-dévoués, 


GUILLEMOT et fils aîné. 


Amsterdam, le.. 48.. 
Messieurs Ch. B., à Paris. 


Nous avons été favorisés, en son temps, de votre lettre du 
49. avril. 

Il nous serait bien agréable de voir s’établir entre nous des 
relations plus fréquentes. 

Vous verrez, par le bulletin ci-inclus, que nous aurons une 
vente publique le 30. courant. Les épiceries sont, pour lé ply- 
part, de mauvaise qualité. Il est cependant probable qu’il y aura 
aussi de la bonne marchandise, et vous pôuvez être persuadés qne, 
dans le cas où vous nous favoriseriez d’un ordre, nous ne vous en 
achèterions pas d’autres, Les huiles et le caceris sont tels qu'on 
les a toujours vendus à la compagnie des Indes. On presume 
que les prix seront les suivants : 

Huile de girofle en lots de 18 liv. Fr. 18 20 par livre. 


— cannelle. 40 onces. „ 47 12 paronce. 
— macis. 50° — „235 30 — 
— muscade. GO — » 20 22 — 
Le caceris .. . . + + » 8 10 par livre. 


Nous verrions avec plaisir que xous nous donnessiez un ordre. 
” Veuillez, dans ce cas, y joindre vos dernières limites. 

N’avez-vous pas encore eu occasion de vendre le reste de la 
cannelle de M. Docking? | 

Agréez, Messieurs, nos salutations cordiales. 


P. FISTER et Cie, 
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bieten ihn uns zu Gr. 4.75 c. an. Ebenſo ift es mit andern Ar: 
tifeln. Buder finden fih auf Ihrem Plage zu günftigern Preifen, 
als Sie uns notiren. ° 

Hiernach urtheilen Sie, ob wir Ihnen den Borzug geben 
— ungeachtet der Achtung, die wir vor Ihrem Ehrenhauſe 

gen 
Wir find Ihre ganz ergebenen 
Guillemot a Sohn d. ält. 


Herren C. B. in Paris. Amferdam, . .. 18. 


Wir wurden f. 3. mit Ihrem Briefe vom 19. April beehrt, 
und ed würde uns ſehr angenehm fein, zwiſchen uns lebhaftere 
Berbindungen. entftehen zu fehen. 

Aus inliegendem Zettel werben Sie erfchen, daß wir am 30. 
dſs. einen öffentlichen Verkauf haben werden. Die Gewürze find 
zum größten Theile von ſchlechter Qualität, «6 M indeflen zu ver: 
muthen, daß aud gute Waare vorfommen wird, und Sie Fünnen 
üherzeugt fein, daß, im Kalle Sie uns mit einem Auftrage bechren, 
wir Ihnen feine andere kaufen werden. Die Dele und Gaceras 
(indifche Pflanze) find diefelben, welche immer bei der inbifhen 
Gompagnie verkauft wurden. Man nimmt an, daß die Preife, wie 
folgt, fein werden: 

Relfendi , in in Seifen non 15 Pfund Gr. 18 20 c. das Pfund. 
immetöl . n „ 10 Ungen „ 17 12, die Unze. 
uéfatôl . " " 1, 50 " ” 25 30 nn m 

Nustetbutter ” ” ” 50 ” ” 20 22 mn — 
Cams . . . , . . y 8 140, bas Pfuni. 

Wir würden mit Bergmü en fchen, wenn Sie uns einen Aufs 
trag ertheilten, und bitten Sie, in biefem Falle Ihre Außerften 
Limiten un ufügen en 

TE noch keine Gelegenheit gehabt, den Zimmet des 
PS: Dodine zu verlaufen? 
Genchmigen Sie unfexe fraunbfäjafilihen Grise. - 


D. Siſter a Cr, 





CHAPITRE XHL 


REPROCHES. 


Plaintes, réclamations, rupture. 





Une lettre de reproches eu de plaintes ne saurait 
être écrite avec trop de prudence et de ménage- 
ment. _ 

Il faut bien se garder d'y laisser courir sa plume 
et de s’y abandonner à son premier mouvement d’hu- 
meur. On doit se plaindre sans aîgreur, et surtout 
sans jamais blesser ’amour-propre. Des reproches 
faits avec mesure s’acceptent avec facilité, tandis que 
les esprits une fois aigris ou blessés, s’aliènent et ne 
reviennent plus. 

D'ailleurs, on doit comprendre qu’en se permettant 
de tout dire, on donne le droit detoutrépondre. Une 
lettre trop vive provoque quelquefois une réponse 
malhonnète , et de là suit infailliblement une brusque 
rupture; c’est ce qu’il faut éviter, car il est toujours 


Dreizehntes Kapitel. 


Dorwürfe. 


Klagen, Neclamativnen, Brud. 


Ein Brief mit Vorwürfen oder Klagen Tann nidt mit 
zu viel Umſicht und Schonung geichrieben werden. 

Man muß fi wohl hüten, darin feiner Feder freien Lauf 
zu lafien und fid der erſten Bewegung feiner Stimmung bins 
zugeben. Man muß fich beklagen ohne Bitterfeit und vor 
Allem ohne jemals die Cigenliebe zu verwunden. Vor⸗ 
würfe, die mit Anfland gemacht find, nehmen fich mit Leich« 
tigfeit auf, während Die Gemüther, wenn fie einmal erbits 
tert oder verlegt find, fi entfremben und nie mehr vers 
einigen. 

Œnblid muß man einfehen, daß man, indem man fich 
erlaubt Alles zu jagen, dad Recht gibt Alles zu antworten. 
Ein zu lebhafter Brief ruft oft eine unhöfliche Antwort 
hervor, und darauf folgt unfehlbar ein füber Bruch; das tft 
e8, was man vermeiden muß, denn es ift immer vorzuziehen, 
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préférable de cesser convenablement des rapports 
que de les rompre violemment. 

Il est aussi des manières de se plaindre qui, tout 
en conservant les dehors de la politesse, laissent 
beaucoup à deviner, et produisent un effet plus grand, 
plus efficace que des reproches trop animés. 

Quelquefois, on peut mettre adroitement l’amour- 
propre en jeu, et des éloges donnés sur les qualités 
réelles de la personne en défaut font souvent accepter 
‘des reproches amers; on souffre les uns, quoique 
penibles, à la faveur des autres, qui sont toujours 
agréables. 

Il est bon quelquefois de faciliter les moyens de se 
justifier en meinuant, pour ainsi dire, les excuses ; 
on paraît tout attribuer à l'erreur ou à l'oubli; enfin, 
on biäme le fait, sans accuser Fintention. Ge sont 
là les moyens les plus propres à faire accepter les 
plaintes, même les plus sérieuses. 

. De toutes les manières d’adresser des plaintes ou 
des reproches, cette dernière paraît, d’ailleurs, la plus 
conforme à cet esprit d’indulgence et d'égards réci- 
proques qui doit animer entre eux les commerçants. 

Nous n’avons que peu de chose à dire de la ré- 
primande, qu'on distingue essentiellement du re- 
proche, puisqu'elle vient toujours d’un chef, d'un 
supérieur envers son subordonné. Ges lettres doivent 
être écrites avec la raison et la sévérité froide qui ac- 
compagnent l'autorité. 
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Berbintungen im ſchicklicher Weife aufhören zu laffen, als 
fie mit Seftigfeit aufzulöfen. 

Es gibt Arten, ſich zu beklagen, welche, indem fle ganz 
bie Schranfen der. Höflichkeit beobachten, Vieled errathen 
Taffen, nnd eine viel größere Wirkung haben, viel nachdrück⸗ 
licher find, al8 zu Higige Vorwürfe. 

Bisweilen fann man die Eigenliebe gefähicht hinein⸗ 
mengen, und Lobeserhebungen, die man über die wirklichen 
Eigenſchaften der Perſon ausſpricht, die ben Fehler began⸗ 
gen hat, laſſen zuweilen bittere Vorwürfe hinnehmen; man 
läßt ſich die letztern gefallen, obgleich fle peinlich find, zu 
Gunften der erftenn, welche tmmer angenehm Elingen.. 

Gs if minmter gut, wenn man die Möglichfeiten- füch 
zu rechtfertigen, over befler gefagt, die Entichuldigungen 
geſchickt einichiebt ; man fheint ‘Ales dem Irrthum oder der 
Vergeſſenheit zuzuſchreiben; man tabelt überhaupt die Thate 
fade, ohne Die Abſicht Schuld zu geben. Das, find fo die 
Mittel, welche am Beften geeignet find, daß felbft die ernftez 
ften Befchwerden angenommen werden. 

Bon allen Arten und Weijen, Klagen und Vorwürfe 
auszuiprechen,, erſcheint dieſe lebte endlich als biejenige, 
welche am Meiſten dem Geiſte der Nachſicht und der gegen⸗ 
ſeitigen Rückſichten entſpricht, welcher die Geſchäftsleute 
unter einander beſeelen ſoll. 

Nur wenig haben wir vom Verweiſe zu ſagen, der ſich weſent⸗ 
lich vom Vorwurfe unterſcheidet, weil er immer von einem 
Chef kommt, von einem Vorgeſetzten gegen ſeinen Untergebe⸗ 
nen. Dieſe Briefe müſſen mit der Rückſicht und der kalten 
Strenge geſchrieben werben, welche die Autorität begleiten. 
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Anvers, le ..18.. 
Monsieur J., à Paris. 


J'ai été favorisé de votre honoree du 20. janvier, par laquelle | 
vous m’assurez avoir pris bonne note des dispositions que M. Ch. 
Dubois de Liége, devait faire sur vous, pour mon compte, jusqu’à 
concurrence de fr. 25,000, dispositions auxquelles vous vouliez 
bien faire tout accueil à mon débit. 

Jugez, d’après cela, de la surprise désagréable qu’a dû me 
causer une lettre de M. Dubois, par laquelle il me mande qu'il 
a reçu de Paris l’avis que ses traites se trouvaient en souffrance. 

Comme chose semblable m'était arrivée avec vous en février 
18.., tandis que quelques jours plus tard vous me disiez: „Je 
n’ai aucun motif de changer nos premières conditions, et vous 
avez toujours chez moi un crédit de fr. 400,000. Je verrai avec 
plaisir que vous en fassiez souvent usage.“ Et plus haut: „Ce 
n'est que par un malentendu que je vous ai écrit ma dernière 
lettre.“ Je me plais à croire que, cette fois encore, c’est à une 
erreur que je dois attribuer ce qui m'arrive; car, grâce à Dieu, ma 
fortune n’a fait qu’augmenter, et ma moralité est aussi intacte 
qu’autrefois. Je ne saurais donc imaginer un motif plausible de 
méfiance de votre part, et si fort en opposition avec votre lettre 
du 20. janvier. 

J'attends par retour du courrier des explications satisfaisantes 
relativement à cette affaire. 

Quant à M. Dubois, j'ai is les fonds nécessaires à sa dispo- 
sition en lui envoyant votre lettre du 20. janvier. 

J'ai l'honneur de vous saluer. 


G. J. MOLL. 


⸗ 


„ Mons, le..18.. 
Monsieur J., à Paris. 


J'ai l'honneur de vous confirmer ma lettre du 7. janvier, 
dernier, 
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Seren 3. in Paris. 
Antwerpen, . ..18.. 


Id habe Ihr Geehrtes vom 20. Januar erhalten, womit Sie 
mir die Berfiherung geben, daß Sie von den Abgaben, welde 
Herr C. Dubois in Lüttih bis zum Betrage von Fr. 25,000 auf 
Sie für meine Rechnung maden follte, Merfung genommen haben 
und daß Sie die Güte haben wollten , benfelben zu meinen Laften 
gute Aufnahme zu bereiten. 

Beurtheilen Sie daher ſelbſt meine unangenehme Ueber- 
rafhung, weldye mir ein Brief des Herrn Dubois verurfachen 
mußte, worin er mir angeigte, daß er von Paris die Nachricht ers 
halten habe, feine Tratten hätten feine Annahme gefunden. 

Ein ähnliher Fall war mir mit Ihnen im Februar 18.. 
vorgekommen, während Sie mir einige Tage fpäter fagten: „Ich 
babe feinen einzigen Grund unfere erften Bedingungen zu ändern, 
und Sie haben fortwährend bei mir einen Grebit von Fr. 100,000. 
Mit Bergnügen werde ich fehen, daß Sie oft davon Gebrauch 
machen.“ Und weiter oben: „daß ich Ihnen meinen legten Brief 
fchrieb, ift durch ein Mißverſtaͤndniß herbeigeführt.“ Ich will 
auch biefes Mal annehmen, daß es ein Irrihum fei, dem ich es zus 
zuichreiben habe, was mir begegnet: denn mein Bermôgen bat, 
Gott fei Danf, nur zugenommen, und mein Ruf ift ebenfo unans 
getaftet, wie früher. Ich kann mir daher Feinen wahrfcheinlichen 
Grund Ihres Mißtrauens gegen mich vorftellen, welches in einem 
fo großen Gegenfage zu Ihrem Briefe vom 20. San. ftebt, und id 
erwarte mit umgehender Poft befriedigende Erklärungen über biefe 
Angelegenheit. 

Mas Herrn Dubois betrifft, fo flelle ich bie nöthigen Gelder 
zu Les Verfügung, indem ich ihm Ihren Brief vom 20. Januar 
einfenbe. 

Sc habe die Ehre, Sie zu grüßen. 

| G. 3. Moll. 


Herrn I. in Paris. Mons,...18.. 


Ich habe die Ehre, Ihnen meinen Brief vom 7. Januar zu 
beftätigen und muß Ihnen mein Grftaunen über die Richteinlöfung 
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Je viens, Monsieur, vous témoigner mon éto#nemeñt du non 
payement de mon mandat sur vous de fr. 1000, à l’ordre de la 
douairière D., née F., qui vient de m'être présenté au rembourse- 
ment par une maison de cette ville; ce retour m'étonne d'autant 
plus que, lors même que vous auriez acquitté ce mandat, vous 
seriez encore mon débiteur d'environ fr. 200; or, je vois qu’il a 
été répondu au protêt que vous n’aviez reçu aucuns fonds pour 
faire honneur audit mandat, 

Dans des moments comme ceux où nous sommes, des retours 
de cette nature affaiblissent la confiance déjà si violemment com- 
promise par la crise où se trouve le commerce. 

= Ce refus de payement m'a donc vivement contrarié; j'aurais 
compté sur un peu plus d’obligeance de la part d’un correspondant - 
avec lequel mes relations m’avaient toujours été si agréables. 

Recevez, Monsieur, mes salutations empressées. 


J.-E, WERGI-FOSSE. 


— — — — 


Munich, le..18.. 
Monsieur J., à Paris, . 


Notre dernière lettre du 2%. courant. s’est croisée avec la 
vôtre du même jour, qui nous rend compte des liv. sterl. 100 sur 
Londres, pour lé prodüit desquelles nous yous avons débités par 
2506 . 85. | 

Nous vous adressons ci‘inclus fr. 500 sur de Rothschild frères, 
à trois jours de vue, veuillez en opérer la rentrée à notre crédit. 

Quant à vos remarques-sur la manière de couvrir nos dispo- 
sitions, nous devons supposer que vous désirez voir terminer nog 
relations. Veuillez, s’il en est ainsi, nous le dire franchement ; 
nous solderons netre compte chez vous et disposerons autrement 
de nos valeurs; mais nous ne pouvons supporter des remarques 
qui nous offensent. 

“ Nous vous saluons avec considération, 


Frères MARIE. 
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meiner Anweifung auf Sie von Gr. 1000, Berorbnung Wittwe 
D., geb. F., ausbrüden, weldhes Papier mir burd ein hiefiges 
Haus zur Dedung vorgelegt wird. Diefe Rüdfendung wundert 
mid um fo mehr, da Sie, felbft wenn Sie die Anweifung bezahlt 
hätten, mir noch etwa Fr. 200 ſchuldig fein würden, während Sie, 
wie id fehe, im Protefte haben fagen laflen, daß Sie keine Gelder 
hätten, um befagte Anweifung zu honoriren. . 

Sn Zeiten wie die, in denen wir leben, ſchwächen Rüdfenduns 
gen diefer Art bas Vertrauen, welches durch die Kriſe, worin fid 
der Handel befindet, fchon fo gewaltig gelitten bat. 

Diefe Zahlungsweigerung hat mich deshalb fehr verdroflen, 
ich hatte etwas mehr Rüdficht von Seiten eines Gefchäftsfreundes 
erwartet, mit dem meine Berbindungen fteté fo angenehm waren. 

Empfangen Sie meine ergebenen Grüße. 


3. €. Wergi-Soffe. 


Herrn 3. in Paris. 
Münden, . ..18. 


| Unfer Letter Brief vom 22. dſs. bat fd mit bem Ihrigen vom 

gleihen Tage gefreuzt, welcher uns Berechnung über Lis. St. 100 
auf London gibt, für deren Betrag wir Sie mit Fr. 2506.85 c. 
belaftet haben. 

Eingeichloffen überreichen wir Ihnen Fr. 500, 3 Tage auf 
Sicht, auf Gebrüder Rothſchild, deren Eingang Sie zu unfern 
Gunften bewirken wollen. 

Was Ihre Bemerkungen über die Art und Weife, unfere Ber- 
fügungen zu deden, betrifft, fo müflen wir vermuthen, daß Sie unfere 
Berbindungen aufzuheben wünfchen. If dies der Fall, fo belieben 
Sie e8 uns offen zu fagen ; wir werden unfere Rechnung bei Ihnen 
ausgleichen und über unfere Werthe anderweitig verfügen, aber 
a berungen, die uns beleidigen, können wir uns nicht gefallen 
laſſen. 

Wir grüßen Sie achtungsvoll. 

Gebr. Marie. 


32 
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Mons, le..18.. 
Monsieur J., à Paris. 


__ FPapprends que vous avez refusé d'intervenir pour un effet 
Gerard, de fr. 4000, au 28. février, et sur lequel j'avais apposé 
un besoin chez vous. Je viens vous prier de me donner les motifs 
qui vous ont dicté ce refus. 


Dans cette attente, j’ai l’honneur de vous saluer. 


N.-J. DESCAMPS. 


Paris, le. . 18... 
Messieurs T. et P., à Paris. 


J'ai eu l’honneur de vous dire verbalement que le sieur B., 
votre huissier , avait fait protester le, mandat de fr. 2000 formé 
par ma maison de Caen sur Messieurs Debeaume, Bessy et Cie., 
le 8. courant, quoïque tes fonds y fussent faits depuis longtemps. 
et qu’on les lui ait présentés forsqu'il a ‘exhibé ledit mandat, 

Je viens vous prévenir que je me suis pourvu ‘par devant 
Monsieur le procureur du roi pour lui dénoncer la méchanceté 
que cet huissier a montrée en faisant timbrer le mandat ‘qui était 
libre, et'en occasionnanit #imsi une perte de fr. 118 de frais. 

| D’après les renseignements que je me suis procurés, j'ai 
appris qu’un huissier n'avait pas le droit de faire protester pour 
âéfaut de payement d’une course. J'espère obténir justice'sur ce 
omt. 
F ‘Mais il m'importe, Messieurs, de démontrer que ce n'est pas 
vous qui avez dotiné ordre audit B. de faire soumettre au timbre 
et protester ledit effet, après qu’on a eu fait offre de le payer. , H 
m'importe, dis-je, de prouver à Monsieur le procureur du roi que 
| cette indelicatesse vous est totalement dtrangere, ainsi que m’a 
| fait ’honneur de me le dire Monsieur P., et qu’elle ne peut être 
| imputée qu’à l’esprit de cupidité et de vengeance qui a dirigé 
| l'officier ministériel dans cet odieux abus de ses fonctions. 
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Herrn I. in Paris. 
Mons, ...18., 


Ich erfahre, daß Sie ſich geweigert haben, bei einem Wechſel 
auf Gerard von Fr. 1000, den 28. Februar, auf ben id Ihre 
Birma als Nothabrefie gefett hatte, zu interveniren, und ich bite 
Sie, mir die Gründe zu nennen, welche Sie zu diefer Weigerung 
veran aßt haben. 

In diefer Erwartung habe ich die Chre, Sie zu grüßen. 


N. 3. Descamps. 


Herren T. P. in Baris. 
Paris, ...18.. 

Ich hatte die Ehre Ihnen mündlich zu ſagen, daß der Ser 

Ihr Rarkthelfer, die Anweifung von Gr. 2000, 

Qué in Gaen auf die Herren Debeaume, Beſſy & Fiel, den 6. rs 
gezogen bat, proteftiren ließ, obgleich der Betrag dafür übermadt 
war und man ihm benfelben angeboten habe, als er erwähnte Ans 
weifung vorzeigte. 

Ich benachrichtige Sie, daß ich mich an den Herrn Staatsans 
walt gewendet habe, um ihm die Bosheit, welche dieſer Markt⸗ 
helfer an den Tag arfeat Sat, indem er biefe Anweifung, die frei 
war, ftempeln läßt und fo einen Verluſt von Fr. 115 Speſen vers 
ee w Habe, erfuhr 

olge der ndigumgen, * gen ha 
ich, daß ein Narkthelfer kein echt ae nas fofortiger 
Zahlung, proteſtiren zu agi ant NS tot in diefem Punkte Recht 
zu behalten. 


Aber es Hegt mir daran, zu beweiſen, daß Sie befagtem B. 
nidt den Ahftrag gegeben haben, das erwähnte Papier ſtempeln 
md proteflicen zu Laffen. nachdem man Ihm das Anerbieten gemacht 
Get, 28 zu bezahlen. Es liegt mir daran, fage ih, dem Herrn 
Stanteaiwah zu beweifen, daß diefe Mürtfichtslofigkeit Ihnen völlig 
fremd ift, wie ich bie Ehre Hatte von Herrn P. griagt au befommen, 
und daß fe nur von dem Geiſte ber Geldgier ımd der Rache auss 
geben fann, welche den Notar in biefem unausſtehlichen Rip 

che feiner Ammtöpflichten geleitet Hat. 

32* 
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WW En conséquence, Messieurs, je réclame de votre justice un 
certificat constatant que vous avez ignoré que les fonds avaient 
été offerts à l’huissier avant qu'il ait fait les frais qui donnent lieu 
à notre réclamation. 

J'ai l'honneur d'être, Messieurs. votre très-humble et 'obeis- 
sant serviteur, 


J. LE JEUNE fils aîné, 


De la maison Le Jeune et fils, de Caen, 
rue de Faubourg Poissonnière, 8, à Paris. 


Je vous demande, Messieurs, un certificat pour vous éviter, 
ainsi qu'à moi, le désagrément de vous assigner € en justice pour 
rendre témoignage. 

Je suis prêt à rembourser l'effet, mais sous toutes réserves, 
relativement aux frais faits. Demain j'aurai audience de M. le 
procureur du roi, et je vous en ferai connaître le résultat. 


Ledit, 


Bordeaux, le ..18.. 
Messieurs D. et D., à Paris. 


Je ne puis vous cacher, Messieurs, combien ma surprise a 
été grande lorsque j'ai reçu votre lettre du 20, décembre, où vous 
m’annoncez qu’il vous est impossible de livrer à l'époque convenue 
les 5000 rames de papier florette, quoique vous en ayez pris 
l'engagement écrit et que vous me l’ayez, depuis, confirmé de 
vive voix. ” 

Pour satisfaire à mes engagements envers vous, j'ai dû con- 
server dans mon navire la place de 8000 rames, et refuser 
d’autres propositions qui m'ont été faites du même article; jugez 
maintenant combien il me serait préjudiciable, non-seulement de 
‚me pas utiliser une place précieuse, mais encore de manquer à 
mon hord du principal article de la cargaison. Veuillez, Mes- 
sieurs, réfléchir au dommage notable que vous feriez subir à 
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Ich erwarte deshalb von Ihrer Gerechtigkeit eine Befheints 
ng, welche befagt ‚ daß Sie nicht gewußt haben, daß man beam 
arkthelfer die Gelder angeboten Hatte, bevor er die Koſten 

verurfadt babe, die zu unferer Gorberung bie Beranlaffung find. 

Sch habe die Ehre zu fein Ihre ganz ergebener 


I. Le Jeune ültefler Sohn, 
vom Haufe Le Jeune & Sohn in Caen, 
rue du Faubourg Poissonnière, 8 ,"à Paris. 


Ich erfude Sie um die Befheinigung, um Ihnen, wie audÿ 
mir die Unannehmlichkeit zu erfparen, Sie vor Gericht zu laden, 
um Zeugniß abzulegen. 

Sd bin bereit das Papier zu bezahlen, aber ohne allen Bors 
bebalt in Bezug auf die verurfadten Roften. Morgen werbe id 
beim Herrn Staatsanwalt Zutritt Haben und Ihnen das Ergebniß 
wiſſen laſſen. 

Der Obige. 


Herren D. & D. in Paris. 
Borbeaux, ...18. 


Ich fann Ihnen nicht bergen, wie groß mein Erflaunen 
geiwefen ift, als ich Ihren Brief vom 20. Dezember erhielt, womit 
Eie mir anzeigen, daß es Ihnen unmôglid ift, die 8000 Ries Flo⸗ 
reitepapier zur beftimmten Zeit zu liefern, obgleich Sie deshalb die 
fdrifilibe Berpflihtung eingegangen find, und mir folde fpäter 
mündlich beſtaͤtigt haben. 

Um meinen Berbindlihkeiten gegen Sie zu genügen, habe id 
geglaubt, ben Plat für 5000 Ries in meinem Schiffe freihalten 
zu müflen und andere Anerbietungen , welche mir in demfelben Ars 
tifel gemadt wurden, zurückzuweiſen; urtheilen Sie felbft, wie ſi 
nachtheilig es für mich fein würde, wenn ich nicht allein einen FE 
baren Raum nicht benuben kann, fondern auch, wenn mir am Bord 
der Hauptartikel der Ladung fehlt. Berüdfibtigen Sie gefälligft 
den beträchtlichen Schaden, welchen Sie der ganzen Unternehmung 
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l'opération en n’accomplissant pas vos engagements, dont je per- 
siste à réclamer l'exécution. 
Agréez, Messieurs, mes salutations empressées. 


. Leopold CHATEAUVIEUX. 


° Toulouse, le..18.. 
Monsieur C., à Paris. 


Ci-joint nous avons l’homneur de vous remettre fr. 5560, en 
deux effets. 
Savoir: 
Fr. 3000 sur Paris, au 20. septembre prochain. 
‘> 2500 sur Paris, au 31. octobre prochain. 
» 872 que nous avons payés ici pour M. D. de Besançon. 


Fr. 6072 ensemble, dont nous vous prions de soigner l’encaisse- 
ment à notre crédit. 


Recevez nos salutations bien affectueuses, 


j PEROLLE et Cie. 


P. $. Ce que vous me marquez de M. D., receveur général, 
doit me surprendre d'autant plus que, par sa lettre du 11. juin 
dernier, il m'engage à vous demander ce supplément de crédit, et 
me dit de vous rearoyer à lui pour la garantie. M. D., député, 
Ja confirmé à ma femme, nièce de ces Messieurs, à son dernier 
séjour chez moi; je ne conçois donc rien à votre réponse. Ces 
Messieurs satent bien que ma maison n'est pas dans une po- 
sition à s'expoter à un refus, ni à demander quelque chose sans 
être assurée de l’ubtenir; il n’y a que M. D. de Besançon, qui 
“puisse expliquer votre réponse, si fort en contradiction avec sa 
lettre du 41. juin. 


PEROLLE. 
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zufügen, indem Sie Ihren Berpflibtungen, auf deren Erfüllung 
ich entichteden beftehen muß, nicht nachkommen. 


Genehmigen Sie meine ergebenen Grüße. | 
Æeopold Ebatcauvicus. 


Herrn C. in Paris. 
Touloufe, . ..18.. 


Wir haben die Ehre, Ihnen beigeichloften Gr. 5500 in zwei 
Wechſeln zu übermachen, nämlidı in 
Tr. 3000, den 20. September, auf Paris. 
„ 2500, ben 31. October, auf Paris. 
n 572, weldye wir hier für Herrn D. aus Beſancon 
bezuhlt haben. ; 


Zuſammen Gr. 6072, deren Ginfaffirung wir Sie zu unfern Gun⸗ 
ften zu beforgen bitten. 
Empfangen Sie unfere ganz ergebenen Grüße. 


Perolle a Ei. 


N. S. Was Sie mir über den Oberfleusreinnehmer, Ham 
D., bemerfen, muß mid um fo mehr verwundern, als er mich in 
feinem Briefe vom 11. Juni auffordert, Sie um diefe Credit⸗ 
erhöhung zu bitten, und mir aufgiebt, Sie wegen der Bürgfchaft 
an ihn zu verweifen. Here D., der Abgeordnete, bat es meiner 
Grau, welche die Nichte diefer Herren ift, bei feines letzten Anwe⸗ 
fenbeit in meinem Haufe beftätigt; id verſtehe daher Richts in 
Ihrer Antwort. Diefe Herren wiſſen wohl, daß fih mein Gaus 
nicht in einer Lage befindet, um fich einer abfchlägigen Antwort 
auszufeßen, noch um etwas zu bitten, ohne verfichert zu fein, es zu 
erhalten; nur Herr D. von Befançon ift im Stande Ihre Antwort 
zu erflägen, en mit feinem Briefe vom 14. Juni fo febr in 
Widerſpruch ftebt. 
Pevolle. 
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Paris, le... 18.. 
Monsieur B., à Paris, 


Nous n’avons pas été peu surpris en recevant hier soir l’avis 
que vous nons donnez d’avoir vendu, pour notre compte, à la 
bourse du 4. courant dix-sept annuités au cours de 1020 et 1018, 
lorsque notre ordre portait positivement 1050 et pas au-dessous. 
En supposant, Monsieur, que vous ayez eu quelques inquiétudes 
sur le solde débiteur de notre compte de liquidation, vous 
auriez dû nous prévenir avant d'opérer d'une manière aussi 
onéreuse pour nos intérêts, et si nous n'avions. pas eu à notre 
disposition les fonds nécessaires pour vous solder entièrement, 
nous aurions pu consentir à la vente, jusqu'à concurrence de la 
somme qui nous aurait manqué, mais non pour la totalité de nos 
aunuités; nous vous prévenons que, nos ordres n'ayant pas été 
. exécutés, nous n’acceptons pas le marché pour notre compte. 

Nous avons établi votre compte avec nous; il se balance par 
un solde en votre faveur de fr. 4115, sauf erreur ou omission, 
non compris le mandat sur la Hollande qui est un objet à part. 
Nous vous prions d'examiner ce compte, et de nous faire con- 
naître si vous le trouvez d'accord ; le montant vous en sera compté 
par l’un de nous dans le courant de la journée. 


Nous avons l'honneur de vous saluer, 
LEVASSEUR frères. 
P. S. Vous pensez sans doute, Monsieur, qu'après le pro- 


cédé dont vous venez d’user à notre égard, toutes relations d’af- 
faires sont devenues impossibles entre nous. - - 


Fu: 


Lyon, le..18.. 
Monsieur, 


Ma lettre d’hier a dü vous faire voir combien je suis tour- 
mente, et chaque jour-accroit mes angoisses. Ma santé ne me 








505 


Harn B. in Paris. 
Paris, ...18.. 


Mir waren nicht wenig erflaunt, als wir geftern Abend Ihre 
Nachricht erhielten, daß Sie an der Börfe vom A. dfs. ſiebenzehn 
Menten zum Kurfe von 1020 und 1015 für unfere Rechnung vers 
fauft haben, während unfer Auftrag beftim mt lautete 10850 un bd 
nidt darunter. Borausgefest, Sie hätten einige Beforgniffe 
wegen besSaldo- Schuldners unferer Liquidativns⸗Rechnung gehegt, 
fo hätten Sie uns benachrichtigen müflen, bevor Sie auf eine 
Weiſe verfahren, welche unfern Intereſſen fo nachtheilig ift, und 
wenn wir die nöthigen Anfchaffungen nicht zu unferer Derfügung 
hatten, um Sie ganz zu befriedigen , fo fonnten wir zu dem Bers : 
Kaufe bis zu bem Belaufe des Betrages, welcher uns fehlte, unfere 
Zuftimmung geben, aber nicht für ben Gefammtbetrag der Renten ; 
wir zeigen Ihnen daher an, daß wir den Berfauf nicht für unfere 
Rechnung annehmen, wenn unferen Borfchriften nicht nachge⸗ 
fommen if. 

Wir haben Ihre Rechnung mit uns aufgeftellt; fie ſchließt 
mit einem Bortrage von Fr. 4115 zu Ihren Ounften ab, Irrthum 
und Auslaffung vorbehalten, und die Anweiſung auf Holland, 
welche eine Sache für fich ift, nicht mitbegriffen. Wir erfuhren 
Sie, biefe Rechnung zu prüfen und uns wiffen zu laffen, ob Sie 
fie in Ordnung finden; der Betrag wird Ihnen im Laufe des Tages 
durch einen von und ausgezahlt werden. 

Wir haben die Ehre, Sie zu grüßen. 


- Gebrüder Levaffeur. 
M. S. Sie begreifen ohne Zweifel, daß nach der Handlungss 


weife, deren Sie ſich gegen uns bedienen, aller Geſchaͤftsverkehr 
zwifchen uns unmöglid geworden if. 


Herrn 
Lyon, . ..18.. 


. Mein gefiriger Brief bat Ihnen zeigen müflen, wie ſehr id 
gequält bin und wie jeder Tag meine Angft vergrößert. Meine 
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permettant pas de me mettre en voyage, il faut que vous agissiez 
dans mon intérêt coınme vous feriez pour vous-même. Je ne 
vous ai pas répondu plus tôt parce que j'attendais, pour le faire, 
que vous m'eussiez envoyé les engagements, et, par une fatalité 
bien grande, vous avez diféré cet envoi de dix jours, pendant 
lesquels la rente a monté d'une manière eflrayante. Je vois 
qu’elle a fai hier, après la bourse, à 108,20. Je n’ai pas assez 
de courage pour supporter sans émotion cette nouvelle perte, et 
je vous avoue que j'aurais attendu de votre amitié un conseil utile 
avant d'arriver à ce point desesperant. Agissez, peu importe 
eomment, pourvu que je sorte de ce gouffre, où je, ne veux pas 
m’engloutir tout entier. 
J'ai l'honneur de vous saluer bien sincèrement. 


E. MAILLÈRES. 


Paris, le. . 18. . 
Monsieur D., à Dijon. 


11 y a près de neuf mois que, sur l’invitation assez pressante 
que vous m'en aviez faite, je vous eonsignai 12 caisses de borax 
raffiné pour en opérer le placement au mieux de ınes intérèts. 

Depuis ce temps, je n’ai reçu aucune nouvelle de vous à ce 
sujet, et j'en suis étrangement surpris. 

J'espère que, par retour du courrier, vous m’apprendrez les 
causes de ce long silence, et me donnerez l'espérance de voir 
finir convepgblement cette affaire, depuis trop longtemps en 
suspens. 

Agréez, Monsieur, mes bien sincères salutations. 


C. DUBREUIL. 


Paris, le ..18.. 
Monsieur Ed. Q., au Havre. 


J'ai sous les yeux vos deux lettres des 21. et 23. octobre. 
Par la première, vous me reprochez Pinconvenance de mon 
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Gefundpeit geftattet mir nicht, mich auf die Reife zu machen, es if 
nothwendig, daß Sie in meinem Sntereffe hanteln , ala ob Sie es 
für fi felbft thâten. Ich babe Ihnen nicht eher geantwortet, weil 
ih, um e8 zu thun, wartete, daß Sie mir die Verträge ſchicken 
follten, und durch ein fehr großes Mißgeſchick haben Sie dieſe Ab: 
jendung um zehn Tage verzögert, während welcher vie Mente auf 
eine entfegliche Weife in die Höhe argangen if. Ich Sehe, daß fie 
geftern nach der Börfe zu 105,20 geſchloſſen bat. Ich habe nicht 
Baflung genug, diefen neuen Berluit ohne Aufregung zu ertragen, 
und gefiehe, daß id von Ihrer Freundſchaft einen müsßlichen Rath 
erwartet hatte, bevor es zu dielem verzweifelten Punkte gefommen 
ift. Handeln Sie, gleichviel wie, Damit ich aus dieſem Abgrunde, 
in welchen ich nicht gänzlich verfinfen will, berausfomme, 
Ich habe die Ehre, Sie aufrichtiajt zu grüßen. 


€. Maillères. 


Herrn D. in Dijon. 
. Paris, ...18.. 


Bor beinahe neum Monaten confignirte ich Ihnen auf Ybre 
‚ziemliche dringende Aufforderung 12 Riften gereinigten Borar, um 
deren Abſatz fo vortheilhaft mie môglid für meine Intereflen zu 
bewirfen. | 

Seit diefer Zeit babe id von Ihnen über diefe Angelegenheit 
gar feine Nachricht und bin deshalb außerordentlich verwundert. 

Sch hoffe, Sie werden mir mit umgebenter Poſt die Ur⸗ 
faden diefes langen Schweigens mittheilen, und mir Hoffnung 
maden, auf eine wünfchenswerifie Weife diefes Geſchaͤft, welches 
feit zu langer Zeit ſchwebt, abgefchloffen zu ſehen. 

Genehmigen Sie meine aufrichtigen Grüße. 


€. Dubrenil. 


Herrn Ed. Q. in Havre. 
t Paris, . + » 18 .. 
a beiden Briefe vom 21. und 23. October. liegen vor mir. 
n demerften werfen Sie mir tas Unpaſſende meineg Schweigens 
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silence. Je mérite ce reproche, si vous ne voulez tenir aucun 
compte de mes fréquentes absences ; mais comme, en définitive, 
mon silence ne préjudicie en rien à vos intérêts, vous me per- 
mettrez de vous dire à mon tour que votre reproche me paraît 
plus inconvenant que mon silence. 

Au surplus, je vais terminer cette affaire, qui le serait déjà 
si je n'avais quelques observations à vous adresser sur le compte 
que vous in’avez remis. 

La conduite du capitaine Bernard me paraît fort singulière, 
er je m'étonne qu’il se soit permis de faire pour son propre compte 
l'opération de Bourbon, quand cette opération était le but primitif 
de la nôtre. 

D'un autre côté, pourquoi nous avoir fait des retours en café, 
lorsqu'il est à la connaissance de tout le monde que cette sorte de 
retour présente constamment de la perte? Il faut qu'il vous ait 
donné, pour motiver cette conduite, des raisons bien puissantes 
et que je désirerais connaître. 

Je ne vois aucune nécessité à vous häter de vendre notre 
cargaison ‘de café; je vous prie mème de ne rien terminer à cet 
égard, et de m’en envoyer un échantillon par la diligence. 

Recevez, Monsieur, mes salutations empressées. 


BARRÈRE. 


P. S. Je reçois à l’instant une lettre de M. John Bernard, 
dont le silence avait lieu de me surprendre. Sa lettre est la plus 
extraordinaire qu’on puisse écrire dans sa position; elle fourmille 
d'erreurs et de faits controuvés ; si vous pouvez, sans indiscrétion, 
me donner quelques détails sur sa correspondance avec vous 
relativement à sa gestion et à ses tristes résultats, vous me rendrez 
service. 


Paris, le ..18.. 
- Messieurs C. et F. frères, à Bordeaux. 


J'ai bien reçu votre lettre du 30. novembre, m’accusant ré- 
ception du nouvel acte passé entre nous. 
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vor. Ich verdiene diefen Borwurf, wenn Sie meine häufigen Ab⸗ 
weienheiten unberücfichtigt laſſen wollen; aber da in der That 
mein Schweigen Ihre Intereflen in Feiner Weile benachtheiligt, 
fo werden Sie mir geflatten, Ihnen meinerfeits zu fagen, daß mir 
Ihr Borwurf unpaffender Scheint als mein Schweigen. . 

‚Mebrigens ftehe id auf dem Punkte diefe Angelegenheit zu. beens 
digen, was fon erfolgt fein würde, wenn ich Ihnen nicht einige 
Bemerkungen über die Rechnung, die Sie mir zugefchickt haben, 
zu machen hätte, .. 

Das Benehmen des Gapitain Bernhard erfcheint mir fehr 
eigenthümlich,, und id wundere mich, daß er fich erlaubt hat, für 
feine eigene Rechnung das Geihäft von Bourbon zu maden, da 
diefe Unternehmung das urfprüngliche Ziel der unfrigen war. 

Warum uns ferner Retouren in Kaffee machen , da es Jeder⸗ 
mann weiß, daß NRüdfendungen biefer Art, ftets Verluſt geben ? 
Gr muß Ihnen ald Grund diefer Handlungsweife fehr wichtige 
Gründe angegeben haben, welche ich zu fennen wünichte. 

Ich ſehe feine Nothwendigkeit, daß Sie ſich becilen, unfere 
Ladung Kaffee zu verfaufen, ich bitte Sie vielmehr, in diefer Bezie⸗ 
hung nichts abzufchließen und mir durch die Poft eine Probe davon 
zu ichiden. 

Empfangen Sie meine ergebenen Grüße. 

Barröre. 


N.S. Im Augenblide erhalte ich einen Brief von Harn | 
Sobann Bernhard, defen Stillfchweigen mich verwunderte. Sein 
Brief ift der eigenthümlichfte, den man in feiner Stellung fchreiben 
Tann; er wimmelt von Irrthümern und Unwahrheiten. Sie wer: 
ben mir einen Dienft eriweifen, wenn Sie mir einige Schilderungen 
von feinem Briefwechfel mit Ihnen machen wollten, fofern Sie es, 
ohne rüdfichtslos zu fein, thun können. 


Herren Gebrüder C. & F. in Borbeaur. 
Paris, ...18.. 


Ihren Brief vom 30.Nov., der mir die Annahme des zwifchen 
uns verhandelten neuen Sertrages anzeigt, habe id erhalten. 
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‚ Voici donc enfin cette affaire terminée; mais je ne puis vous 
dissimuler que je regrette beaucoup le temps précieux que nous 
avons perdu en discussions stériles, et que nous aurions bien 
mieux employé dans l’intérèt de l'opération. Je déplore que vous 
n'ayez pas jugé convenable d’agir envers moi d’ane manière plus 
large et plus décisive, 

Je n’ai pas encore eu le temps d’examinervos comptes d’arme- 
ment et les pièces dont vous les appuyez ; je ne puis donc vous 
renvoyer ces documents avant les quelques jours qui me sont 
nécessaires pour les étudier et en donner connaissance à mes co- 
mtéressés. Ce petit retard indispensable me semble sans in- 
convénient pour vous. 


Recevez mes bien affectueuses salutations. 
Charles BAYMUND. 


Rotterdam, le . . 18... 


Messieurs Ch. B. et G., à Paris. 


Le 2. du mois d'avril dernier, nous eümes l'honneur de vous 
écrire en réponse à votre lettre du 24. mars, et vous y fimes con- 
naître notre désir, ainsi que celui de nos amis Balguerie, que 
vous vendiez enfin la barrique de garance, les bois de Sainte-Marthe 
et le poivre long. 

Privés de vos nouvelles depuis plus de cinq mois, nous venons 
vous prier de nous dire où vous en êtes, et pour quelle époque 
nous pouvons espérer la fin de ces trois affaires, qui traînent de- 
puis si longtemps en longueur. | 

Nous ne pouvons vous dissimuler que nous vous trouvons 
trop durs dans vos relations, et vous auriez déjà opéré ces ventes 
si vous n’aviez prétendu à un prix plus élevé que le cours. Nous 
voyons la cote du bois de Sainte-Marthe constamment fixée chez 
vous à fr. 80 ; en admettant que ce prix soit un peu exagéré, nous 
n’en sommes pas moins convaincus, qu’en lächant la main jusqu’à 
fr, 75, on réaliserait promptement. 
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Endlich ift diefe Sache alfo abgemacht; aber id Fann Ihnen 
nicht verhehlen, daß mic die fofibare Zeit bauert , die wir durch 
fruchtlofe Unterhandlungen verloren haben, und welche wir zum 
Nuben des Unternehmens vid beffer hätten anwenden fünnen. Ich 
beflage, baf@ie e8 für angemeffen gehalten haben, in einer weniger 
genauen und unfchlüffigen Weife gegen mich zu verfahren. 

Sch Habe noch nicht Zeit gehabt, Ihre Rhebereirebnungen und 
deren Unterlagen zu prüfen und fann Ihnen daher tiefe Schriftftücke 
exft nad einigen Tagen, deren ich bedarf, um fie durchzufehen und 
meinen’ Mäbethetligten Nachricht Tarüber zu geben, zurüdichiden. 
Diefe Tleine, emerlaͤßliche Verzögerung fcheint mir ohne Nachtheil 
für Sie zu ſein. 

Gmpfangen Sie meine ergebenften Grüße, 


Carl Raymond. 


Herren 6. B. & ©. in Paris. 
Rotterdam, . .. 18... 


Am 2. April hatten wir die Ehre, Ihren Brief vom 
24. März zu beantworten und gaben Ihnen darin unfern und 
unferer $reunde, ber Herren Balguerie, Wunsch zu erfennen,, daß 
Sie das Fab Rrapp, die St. Martha⸗Hoͤlzer und den langen Pfeffer 
verfaufen méditen. 

Seit länger als fünf Monaten ohne Ihre Nachricht, bitten 
wir Sie, uns zu fagen, wie Sie daran find, und zu welder Zeit 
wir den Abfchluß diefer drei Gefchäfte, welche fit feir fo lange in 
die Länge ziehen, erwarten koͤnnen. 

Bir können Ihnen nidt verhehlen, daß wir Ste in Ihrem 
Verkehre zu fehroff finden, und Sie würden diefe Verkäufe ſchon 
bewerfitelligt haben, wenn Sie nicht auf einem Preife beflanden 
hätten, dee viel höher als der Marktpreis if. Wir fehen den 
Durbfdnittépreis von St. Martha: Holz bei Ihnen fortwährend 
auf 80 Fr. ftehen, und indem wir annehmen, baß diefer Preis ein 
wenig übertrieben ift, find wir nicht weniger überzeugt, daß, wenn 
wir bis auf 75 Fr. heruntergehen, man fofort verfaufen würde. 
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Tachez donc d’en finir, et ne nous mettez plus dans le cas de 
vous faire de semblables reproches. 
w, Nous ayons l’honneur de vous saluer très-amicalement, 


' PERIER et DE JONGH. 


Namur, le. .18.. 
Monsieur C., à Paris. | 


J'ai reçu votre lettre du: 22. du mois dernier, qui me donne 
avis de votre disposition de fr. 473.90, pour solde de compte au 
34. décembre dernier, bien que je ne vous redoive que fr. 470. 66. 
Je ne sais pourquoi vous m’avez chargé, contre l’usage de fr. 3.26. 
J'ai vu avec peine que vous aviez recommandé de protester votre 
traite sur moi, et cela sans attendre même la vérification de votre 
compte. 

Assurément, après les relations que nous avons eues ensemble 
et leurs beaux résultats pour vous, je ne devais pas m’attendre à 
ce manque de procédé. 

Je vous ai constamment témoigné les égards les plus bien- 
veillants, et je croyais, Monsieur , pouvoir compter sur un peu de 
réciprocité. Je ne puis vous dissimuler combien il m’a été pénible 
de reconnaître que vous en aviez décidé autrement. 

Je vous présente mes sincères salutations. 


DE FONVENT. 


Paris, le . .18.. 
Monsieur P., à Rouen. 


Le 12. août dernier, nous avons fait verser dans vos mains 
une somme de fr. 735.28, au crédit de MM. Borri et Cie., de 
Florence, pour être mise à la disposition de M. Robin Valori. 

Ce monsieur s’est présenté plusieurs fois pour la retirer, mais 
MM. Borri et Cie, Jui ont constamment répondu que vous ne leur 
aviez donné aucun ordre à cet égard. 
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Streben Sie daher zum Schluß zu fommen, und feßen Sie 
fich nicht mehr folchen Vorwürfen aus. 
Wir haben die Chre, Sie aufs freundſchaftlichſte zu grüßen. 


Derier « De Jongh. 


Heren ©. in Paris. 
Namur, ...18.. 


Sch Habe Ihren Brief vom 22. vor. Mts. erhalten, welcher 
mir von Ihrer Abgabe von Fr. 473.90, als Rechnungsfaldo am 
31. December Bericht giebt, obwohl ich Ihnen nur nod Fr. 470 
65 c. ſchulde. Ich weiß nicht, weshalb Sie mich gegen den Ge: 
brauch mit Fr. 3.25 belaftet haben, und fehe mit Verdruß, daß 
Sie ten Auftrag gegeben hatten, Ihre Tratte auf mich proteftiren 
zu faffen und ohne felbft tie Beftätigung Ihrer Rechnung abzuwarten. 

Mad dem Verkehre, der zwiichen uns flattgefiinden bat und 
befien vortheilhaften Ergebniſſen für Sie, durfte ich gewiß eine 
folche Unhöflichfeit von Ihnen nicht erwarten. 

Ich babe Ihnen fortwährend die wohlwollendſten Rüdfichten 
bezeigt, und glaubte auf etwas Gegenfritigfeit rechnen zu fônnen. 
Sd kann Ihnen nicht verhehlen, wie unangenehm es mir gewefen 
ift, wahrzunehmen, daß Sie darüber anders gedacht haben. 

Ich bringe. Ihnen meine aufrichtigen Grüße tar. 


De Sonvent. 


Herrn PB. in Rouen. 
Paris, ...18.. 


Am 12. Auguft ließen wir Ihnen eine Summe von Gr. 735 
28 c., zu Gunften der Herren Borri & Cie. in Florenz zugehen, 
um zur Berfügung des Herrin Robin Balori gehalten zu werten. 

Dieter Herr hat fich mehrere Male gemeltet, um fie zu erhes 
ben, aber die Herren Borri& Cie. haben ihm ftets geantwortet, daß 
Sie ihnen in diefer Ginfidt gar feinen Auftrag gegeben hätten. 
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Il est constant que vous avez oublié de les instraire de ce fait, 
et qu’il ne faut s’en prendre qu’à cet oubli si M. R. Valori a 
éprouvé plusieurs refus et des retards d'autant plus désagréables 
qu'il était assuré que la somme avait été versée. Nous vous pri- 
ons done, Monsieur, de vouloir bien réparer cette omission le plus 
promptement possible, et de nous mander à nous-mêmes quand 
l'avis aura été donné, afin que nous puissions nous disculper aux 
yeux de nos amis d'une aussi grande négligence. 


Nous avons l’honneur de vous saluer, Monsieur, avec une 
parfaite considération. 


BERTHOUD frères. 


Paris, le . .18.. 
Messieurs M. et C., à Bordeaux. 


J'ai sous les yeux vos lettres du 27. novembre et 10, courant. 

J'attends vos communications relatives à l'affaire Durando. 

Je vois bien, par tout ce que vous me dites au sujet du brick 
la Jeune Caroline, que vous n'êtes plus disposé à prendre un 
interet dans son achat; il ne fallait pas alors m’en parler comme 
d’une excellente affaire, ce qui m’a porté à entretenir mes amis 
dans cette conviction, et à les décider à y prendre part. 

Plus je réfléchis à votre lettre, et plus je suis frappé, per- 
mettez-moi de le dire, de la versatilité. de vos idées. Après 
m'avoir vivement conseillé cette opération, votre lettre est conçue 
en des termes tels qu’il semble aujourd’hui que ce soit par pure 
complaisance que vous y prendriez part. Je ne saurais accepter 
une aussi froide coopération, et je renonce à cette affaire. 


J'ai l’honneur de vous saluer affectueusement. 


Jean DE PREAMENEUX. 
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Es it ausgemadt, daß Sie vergeflen haben, fie über diefen 
Umftand zu unterrichten, und daß nur diefes Bergeffen die Urfade 
ift, daß Herr. Balori mehrfachen Weigerungen und VBerzögeruns 
gen ausgefeßt war, welche um fo unangenehmer find, da ex über: 
zeugt war, daß der Beirag ausgezahlt: wurde. Wir bitten Sie 
daher, diefe Berfäumniß gefalligit fo fchnell als môglid wieder gub _ 
zu machen, und ung felbft zu benachrichtigen, wann der Bericht ges 
geben wurde, damit wir und in den Augen unferer Freunde wegen 
einer fo großen Nachlaͤſſigkeit rechtfertigen Fönnen. 

; Wir haben die Ehre, Sie mit vollfommener Sobadtung zu 
grüßen. ° 
Gebrüder Berthoud. 


Herrn M. & C. in Borbeaur. 
aris, ...18.. 


Ich babe Ihre Briefe vom 27. November und 10. dis. vor 
mir liegen und erwarte Ihre Mittheilungen über das Geſchaͤft 
Durando. 

Aus Allem, was Sie mir in Betreff ter Brigg „Die junge 
Karoline” fagen, fehe ich, daß Sie nicht geneigt find, an deren Ans 
fauf ein Intereffe zu nehmen; es nügt mir daher Nichts, Ihnen 
benfelben als ein vortheilhaftes Geichäft zu fchildern, welche Uebers 
zeugung mich vermochte, mich barüibermitmeinen Freunden zu.unters 
halten, um fie zu veranlaffen, fidy dabei zu betheiligen. 

Se mehr ich über Ihren Brief nachdenfe, um fo mehr bin ich, 
erlauben Sie mir es zu geftehen, über die Veränvderlichfeit Ihrer 
Anfichten erftaunt. achtem Sie mir dringend zu biefem Unters 
nehmen gerathen haben, ift Ihr Schreiben in folchen Ausdrücden 
abgefaßt, daß es heute fcheint, als geichähe es aus reiner Sefällig« 
keit, wenn Sie fit dabei betheiligt hätten. Ich würde eine folche 
gleichgültige Mitwirtung gar nicht annehmen und verzichte auf 
dieſes Geſchaft. 

Sch habe die Ehre, Sie ergebenſt zu grüßen. 

Ioh. ». Preamenenz. 
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Marseille, le... 48 .. 
Messieurs P. père et fils, à Lyon. 


Nous venons de rembourser la traite de fr. 947.20 que 
nous avions formée sur vous, conformément au compte que vous 
portait notre lettre du 7. courant. 


C’est, vous le savez, Monsieur, la troisième fois que pareil 
désagrément nous arrive avec vous, et vous savez aussi, qu’en 
vous avisant cette dernière traite, nous vous disions que, si elle 
n’était pas payée, nous fermerions votre compte. 


Nous espérions que vous vous décideriez enfin à mettre plus 
de régularité dans vos payements, mais, puisque vous n'avez pas 
jugé à propos de le faire, nous devons vous prévenir que nous 
venons d'adresser à un avoué de votre ville notre facture sur timbre 
et nos pouvoirs, à l’eflet de vous poursuivre. 


Nous avons l’honneur de vous saluer. 
GREGORY frères. 


Strasbourg, le ..18.. 
Monsieur S. fils, à Paris. 


Les excellents rapports que j’avais conservés, pendant vingt 
ans, avec feu Monsieur votre père, devaient me faire espérer que 
ceux que j'ourais avec son fils ne seraient pas moins agréables. 
Votre lettre du 17. courant me prouve que vous en avez jugé 
autrement. 


Il me semblait qu'il devait vous suffire de ma parole pour 
croire que les molletuns que vous m'avez adressés le 28. du mois 
dernier, sont d'une qualité au-dessous du médiocre, Vous exigez 
une expertise; je vais la faire faire, mais ce procédé m'offense, 
et vous ne vous étonnerez [as si je cesse toute relation avec votre 
maison. 


Votre compte est crédité chez moi de fr. 4147.27 c. jusques 
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Herren P., Vater & Sohn in Lyon. 
Marſeille, ... 18. 


Mir loͤſen die Tratte von Fr. 947.20, welche wir auf Sie in 
Vebereinftiimmung mit der Rechnung, die Ihnen unfer Brief vom 
7. dſs. brachte, gezogen haben, wieder ein. 

Wie Sie wiflen, ift es das dritte Mal, daß uns eine derartige 
Unannehmlichfeit mit Ihnen begegnet, und Sie wiflen auch, daß 
wir Ihnen fagten, als wir Ihnen diele dritte Tratte avifirten, daß 
wir Ihre Rechnung fchließen würden, fofern Sie nicht bezahlt 
werde. 

Mir hätten gehofft, daß Sie fich endlich entichließen würden, 
mehr Ordnung in Ihre Zahlungen zu bringen, aber, da e8 Ihnen 
überflüffig erfchienen ift, es zu thun, fo fehen wir uns genöthigt, 
Ihnen anzuzeigen, daß wir uniere Rechnung unter Stempel und 

*unfere Vollmacht einem Rechtsanwalt auf Ihrem Plape einfenden, 
um gegen Sie Hagbar zu werden. 

Wir haben die Ehre, Sie zu grüßen. 


Gebrüder Gregorp. 


Herrn ©. Sohn in Paris. 
Straßburg, ...18.. 


Die vortrefflihe Verbindung , welche ich zwanzig Sabre Hins 
durch mit Ihrem veritorbenen Herren Bater bewahrt babe, mußte 
mid, hoffen laſſen, daß diejenige, welche ich mit feinem Sohne uns 
terhalten würde, nicht weniger angenehm wäre. Ihr Schreiben 
vom 17. di8. zeigt mir, daß Sie anders darüber gedacht haben. 

Sch glaubte, es müfle Ihnen mein Wort genügen, um zu 
glauben, daß die Flanelle, welche Sie am 28. vor. Mts. an mich 
abgelandt haben, von einer Qualität find, die noch hinter einer 
mittelmäßigen zurücbleibt. Eie verlangen eine Befichtigung durch 
Sachverſtaͤndige; ich werde fie beforgen laffen, aber biefes Verfahren 
beleidigt mid, und Sie werden ſich nicht wundern, wenn ich jede 
Berbindung mit Ihrem Haufe abbreche. 

Ihre Rechnung ift für Fr. 4147.27 c., audfchließlich der 
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et non compris le dernier envoi sur lequel les experts vont pro- 
noncer. Je vous remets oi-inclus 

Fr. 4147.27 à vue sur Rothschild frères. 
Veuillez en créditer mon compte. 


J'ai l'honneur de vous saluer, 
BAHRMANN. 


Marseille, le..18.. 
Monsieur P., a Paris. 


J'ai eu l’bonneur de vous écrire le 12. du courant pour 
vous témoigner ma surprise, je ne dirai pas de votre silence, 
mais de la privation de vos lettres; il m’est impossible d’imaginer 
quel peut être le motif de la cessation subite de votre cor- 
respondance ou milieu d’une négociation aussi importante, dont 
vous avez paru vous être chargé avec plaisir dans nos com- 
muns interets, et dont vous aviez bien voulu jusqu'ici me faire 
connaître la marche et les progrès avec autant de complaisance 
que d’exactitude. 

Il n’y aurait assurément rien d'extraordinaire à ce que le 
ministre vous eût refusé la grâce que vous lui demandiez. Vous 
m'avez même, dans votre dernière lettre, parlé de vos craintes ; 
mais il n’est pas à supposer que, dans ce cas, vous eussiez 
oublié de m'en instruire, Il m’est donc bien difficile de com- 
prendre pourquoi, après m'avoir fait part, avec tant de détails, 
de la situation où vous aviez amené l'affaire, votre correspondance 
s'arrête au moment du dénouement et me laisse dans une pénible 
incertitude. 

Votre silence ouvre un vaste champ aux conjectures , mais 
vous pouvez être assuré que je ne m'arréterai jamais sur aucune 
qui ne s’accorde avec la confiance entière dont je suis rempli en 
votre délicatesse et en votre loyauté. 

Ne pouvant croire que votre silence ait pour motif le refus 
du ministre, il est de mon devoir de continuer à vous fournir tous 
les renseignements qui peuvent éclairer vos résolutions. 
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lebten Sendung, worüber die Sachverfländigen ſich ausfprechen 
werden, erfannt, und id behändige Ihnen eingefchloflen : 
%r. 4147.27, auf Sicht, auf Gebr. Rothſchild, 
welche Sie mir gefälligft gutfchreiben wollen. 
Ich habe die Ehre, Sie zu grüßen. 
Babrmann. 


Herren B. in Paris. 
Marfeille, ...18.. 


Ich Hatte die Ehre, Ihnen am 12. dis. zu fchreiben, um 
Ihnen mein Grftaunen, id will nicht fagen , über Ihr Schweigen, 
aber über das Entbehren Ihrer Briefe an den Tag zu legen. Es 
if mir unmöglich, mir vorzuflellen, was die Urfache diefes plöß- 
lichen Abbrechens Ihres Briefwechfels in Mitten einer fo wichtigen 
Berhandlung fein fönne, deren Sie fih mit Vergnügen in unferm 
gemeinjamen Snterefle unterzogen zu haben fchienen, und worüber 
Sie mir den Berlauf und die Fortfchritte bis jegt mit fo viel Zu- 
vorkommenheit und Pünktlichkeit gütigft mittheilten. 

Es würde gewiß nichts Außerordentliches darin liegen, wenn 
der Minifter Ihnen die Gunft verweigert hätte, um die Sie ihn 
baten. Sie haben felbft in Ihrem legten Briefe von Ihren Bes 
fürchtungen geſprochen; allein es ift nicht anzunehmen, daß Sie 
in diefem alle vergeflen hätten, mich zu unterrichten. Es wird 
mir daher fehr fchwer, mir zu deuten, weshalb Ihr Bricfivechfel im 
Mugenblide der Entfcheidung aufhört, und mit in peinlicher Un⸗ 
gewißheit läßt, nachdem Sie mid fo umftändlih von der Lage, 
bis wohin Sie die Sache gebracht hatten, unterrichtet haben. 

Ihr Sthweigen öffnet den Bermuthungen ein großes Feld, 
allem Sie koͤnnen verfichert fein, daß ich feiner Raum geben werde, 
Die nicht mit dem vollen Bertrauen, welches ich in Ihre flrenge 
Gewiſſenhaftigkeit und Rechiſchaffenheit fete, im Einklange fteht. 

Da id nicht glauben fann, daß die abfchlägige Antwort des 
Minifters der Grund Ihres Schweigens fei, Tv it es meine Brlicht, 
Damit fortzufähren, Ihnen alle die Nachrichten zu geben, welche 
Sie bei Ihren Entfchließungen leiten fönnen. 
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J'ai reçu, par ce courrier, des nouvelles très-fraîches de Cal- 
cutta, et je m’empresse de vous transmettre un prix courant de ce 
pays du 30. novembre. Vous y verrez que les cotons et les sal- 
pêtres y ont subi une forte augmentation, effet naturel des de- 
mandes qui ont eu lieu pour l'Europe. Lorsque nous serons 
dans le cas de prendre des déterminations définitives sur ces af- 
faires, je vous présenterai mes observations. 

Les sucres continuent à arriver avec abondance dans notre 
port; ils paraissent susceptibles d’une forte diminution. Les 
ports d'Italie ont fait chez nous leurs provisions. 

J'ai l'honneur de vous saluer affectueusement. 


MARTIN fils. 


La Rochelle, le. . 18 .. 
Messieurs B. et G., à Paris. 


J'ai sous les yeux, Messieurs, votre lettre du 48. courant. 
Je ne suis jamais en retard pour remettre mes comptes, quand 
cela dépend de moi. Celui de la prise Amalthea doit être fait 
par l'administration de la marine à Nantes, puis à La Rochelle, 
par devant le tribunal de commerce. Dès que toutes les forma- 
lités auront été remplies, cette comptabilité se règlera. 

L’Imperatrice-Reine est partie de New-York le 12. avril. 
C'est par le navire l’Eugène, arrivé à Bordeaux, . que je recois 
cette fächeuse nouvelle, Un pareil retard me fait supposer 
que ce navire a été pris. J’esperais un meilleur résultat de cette 
opération. 

Votre réflexion relativement aux fr. 6000 que je vous avais 
prié de verser pour mon compte à M. Fabe, n’est ni juste, ni ame 
cale. Vous me deviez, des le 1er avril, la valeur des cotons, 
puisque je vous avais bonifié l’escompte. Je n’aurais certainement 
pas refusé de me rembourser sur vous à long terme, non seule- 
ment pour cette somme, mais pour toute autre plus forte: 
Dal il fallait, au moins, me faire connaître votre désir à cet 

gard. 
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Mit diefer (letzter) Poft babe ich ganz neue Nachrichten aus 
Kalcutta und beeile mich, Ihnen eine Preisliſte aus tiefem Lande 
vom 30. November einzufenden. Sie werden daraus fehen, daß 
Baummolle und Salpeter eine bedeutende Steigerung erlitten, eine 
natürliche Folge der Nachfragen, die für Europa flattgefunden 
haben. So wie wir fo weit fein werden, um für biefe Gefchäfte bes 
fimmte Entſchließungen zu faflen, werde ich Ihnen meine Anfichten 
auéfprechen. | 

Zuder fommen fortwährend in großer Menge in unferem 
Hafen an und verfprechen ein wefentliches Weichen. Die Häfen 
von Italien haben bei uns ihre Ginfäufe gemadıt. 

Ic) habe die Ehre, Sie ergebenft zu grüßen. 


Martin Sohn. 


Harn B. & G. in Paris. 
La Rochelle, ... 18. 


Ihr Brief vom 18. dſs. liegt vor mir. Ich bin niemals im 
Rückſtande mit der Abmachung meiner Rechnungen, wenn es von 
mir abhängt. Die ver Prife Amalthea muß durdy die Flottenvers 
waltung zu Nantes beforgt werden, fpäter zu La Rochelle vor dem 
Handelsgerichte. Sobald alle tiefe Förmlichfeiten erfüllt find, 
wird fich diefe Abrechnung ordnen. 

Die „Kailerin: Königin“ bat New:Morf am 12. April verlaflen. 
Mit dem Schiffe „ Gugen ”, welches in Borteaur angefommen if, 
erhalte ich diefe betrübende Nachricht. ine gleiche Verzögerung 
läßt mich vermuihen, daß diefes Schiff genommen ift. Ich erwartete 
ein befleres Ergebniß von diefem Unternehmen. 

Ihre Bemerkung hinfichtlich der Fr. 6000, welche ich Sie ge: 
beten hatte, Herrn Babe für meine Rechnung aueguabien, ift weder 
gerecht noch freundfchaftlih. Sie fchulden mir feit dem 1. April 
ben Werth der Baumwollen, obgleich id Ihnen den Sconto be= 
willigt hatte. Sch würde es gewiß nicht abgefchlagen haben, mid) 
auf Sie in langen Friften zu erholen, nicht allein für diefen Betrag, 
fondern für jeden andern viel beveutendern ; aber Sie mußten mir 
wenigitens Ihren Wunfch in diefer Beziehung zu erkennen geben. 
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Ce que vous avez fait dans cette circonstance n'est pas 


régulier. 


J'ai l'honneur de vous saluer. 
FILLEAU. 


La Rochelle, le. . 18 .. 
Messieurs B. et A., à Paris. 


J'ai reçu vos trois lettres des 4., 8. et 9. courant. 

Cette dernière contient des Yeflexions tellement extraordi- 
_Daires, je dirai même tellement injustes, que je renonce à y 
répondre. 

Vous savez très-bien, Messieurs, que je ne puis m'expliquer 
par correspondance sur un pareil sujet, et qu'il faudrait pouvoir 
s’en entretenir verbalement. 

Si mes propositions ne vous paraissent pas assez claires, 
cela tient à la nature de l’affaire; mais vous auriez dû interpréter 
favorablement ce qui ne vous a pas paru suffisamment expliqué. 
Jl ne fallait pour cela qu’un peu de confiance et d'amitié. Le 
dévouement absolu dont vous me parlez n’était pas du tout né- 
cessaire, ° 

Au surplus, votre impétueuse franchise a son prix dans cette 
circonstance. Elle m’avertit des inconvénients qu’une participa- 
tion de ce genre peut entraîner, et je suis heureux d’etre encore 
à temps de m’en garantir. . 

L'affaire en question devient plus que jamais difficile et 
dangereuse. Je vais probablement me rendre sur les lieux pour 
tächer d’en organiser et d’en assurer l'exécution. Je ne veux être 
tenu ni à vous consulter, ni à me rendre responsable, ni à rendre 
des comptes. 

Vous n’avez pas assez de confiance en moi pour lwrer 
dix ou vingt mille fr. à mon entreprise, quand vous savez 
que je n'y ‘admeës que deux amis, et que le reste me 
concerne. 

Il n’est pas du tout nécessaire, pour vous en retirer, de 
m'accuser de manquer de générosité. Il l'est encore moins 
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Das, was Sie bei dieſer Gelegenheit geihan haben, tft nicht 
in der Ordnung. 
Sch habe die Ehre, Sie zu grüßen. 
Silleau. 


Herren B. & N. in Paris. 
La Rodelle, . ..18. 


Ihre drei Schreiben vom 4., 8. und 9. dſo. babe ich erhalten. 
Diieſes legte enthält fo ungemein feltfame Bemerkungen, ja 
ich Tann felbit fagen, fo höchſt ungerechte, daß ich verzichte, darauf 
zu antworten. 

Ste wiſſen recht gut, daß ich mic über einen derartigen Gegen 
fland nicht fchriftlich erflären fann, und daß es nothwendig gewefen 
wäre, 'fich darüber mündlich unterhalten zu können. 

Wenn meine Borfchläge Ihnen nicht Far genug erfchienen, fü 
Fiegt das in der Beichaffenheit des Geſchaͤfts; aber Sie hätten in 
einer günftigen Weife auslegen müflen, was Ihnen nicht bin: 
länglidy auseinanbergefett zu fein fihien. Es beturfte dazu nur 
«in wenig Vertrauen und Freundſchaft. Die unbedingte Er 
gebenheit, movon Sie gegen mich fprechen, war durchaus nicht 
nothwendig. 

Uebrigens bat Ihre Heftige Freimütbigfeit Ihren Antheil an 
diefem Vorfall. Ste maht mich auf Unannehmlichkeiten aufs 
merkſam, welche eine Betheiligung in diefer Art herbeiführen kann, 
und ich bin glücklich, mich nod bei Zeiten Dagegen fchüßen zu fönnen. 

Das fragliche Gefchäft wird mehr als je ſchwierig und gefährs 
fih. Sch werde mich wahricheinlich an Ort und Stelle begeben, 
um mic zu beftreben, es einzuleiten und für die Ausführung zu 
forgen. Ich will weber nöthig haben, Sie um Rath zu fragen, 
nod mid) verantwortlich zu machen oder Rechnung abzulegen. 

Sie haben nicht Vertrauen genug zu mir, um mir zehn: oder 
zwanzigtaufend Fr. zu meiner Unternehmung zu übergeben, obs 
‚gleich Sie wiſſen, daß ich nur zwei Freunde Daran Theilnebs 
men laffe, und daß das Uebrige mich angeht. 

Es ift nicht nôthig, daß Sie mich des Mangels an Großmuth 
beſchuldigen, um fit zuruͤckzuziehen, noch weniger ift es nöthig, 
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de nommer des arbitres. Votre proposition à ce sujet annonce 
assez la précipitation avec laquelle vous avez répondu à mes 
lettres. 


Je vous salue cordialement. 


FILLEAU. 


Paris, le . . 18 .. 
Messieurs C. et F. frères, à Bordeaux. 


J'ai reçu dons leur temps vos diverses lettres des 23. août, 
4. et 5. du courant, dont je n’ai pris connaissance qu’à mon 
retour de la campagne où ma femme était retenue par une grave 
indisposition. 

Je vous avoue que j'ai été singulièrement surpris et affecté 
du procédé qui consiste à me refuser tous nouveaux renseigne- 
ments sur l'opération du navire le D. de B., jusqu’à ce que vous 
soyez couvert de l’assurance. Cette préteution est nouvelle dans 
les relations d’affaires maritimes. 


Quoi qu’il en soit, je vous autorise, Messieurs, à disposer 
sur moi pour cet objet de fr. 4000, à 60 jours de vue, 


Veuillez bien m'envoyer les copies déjà réclamées des polices 
d'assurances de retour. Il me manque encore une lettre conte- 
nant l’avis de la vente de nos dernières mules à Bourbon, puisque 
je n’ai en mains l’avis de vente que de 71. 


Je réclame, en même temps, les nouveaux renseignements 
que vous a donnés le capitaine, et que rien, ce me semble, ne 
doit vous dispenser de me transmettre. Je vois à regret combien 
il vous est difficile de conserver des relations convenables; vous 
semblez toujours disposés à les rompre, et pourtant je n’aperçois 
pour vous aucun avantage à en agir de la sorte. 


Les bruits que l'on répand sur mon compte, dans ces mo- 
ments de crises, m’etonnent peu. Il en court sur tout le monde; 
de nombreux*retours, des remboursements inattendus ont eu lieu 
chez moi, cela est vrai. J’opere ces remboursements peu à peu, 
et si je parais le faire trop lentement, c’est que je ne suis pas 
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Schiedsrichter zu ernennen. Ihr Borfhlag über biefen Gegenftand 
zeigt hinlaͤnglich die Voreiligkeit, mit der Sie meine Briefe beant: 
wortet haben. 
Ich grüße Sie freundfchaftlich. 
Filleau. 





Herren Gebr. C. & F. in Bordeaur. 
Paris, ...18.. 


Ihre verfchiedenen Briefe vom 23. Auguft, A. und 8. dſs. 
habe ich ihrer Zeit erhalten, aber erft bei meiner Rückkehr vom 
Lande, wo meine Brau durch ein ernftliches Unmwohlfein zurück⸗ 
gehalten war, Kenntniß Davon genommen. 

Ich geitehe Ihnen, daß ich durdy Ihre Handlungsweife, mir 
alle neue Nachrichten über die Unternehmung des Schiffes 
„D. v. B.“, bis Sie für die Verſicherung gededt find, zu vers 
weigern, außerordentlich erftaunt und unangenehm berührt wurde. 
Diefe Forterung ift im Verkehr der Seegeichäfte neu. 

Wie dem aber auch fei, fo ermächtige ich Sie, für diefen Gegen: 
fand Fr. 4000, 60 Tage auf Sicht, auf mich abzugeben. 

Schiden Sie mir gefälligft die fhon verlangten Abfchriften 
der Poligen der Rückverfiherungen. Es fehlt mir noch ein Brief 
mit tem Berfaufsberichte unferer letzten Maulthiere zu Bourbon, 
indem ich einen folchen nur über 74 in Händen habe. 

Sch beanfpruche zu gleicher Zeit die neuen Nachrichten, welche 
Shnen der Kapitain gegeben hat, und es fheint mir, daß Sie 
Nichts davon entbinten fünne, fie an mich gelangen zu laffen. Mit 
Bedauern Sehe ich, wie fchwer es Ihnen wird, vortheilhafte Vers 
bintungen zu bewahren ; Sie fheinen ftets geneigt, fie abzubrechen, 
Fi doch febe id in biefer Handlungsweile für Sie gar feinen 

ußen. 

Die Gerüchte, welche man über mich verbreitet, wundern mich 
in biefen entfcheidenden Zeiten gar nicht. Sie laufen in ber Art 
über Jedermann um ; zahllofe Retouren, unerwartete Sinlöfungen 
haben bei mir ftattgefunden, das ift wahr. Sch bemirfe diefe Gin: 
löfungen nach und nah, und wenn es fcheint, als thue ich es zu 
langfam, fo gefchieht es, weilich vorziehe, mehrere meiner Schuldner 
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fäche de laisser actionner par des tiers plusieurs de mes débiteurs 
qui se generasent beaucoup moins avec moi. 

C'est une marche qui a ses inconvénients, mais je l’ai crue 
nécessaire à mes intérêts, dans ces circonstances difüciles. 

J'ai l'honneur de vous saluer. 


Charles RAYMOND. 


Paris, le..48.. 
Monsieur C., à Saint-Etienne. 


Nous sommes, comme vous, bien convaincus qu'un mauvais 
arrangement vaut mieuæ qu'un bon procès, et nous n’hési- 
terions pas à accepter les propositions que vous nous faites, en 
date du 14. courant, si, dans l’énoncé de la plainte que vous 
avez cru devoir former contre nous, vous n’aviez allégué des faits 
dont la considération que nous croyons mériter exige que nous 
démontrions publiquement la fausseté. 

Les faits que nous avons énoncés nous-mêmes, dans la plainte 
reconventionnelle formée en réponse à la vôtre, vous étaient, sans 
doute, inconnus et auriont modifié votre opinion à notre égard, 
mais il est trop tard, aujourd’hui, pour que cette modification 
nous soit une réparation suffisante. Les tribunaux sont saisis: 
ils prononceront. 

Nous avons l’honneur de vous saluer. 


LEPÈRE et ROSET. 


/ 
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burd Dritte belangen zu laſſen, welche gegen mich weit weniger 
Nüdfichten nehmen würten. 

Dies ift ein Berfabren, welches feine Schwierigfeiten hat, 
aber es erfchien mir in diefen fchtwierigen Umfländen in meinem 
Sinterefle. 

Sd habe die Ehre, Sie zu grüßen. 


Carl Rapmond. 


Herrn ©. in Saint Etienne. 
Paris, ...18.. 


Wir find gleich Ihnen vollfommen überzeugt, daß ein mas 
gerer Vergleich beffer ift, als ein fetter Prozeß, und 
würden nicht anſtehen, die Borfchläge, meldye Sie uns unter dem 
44. tf8. machen, anzunehmen, wenn Sie nicht bei dem Anbringen 
ber Klage, die Sie geglaubt haben gegen uns richten zu müffen, 
Thatſachen erwähnt hatten, deren Unridtigfeit öffentlich nadızus 
weifen die Rüdiicht gebietet, welche wir zu verdienen glauben. 

Die Thatfahen, welche wir felbft in unferer Gegenflage 
zur Widerlegung ter Ihrigen angebradt haben, waren Ihnen ohne 
Zweifel unbekannt, und würden Ihre Meinung über uns geändert 
haben, allein e8 iſt heute zu ſpaͤt, als daß uns dicfe Aenterung eine 
hinlängliche Genugthuung wäre. Die Gerichte find zugezogen: 
fie werten entideiden. 

Wir haben die Ehre, Sie zu grüßen: 


Ærpère a Koſet. 





CHAPITRE XIV. 


EXCUSES ET JUSTIFICATIONS 


Répenses à plaintes, repreches et réclamations. 


Celui qui reconnaît aujourd’hui qu'il s’est trompé 
hier prouve en quelque sorte, par là, qu'il est apte à 
mieux faire à l'avenir. Il vaut donc mieux, en gé- 
néral, convenir avec franchise de ses torts, que de 
chercher à les justifier. 

Les circonstances et les raisons plausibles qui 
motivent une réclamation, doivent régler la manière 
dont il convient d’y satisfaire. 

Quelques personnes pensent qu'il y a de l'adresse 
à ne pas convenir de ses torts, et que, sans les 
nier précisément, on peut en laissant planer un 
doute, éviter une réparation trop onéreuse, ou, tout 
au moins, se donner le mérite d’une concession, 
Nous persistens à croire que le meilleur moyen d’at- 


Dierzehntes Kapitel. 


Entfchuldigungen und Rechtfertigungen 
| ober 


Antworten auf Klagen, Vorwürfe und Neclamationen. 


Mer heute einſieht, daß ex ſich geftern bat täufchen 
laſſen, beweift dadurch einigermaßen, daß er fähig fei, e8 in 
Bufunft beffer zu maden. Es ift überhaupt mehr werth, 
mit Breimüthigfeit feine Fehler einzugeftehen / als fie zu 
rechtfertigen zu fuchen. 

Die Umftände und die wabrideinliden Urfachen, welde 
einen Anfprud begründen, müffen die Art und Weije bes 
ftimmen, welche pafjend ericheint, um ihm zu genügen. 

Einige Perfonen betrachten e8 als eine Geſchicklichkeit, 
fein Unrecht nicht einzuräumen, und daß man, ohne e8 be= 
ftimmt zu leugnen, inden man einen Zweifel obwaltett 
läßt, eine unangenehme Genugthuung vermeiden, oder ſich 
wenigftens bas Verdienft eines Zugeftändniffed geben könne. 
Wir können und von der Anſicht nicht trennen, Daß das 
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ténuer un tort est de le reconnaître clairement. et de 
s’en excuser avec franchise. 

Quant au ton qu'il convient de prendre dans une 
lettre d’excuse, il ne doit laisser voir ni dépit, ni 
mauvaise humeur, mais être empreint, au contraire, 
d'abandon et de bonne volonté. 

La lettre d’excuse doit renfermer des explications 
propres à atténuer le fait, à faire valoir les bonnes 
intentions dont on était animé; témoigner du regret 
pour l'erreur commise, de l’empressement à la réparer, 
et surtout la ferme intention d’en prévenir le retour; 
enfin, on la termine par de nouvelles assurances de 
zèle et de dévouement. 

Ajoutons que, quelle que soit l’aigreur ou la viva- 
cité des réclamations ou des plaintes d’un correspon- 
dant, il est sage de ne point limiter dans la réponse, 
et qu'on doit, au contraire, y faire preuve de réserve 
et de modération. 


Nogent-sur-Seine, le... 18... 
Monsieur C., à Paris. 


: L'erreur que je vous ai signalée dans l'extrait de mon compte 
courant a été commise dans mes bureaux : le renvoi dont je vous 
ai crédité, valeur au 31. août, m’a été fait par un autre corre- 
spondant: je vous demande pardon de cette inadvertance, Cette 
rectification faite, votre compte reste soldant à nouveau par fr, 
2585. Mes écritures sont passées de conformité. 

Je vous réitère, Monsieur, mes salutations bien cordiales. 


DEMEUFVE. 
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befte Mittel, um ein Unredt zu vermindern, ift, e8 klar zu 
erkennen, und fit deshalb mit Offenheit zu entfbulbigen. 

Was den Ton betrifft, der für ein Entichuldigungs- 
fihreiben geeignet iſt, fo darf er weder Aerger nody fchlechte 
Laune blicken laffen, fonbern e8 muß im Gegentheil volles 
Vertrauen und guter Wille ausgedrückt werben. 

Der Entfhuldigungsbrief muß angemeffene Erflärungen 
enthalten, um die Thatſache zu mildern, um die gute Abficht, 
von der man befeelt war, geltend zu machen, um Bedauern 
wegen des vorgefallenen Srrthums , eifriged Bemühen, ihn 
wieder gut zu machen, und namentlich in Zufunft dem zu 
begegnen, zu bezeigen; endlich fchließt man mit neuen Pers 
fiherungen von Eifer und Ergebenheit. 

Wir fügen hinzu, daß, weldyer Art aud die Bitterfeit 
und Lebhaftigfeit der Unfprüche und Klagen eines Geſchäfts⸗ 
freundes fein mögen, ed vernünftig ift, gar nicht in biefer 
Weile die Antwort abzufaffen, und daß man im Gegentheil 
darin Zurücdhaltung und Mäßigung zeigen muß. 





Herrn C. in Paris. 
Nogent a. d. Seine, . .. 18... 

Der Irrthum, den ich Ihnen im Auszjuge meines Conto⸗ 
eorrents angezeigt hatte, ift auf meinem Comtor besangen: die 
Ruͤckſendung, wofür id Sie erfannt habe, Werth ben 31. Auguft, 
wurde mir durch einen andern Gefchäftsfreund gemacht, und id 
bitte daher wegen biefes Berfchens um Bergebung. Nach dieler Bes 
richtigung bleibt auf Ihrer Rechnung aufs Neue ein Vortrag von 
Gr. 2586. Meine Buchungen find gleichlautend gemacht worden. 

Ich wiederhofe Ihnen meine freundichaftlichen Grüße. 

Demeuſpe. 
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Lyon, le..18.. 
Monsieur T. 


Je trouve à mon arrivée de Beaucaire la lettre que vous 
m’avez fait l'honneur de m'écrire le 5. courant. J'avais effective- 
ment perdu de vue l’échéance de vos factures. Ayant acheté plus 
que je ne me le proposais, j’ai eu beaucoup à payer les mois der- 
niers et pendant ce mois-ci. 


Veuillez donc m’excuser, et, pour régler ce que je vous dois, 
fournir sur moi la moitié du capital à peu près, reconnu d'accord 
à fr. 6628. 76 c., au 15. septembre prochain , et l’autre moitié, 
fin du même mois de septembre. Tout honneur sera réservé à 
votre signature; vous établirez, d’après ce règlement, le compte 
courant que vous me ferez passer , s’il vous platt, en m’avisant de 
vos dispositions. 


Agréez l'assurance de ma considération. 


M. PELLION. 


Caen, le .. 18 .. 
Monsieur de Saint-G., à Paris. 


C’est à tort que vous avez vu de l’humeur dans mes lettres. 
Ce qui a provoqué la vôtre m'explique vos surprenantes hésita- 
tions au moment d'accomplir vos engagements.  Permettez- 
moi de le dire encore, je regrette qu’un mot ait éveillé votre 
susceptibilité; mais je vous laisse à juger vous-même sil est 
exact. 


Vos nombreuses occupations vous ont fait perdre le souvenir 
de ce qui s’est passé entre nous, il y a dix mois; vous croyez 
qu’il s’agit aujourd’hui d'un engagement nouveau, lorsqu'il est 
souscrit depuis longtemps. 

Un engagement, dites-vous, est une promesse vefbale ou 
écrite. Eh bien! je vous envoie, Monsieur, copie de votre engage- 
ment écrit qui date du 17. février dernier. 


, 
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Ham. 
Lyon, ...18.. 


Bei meiner Ankunft von Beaucaire finde ich den Brief vor, 
womit Sie mich unter dem 5. dſs. beehrten. Sd hatte in ber 
That die Verfallzeit Ihrer Rechnungen außer Adıt gelafien und da 
ich mehr gekauft, als id mir vorgenommen hatte, fo habe ich wähs 
ar legten Donate und bes gegenwärtigen viel zu bezahlen 

ehabt. 
9 Ich bitte Sie daher, mich zu entfchuldigen, und, um das zu 
ordnen, was ich Ihnen fchulde, etwa die Hälfte des Capitals, wo⸗ 
für Sie gleichlautend mit Fr. 6628. 76 c. erfannt find, auf den 
45. September auf mich abzugeben, und die andere Hälfte auf Ende 
befielben Monats. Ihre Unterfchrift wird vollftändig gewürdigt 
werden; nach diefer Ortnung maden Sie mir das Contocorrent 
auf, welches Sie mir gefälligft gufommen lafjen wollen, wenn Sie 
mid) von Ihren Abgaben benachrichtigen. 
Genehmigen Sie die Berfiherung meiner Hochachtung. 


M. Pellion. 


Herrn de Saint⸗G. in Paris. 
Gaen, ...18.. 


- Daß Sie in meinen Briefen Berdrießlichfeit gefehen haben, M 
Unrecht. Was die Ihrige hervorgerufen hat, wirb mir durch die 
wunderfamen Bebenfen in dem Augenblide, wo es gilt, Ihren 
Verpflichtungen nachzukommen, erflärlih. Geftatten Sie mir nodÿ 
zu fagen, daß ich bedaure, Ihre Empfindlichkeit durch ein Wort 
hervorgerufen’ zu haben; aber ich laſſe Sie ſelbſt urtheilen, ob Sie 
Urfadie dazu haben. 

Shre vielfachen Gefchäfte haben Sie vergefien laffen, was 
vor zehn Monaten zwifchen uns vorgefallen ift; Sie glauben , daß 
es fich um eine neue Uebereinfunft handelt, während fie feit lange 
unterfchrieben ift. 

Eine Berbinplichkeit, fagen Sie, fei ein mündliches oder fbrifts 
liches Berfprehen. Nun wohl! Ich fende Ihnen Abichrift Ihrer 
ſchriftlichen Verbindlichkeit, welche vom 17. Februar herrührt. 
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Je me plais à croire, qu'après avoir pris connaissance de 
cet acte qui est un engagement bien formel, vous m’excuserez 
d’avoir paru surpris de vos délais, alors que le moment était 
arrivé de l’accomplir; de mon côté, je vois bien maintenant 
qu'il n’y avait de votre part qu’oubli et tout s’explique à mes 
yeux. 

Jamais je n’ai entendu vous faire de grâce ; je n’ignore pas que 
vous n’en avez nul besoin, et ma lettre dernière, dont je relis en 
ce moment la copie, me paraît avoir été interprétée avec préven- 
tion, car je la trouve écrite dans un esprit bien différent de celui 
que vous lui supposez. 

J'espère que ces explications vous satisferont complétement 
et conserveront à nos relations leur caractère affectueux. 


Votre bien dévoué serviteur. 
! A. MAREY. 


Cette, le. . 18 .. 
Monsieur G., à Granville. 


J'ai sous les yeux votre lettre du 6. courant. 

J'ignore qui a pu se croire fondé à vous écrire que mes 
affaires étaient dérangées ; j’éprouve, comme tout le monde, dans 
cette crise terrible, quelque embarras à opérer des rembourse- 
ments assez nombreux pour des maisons telles que MM. O., C. 
et Cie.; mais enfin j’upère ces remboursements peu à peu, et, à 
moins de plus grands désastres, je traverserai sans trop de malheur 
cette effrayante crise. 

Combien vous devez regretter, comme moi, d'avoir refusé la 
première garantie que je vous offrais pour le payement de la car- 
gaison. Vous avez voulu préférer celle d’A.; vous en voyez les 
conséquences. 

Dans tous les cas, je ne pense pas que vous puissiez être 
compromis dans sa déconfiture, car les valeurs déposées en ses 
mains pour votre cargaisonsont un dépôt qui ne peut être confondu 
avec ses autres affaires. 
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Nachdem Sie von diefem Schriftſtücke, welches eine ganz förms 
liche Verpflichtung ift, Kenntniß genommen haben, glaube id, 
werden Sie mich entichuldigen, daß ich über Ihre Verzögerungen 
im Augenblide der Erfüllung erftaunt erfchienen bin; was mid) 
betrifft, fo fehe ich jeßt wohl, daß es von Ihrer Seite nur Bergeffens 
heit war und Alles wird mir erflärlich. 

Niemals ift es mir in den Sinn gefommen, Ihnen eine Gnade 
erzeigen zu wollen; ich weiß, daß Sie deren feine bedürfen, und 
mein leßter Brief, deffen Abfchrift ich in diefem Augenblicke wieder 
durchlefe, fcheint mir mit Borurtheil ausgelegt zu fein, denn ich 
finde ihn in einem ganz verfchiedenen Sinne gefhrieben, als dem, 
. welchen Sie ihm unterlegen. 

Bu Ich hoffe, daß diefe Erklärungen Ihnen vollfändig genügen 
und unfern Berbindungen ihr freundfchaftliches Gepräge bewahren 
werden. 
Ihr ganz ergebener | 
A. Maren. 


Herrn ©. in Granville. 
@ette,...18.. 


Ihr Brief vom 6. dſs. liegt vor mir. | 

Ich weiß nicht, wer fi) bat berufen glauben fônnen, Ihnen 
zu Schreiben, daß meine Angelegenheiten fchlecht ftänden. Es madt 
mir, und Jedermann in diefer fchredlichen Krifls einige Schwierigs 
feit, fo bedeutende Zahlungen zu leiften, und an die Häufer der 
Herren D. C. & Cie. ; allein ich mache fie nad und nach und ohne 
größere Widerwärtigfeiten werde ich ohne zu großen NRachtheil diefe 
entfegliche Rrifis überftehen. 

Wie fehr müflen Sie e8 gleich mir beklagen, daß Sie die erfte 
Bürgichaft, welche ich Ihnen für die Zahlung der Ladung anbot, 
ausgefchlagen haben. Sie haben die von A. vorgezogen, und 
fehen die Folgen davon. . 

Auf alle Fälle denke ich nicht, daß Sie bei feiner Snfolvenz 
betheiligt fein werden, denn die in feine Hände für Ihre Ladung 
niedergelegten Werthe find anvertrautes Gut, welches mit feinen 
andern Angelegenheiten nicht vermengt werden kann. 
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Veuillez bien me dire la maison que vous investissez de votre 
confiance ici et de vos pouvoirs dans cette affaire, pour que j'en 
cenfère avec elle: par correspondance ce serait trop long et bien 
difficile. | 

J'ai l'honneur de vous saluer affectueusement. 


- PASCAL fils. 


Rouen, le. ,18.. 
Monsieur L., à Paris. 


J'ai reçu la lettre que vous m'avez fait l’honneur de m'écrire 
le 47. courant, et j’y lisà regret les reproches que vous m’adressez ; 
ils sont un peu vifs, et je veux les croire échappés à un premier 
moment de mécontentement. 

J'ai été malheureusement obligé de faire un petit voyage au 
Hävre, et c’est pendant mon absence que l'envoi qui provoque 
vos plaintes vous a été fait; je reconnais qu’on n’y a pas mis tout 
le soin que j’apporte ordinairement aux expéditions que je vous 
adresse. 

Veuillez avoir un peu d’indulgence pour cette fois, je 
réparerai ces torts par mon premier envoi, et je vous pro- 
mets que ces désagréments ne se renouvelleront plus à l’a- 
venir. 

Ce serait agir avec une sévérité trop rigoureuse, que de laisser 
pour compte ces marchandises pour une causse aussi légère, Si 
vous exigiez absolument une réfraction sur le montant de votre 
facture, je consentirais à celle de fr. 71.20; mais ne m’obligez 
pas à reprendre un envoi dont je serais très -embarrassé sur votre 
place, et qui, s’il fallait le faire revenir, me constituerait en perte 
assez importante. 

Veuillez agréer la nouvelle assurance de mon parfait dé- 
vouement. 


LOISELEUR fils aîné. 
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Rennen Sie mir gefäfligft bas Haus, welchem Sie Ihr Ber: 
trauen und Ihre Bollmabt für diefe Sade ertheilen, damit id 
mich mit demfelben befpreche : denn brieflich würde e8 zu iweitläufig 
und zu fehwierig fein. 

Ic Babe die Ehre, Sie ergebenft zu grüßen. 


Pascal Sohn. 


Heren ©. in Paris. 
Rouen, ...18.. 


Sch habe den Brief erhalten, womit Sie mich unter dem 17. 
d18. beehrten, und lefe mir Bedauern darin die Bormürfe, welche 
Sie mir machen; fie find ein wenig heftig, und ich will glauben, 
daß fie Ihnen im erften Augenblicke der Unzufriedenheit entfahren find. 

Ich war unglüdlicher Weiſe gendthiat, eine fleine Reife nad) 
Havre zu machen, und während meiner Abweſenheit wurte Ihnen 
die Sendung gemacht, welche Ihre Klagen veranlaßt; id febe 
ein, daß darauf nicht alle Sorgfalt verwender ift, die ich ge: 
wöhnlich allen Sendungen, welche ich an Sie richte, angebeihen laſſe. 

Haben Sie diefes Mal gütigft etwas Nachficht, id werte durch 
die erfle Sendung diefes Verfchulden wieder gut machen, und vers 
fpreche Ihnen, daß folche Unannebmlidfeiten in Zufunft nicht 
wieder vorfommen follen. 

Es hieße doch mit zu viel Strenge verfahren, wenn Sie diefe 
Waaren einer fo unbedeutenden Beranlaflung wegen zur Berfügung 
lafien wollten. Wenn Sie durchaus einen Nachlaß auf den Betrag 
Ihrer Rechnung verlangen, fo will ich Ihnen einen von Fr. 71.20 
bewilligen; aber zwingen Sie mich nidt, eine Sendung zurüdzus 
nehmen, die mid auf Ihrem Plage in Berlegenbeit bringen würde, 
und welche ; wenn ich fie zurüdgehen laffen müßte, mid in großen 
Schaden bringen würde. 

Genehmigen Sie die Berficherung meiner vollfommenen 
Achtung. 


Koifeleur Sohn d. ält. 
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Toulouse, le , . 18 .. 
Monsieur G., à Draguignan. 


Je ne puis consentir aux réductions exorbitantes que vous 
prétendez m’imposer, et encore moins approuver les motifs sur 
lesquels vous les appuyez. 

Si vous pouviez détruire l’exactitude des faits que j'allègue 
pour ma justification, je souscrirais sans murmurer à la réfrac- 
tion que vous proposez; mais convenez que, dans le cas con- 
traire, il ne serait ni juste ni admissible de me faire supporter, 
à moi commissionnaire, la conséquence d'une baisse de prix, 
puisque je n'aurais aucun droit aux bénéfices s’il était survena 
une hausse. 

Espérant que vous apprécierez la justesse de mes motifs, je 
vous prie d’agreer mes affectueuses salutations. 


Édouard DIDIER. 


Bordeaux, le . . 18... 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


Votre lettre du 17. courant vient de m'être remise par 
MM. P. Portal et Cie., qui, conformément à vos intentions, ont 
désiré connaître si vous étiez en règle vis-à-vis de moi. Il m’a 
été facile de leur prouver, comme je vous l'ai mandé, que vos 
droits étaient conservés et reposaient sur des bases solides. Le 
traité signé par mes créanciers et par moi fait mention de ce 
qui regarde votre privilége, sans qu’à cet égard il puisse y avoir 
Ja moindre objection, et c’est après un mûr examen de toutes les 
pièces qui ont trait à cette affaire, que vos amis m'ont dit qu’ils 
pe feraient aucuns frais, seulement ils garderont par devers eux le 
titre échu sans le renouveler. 

J'ai remarqué dans votre compte courant fr. 41.35 pour 
timbres, légalisations et ports de lettres; c’est, je crois, une 
erreur ; veuiliez la rectifier s’il y a lieu, ou me dire ce qui motive 
cette somme à mon débit, et la date de la lettre où vous m'en 

donniez avis. Le reste est d'accord. 
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Sem ©. in Draguignan. 
Touloufe, . ..18.. 


Unmdglich kann ich mich zu den übermäßigen Abzügen vers 
ſtehen, die Sie mir machen wollen, und nod weniger die Gründe 
billigen, worauf Sie fie üben. 

Wenn Sie die Richtigkeit der Thatſachen, welche ich zu meis 
ner Rechtfertigung vorbringe, widerlegen fönnen, fo will id ohne 
Murren den Abzug gutheißen , ben Sie vorfchlagen : aber geftehen 
Sie jelbft, daß es im entgegengeſetzten Fall weder gerecht noch zus 
läffig fein würde, mir ald Gommiffionâr, die Folgen eines Fallens 
der Preife aufbürden zu wollen, während ich feinen Anfpruch auf ' 
Gewinn haben würde, wenn eine Steigerung eingetreten wäre. 

Hoffend, daß Sie die Richtigkeit meiner Gründe erfennen wers 
ben, bitte id Sie, meine ergebenen Grüße zu genehmigen. 


Eduard Didier. 


Herrn 3. ©. €. in Paris. 
Bordeaur, . ..18.. 


Ihr Brief vom 17. dis. ift mir duch die Herren B. Portal 
& ie, eingehändigt, welche Ihren Wünfchen zufolge zu wiflen ver: 
langten, ob Sie mir gegenüber gefichert wären. Es ift mir, wie 
id Ihnen mitgetheilt habe, leicht geworden, ihnen zu zeigen, daß 
Shre Anfprüche gefichert wären und auf Yeften Grundlagen fußten. 
Der von mir und meinen Gläubigern unterfchriebene Bertrag ers 
wähnt Ihres Borredtes, ohne daß deshalb.der geringfte Ginwurf 
gemacht werden könnte, und na einer firengen Prüfung aller 
Schriften, welche fi auf biefe Sache beziehen, haben Ihre Freunde 
erflärt, daß fie feine Roften machen würden, nur wollen fie bas 
verfallene Dofument an fich halten, ohne es zu erneuern. 

Ich Babe in Ihrem Eontocorrent Gr. 41.35 für Stemvel, Bes 
glaubigungen und Porti gefunden; das ift, glaube ich, ein Srrthum, 
den Sie gefälligft,, wenn es der Fall, berichtigen oder mir fagen 
wollen, wie diefer Betrag in mein Debet fommt, und das Datum 
bes Briefes, wo fie mir darüber gefchrieben haben. Das Uebrige 


richtig. 
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Venant maintenant, Monsieur, à ce que vous me dites rela- 
tivement à votre complaisance à mon égard, et les reproches que 
vous m’adressez, je vous l’avouerai, je croyais en être à l'abri. 
Certes, j'apprécie la confiance dont vous m'avez bonoré, et m’en 
croyant toujours digne, j'ai droit à mon tour de m’etonner du re- 
pentir que vous semblez en avoir. En ai-je abusé, quand, votre 
débiteur de près du double de votre créance actuelle, je vous ai 
remis ce que j'avais touché d'une vente de partie de vos vins? En 
ai-je abusé quand j'ai poursuivi un ami pour obtenir une traite de 
400 liv. sterl. pour vous couvrir? Je ne le crois pas, et la ma- 
- niere dont j'ai consenti à vous donner une garantie bien plus que 
suffisante ne vous faisait-elle pas présager que vous aviez affaire 
à un homme d'honneur qui voulait se libérer? Les malheurs 
changent les positions et non les sentiments ; les miens sont restés 
les mêmes. Vous, pas plus qu'aucun autre de mes créanciers, 
ne perdrez avec moi, et ce n’est pas après avoir dû plus d'un million 
que je voudrais me flétrir pour une trentaine de mille francs que 
je reste devoir à la masse. 

Mon but, ma seule idée, sont de me libérer; j’y emploierai 
tous mes moyens ; et si je perds beaucoup, je ne me serai pas du 
moins aliéné l’estime et la considération des gens de bien. 

J'espère donc, Monsieur, qu’appreciant ce que j'ai fait 
pour diminuer ma dette envers vous, et ma conduite pour la 
garantir, vous reviendrez d’un moment d'humeur, et ne donnerez 
pas suite à des reproches qui sont aussi pénibles que peu 
mérités. 


Recevez, Monsieur, l'assurance de ma parfaite considération. 


MONRIBOT junior. 


Paris, le .. 18 .. 


Monsieur L. 


J'ai l'honneur, Monsieur, de vous remettre sous ce pli le 
duplicata de la traite de fr. 5025 tirée par M. À. Leroux, de l'Hle 
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Ich gehe nun zu dem über, was Sie mir in Bezug auf Ihre 
Gefälligfeit gegen mich fagen, und die Vorwürfe, die Sie mir 
machen , vor denen ich, das muß ich geftehen, ficher zu fein glaubte, 
Ich fchäße gewiß bas Vertrauen, womit Sie mid beehrt haben, 
und in der Ueberzeugung, beffen ftets würdig zu fein, muß mid die 
eue wundern, die Sie darüber zu empfinden fcheinen.- Habe ich 
es mißbraucht, als ich Ihnen das überfandte, was ich durch den 
Berfauf einer Partie Ihrer Weine eingenommen hatte, während 
id Ihr Schuldner für faft das Doppelte Ihrer gegenwärtigen For⸗ 
derung mar? Habe ich es mißbraudt, alé ich einen Freund drängte, 
um eine Tratte von Liv. St. 100 zu erhalten, um Sie zu deden ? 
Sch glaube es nicht, und ließ Sie die Art und Weife, mit der ich 
einwilligte, Ihnen eine mehr als genügende Bürgichaft zu geben, 
nidt einfehen, daß Sie e8 mit einem Manne von Ehre zu thun 
hatten, der feine Berbindlichfeiten erfüllen wollte! Unglüctsfälle 
verändern die Berhältnifle, aber nicht die Gefinnungen ; die meini: 
gen find diefelben geblieben. Sie fo wenig als irgend ein anderer 
meiner Gläubiger werden bei mir verlieren und nachdem ich mehr 
als eine Million Franken ſchuldig gemefen bin, werde ich midy 
wahrlich nicht wegen dreißigtaufend Franken, die ich der Mafle 
fchulde, brandmarten. 

Mein Ziel, mein einziger Gedanke ift : meine Schulden zu bes 
zahlen; ich werde dazu alle meine Mittel anwenden und, wenn id 
yiel verliere, fo werde ich wenigftens die Achtung und Anerfennung 
von Shrenmännern nicht eingebüßt haben. 

Ich hoffe Daher, daß Sie in Würdigung deflen, was ich ges 
than habe, um meine Schuld bei Ihnen zu vermindern, und meiner 
Handlungsweife, um fie Ihnen zu verbürgen, von einem augenblids 
lihen Unmuthe zurüdfommen und mir in der Folge feine Vor⸗ 
würfe machen werden , die eben fo peinlich als wenig verdient find. 

Empfangen Sie die DBerfiherung meiner vollfommenen 


Achtung. Monribot jun. 
errn L. in Paris. 
$ ? Paris, ...18.. 


Sch babe die Ehre, Ihnen eingefbloffen die Abfchrift ber 
Tratte von Fr. 5025 einzuhändigen, welche Herr A. Lerour zu 
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Bourbon, sur MM. Roux et Duhautailly, de Nantes. Je vous 
l'aurais envoyé bien plus tôt sans le malheur que je viens d’éprou- 
ver, le 30. du mois dernier, en perdant mon mari, victime du 
cruel fléau qui vient de ravager la capitale. 


Veuillez, Monsieur, recevoir mes exguses de ce retard, et 
Yassurance de la haute cônsidération avec laquelle jai l'honneur 
d’être votre toute dévouée, 


Ve. LEROUX. 


— 


Paris, le.. 18.. 
Monsieur J., à Paris. 


Je viens de recevoir votre lettre du 14. Si je n’ai pu vous 
faire les fonds de mes traites, c’est que j'ai trop compté 
sur l'espoir que mes anciens bois seraient reçus, et que j'étais 
loin de croire que ceux d’orme et de frène, livrés depuis six 
mois, subiraient, à causse de l’expédition d'Alger, d’aussi longs 
retards de réception. J'étais persuadé que MM Touias et Cie, 
auraient pu retirer de fortes sommes du ministère et vous les 
auraient transmises. 


Au surplus, nous voici, d’après ce que ces messieurs m'ont 
annoncé, au moment où les recettes vont avoir lieu, et je ne 
doute pas que, quand même l'administration ne payerait pas de 
suite les vieux bois, elle n'effectue bientôt le payement des 
sommes qu’elle me doit sur les bois d’orme et de frene; or, ces 
sommes depasseront de beaucoup votre créance. MM.Touias et Cie. 
ont l’ordre de vous faire passer aussitôt tout ce qu’ils recevront. 
J'ai donc la certitude que vous ne tarderez pas a rentrer dans vos 
debourses. 


Dans cette conviction, j’ai l'honneur de vous saluer bien 
amicalement. 


Paul CARNEVALI. 
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Sale de Bourbon auf die Herren Rour & Duhautailly in Nantes 
gezogen hat. Ohne das Unglück, welches mich am 30. vor. Mts. 
beimfucbte, indem ich meinen Dann als ein Opfer der furchtbaren 
Geißel verlor, welche die Hauptftadt verheert, würde id Ihnen dies 
felbe weit früher überfandt haben. 

Laffen Sie meine Entibulbigungen wegen biefer Verzögerung 
gelten, und genehmigen Sie die Berficherung meiner hohen Achtung, 
mit welcher ich die Ehre babe, gu fein Ihre ganz ergebene 


Ceroux Wwe. 


Herrn J. in Paris. 
Paris, ...18.. 


Shren Brief vom 14. habe ih erhalten. Wenn ich Ihnen 
für meine Tratten feine Dedung machen fonnte, fo lag e8 darin, 
daß ich zu fehr darauf rednete, daß meine alten Hölzer übernommen 
werden würden, und daß ich weit entfernt war zu glauben, daß bie 
Ulmen: und Efchenhölger , welche feit ſechs Monaten geliefert find, : 
in Folge der Expedition nad Algier fo lange Zeit wegen der Ueber: . 
nahme im Rüdftande bleiben würden. Ic war überzeugt, daß 
die Herren Touias & Ele, bedeutende Summe vom Pinifterium 
erhalten und Ihnen zuftellen könnten. 

Mad dem, was mir diefe Herren mitgetheilt haben, find wir 
übrigens fo weit, daß die Uebernabmen ftattfinden werden, und id 
zweifle nicht, daß, wenn felbft die Verwaltung die alten Hölzer 
nicht fogleich bezahlen follte, ſie doch balbigft die Bezahlung ber 
Beträge bewirken wird, welche fie mir auf die Ulmens und Efchens 
Hölzer ſchuldet; und biefe Summen überfteigen Ihre Forderung um 
ein Namhaftes. Die Herren Touias & Cie, haben den Auftrag, 
Ihnen fogleich Alles zugehen zu’laffen, was fie erhalten. Ich habe 
daher die Gewißheit, daß Sie für Ihre Auslagen bald Dedung 
erhalten werben. 

Sin diefer Ueberzeugung habe ich die Chre, Sie freundichaftlich 
zu grüßen. 

Paul Carnevali. 
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Bordeaux, le . . 18... 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


Je réponds à vos deux lettres des 18. et 24. mars dernier. 

Bonne note a été prise de la négociation que m’apporte la 
première, L’explication que vous me donnez par la seconde à 
suffi, Monsieur, pour détruire l'impression défavorable que m'avait 
laissée votre lettre du 13. mars, et c’est avec un véritable plaisir 
que je continuerai à entretenir des relations qu'il m’eût été pénible 
de rompre, 

J'ai fait pareillement prendre bonne note de la négociation 
que contient votre dernière. 

Ayant fourni sur vous : 


Fr. 40,127 — c., sur Salles, Thieubert et Cie., 13. courant. 
» 6,00 —, — — 14. — 
„ 4,822 10, — — 16. — 


Fr. 20,949 10 c. ensemble, je vous prie de les accueillir favo- 
rablement à mon débit. 
Je vous remets ci-joint : 
Reaux de veillon 32,000 
»y » » 28,000 


Réaux de veillon 60,000 sur Cadix, 29. jnillet, 1er et 2e. 
Veuillez me créditer du tout, après avoir fait le nécessaire. 
J'espère que le Cadix rencontrera bien. 
J'ai l’honneur de vous saluer bien sincèrement. 


FLEURI GODDE. 


Londres, le. .18.. 
Monsieur J. L., à Paris.” 


Nous avons l'honneur, Monsieur, de vous confirmer nutre 
lettre du 28. du mois dernier. Depuis lors, nous sommes privés 
de vos nouvelles. 

Aujourd'hui, nous venons répondre aux observations que 
nous faisait votre lettre du 11. août dernier, et vous demandons 
pardon de ne pas lavoir fait plus tôt. Nous allons les prendre 
dans l’ordre que vous leur avez donné. 
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Herrn 3. &. G. in Paris. 
Bordeaur, . ..18.. 


Id) antweste anf Ihre Briefe rom 18. und 24. März. 

Bon dem Umfaße, wovon mich der erfte unterrichtet, 1ft Mer⸗ 
fung genommen, und die Auseinmderſetzung, welche Sie mir mit 
dem zweiten geben, gemügte, um den ungünftigen Bindrud, den Ihr 
Schreiben vom 13. Maͤrz hinterlaffen hatte, zu verwifchen; es ges 
währt mir deshalb ein wahres Vergnügen, die Berbindungen weiters 
bin zu unterhalten, welde zu brechen mir peinlich geweſen wäre. 

Ich habe gleichfalls von dem Geichäfte, wovon Ihr lepter 
Brief Handelt, Vormerkung nehmen laflen. 

Meine Abgaben auf Sie von 
Sr. 10,127 — c., den 13. df8., Order Salles, Thieubert & Gi. 

(à 6,000  " ” 14. r | " de. 
⸗⸗ 4,822 20 ” 16. ” " bo. 


Fr. 20,949 10 c. zufammen, bitte ich zu meinen Laften günftig 
aufzunehmen. 
Sch überreiche Ihnen eingefchloflen : 
32,000 Realen be vellon. 
28,000 nv ” ”„ 


60,000 Realen ve vellon, 29. Juli auf Cadix, I. und H. 

Grtennen Sie mich nad Beforgung des Röthigen gefälligh 
für Alles: Ich hoffe, daß die Papiere auf Cadiz gut eingehen 
werden und babe die Gbre, Sie aufribtiait zu grüßen. 


Sleuri Godde. 


Herrn J. 8. in Paris. 
London, ...18.. 


Mir haben die Ehre, Ihnen unfern Brief vom 28. vor. Pts. 
zu beflätigen und entbehren feitbem Ihre Nachrichten. 

Heute antworten wir auf die Bemerfungen, welche ung Ihr 
Brief vom 11. Auguft brachte, und bitten Sie um Verzeihung, es 
nicht früher gethan zu haben. Wir befolgen die Reihenfolge, in 
ber Sie fie uns gemacht haben. 
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4°. La bonification de 2 livres sterl. sur les poivres blancs 
est bien celle qui nous a été faite, comme vous le verrez, par 
le titre original de la compagnie des Indes que news joignons à 
ce pli. 

20. La bonification que nous vous avons faite sur les mus- 
cades et nacres de perle est également celle qui nousa étéallouée, 
et si vous le désirez, nous vous en enverrons la preuve comme 
poar les poires. 

30. Cannelle Ceylan. La compagnie des Indes ne délivre 
pas les balles refaites pour l'exportation, et cette dépense de réem- 
ballage n’est jamais à la charge du vendeur, mais bien à celle de 
l'acheteur. C’est ce dont vous pourrez vous convaincre en écrivant 
ici à ce sujet. 

Quant au marquage, comme ces marchandises furent ache- 
tées par nous, d'après l’ordre de M, Baudouin, et que, pour 
toutes les expéditions que nous lui avons faites, nous en avons 
agi ainsi, nous devions suivre la mème marche dans cette 
occasion. 

Pour ce qui est du quaiage et embarquement, nous l'avons 
bien payé. La marchandise était dans les docks de Londres, 
tandis que le navire se trouvait dans ceux de Sainte-Catherine. 
Or, les navires, lorsqu'ils sont dans un dock, ne veulent jamais 
en sortir qu'avec leur cargaison complète, ou pour partir, mais 
jamais pour aller chercher dans un autre dock des marchandises 
faisant partie de leur cargaison. 


40, Poivre. Mème observation pour l'emballage, que plus 
haut. Relativement au quaiage et embarquement des docks des 
Indes- Orientales, nous l'avons payé à la compagnie des Indes, 
Vous pourrez encore vous en convaincre en écrivant ici. Cette 
espèce de frais est dénommée whurfage et shipping. 


80. Muscades. Emballage et marquage, même obser- 
vation que ci-dessus. Les droits sur échantillons, nous les 
avons payés d’après l’ordre exprès de M. Guien, en les envoyant 
à MM. Baudouin. Pour l’entrée en douane, comme ces mus 
cades et les 20 caisses lac dye pour Calais devaient être embarquées 
à bord d’un autre navire, nous ne les comprimes pas dans l’entree 
que nous fimes des autres marchandises. Subséquemment, les 
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1. Die Vergütung von Lib. St. 2 auf den weißen Pfeffer 
ift genau biefelbe, welche uns bewilligt wurde, wie Sie e8 aus dem 
Documente, Driginalrehnung der Oftinvifhen Coms 
pagnie, welches wir beifügen, erfehen werben. 

2. Der Nachlaß, welchen wir Ihnen auf die Musfatnüfle 
und Perlmutter eingeräumt haben, ift ebenfalls der nämliche, welcher 
und gewährt murde, und wenn Sie es verlangen, fo wollen wir 
Ihnen den Beleg einfenden, wie für den Pfeffer. 

3. Geylon:Simmet. Die Oſtindiſche Gompagnie liefert Feine 
umgepadten Ballen zur Ausfuhr, und diefe Ausgabe für Umpadung 
"trägt niemals der Berfäufer, fondern der Käufer, wovon Sie fi 
überzeugen fönnen, wenn Sie deshalb hierher fchreiben. 

Bas die Markung betrifft, fo wurden biefe Waaren dem Aufs 
trage des Heren Baudouin zufolge von uns gefauft, und da wir 
bei allen Sendungen, die wir ihm gemacht haben, ebenfo verfubren, 
fo mußten wir bei diefer Gelegenheit derfelben Weife folgen. 

Kaigeld und Anbordbringen haben wir richtig bezahlt. Die 
Maare befand fid in den Lonton: Dods, während das Schiff in 
den St. Ratharinens Dods lag. Die Schiffe wollen nun aber, 
wenn fie fi in einem Dot befinden, nicht anders als mit voller 
Ladung denſelben verlaffen oder um abzufegeln, nie aber um in 
einem andern Dof Waaren, bie einen Theil ihrer Ladung auss 
maden, einzunehmen. 

4. BDfeffer. In Bezug auf Verpadung haben wir daſſelbe 
zu bemerfen wie oben. Was Kaigeld und Anbortbringen von ben 
oftindifchen Dods aus betrifft, fo haben wir biefe an die Oſtindiſche 
Compagnie bezahlt. Sie fünnen fich beffen vergewiflern,, wenn 
Eie fich hier erfuntigen. Diele Art Koften heißen wharfage und 
shipping (Kaigeld und Einichiffung). 

8. Musfatnüffe. Packung und Marfung : diefelbe Bemers 
fung wie oben. Den Zoll für die Broben haben wir auf austrüds 
liche Vorfchrift des Herren Guien bezahlt, als wir fie an Herrn 
Baudouin fanbren. Was den Eingang in’8 Zollhaus betrifft, fo 
haben wir, da biefe Musfatnüffe und die 20 Kiften Gummilad 
nad Galais, an Bord eines andern Schiffes gebracht werten ſoll⸗ 
ten, foldfe nicht mit unter bem Gingange begriffen, ven wir für die 
übrigen Waaren anfegten. Da fpâter die Schiffsmäfler für biefes 
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courtiers de navire ayaat trouvé la place de ce surplus sur le 
même bâtiment, cela doana lieu tout naturellement à une se- 
conde enirée, 

69. Myrrhe. Meme observation. 

70, Nacre de perle, Le transport et le port à bord sont 
bien ceux que nous avons payés. Seulement, votre observation, 
quant au rabattage des barriques , nous fait découvrir une erreur, 
car, au lieu du raccommodage, comme c’est l'usage en général, 
nous n'avons eu à payer que celui des cerceaux. C’est donc 
fr. 18 dont nous vous creditons, 

80. Agence en douane. En vous informant encore ici sur 
ce chapitre, vous verrez qu’il est d'usage d'employer, pour remplir 
les formalités de douane, desagents qu’il faut payer, bien entendu. 
De là viennent les frais de fr. 12.20. Vous trouverez donc que 
ces frais figurent dans toutes les factures. Cependant, pour vous 
satisfaire, nous vous offrons d’en supporter la moitié, et portons, 
en conséquence, L. 1.6.3, à votre crédit. 

90, Lac dye. Les frais relatifs à cette teinture sont ab- 
solument les mêmes que ceux payés par MM. Baudouin frères sur 
semblable article, sauf pourtant le quaiage et l’embarquement, 
qui sont plus chers en ce que les lacdye en question se trouvaient 
dans le dock de Londres, dont les frais sont plus élevés que 
* ceux des autres. En vous adressant à ces amis, vous pourrez en 
acquérir la preuve. D'ailleurs c’est régulier, puisque c’est pour 
ces Messieurs que nous avons acheté, quoiqu’ils nous aient donné 
ordre de fournir sur vous, et de vous remettre les factures à cause 
de votre compte à demi. 


Quant au magasinage, nous n’avons pu l'éviter, puisque 
nous avons été obligés d'attendre, pour embarquer, qu’il y eft 
un navire en partance pour Ostende, et que nous fussions 
d'accord sur le prix du fret, longtemps débattu, dans vos intérêts. 
Nous avons tiré sur vous du 15, juillet, jour où tous les paye- 
ments avaient été faits par nous, pour éviter des intérèts qu’il 
aurait fallu calculer si nous avions fait traite d'une époque 
postérieure. 


Nous espérons, Monsieur, d'après ces explications et la be- 
nification de L. 2.4.3, que aous vous allouons, que vous voudrez 
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Uebrige nod in demfelben Schiffe Plat gefunden hatten, fo war 
dieſes natürlich der Grund zu einer fernern Berebnung von Eins 
sangsgebühren. 

6. Myrrhe. Diefelbe Bemerkung. 

7. Perlmutter. Foriſchaffen und Anborbbringen ift genau 
fo berechnet, wie wir fie bezahlt haben. Ihre Bemerkung rüd: 
fihtlich der Reparatur der Fäfler dagegen, hat uns einen Irrthum 
* entteden laflen ; denn, flatt der Ausbefferung, wie fie gewöhnlicher 
Braud ift, haben tir nur die der Neifen zu bezahlen gehabt, was 
Fr. 18 Unterfhied ausmacht, wofür wir Eie erkennen. 

8. Zollagentur. Wenn Sie fid Hier über diefen Gegenftand 
erfuntigen, fo werden Sie erfahren, daß e8 zur Grfüllung der Zulls 


förmlichfeiten üblich ift, fich Agenten zu bedienen, die man natürlih 


bezahlen muß. Daher fommen die Koften von Fr. 12.20. Sie 
werden deshalb finden, daß biefe Spefen in allen Rechnungen vors 
fommen. Um Sie jedoch zufrieden zu ſtellen, erbieten wir uns Die 
Hälfte zu tragen und bringen daher Liv. 1.6.3 in Ihr Guthaben. 
, 9. Gummilack. Die Speſen auf diefen Farbeftoff find ganz 
diefelben,, welche die Herren Gebrüder Baudouin für ähnliche Ars 
tifel bezahlt haben, ausgenommen jedoch das Kaigeld und Anbords 
bringen, welche hierbei höher fommen, da erwähnter Gummilack 
fihh in den London-Docks befand, deren Koften höher find als die 
der andern. Wenn Sie fih an diefe Freunde wenden, werden Sie 
die Beftätigung erhalten. Uebrigens ift bas ganz in der Ordnung, 
da wir eigentlid$ für diefe Herren gefauft haben, obgleich fie uns 
beauftragten, auf Sie zu ziehen, und Ihnen Ihrer Betheiligung zur 
Hälfte wegen die Rechnungen zu überfenten. 

Was das Lagergeld betrifft, fo fonnten wir es nicht umgehen, 
weil wir genöthigt waren mit der Ginfbiffung zu warten, bis ein 
Schiff nadı Oſtende in Latung lag, und weil wir über den Gradts 
fa, über den wir in Ihrem Intereffe lange unterhantelt hatten, 
einig waren. Wir haben unter tem 15. Juli auf Sie gezogen, an 
welchem Tage wir alle Zahlungen für Sie gemadt haben, um die 
Binfen zu vermeiten, welche wir hätten berechnen müſſen, wenn 
wir unfere Tratte zu einer fpätern Zeit ausgeftellt hätten. 


Wir hoffen, daß Sie nach diefen Erläuterungen und der Vers 
gütung von Liv. 2.4.3, welde wir Ihnen bewilligt haben, 
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bien accepter notre traite dernière en en déduisant cette somme, 
faisant, au change de 25 .65 fr. 56.78. 


Vous n’aurez donc à l’accepter que pour fr. 6151.85, au 
lieu de fr. 6208.60, que comporte cette traite. Nous appren- 
drons avec plaisir que telle a été votre détermination. 


Dans cette attente, nous sommes à vos ordres, et vous pré- 
sentons, Monsieur, nos bien sincères salutations. 


Par procuration de Ch. Devaux et Cie. 


MUZIELLI. 


u Bordeaux, le..18.. 
Monsieur J. G., à Paris. 


J'ai exactement reçu, Monsieur, vos deux lettres de 28. juillet 
et 5. courant ; j'ai retiré de la premiere: 
Fr. 278.45 sur veuve Parizot, de cette ville, 
dont vous avez été crédité. 


Par la seconde, vous me témoignez des inquiétudes sur le 
sort de cette remise. Si je ne vous en ai pas accusé réception 
dans le temps , je vous prie de m’excuser, et de n’attribuer mon 
silence qu'au peu d'importance de l'objet et au désir de vous éviter 
un port de lettre inutile. 


Vous avez été debite, le $. courant, de: 

Fr. 200, . 
que j'ai comptés à M. l’abbe de Gilibert, en vertu des ordres de 
M. de Gilibert de Brives, qui a dû s'entendre avec vous. 

Je suis sensible, Monsieur, à vos voeux du nouvel an, et 
vous prie de croire que j'en forme pour vous d’aussi sincères. Je 
verrais avec plaisir que nous pussions entretenir des rapports qui 
vous prouveraient combien je vous suis dévoué. 


OTARD. 











551 


unfere legte Tratte, nach Abzug diefes Betrages, welcher zum Kurfe 
von 25.65 Fr. 56.75 ausmadt, annehmen werden. 

Sie brauchen daher nur für Fr. 6151.85 flatt für Fr. 
6208.60 zu acceptiren, auf welche diefe Tratte lautet, und wir 
werten mit Bergnügen hören, daß Sie dazu bereit gewefen find. 

In viefer Erwartung fliehen wir zu Ihren Befehlen und brins 
gen Ihnen unfere aufrichtigen Grüße. | | 


p. p. €. Devaux à Et, 
M uzielli. 


Herrn 3. ©. in Paris. 
Bordeaur, ...18.. 


Ihre beiden Briefe vom 28. Suli und 5. dis. habe ich richtig 

empfangen; dem erftern entnahm ich: ‘ 
Fr. 275.48 auf Parisot Wwe. hier, 
wofür Sie erfannt wurden. 

In dem zweiten äußern Sie Befürchtungen über das Schickſal 
diefer Rimeffe. Wenn ich Ihnen nicht fogleich den Empfang ans 
gezeigt habe, fo bitte ich, mich zu entfchuldigen, und mein Schweis 
gen nur der Oeringfügigfeit der Sache und meiner Abficht, Ihnen 
unnüßes Porto zu erfparen, zuzufchreiben. , 

Sie find unter dem 5. dſs. belaftet für: 


t. 200, 
welche ich Herrn Abbé von Bilibert, nad Auftrag des Herrn von. 
Gilibert in Brives, der ſich mit Ihnen verfländigt haben wird, auss 
gezahlt habe. 

Für Ihre Gluͤckwuͤnſche zum neuen Jahre bin ich Ihnen fehr 
banfbar, und bitte Sie, mir zu glauben, daß die, welche ich für 
Sie bege, eben fo aufribtig find. Es würde mir Vergnügen ges 
währen, wenn wir eine Berbindung unterhalten fünnten, die mir 
geftattete, Ihnen zu beweifen, wie febr ich Ihnen ergeben bin. 


Otard. 
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Londres, le ,.18., 
Monsieur J. L., à Paris. 


Nous répondons à la lettre que vous nous avez fait Phon- 
peur de nous écrire le 43. courant. 

C’est avec bien de la peine que nous vous voyons, malgré 
nos explications, persister dans une partie de vos réclamations 
primitives : nous avions espéré que notre franchise réussirait à 
vous convaincre. Puisqu’il en est autrement, il fant bien que 
pous avisions au moyen d'arriver à conclusion, et nous n'en 
voyons pas d’autre que de nous en rapporter à un arbitrage 
après lequel vous reconnattrez , sans doute, que les faits, appelés 
par vous des plaisanteries, sont bien des réalités. Nous avons 
donné à cet effet plein pouvoir à M. Guien. Le sacrifice qu'il 
vous offrira de notre part terminera bien certainement le petit 
différend qui nous divise; mais comme il se passera encore 
quelque temps d'ici là, nous vous serions tres-obliges d’acgepter pour 
fr. 5700 notre traite de fr. 6208. 60, restée en souffrance; 
cette déduction de fr. 508.60 laissera largement de quoi couvrir 
les bonifirations que vous réclamez, en supposant qu'elles vous 
soient accordées, Nous écrivons à cet effet à MM. André et 
Cottier. 

Constamment à vos ordres, nous avons l'honneur de vous 
saluer, Monsieur, très-sincèrement. 

DEVAUX et Cie, 


Le marché au café Ceylan continue à être ferme à 49 sh. 50. 


Paris, le ..18.. 
Messieurs M. T. et B., à Bordeaux. 


J'ai sous les yeux votre honorée du 12. février. 

Vous êtes surpris, dites-vous, que je n’aie pas satisfait de 
suite M. Cholet, mais pouvais-je payer sans votre autorisation ? 
Réfléchissez donc que M. Cholet réclamait fr. 3800, et que vous 
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Htren J. 2. in Paris. 
London, ...18.. 


Wir beantworten Ihren Brief, womit Sie uns unter dem 
43. Df6. beehrt haben. 

GS thut uns feid, daß mir Sie trotz unferer Grflärungen 
immer nod auf einem Theile Ihrer urfprünglichen Auſprüche bes 
fchen feben; wir hatten gehofft, Daß es unferer Freimüthigkeit ges 
lingen würde, Sie zu überzeugen. Da es fidı anders verhält, 
fo müflen wir wohl auf ein Mittel denfen, um zum Schluß zu 
fommen, und wir fehen fein anders, als die Sache einem Schieds⸗ 
gerichte zu übertragen, woraus Sie ohne Zweifel erfennen werden, 
daß die Umflände, welche von Ihnen Scherze genanntwurden, wirfs 
lit Thatfaden find. Wie haben zu diefem Zwecke Herrn Guien 
Bollmadt gegeben. Das Opfer, welches er Ihnen von unferer 
Seite anbieten wird, wird ganz gewiß die fleine Mißhelligfeit, 
welche ung trennt, beilegen; da aber bis dahin not einige Zeit 
verftreihen wird, fo würten wir Ihnen fehr verbunden fein, wenn 
Sie unfere Tratte von Tr. 6208.60, deren Zahlung einitweilen 
verichoben ift, für Fr. 5700 annehmen wollten; biefer Abzug von 
Gr. 508.60 deckt veichlich die Vergütungen, welhe Sie beans 
ſpruchen, im Gall Ihnen folde zuerfannt werden. Wir fchreiben 
deshalb an die Herren Andre & Kottier. 

Stets zu Ihren Befehlen, haben wir die Ehre, Sie aufrichtigft 
gu grüßen. 

Devaux a Etc. 


Der Preis des Ceylon⸗Kaffee bleibt feft auf 49 bis 50 Sh. 


Haren M. T. K B. in Bordeaux. 
Paris, ...18.. 


Ahr Geehrtes vom 12. Februar liegt vor mir. 

Sie find erftaunt, fagen Sie, daß ich Herren Cholet nicht bes 
friedigt habe, Eonnte ich aber ohne Ihre Ermächtigung zahlen? 
Bedenken Sie doch, daß Herr Eholet Fr. 3500 verlangte, und daß 
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prétendiez n’en devoir que 2000. Des explications étaient donc 
indispensables, et je ne pouvais régulièrement disposer de vos 
fonds sans votre ordre formel. 

Si ma facture fourmille d'erreurs, comme vous le prétendez, 
je suis tout prèt à les rectifier, lorsque vous me les aurez signa- 
lées. Je ne veux jamais que ce qui est loyal et juste; mais vos 
reproches sont piquants, et il aurait été plus convenable de les 
suspendre jusqu'à notre première entrevue. J'attends ici avec 
impatience votre sieur M. pour terminer tous nos différends , et je 
ne prévois pas à cela de grandes difficultés, s’il est vrai que vous 
soyez, comme moi, animés de cet esprit de justice et de modéra- 
tion qui doit dominer les contestations commerciales. 

Recevez, Messieurs, mes affectueuses salutations. 


HENRY DREVON. 


Paris, le . . 18. 
Monsieur J., à Paris. 


Vous nous demandez, Monsieur, par la lettre que vous nous 
avez fait l'honneur de nous écrire hier, de vous bonifier l'intérêt 
de douze jours que l’on vous réclame sur les L. 2000 sur Livourne 
que nous vous avons cédées le 49. cctobre deraier, attendu que 
ces effets étaient tirés de Russie, et avaisnt, par conséquent, douze 
jours au-delà de l’échéance pour laquelle nous vous les avons 
cédés. 

Nous nous empressons, Munsieur, de faire droit à votre 
demande en vous envoyant par le porteur fr. 13.65 pour cette 
différence, à raison de 4 p. 0/, l'an, et en vous faisant nos excuses 
de cette erreur, dont il ne nous éjait pas possible de nous aperce- 
voir, puisque ces effets ne portaient aucun nom de ville en tete. 

Nous vous présentons, Monsieur, nos salutations empressées. 


8 ANDRÉ et COTTIER. 


— ue — — · — *·· 
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Sie ihm nur 2000 fchuldig zu fein behaupten. Es waren daher 
Erklärungen unerläflih, und ich fonnte der Ordnung nach über 
Ihre Gelder nicht ohne Ihren fürmlichen Auftrag verfügen. 

Wenn meine Rechnung von Fehlern wimmelt, wie Sie be 
haupten, fo bin id ganz bereit fie zu berichtigen, ſobald Sie mir 
folge bezeichnet Haben werden. Ich will nie etwas Anderes, als 
was recht und billig it; allein Ihre Vorwürfe find beißend, und 
ed würe paflender gewelen, fle bis zu unferer nâchften Zuſammenkunft 
zu verfchieben. Ich erwarte Ihren Herrn M. bier mit Ungeduld, 
um alle unfere Zwiftigfeiten zu ſchlichten, und fehe dabei fcine großen 
Schwierigkeiten, wenn es wahr ift, daß Sie, wie ich, von dem 
Geifte der Gerechtigkeit und Mäßigung, der Sanvelsftreitigfciten 
beherrichn muß, durchdrungen find. 

Empfangen Sie meine ergebenen Grüße, 


Heinrich Drevon. 


Herrn 3. in Paris. 
Paris, .,.18.. 


Sie fordern uns burd den Brief, womit Sie ns geftern bes 
ehrten, auf, Ihnen die Zinfen für zwölf Tage zu vergüten, welche 
man von Ihnen von den ir. 2000 auf Livorno verlange, welche 
wir Ihnen am 19. October überließen, da Diele Bapiere in Rußland 
ausgeftefit wären und folglich einen um zwoͤlf Tage fpâtern Berfall 
hätten, als für welchen wir fie Ihnen überlaflen. 

Wir beeilen uns, Ihrer Aufforderung zu entiprechen , indem 
wir Ihnen durch den Ueberbringer Fr. 13.65 für diefe Differenz 
zu 49, jährlich berechnet, zuitellen, und Sie wegen dieſes Irrthums 
um Entichuldigung bitten, den wir nicht entdecken Eonnten, weil auf 
diefen Papieren oben fein Platz genannt war. 

Wir bringen Ihnen unfere ergebenen Grüße bar. 


Andre & Cottier. 


CHAPITRE XV. 


COMPTES COURANTS ET D'INTÉRÊTS. 


Redressement d'erreurs; comptes de reteur et du 
rechange en cas de retraite. 


On saif°que, lorsqu'un effet n’est pas payé à éché- 
ance, si le cédant habite la même ville, on le lui pré- 
sente au remboursement, avant le protöt; que, s’il y 
a refus, on proteste le lendemain de l’échéance, et 
qu’enfin, si l'effet n’est pas remboursé, la loi prescrit 
de dénoncer le protêt avec assignation devant le tri- 
bunal de commerce. Mais, lorsque le cédant est un 
correspondant du dehors, il faut, de règle générale, 
faire protester, faute de payement, sauf l'exception in- 
troduite par lamention: retour sans frais, dont nous 
avons parlé précédemment. Le protèt étant fait, on 
retourne leffet protesté, mais on peut aussi se rem- 
bourser de cet effet par voie de retraite, en tirant 
une lettre de change sur celui qui nous l’a transmise. 





Fünfzehntes Kapitel. 


Eontocorrenten und Sinsrednungen. 


Audgleichung von Irrthümern; Rückrechnungen und Ricambio: 
Rechnungen im Fall eines Nischwechfeld (einer Hitratte.) 


Es ift befannt, daß, wenn ein Papier bei Verfall nicht 
bezahlt wird, man #8 vor dem Protefte dem Bormanne zur 
Ginlôfung vorlegt, wenn er in berielben Stadt wohnt; 
baf man, wenn er biefelbe verweigert bat, den folgenden 
Tag proteftirt, und daß enblid, wenn bas Papier nicht bes 
zahlt ift, dag Beleg vorjchreibt, den Proteft nebft Vorlas 
dung beim Handeldgerichte einzureichen. Iſt aber der Vor⸗ 
mann ein audwärtiger Gefhäftéfreund, jo muß man ber 
allgemeinen Regel nach, Mangels Zahlung, proteftiren laffen, 
unbefchadet der gebräuchlihen Ausnahme, die burd ben 
Zufag entfleht: Zurück ohne Roften, wovon wir früs 
her geiprochen haben. Iſt der Proteft erhoben, fo fendet 
man daß proteflirte Papier zurüd, man fann fi jedoch 
auch für. Diefes Papier burd eine Rücktratte bezahlt machen, 
indem man einen Wechfel auf denjenigen zieht, der ihn ung 
übermacht bat. 
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C’est ce qu’on appelle faire retraite. 

Par le produit de la négociation de la nouvelle 
lettre de change ou retraite, on se trouve remboursé, 
et dans la même position que si la première eût été 
acquittée. 

La retraite comprend le capital, les intérêts, les 
frais de protét et autres frais légitimes, y compris 
le nouveau change payé à la négociation, appelé 
rechange. Elle est toujours accompagnée d’un bor- 
dereau ou compte de retour, qui est en quelque 
-sorte la pièce justificative, et comprend tous les dé- 
tails des frais que nous venons d’énumérer succincte- 
menti). On peut en prendre conuaissance dans 
le modèle de compte de retour donné à la fin de ce 
volume. 

Il faut prendre garde que la voie de retraite ne 
dispense pas des formalités de notification du protet 
et de demaude en justice dans la quinzaine ; car si la 
retraite n’était pas payée el que ces formalités eussent 
été omises, la déchéance serait encourue, ! 


4) Le compte de retour comprend les frais proprement 
dits du protèt et tous les autres frais; tels que droit de commis- 
sion, courtage, timbre, ports de lettres, frais de voyage (em cas 
d’affirmation ), les intérêts du capital depuis le jour du protèt 
jusqu'ou jour de la négociation, le prix du change ou rechange 
auquel la retraite a été négociée, lequel prix doit ètre certitié par 
un agent de change ou, à défaat, par deux commerçants. 

Si la retraite est fournie sur un des endosseurs au lieu de 
l'être sur le tireur, il fout alors deux certificats. Il y a pour ce 
dernier cas, dans la loi, une certaine obgcurité qui a donné lieu à 
controverse entre les legıstes. 








559 


Man nennt daß einen Rückwechſel (eine Nitratte) 
augftellen. 

Durd das Ergebniß des Geſchäfts des neuen Wechſels 
oder der Rücktratte findet man fich bezahlt und in terfelben 
Lage, als ob der erfte eingelöft worden wäre. 

Die Rüdtratte begreift die Wechſelſumme, die Sinfen, 
die Proteftipefen und andere billige Unkoſten, einichließlich des 
neuen Rurfes, Der beim Kauf bezahlt ift und Ricambio heißt. 
Sie ift ets mit einer Aufftellung oder der Rüdredhnung 
begleitet, welche gewifjermaßen der Beleg ift, und alle Gin 
zelnbeiten der Unfoften, die man kurz aufrechnet, entbält 1). 
Für diejen legten Ball herricht im Geſetze eine gewiffe Un⸗ 
flarheit, welche zu Streitfragen zwifchen den Rechtsgelehrten 
Anlaß gegeben hat. 

Eine ſolche Rückrechnung tft am Ente dieſes Buches 
zur Renntnifnabme gegeben. 
| Man muß Adıt haben, daß durch den Weg der Rück⸗ 
tratte feine Förmlichfeiten in Bezug auf Anzeige des Pros 
teftes und die Nechtöberufung innerhalb vierzehn Tage vers 
fäumt werden; denn wenn die Hüdtratte nicht bezahlt if, 
und biefe Börmlichfeiten wären unterblieben , jo würde Las 
Rechtsmittel verwirft fein. ! 


41) Die Rüdrehnung umfaßt tie eigentlichen Protefts 
foften und alle übrigen, wie Gommiffions: und Mäftergebühren, 
Stempel, Borti, Meifefpefen (im Falle eidlicher Beſtätigung), die 
Binfen vom Tage des Proteites bis zum Tage ter Deckung, den Kurs 
oter Rüdfurs, zu welchem die Tratte ausgeftellt worten, welcher 
durch einen Wechlelagenten, oder in deffen Ermangelung durch zwei 
Kaufleute beglaubigt fein muß. 

Wenn die Tratte auf einen der Indoſſanten, ftatt auf ten Nuss 
fteller gezogen ift, fo bedarf e8 zweier Beglaubigungen. 
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Malgré toutes ces formalités et précautions légales, 
qu'il est indispensable de connaître, on se contente 
le plus souvent de renvoyer à son cédant la remise 
protestée, on le débite du capital et des frais; enfin, 
on l'invite à en créditer, de son côté, notre compte 
chez lui. 

Lorsque leffet porte la mention de retour sans 
frais, il va sans dire qu'on ne peut pas faire de 
compte de retour, ni de retraite, puisqu'il n'y a pas 
même lieu à protèt. 

Les comptes de retour sont sauvent une source 
de gains pour les banquiers, qui profitent de l’occasion 
pour faire payer chèrement les frais à leurs cédants, 
C’est pour éviter cet abus qu’on a introduit l'usage 
de la mention retour sans frais. 

Les lettres auxquelles donnent lieu ces incidents 
sont fort simples, et à peu près semblables aux lettres 
d'envoi de remises ou d'avis. | 

On remet habituellement les comptes courants et 
d'intérêts à des époques fixes, par trimestre, par se- 
mestre, ou à la fin de l’année, en invitant les corre- 
spondants, après examen et vérification, à en passer 
écritures. 

Celui qui reçoit ces comptes doit en accuser la 
réception, et promeltre, qu'après examen et trouvé 
juste, il y conformera ses propres écritures. 

Souvent, cet examen fait reconnaître des erreurs, 
qu’il suffit de signaler, ow provoque des réclamations 
qu'il faut exposer avec clarté; enfin, lorsque ces er- 
reurs sont nombreuses, elles donnent lieu à une 
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rot aller biefer Förmlichkeiten und gefeglichen Vor⸗ 
ſichtsmaßregeln, welche man nothwendig fennen muß, bes 
gnügt man fi zum Oefteften damit, feinem Vormann die 
proteftitte Rimeſſe zurüczufchiden, man belaftet ihn für 
Kapital und Speſen, kurz man fordert ibn auf, unjere 
Rechnung bei ihm feinerjeits dafür zu erfennen. 

Wenn dad Papier sdie Bemerkung: zurüd ohne 
Koften enthält, fo verfteht fich von felbft, Daß man (nach frans 
zöftichen Brauch) feine Rüdrebnung oder Rüdtratte ausftel: 
Ten fann, weil feine Beranlafjung zum Protefte bagewefen ift. 

Die Rückrechnungen find für die Bankiers oft eine 
Erwerböquelle, indem fie die Gelegenheit wahrnehmen, um 
ihre Vormaͤnner die Spefen theuer bezahlen zu laffen. Um 
diefem Mißbrauche zu begegnen, bat man den Gebraud 
der Erwähnung: zurüd ohne Koften eingeführt. 

Die Briefe, zu denen dieſe Vorfälle Anlaß geben, find 
fehr einfach, und denen bei Ueberfendung von Rimeffen oder 
Berichten von Tratten ziemlich ähnlich. 

Man fendet gewöhnlich die Gontocorrenten und Zins⸗ 
rechnungen zu beftimmten Zeitabfchnitten ein, vierteljährig, 
Halbjährig oder am Iahresfchluffe, indem man die Ge= 
Thäftsfreunde auffordert, nach der Prüfung und Beftätigung 
davon Buchung zu treffen. 

Derjenige, welcher biefe Rechnungen erhält, muß den 
Empfang anzeigen und verfichern, daB er, nach deren Durch⸗ 
fiht, und nachdem fie richtig befunden, gleidlautend feine 
eignen Buchungen maden will. 

Oftmals läßtdiefe Durchſicht Irrthümer auffinden, welche 
anzugeben genügt, oder ruft Anjprücde hervor, die man mit 

Klarheit audeinanderfegen muß; endlich, wenn biefe Irr⸗ 
| 36 
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espèce de compte de redressement, qu'en insère à 
part dans sa lettre, pour éviter des longueurs et 1a 
confusion. 

Il y a, pour ces remises de comptes courants ft 
d'intérêts, pour les acqusés de leur réception, la pro- 
messe d'examen, la reconnaissance de leurexactitude, 
des phrases admises et usités, dent plusieurs ont 
vieilli, et que la haute banque remplace par de plus 
convenables, qu'il faut préférer, puisque nous avons 
dit qu'aucunes améliorations, mine celles qui ne 
tiennent qu’à la forme, n'étaient à négliger. 

Les calculs d'intérêts se font d’après diverses 
méthodes qu'il est indispensable de connaître pour 
comprendre les comptes qu’on reçoit, ou pour dresser, 
par les procédés les plus expéditifs, ceux qu’on remet 
soi-même. 


Paris, le . . 18... 
Monsieur T., à Paris. 


Nous avons l'honneur, Monsieur, de vous remettre sous ce 
pli l'extrait de votre compte courant chez nous, arrêté au 31. dé- 
cembre, et présentant un solde en notre faveur de: 

Fr. 273,188. B5 c., 
que nous avons porté à nouveau à votre débit; veuillez l’examiner 
et nous dire si vous le trouvez juste. 

Agreez, Monsieur, nos civiiités empressées. 


J. LAFFITTE et Cie, 
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thümer zahlreich find, fo geben fle zu einer Rechnung zur 
Abſtellung derielben (Gegenaufftellung) Veranlaffung, 
welche man befonders im Briefe aufführt, um Weitjchweifig« 
feiten und Bermechfelungen zu vermeiden. 

Es giebt angenommene und gebräuchliche Redensarten 
für Diefe Uebermachungen von laufenden Rechnungen und 
Zinsrechnungen, für deren Empfangsanzeigen, die Zuflches 
rung der Prüfung, die Anerkennung deren Richtigkeit, von 
denen mebrere veraltet find, und welche die aroßen Bank⸗ 
häuſer durch paflendere eriegen, die man vorziehen muß, 
weil wir gejagt haben, daß irgend welche Serbefferungen, 
felbft vie, welde fih nur um die Form drehen, nicht zu 
vernachläfftgen wären. 

Die Zinsberechnungen werden auf verfhiebene Welfe 
anfgeftellt, welche zu fennen unerläßlich ift, um die Rech⸗ 
nungen, die man erhält, zu verfieben, oder um diejenigen, 
welde man felbft zu überfenden hat, auf die fchnellfte Art 
aufmaden zu fünnen. 





Han T. in Paris. 
Paris, ..,18.. 

Mir haben die Ehre, Ihnen beigefhloffen den Auszug Ihrer 
laufenden Rechnung bei uns, abgeſchloſſen am 31. December mit 
einem Vortrage von 

Gr. 273,188. 85 c. 
zu unfern Gunfien, zu überienden. 

Mir haben Sie aufs Neue dafür belaftet, und bitten Sie 
um gerällige Prüfung wie um Nachricht, ob Sie denfelben richtig 
befunten haben. 

Genehmigen Sie unfere ergebenen Empfehlungen. 


3. Laffitte a Cie, 
36* 
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- Lille, le . - 48... 


Monsieur C., à Paris. 


J'ai l'honneur de vous remettre sous ce pli l'extrait de votre 
compte courant et d’intérèts arrètés au 10. octobre 18.., ehe 
lancé par an solde defr. 114.66 en ma faveur; vousen êtes dé 
à nouveau, valeur dudit jour. 

Apres la vérification, que je vous prie de faire le plus tt 
possible, vous vondrer bien me dire si nos écritures so8t con- 


formes. u. , 
Agréez, Monsieur, mes salutations affectueuses. 
SAUVAIGE-FRETEN. 


Lille, le..18.. 
Messieurs R. et S., à Paris. | 


Nous sommes bonorés de votre lettre du 19. courant, qui 
nous retourne protestée notre remise sur Paris de fr. 270; nous 
vous en créditons par fr. 278. 34 de conformité. Bu 

 Ci-inclus : u 
Fr. 468 — Paris, 25. juin. 
„ 338 38 .„ ‚30, » 
„180 — „ 30, ,. 
Fr. 986 38 W 
dont crédit et avis à l’occasion, s’il vous plait. 
Nous avons l'honneur de vous saluer. 


win " 


Js 


CHARVET et Cie, 


‘ Anvers, le..48.. 
Monsieur 3., à Paris. 


J'ai reçu vos honorées lettres des 17. et:20. courént; la 
première m’accusait réception de ma remise de fr, 5646: 40 sur 
Paris. - 1 4 ‘ 








Herrn ©. in Paris. 
‘ Lille, . .. 


Beigeſchloſſen habe ich die Ehre, Ihnen den ds Ihres 
Gontocorrents nebft Zinfen bis zum 10. October 18.. zu bebäns 

, welcher mit einem Saldo von Fr. 114.66 zu meinen Guns 
ften abgefchloffen ift, für welchen Betrag Sie aufs Neue unter 
genanntem Tage brlofet find. 

Nach der Durchficht, weiche ich Sie bitte, ſo raſch als moͤglich 
vorzunehmen, wollen Sie mir gefälligft fagen, ob unſere bide 
übereinfimmen. 

Empfangen Sie meine ergebenen Grüße. 


Sauvaige-Sreien. 


I 


Haren R. & S. in Paris. 
Lille, ...18.. 


-  Bir find mit Ihrem Briefe vom 19. dſs. beehrt, welcher uns 
unfere proteftirte Rimeſſe von Fr. 270 auf Paris zurüdbringt. 
Wir haben Sie gleichlautend dafür mit Gr. 278.34 erfannt, und 
behändigen Ihnen intiegenb 
Fr. 468 —, 25. Suni auf Paris. 
„ 238 36, #0. „on 
„4 180 — 30. | 5. 


Fr. 986 38, / 
wofür Sie uns unter gelegentlicher Anzeige gefälligft erkennen wollen, 
Wir haben die Ehre, Sie zu grüßen. 


Charvet à Et, 


Herrn J. in Paris. 
Antwerpen, . .. 18. 


Ihre Geehrten vom 17. und 20. ds. babe is erhalten; das 
erfte meldet mir ben Empfang meiner Rimefle von Gr. 5646. 10 
auf Paris. 
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La seconde couvrait un protêt de non -acceptation à ma re- 
mise de fr. 1877.30; je vous en ai reconnu, ainsi que de 
fr. 6.85 pour frais. 

Occupé de la liquidation de mon ancienne maison, je prends 
la liberté de vous donner, d'autre part: 4° l'extrait de votre compte 
courant chez moi, réglé au 31. de ce mois par un solde en votre 
faveur de fr. 134.65; 2 l'extrait de ma colonne du compte à 
demi, réglé également à la fin du courant. 

Veuillez, Monsieur, me remettre soldés à la même époque: 
40 l'extrait de mon compte chez vous, et 2 celui de votre ligne au 
compte à demi avec le règlement. 11 me serait tres-agreable que 
vous transportassiez à mon compte les soldes du compte à demi 
et de votre compte chez moi, pour n'avoir qu'un seul solde 
du tout. 

Agréez, Monsieur, mes salutations cordiales, 


J. J. LEGRELL. 


Carlsrube, le , .18,. 
Monsieur C., à Paris. 


Nous avons bien reçu vos lettres des 24. octobre et 4. 
courant, 

Par la dernière, vous nous remettez l'extrait de notre compte 
courant arrêté au 31. décembre, et soldant en votre faveur par: 

Fr. 5843 ; 

nous l’examinerons pour vous dire si nos écritures sont d’scnerd. 

Agreez, Monsieur, nos remerciements sincères des voeux 
bienveillants et des expressions obligeantes que vous avez bien 
voulu nous adresser à l’occasion de la nouvelle année. Nous vous 
les rendons à notre tour, et vous assurons que nous evntribserons 
avec plaisir à l’extension et à l’activité de nos rapports, si les cir- 
“ constances nous le permettent. 
Recevez, Monsieur, nos salutations empressées. 


S. DE HABER et Ms. 
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Das zweite entfiel! einen Proteft Mangels Annahme über 
meine Rimefie von Gr. 1877.30, wofür id Sie wieder erfannt 
babe, wie auch für Gr. 6.88 für Speſen. 

Mit der Liquidation meines frühern Haufes befchäftigt, nehme 
ich mir die Freiheit, Ihnen anderfeitig: 1. den Auszug Ihres 
Gontocorrents bei mir, abgefhloffen am 34. dfs. mit einem Bots 
trage von Gr. 134 65 au Ihren Guniten; 3. deu Auszug, meiner 
Spalte unferer halben Rechnung, gleichfolle bis Ende d. Mis. ab⸗ 
gefdloffen, zu geben. 

Haben Sie die Güte, mir 1. den Auszug meiner Rechnung 
bei Ihnen, und 2. den Ihrer Spalte der halben Nechnung mit der 
Auffiellung einzufenden, beide zu terfelben Zeit abgeichloflen. Es 
wäre mir ſehr angenehm, wenn Sie die Saldi des Gontometa und 
Ihrer Rechnung bei mir auf meine Rebnung übertrügen, um uur 
einen einzigen Saldo zu haben. 

Genehmigen Sie meine freundfchaftlichen Grüße. 

— — 3. 3. ſegrell. 


Herrn C. in Paris. Karloruhe, ... 18. 


vu haben Ihre Briefe vom 24. October und 4. dſo. richtig 
erhalten. 

Mit dem lebten übermachen Ste uns den Auszug unferer laus 
fenten Rechnung, abgefhloffen am 31. December mit einem Saldo | 
zu Sbren Gunfien von 

Gr. 5843; 
wir werden ihm prüfen und Ihnen mittheilen, ob unfere Bücher 
gleichlautend find. 

Genebmigen Sie unfern aufrichtigen Dank für die wohlwollens 
ben Wünfche und die verbindlichen Aeußerungen, welche Sie bie 
Güte hatten, bei Gelegenheit des Jahreswechſels gegen uns auszus 
fprechen. Wir erwidern fie Ihnen ımiererfeits, und geben Ihnen 
die Berfiherung, daß wir mit Vergnügen zur Austehnung und 
Lebhaftigkeit unferer Verbindungen beitragen werden, wenn bie 
Umftände es geftatten. 

Empfangen Sie unfere ergebenen Grüße. 


S. von Haber « Söhne. 
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-„., Paris, le « «48 
Messieurs T. et P., h Paris. 


Nous avons l’honneur, Messieurs, de vous remettre sous ce 


pli l’extraît de votre compte courant cher nous, arrêté au:30, juin 


et présentant un solde en notre faveur de: . 


Fr. 188,289 .90 c., 


que nous avons porté à votre débit à | ROUFEAU ; seuillez Fesaminer 
et hous dire si vous le trouvez juste. 
Agréez, Messieurs, nos civilites empressées, 


J. LAFFITTE et Ce. 


Paris, le .. 18... 
Messieurs T. et P., a Paris. - er 
Nous afons retiré, Messieurs, de votre lettre du 17 courant 


votre remise de - A 
Fr. #00; 604 . ‘41, en 32 :efets hr Paris. 


Ayant revu l'exactitude des relevés que vous nous donnez 
par voire seconde lettre, sar Vextreit de- ‚notre compte, nous en 


avons rétabli le sole. en: 
Fr. 105,098. © 


en notre fareur,:raleur au 31. decembre dernier, d’apres vos 
indications. nn 
asreen,. Messieurs; nos: bien cordisles salatations. 
APRES J. LAFFITTE et Cie, 


Rouen, le..18.. 
Monsiédr T., à Paris. 


Vos trois lettres des 25. ‘septembre, 38. et 28. ociabre one. 








sont parvenues. Votre compte a. été crédité. en —* den: 


diverses remises qu'elles renfegmaient. ze 
Ayänt balance nos écritures à la fin. d'octobre. nom vom: 
remettons votre compte courant soldant en votre faveur par: 
Fr. 1789.87 à ladite époque,  : 
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Gertin-&. SB. in Paris. , . 
Paris, ... 18.. 


Bir haben die Ehre, Ihnen eingeſchlofſen ben Auszug Ihrer 
laufenden Rechnung zu behändigen, welcher am 30. Juni abges 
ſchloſſen ift und einen Saldo von 

fr. 188,289 . 90 c. | 
zu unſern Sunien zeigt. Wir Haben Ihnen denfelben aufs Neue 
ur Laft geichrieben und bitten Sie, ihn zu prüfen, und uns. zu 
34 ob Sie ihn richtig finden. | 
Genehmigen Sie unfere ergebenen Empfehlungen. 


3. Loffitte a Cie. 


Herren T. & P. in Paris. ot \ 
Daris,...18.. 
Ihrem Bricfe vom 1. dſs. entnahmen wir Ihre Anfchaffttng von 
Gr. 100,894 . 11 auf Paris in 32 Abſchnitten. 
Wir haben die Richtigkeit der Aufftellungen erfannt, melde 
Sie uns in Bezug auf den Auszug unferer Rechnung mit Ihrem 
zweiten Schreiben machen, und babe den Vortrag auf 


Fr. 195,098.60, : 
Werih den 34. December, zu. unfern Gunſten nad Ihren Angaben 
abgeändert. 
Genehmigen Sie unfere ganz exgebenen Begrüßungen. 


3. Laffitte a Cie. 


Herrn T. in Paris. 
ni “ ‘ Rouen, . ... 18. e ‘* 


Ihre drei Briefe vom 25. September, 25. und 28. Oct 
find uns zugekommen. Ihre Rechnung würde feiner Zeit für die 
verfchiebienen Rimeſſen erfannıt, welche diefelben enthielten, 

Wir haben mit Ende October unfere Bücher abgeichloffen, und 
überreichen Ihnen Ihr GContocotrent mit einem Saldo zu Ihren 


Gunften von . ou or 
Fr. 1759.87, zu diefem Seitpunit. 
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Veuillez, après examen, en passer écriture conforme, et nous 
en accuser le bien-être. “ 
Nous avons l’honneur de vous saluer, 


MANESSE frères. 


Nogent-sur-Seine, le. . 18 . . 
Monsieur J., à Paris, 


Votre lettre du 14. de ce mois vient de me remettre l’extrait 
de mon compte courant chez vous, arrêté au 31. décembre 
dernier. Je l'ai vérifié et trouvé exact, sauf une omission à votre 
préjudice, 

Votre compte ne comprend pas fr. 157.78 c., montant de 
votre intervention pour mon compte à ma remise de fr. 150 pro- 
testée au 31. août dernier, à quoi ajoutant fr. 2.70 pour intérêts, 
je trouve à votre ävantage une différence de fr. 160.48, ce qui 
porte le solde en votre faveur à fr. 2748, 45. | 

Veuillez y conformer vos écritures, me dire si nous sommes 
d'accord, et agréer mes bien sincères salutations. | 


DEMEUFVE. 


Paris, le, 18. ® 
Messieurs T. et P., à Paris. 


‘ Sans aucune de vos lettres à répondre, Messieurs, nous nous 
bornons à vous remettre ci-joint le protét’ de non-acceptation à 
votre remise de : 

Fr. 748 au 20. septembre prochain, sur B. frères, de Paris. 
Veuillez nous en créditer ainsi que de: 
Fr. 6.85 | 
pour le coût de l’acte, et nous transmettre vos instructions ulté- 
rieures, 
Agréez, Messieurs, nos civilités empressées. 


J. LAFFITTE et Cv, 
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Belieben Sie na Duchficht damit gleiche Buchung zu treffen, 
und uns die Richtigkeit anzuzeigen. 
Wir haben die Chre, Sie zu grüßen. 
Gebr. Maneſſe. 


Seren 3. in Paris. 
Rogent a. d. Seine, ...18.. 


Ihr Brief vom 14. dſs. überbringt mir den Auszug meiner‘ 
laufenden Rechnung, welche am 31. December abgeſchloſſen if. 
Ic babe ibn geprüft und bis auf eine Auslaffung zu Ihrem Mad: 
theile richtig gefunden, 

In Ihrer Rechnung fehlt der Betrag von Gr. 157.75 c. für 
Ihre Intervention für meine Rechnung bei meiner Rimefle von Fr. 
150, welde am 31. Aug. proteftirt wurde. Unter Hinzuziehung von 
Fr. 2. 70 für Zinfen finde ich zu Ihrem Vortheile einen Unterfchieb 
von Fr. 160.48, welches den Saldo auf Fr. 2748.48 zu Ihren 
Bunften fiellt. | vu 

Nehmen Sie gefälligft davon gleiche Buchung, und fagen 
Sie mir, ob wir einig gehen. 

Mit aufrichtiger Begrüßung | 
Demeuſve. 


— — 


Herren T. & P. in Paris. 
Paris, +» %8 CR 


Ohne einen Ihrer Briefe zu beantworten, befchränfen wir uns 
darauf, Ihnen inliegend den Proteft Mangels Annahme über Ihre 
Rimeffe von 

Sr. 715, auf ben 20. September auf Gehrüder B. in Paris, 
zu behändigen. 

- Grfennen Sie uns gefällig dafür, fo wie für 


für Notariatsgebühren, und Iaffen Sie uns Ihre weitern Borfchrifi 
ten zufommen. 
Genehmigen Sie unfere ergebenen Empfehlungen. 
3. Laffitte à Er. 
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Wärre, le. .18. 
Monsieur J., à Paris. 


Nous vous confirnions la lettre que nous avons eu l'henneur 
de vous.éerire hier pour vous remettre trois effets sur votre ville, 
d'ensemble fr. 5282.10. 2 

Vérification faite de notre compte courant ehez vous, et, 
après l'avoir reconnu jeste, nous avons conformé nos écriturès 
aux vôtres en vous créditant à nouveau de fr. 4598, valeur du 31. 
décembre dernier. 

Agréez, Monsieur, nos salatations bien cordiales: 


Ve, HOMBERG, HOMBERG frères et Cie. 


Lille, le . . 18... 
Monsieur N., à Paris. 


Privés de vos nouvelles depuis la lettre que nous ehmes 
l'honneur de vous écrire le 27. du présent, nous vous adressons 
l'extrait de votre compte courant, arrêté au 30. septembre; il se 
balance en notre faveur pa: 

1328 . 47. 


Veuillez, si vous le trouves Juste, nous en créditer à nouveau. 
Nous espérons que le prochain compte sera plus important 
que celui-ci, les affaires ne pouvant toujpurs rester dans le même 
état de nullité. 
Veuillez, Monsieur, agréer nos bien sincères salutations. 


CHARVET et Cie. 


Bordeaux, le. .18.. 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


Nous sommes honores, Monsieur, de votre lettre du 9. 
courant, dans laquelle vous reconnaissez le bien-être de l'extrait 
de votre compte au 31. décembre dernier, Agreez-en nos re- 
merciements, 
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Her 3, in Paris. 
» 16 Hurt, : . :18.. 


Wir Beftétigen Ihnen ben Brief, welden wir geſtern die Ehre 

hatten, Ihnen zu fbreiben, um Ihnen drei Papiere auf. Shren Blag, 
zufammen Gr. 5282.10 c., zu behändigem . -: - 

> Nach Bröfung unferer. laufenden Meénung bei Ihnen und 
nach deren Richtigbeſinden, haben wir unſere Buchungen mit den 

Ihrigen gleichlautend geinoſfen and, Sie auf's Neue für Br. 4898, 

Werth den 31. December, erkannt. J 

Geneaioen Sie unfere fteundfchaftlichen Grüße. 


13 0: Amberg Mme, Schr. Homberg « Cr. 


Ham N. in Paris. 
ect le... 218. 

1: @eit Dem Briefe, ben wir am 27. dſs. die Ehre Haiten Sbnen 
zu. ſchreiben, Ihrer — beraubt, behaͤmigen wir Ihnen 
den Auszug 8 Spre laufenden Rechnung, welche wir am 30. Sep⸗ 
tember — offen haben. Es ergiebt ſich ein Saldo von | 

Fu 1288. 47 


zu unfern Qunften. Wenn Sie ihn vihtig Anden, fo wollen Sie 
uns. dafuͤr auf's Neue exfennen. 
ser. Mir hoffen, Daß. tie naͤchſte Rechnung Éeveutender fein wine, 
als biefe, da die Gefchäfte nicht fortwährend in demſelben Zuſtand⸗ 
ber Bedeuungsloſigkeit verbleiben faune | 
Benehmigen Sie unfere aufrichtigen Empfehlungen. 


Charpet a Ci, 


éeren 3. G. €. in Parks. 
ben en und Borteaur, . .. 48 .. 
Me, finbanit Bären. Schreiben som 9: bis beehrt, morin 


Sie die Richtigkeiß des Auszuges Ihrer Rechnung bis 31. Desens 
ber anertennen. Empfangen Sie dafür unfern Dant. u 
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Vous nous remettez : 
Fr. 688 31 sur Durend, à vue, 12. courant. 
630 — sur Forestier frères, 31. , 


LE 
Fr. : 1288 31 Ensemble à votre crédit. 
Nous vous soumettons nos cours, et nous avons lhonneur 
de vous saluer bien amicalement, 


Bordeaux. 


P. PORTAL et Cie, 


Lille, le . . 18. 
Messieurs T. N. et P. aîné, à Paris. 


Nous vous confirmons notre lettre du 22. courant. Depuis, 
nous sommes privés de vos nouvelles. 
Voici l'extrait de votre compte courant chez nous, arrêté au 
» 30. juin. Jl se balance en votre faveur, par: 
Fr. 1630. 42. 
“Veuillez le vérifier, et nous dire si nous sommes d’accord. 
Agréez nos salutations cordiales. 


CHARVET et Cie. 


Amsterdam, le . . 18 .. 
Messieurs Ch. B. et G., à Paris. 


Dans la lettre qpe vous m’avez fait l'honneur de m'adresser 
le 11. courant, j'ai trouvé le compte de vente de ma caisse de 
quina, produisant net: 

Fr. 542.25, 
que je passe de conformité. 

Quelque mince que soit le résultat de cette bagatelle, qui 
ze me donne que mes frais, je ne suis pas moins sensible à 
vos bons soins, et vous prie d’en recevoir mes sincères remercis- 
ments, 








573 


Sie dbermaden uns : 
Gr. 688 31, anf Sicht, den 12. bfs., auf Duramd 
in Bordeaur. 
„ 630 —, auf Sit, den 31. dfs., auf Gebrüder 
' oreflier in Borbeaur. 


Bufammen $r.'1288 31, in Ihr Haben. 
Mir behäntigen Ihnen unfere Rurfe und haben die Ehre, 
Sie aufs freunzfchaftlichfte zu grüßen. 
D. Portal «Er. 


— — — — 


Herren T. N. & P. sen. in Paris. 
Lille, ...18.. 


Wir beftätigen Ihnen unfer Schreiben vom 22. dfs. und ent: 
behren Seitdem Ihre Nachrichten. | 

Gingefhloffen den Auszug Ihres Contocorrents bei uns, abs 
gefchlofien am 30. Juni. Gr gleicht aus mit: 
Fr. 1630 .42 
zu Ihren Gunften. Sie wollen ihn prüfen, und uns fagen, ob 
wir einig gehen. 

Genchmigen Sie unfere freundfchaftlichen Empfehlungen. 


Charvet « Cie. 


Herren Ch. B. & ©. in Paris. | 
Amfterdam, . . . 18 .. 


In Ihrem Gechrten vom 11. DIS. fand id die Verkaufsrech⸗ 

nung über meine Kifte Ehina, einen Mettoertrag von 
Fr. 542.25 
ergebend, welche id gleichlautend gebucht babe, vor. 

So gering auch das Ergebniß diefer Kleinigkeit if, welches 
mir nur gerade meine Spefen (wieder) einbringt, fo fühle ich mich 
Ihnen doch für Ihre gefälligen Bemühungen verpflichtet, und bitte 
Sie, dafür meinen aufrichtigen Dank zu empfangen. 
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Je passe également de conformité l'extrait que vous me re- 
mettez de nos comptes courants, et, selon vos désirs, je les ba- 
lance par mon mandat de ce jour: 

Fr. 885.25 à mon ordre, 
que je recommande à votre accueil. 

Je m'étais proposé de rentrer dans les affaires, mais les temps 
sont trop difficiles; notre ami, M. Charles, aura pu vous dire 
comment on traite notre pays, jadis si heureux, Il faut au 
commerce une liberté, sans laquelle on doit plier bagage et 
aller Jabourer son champ. Je m'y prépare peu à peu, et cela 
me fournira l’occasion et le plaisir de vous voir sous quelques 
semaines, car je me propose de passer par Paris en allant à Bor- 
deaux, où m’appellent mes intérèts, ou, pour mieux dire, celui de 
mes enfants. 

En attendant, recevez, Messieurs, l'assurance de ma parfaite 


considération. 
J. MASSAC. 


‘4 


Coblentz, le .. 18.. 
Messieurs Ch. P. et A. G., à Bordeaux. 


J'ai reçu vos lettres des 2., 13. avril et 12. juin, et je 
passe sous silence les articles sar lesquels nous sommes d’ae- 
tord. : 
Je trouve les prix des échantillons d’indigo que vous avez 
bien voulu m'envoyer trop. élevés pour vous en donner une com- 
mission; comme votre place aura sous peu des arrivages, les 
prix diminueront , et il sera peut-être possible de vous adresser 
mes ordres. Veuillez, de temps en temps, me mander les varia- 
tions du prix de cette teinture, qui fait l’objet principal de mon 
commerce. 

Vous passez, dans votre compte courant, une bonification de 
fr. 47.72, pour perte de 461,, kilog. huile de térébenthine, dont 
je vous parlais dans ma lettre du 6. août de l’année passée, et 
vous me debitez, par contre, de fr. 98 . 04 pour erreur sur rocou, 
ce que je trouve bien singulier. 
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Das Ergebnig des Auszuges, welchen Sie mir von unfern 
faufenden Redinungen zuftellen, buche ich gleichlautend, und gleiche 
diefelben, Ihrem Wunfche gemäß, heute durch meine Anweiſung von 

Fr. 385.25, Verordnung eigene, 

aus, welche ich Ihrer Schubnahme empieble. . 
i Ich batte die Abficht, die Gefchäfte wieder aufzunehmen, aber 
‚die Zeiten And zu ungünftigs; unfer Yreund, Herr. Charles. wird 
Ihnen vermuihlich gefagt haben, wie man mit unferm fonft fo 
glüclichen Lande umgeht. Der Handel betarf Freiheit, ohne biefe 
‚muß man fein Bündel fchnüren und feinen Ader bauen. Sch bes 
xeite mich nach und nach darauf vor, und das wird mir die Gele⸗ 
genheit und das Vergnügen verfchaffen, Sie in einigen Wochen zu 
feben, denn, wenn id nach Bordeaur gehe, wohin mid meine, 
oder vielmehr meiner Kinder Intereſſen rufen, beabfidtige id 
Paris zu berühren. 

Empfangen Sie bis dahin die Berficherung meiner vollkomme⸗ 
nen Hochachtung. 
I. Maſſac. 


Haren C. P. &R ©. in Borbeaur. 
| Koblenz, . ..18.. 


Shre Briefe vom 2. und 13. April und 12. Juni babe ich ers 
Halten und übergehe die Punkte, worüber wir einig find, mit 
Stillfchweigen. 

Sc finde die Breife der Indigoproben, welche Sie die Güte 
hatten, mir zu fenden, zu hoch, um Ihnen einen Auftrag darauf 
zu geben; da Ihr Plat in der Kürze Zufuhren haben wird, fo 
werden die Preife weichen, und es ift vielleicht möglich, daß ich Ih⸗ 
nen meine Beftellungen ertheile. Sie wollen mir von Zeit zu Zeit 
die Preisveränderungen dieſes Farbeſtoffes, der der Hauptartikel 
meines Geſchaͤftes tft, mittheilen. 

Sie Taflen in Ihrem Contocorrent eine Bergütung von Fr. 47. 72 
für Berluft an 461/, Rilogr. Terpentindl aus, wovon ich in meinem 
Briefe vom 6. Auguft v. 3. ſprach, und belaften mid) dagegen mit 
Ex 98 .04 für einen Irrthum bei Ruku, was ich febr eigenthümlich 

nde. 


37 
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Vous m’avez facturé le rocou à fr. 3.60 le kilog., et c’est 
d'après ce prix que j'ai basé mes ventes. Aueun de mes acheteurs 
ne consentirait, après six ou neuf mois, à une restitution, et jene 
puis vous payer que le prix porté par vous en facture. 

Si l’erreur venait du calcul, comme pour les noix de galles, 
je l’aurais trouvée en vérifiant la facture; mais tout y étant fort 
régulier, il ne m'était pas possible de soupeonner une erreur ; je 
regrette vivement qu'elle vous cause un dommage, mais ce n'est 
pas à moi de le réparer. 

Pour sofder mon compte, j'ai chargé M. 1.-D. Herslatt, de 
Cologne, de vous remettre fr. 1907. 74, à courts jours sur Paris. 
Vous voudrez bien m’en reconnaître après réception. 

J'ai l'honneur de vous saluer. 

C.-L. ARNOLD. 


Caen, le . . 18 .. 
Messieurs F. et P. 


Je suis honoré, Messieurs, de votre agréable lettre du 6. de 
ce mois, par laquelle vous me remettez l'extrait de mon compte 
courant chez vous, se balançant en votre faveur, au 31. octobre 
dernier, par : 

Fr. 68,771 91. 
J'y ajoute: „ 7,196 60 pour vos factures diverses, et 
„ 15,366 37 montant des pavements que vous 
avez faite pour moi dans le cou- 
rant de novembre dernier, 


Fr. 91,334 88 ensemble. 
Suivant vos désirs, je vous remets ci-joint mr- trois billets à 


votre ordre : 
Fr. 90,000 aux 10., 20. et 30. avril, 
dont je vous prie, Messieurs, de créditer mon compte, et m’accuser 
réception à l’occasion. 
J'ai l'honneur, Messieurs, de vous saluer cordialement. 
Par procuration de veuve Pivert, 
PIVERT jeune. 
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Sie haben mir den Rufu mit Gr. 3.60 bas Rilogr. 'angeſetzt, 
und bierauf habe ich aneine Berfäufe gegründet. Keiner meiner 
Abnehmer würde mir nach ſechs oder neun Monaten einen Grfag 
einräumen und ich Éann Ihnen nur den Preis zahlen, der von Ih⸗ 
men in der Rechnung angegeben ift, 

Wenn ter Fehler in ter Ausrechnung lag, wie bei ven Gall: 
âpfeln, fo würde ich ihn bei Durchfidt der Rechnung gefunden 
haben; aber da Alles in Ordnung war, fo konnte ich feinen Irr⸗ 
thum vermuthen und bebauere fehr, wenn Ihnen ein Schaden ers 
wächit, aber ich fann ihn nicht tragen. 

Um meine Rechnung auszugleichen, habe ih Herrn 3. D. 
Herslatt in Köln beauftragt, Ihnen Kr. 1907.74, kurz, auf Paris, 
zu abermachen , wofür Sie mich gefälligft nach Empfang erkennen 
wollen. 

Ich habe die Ehre, Sie zu grüßen. 

€. £. Arnold. 


Herren F. KP. 
Gaen, ...18.. 


Sch bin mit Ihrem Werthen vom 6. die. beebrt, womit Sie 
mir den Auszug meiner laufenden Rechnung bei Ihnen einhändigen, 
welche am 31. October mit einem Bertrage zu Ihren Guniten von 

Fr. 68,771 91 abfchließt. Ich ziehe dazu 
„ 7,196 60 für Sbre verschiedenen Rechnungen, und 
„ 15,366 37 ats Belauf der Zahlungen, tie Sie 
für mi im Laufe des November 
gemacht haben. 
Zufammen Fr. 91,334 88. 

Nah Ihrem Wunſche überreiche ich Ihnen eingefchlofien drei 
Anweiſungen an Ihre Berorènung geitellt: 
| &r. 90,000, Werth den 10., 20. und 30. April, 
wofür ih Sie bitte, meine Rechnung zu erfennen, und mir bei 
Gelegenheit ven Empfang anzuzeigen. 

Ich habe tie Ehre, Sie freunpfchaftlichft zu grüßen. 

p. p. Pivert Wwe. 
Pivert jun. 


37* 
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Paris, le..18.. 


Messieurs T. et Cie. ont l’honneur de présenter leurs hom- 
mages à M. J.-G. C., et viennent lui signaler une erreur qui s’est 
glissée dans le calcul des deux effets sur Francfort qu'ils Jui ont 
négocié le 3. de ce mois. Les deux effets en question, ensemble 
1500, ont été calculés comme argent d’empire 
produisant . . . . fr. 3232 30 à 23/, perte fr. 3143 40. ' 

Tandis qu'ils sont 
effectivement argent de 
change et doivent pro- 
duire. . . . . . 2 3864 72 — „ 3158. 48. 


Difference fr. 615 05 
que M. J.-G. C. voudra bien, après vérification du calcul, faire 
verser à leur caisse. 

Aussitôt que les duplicata de ces effets seront parvenus 
à MM. T. et Cie., ils s’empresseront de les faire remettre à 
M. 3.-G. C. 


Pont- Saint-Pierre, le..18.. 
Messieurs T. N. et P., à Paris. 


J'ai reçu votre honorée. du 20. mars, portant l'extrait de 
mon compte courant et d'intérêts réciproques soldant en votre 
faveur par 

Fr. 1306 . 49 au 1° novembre. 

N'ayant pas le temps : de» vérifier ce compte, je ne puis 
vous dire si nous sommes d'accord, mais je le ferai par ma 
prochaine lettre. 

En attendant le plaisir de vous voir bientot, je vous prie 
d’agreer mes salutations. 


RAFFI. 
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i Baris,...18.. 


Die Herren T. & Cie. haben die Ehre, Herrn J. ©. ©. ihre 
Hochachtung zu bezeigen, und ihn auf einen Irrthum aufmerffam 
machen, welcher bei Berechnung der beiden Bapiere auf Frans 
entfianben ift, welche fie ihm am 3. DIS. verfauft Haben. Die 
beiden erwährtten Bapiere, zufammen 1500, find in Reichswährung 
Berechnet worden und betragen 

Fr. 3232 30 zu 2/,0/0 Berluft Gr. 3143 40. 

Mährend fie thatfäch: 

Lich Wechfelgeld find und 
betragen muüffen . . ,, 3864 72 — „ 3758 48. 


Daher ein Unterfchiedb von Br. 615 8, 
welche Herr J. ©. C., nach Prüfung der Berechnung, ihnen aus⸗ 
zuzahlen die Güte haben will. 

Sobald die Abfchriften diefer Papiere den Herren T. & Cle. 
zugefommen find, werden fie fi beeilen,, fie Derrn I. ©. €. zu 
bebänbigen. 


Harn T. N. & P. in Paris. “ 
I Pont:Saint:Pierre, . ..18.. 


Ihr Geehrtes vom 20. vor. Mis., welches den Auszug meiner 
laufenden Rehnung und gegenfeitigen Sinfen enthält, mit einem 
Saldo zu Ihren Bunften von 

Fr. 1306.49, Werth 1. November, 
babe ich erhalten. 

Ich habe nicht die Zeit, diefe Rechnung nachzuſehen, und fann 
Shnen nicht fagen, ob wir übereinflimmen, werde es jebod in meis 
nem nächſten Schreiben thun. 

In Erwartung des Vergnuͤgens, Sie bald zu fehen, bitte ich 
Eie, meine Empfehlungen zu genehmigen. 

| Raffi. 





Londres, le..18.. 
Monsieur, 


J'ai l'honneur de vous confirmer ma lettre du 10. courant, 
ainsi que l’aris de mes traites de: 
L. 369.3.9. 


Voici l'extrait de notre compte social. J'ai cru entrer dans 
vos convenances en arrêtant les intérèts à votre époque du 30. 
juin. Le solde en ma faveur est de: 

L. 244. 4. 8, 
dont j’ai disposé sur vous en: 

Fr. 6239.85, 
à trois jours de vue, ordre Rougemont de Lowemberg, au change 
de 25.58. 

Veuillez y faire honneor et en passer écritures confurmes, si 
vous n’y trouvez pas d'erreurs, 

J'aurais dû, à la vue du profit insignitiant du dernier sernestre, 
abandonner un compte qui donne tant de soins pour si peu de 
résultats ; aujourd'hui que ces opérations sont susprndues, ce 
n'est assurément pas la peine de les renouveler, 

Vous devez à cette heure connaître parfaitement ma manière 
d'opérer; s’il vous convient de me commettre des vpérations pour 
votre compte, je les soignerai avec le plus grand zèle, 

Disposez de moi sans réserve, et croyez-moi, Monsieur, votre 
dévoué serviteur, : 


Guillaume MITCHEL. 


Naples, le . , 14. 
Monsieur J. G., à Paris. 


Nous avons reçu, Monsieur, depuis notre lettre du 2. cou- 
rant, la vôtre du 20. janvier. Elle nous apprend que M. D. a 
rempli notre remise sur Légo. 
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Herrn 
London, ...18.. 


Ich habe die Ehre, Ihnen mein Schreiben vom 10. bfs., fe 

wie den Bericht über metre Tratten von 
Lin. 369. 3. , 
zu beflätigen. 

Hiermit behändige ich Ihnen den Auszug unferer gemeinichafts 
lichen Rechnung. 

Ich glaubte Ihren Wünfchen zu genügen, wenn ich die Zinfen 
bis zur Zeit Ihres Abfihluffes, den 30. Juni, berednete und der 
Bortrag zu meinen Gunften beträgt: 

Liv: 244, 4.5, 
welche ich auf Sie zum Kurfe von 25.55 mit 
Fr. 6239.85, drei Tage nah Sicht, 
Berordnung Rougemont von Lômenberg, gezugen habe. 


Ich bitte Sie, darüber gleiche Buchungen zu treffen, wenn Sie 


feine Srrthümer auffinten. 

In Betracht eines fo geringen Nugens im vorigen Halbjahre, 
hätte ich von einer Rechnung biehen tolten, welche ſo viele Mühen 
für ein fo unbedeutendes Ergebniß macht; da nun jegt die Geſchäfte 
aufgegeben find, fo lohnt es 8 ficher nicht der Mühe, fie auf's Neue 
anzufangen. 

Sie müffen nun meine Handlungsweile hinlaͤnglich fennen, 
und wenn es Ihnen dient, mir Gefchäfte für: Ihre Rechnung zu 
übertragen, fo werde ich fie mit dem größten Eifer befergen. 

Berfügen Sie ohne Rüdficht über mich, und. feien Sie übers 
zeugt, daß ich bin 

Ihr ergebener 
Wilhelm Mitchel. 





Herrn 3. ©. in Paris. 
Neapel, . 


Nach unferm Schreiben vom 2. dis., haben wir das Ihrige 
vom 20. Januar erhalten. Es theilt uns mit, daß Herr D. unfere 
Rimeſſe auf Lego erfüllt bat. 





584 


Nous allons faire examiner —— de votre compte se 31. 
décembre, que vous nous envoyez, et vous débitons encore de 
fr. 2000, payés, suivant quittance incluse, le 1°" février, à M. 
Granvill Brown, par MM. Denaudy et Camps, de Palerme. : 

Nous vous saluons, Monsieur, très-cordialement. 


FALCONNET et Cæ. 


Rouen, le . . 148. 
Monsieur C., à Peris. 


® J'ai l'honneur de vons remettre, sous ce ph, l'extrait de votre 
compte courant, arrêté au 31. decemhre-dernier, .et balance par 
un solde de fr. 209.02, qu'il présente en ma faveur. Vous.en 
êtes débité audit jour. x 
Veuillez, je vous prie, le verißer, y conformer vos écritures, 
et m’en dire le bien-être, ou me faire part, le plus tôt possible, 
des observations auxquelles il pourrait donner lieu. 
J’ai l'honneur de vous saluer bien sincèrement. , 


Pour de Miannay et Cie. 
F. de MIANNAY neveu. 


Paris, le..18.. 
Messieurs Ch. B. et À. G., à Paris. 


Occupés du règlement annuel de nos écritures, nous vous 
remettons, ci-inclus, l'extrait de votre compte chez nous, balancé . 
au 30. mars par un solde en notre faveur, de; 

Fr. 1281, 
dont nous vous debitons à nouveau. 
Veuillez, après examen, nous en dire le résultot. 
Agréez nos salutations amicales. 


GUÉRIN DE FONCIN et Cie, 


‘ 


Bir faffen den Auszug Ihrer Rechnung bis zum 31. Decems 

ber, ben Sie uns einfenden, prüfen, und befafen Sie not für 

Gr. 2000, welche wir Faut eingefchlofenem Empfangeſchein am 

1. Februar burd die Herren Denaudy & Camps in Balermo an 
Herrn Granvill Brown haben auszahlen laflen. 

Wir grüßen Sie freundichaftlichft. 

J Salconnet « Ci. 


Herrn G. in Paris. 
Notien, ...18.. 


Ich habe die Ehre, Ihnen beigefdloffen den Auszug Ihres 
Eontocoreents, welches am 31. December abgefchlofien if, undeinen 
Bortrag von Fr. 209.02 zu meinen Gunſten ergiebt, zu überreichen. 
Sie ftehen unter genanntem Tage dafür belaftet. 

Ich bitte Sie, benfelben gefälligft turdygugehen, mir fein 
Nichtigfinden anzuzeigen unt Ihre Buchungen darnad zu treffen, 
oder mir fo bald als möglich die Bemerfungen mitzutheilen, zu 
denen er Beranlaffung geben könnte. | 

Sch habe die Ehre, mich Ihnen aufrichtigſt zu empfehlen. 


Für de Miannap a die, 
$ de Miannay, Neffe. 


Herren ©. B. & A. ©. in Paris. _ 
Baris,...18.. 
Mit dem jährlichen Abichlufle unferer Bücher beichäftigt, bes 
händigen wir Ihnen inliegend den Auszug Ihrer Rechnung bei 
uns, welcher am 30. März mit einem Bortrage von 
Gr. 1281 


abgeichloflen if, wofür wir Sie aufs Neue belaften. . 
Nach Durchſicht belieben Sie uns das Ergebniß mitzutheilen. 
Genehmigen Sie unfere freundfchaftlihen Begrüßungen. 


Gueérin de Soncin a Cie. 
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Ath, le ..18.. 
Monsieur J.-G., à Paris. 


J'ai reçu vos honorées des 18. avril et 24. courant. 

La premiere m’accuse réception de mes remises: la seconde 
me retourne, faute de payement, et avec frais, ma traite de fr. 
344 . 82, que je porte à votre avoir. 

Pour vous couvrir, vous trouverez ci-inclus : 

Fr. 500, billet Remond, au 7. juin. 
dont je vous prie de me reconnaître. 

Les fr. 155.148, qui excèdent ce que je vous dois seront à 
porter à nouveau à mon crédit. 

Recevez mes civilités. 

DARNEAU. 


Anvers, le . , 18... 
Monsieur C., à Bruxelles. 


Nous avons retourné à Paris votre effet et vos titres de fr. 
1000 sur T. et Cie.; mais cette maison ne Payant pas acquitté, 
nous avons l’tronneur de vous renvoyer l’el'et, avec les documents 
originaux, pour vous mettre 4 mème d’en opérer le recouvrement 
à Rio-Janeiro. 

Selon vos désirs, nous avons fait prendre au consulat impérial 
des copies certifiées, et si, par malheur, les titres originaux venaient 
à se perdre, vous pourriez toujours vous en procurer des dupli- 
cata, les originaux se trouvant enregistrés au consulat. 

Suivant le compte de retour ci-joint, vous aurez à réclamer 
pour capital, intérêts et frais, jusqu’au 24. courant, la samme de 
fr. 1244.10. _ 

Agréez, Monsieur, l’assurance de la plus haute considération, 
avec laquelle nous avons l’honaeur d’être, 

Vos très-humbles serviteurs, 


VAN LANSCHAZ et VAN BAERLE. 
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Herrn I. ©. in Boris. 
Aih, ...1 


Ihre Gechrten vom 18. April und 24. dſs. babe ich erhalten. 

Das erſte benachrichtigt mich vom Empfange meiner Rimeflen, 
das zweite bringt mir meine Tratte von Gr. 344.82 Mangels 
Zahlung und mit Spefen zurüd, wofür ich Sie erfenne. 

Zu Ihrer Dedung finden Sie inliegend : 

Fr. 800, den 7. Suni, Remond, 

wofür Sie mich erfennen wollen. 

Die Br. 155.18, welche meine Schuld überfleigen, find auf's 
Neue in mein Haben zu bringen 

Empfangen Sie meine beften Grüße. 

Darneau. 


Herrn G. in Brüflel. 
. Antwerpen, . .. 18... 


Ihren Wechſel und Ihre Dofumente von Gr. 1000 auf T. & Cie. 
haben wir nad Paris zurückgeſandt, da aber diefes Haus nicht bes 
zahlt bat, fo haben wir die Ehre, Ihnen das Papier mit den 
Originals Schriftftücten zurüdgufchidten, um Ste in ven Stand zu 
jegen, vie Deckung nah RiosJaneiro zu bejorgen. 

- Mac Ihren Wünfchen haben wir auf dem faiferlihen Gons 
fulate beglaubigte Abfıhriften machen laffen, und, wenn unglüdlider 
Weile die Originals Dokumente verlören gehen foltten , fo fönnten 
Sie fih immer die Duplicate davon verſchaffen, da die Originale 
anf dem Conſulate eingetragen find. 

Nach beigefügter Rückrechnung haben Sie an Kapital, Zinfen 
Ins Unfoften bis zum 24. ds. den Betrag von Fr. 1244.10 zu 

ordern. 

Empfangen Sie die Bericherumg unferer größten bochachtung. 
mit der wir zu ſein die Ehre haben 

Ihre ganz ergebenen 


van Lanſchaz a van Barrir. 








CHAPITRE XVL- : 


— — 


LETTRES 


De crédit simple, de crédit circulaire, de crédit avec 
recommandation spéciale. 


L'origine de la lettre de crédit est due’à la nèces- 
site d'éviter aux voyageurs en pays étrangers le sein 
embarrassant et dangereux d’emporter du numératre 
ou des traites à échéance fixe, dont il leur faudrait 
toucher le montant quand bien même ils n'auraient 
aucun besoin de fonds. La lettre de crédit a cet 
avantage qu’elle laisse au commerçant dont l'opération 
pe 8e réalise pas, ou au voyageur dont les dépenses 
ont été inférieures à ses prévisions, la faculté de ‘ne 
pas se servir de sa lettre de crédit, ou de n’en user 
qu’au fur et à mesure de ses besoins. 

La lettre de crédit a pour objet de donner à un 
correspondant l’ordre de payer au porteur l'argent qui 
lui sera nécessaire, jusqu’à concurrence d’une somme 
qui, presque toujours, est spécifiée dans la lettre, 
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Sechzehntes Kapitel. 


Einfache Erenitbriche, Ereditrundfchreiben J 
Creditbriefe mit befonderer Empfehlung. 


Die Entſtehung des Creditbriefes iſt durch die Noth⸗ 
wendigkeit geboten, für, Reiſende in fremden Ländern die 
beſchwerliche und gefahrsolle Sorge zu umgeben, baares 
Geld ober Taatten fix eine beſtimmte Verfallzeit bei ſich 
zu führen, wofür ſie ben Betrag in Empfang nehmen müſſen, 
ſelbſt wenn ſie kLeiner Gelder bedürfen. Der Crebithrief 
gewaͤhrt dieſen Vortheil, daß er dem Geſchaͤftsmanne, deſſen 
Unternehmung nicht zu Stande kommt, oder dem Reiſenden, 
deſſen Ausgaben geringer ſind, als er gedacht hat, die Frei⸗ 
heit laäͤßt, fich. feines, @xeditbriefed ‚gar nicht gu bedienen oder 
davon nad Maßgabe: feiner Bebürfniffe Gebraud zu maden, 

Des Breditbrief bat zum Inhalte den Auftrag an einen 
Geſchaͤftsfreund, dem Inhaber das. Geld, bdeffen er bedarf, 
bis zum Belaufe eines Betrages, welcher faft immer im , 
Briefe angegeben ift, zu zahlen, Uber biöweilen ift ber 
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mais qui, quelquefois, est indéterminée, ou n’a d’autres 
limites que les besoins de l’accrédité. 

Il est d'usage de faire apposer sur la lettre de 
crédit la signature de la personne qui en est porteur, 
afin que le correspondant qui doit payer puisse con- 
fronter cette signature ave: celle de la quittance qu'il 
recevra au moment où il effectuera le payement; 1lne 
résulte que ces lettres ne sont pas négociables. Ce 
sont des titres personnels, dent le porteur peut seul 
recevoir le montant. 

Celui qui paye une lettre de crédit, en totalité ou 
en partie, prend toujours du porteur une quittance 
par duplicata, dont il garde un exemplaire, et transmet 
l'autre à son correspondant. 

Comme laccrédité peut ne pas user de sa lettre 
de crédit, ou n’en user qu’en partie, on limite quel- 
quefois le temps pendant lequel la lettre de crédit 
sera valable, 

L’accrédité ne peut contraindre à payer la personne 
sur laquelle la lettre de crédit est donnée, mais aussi 
il n’est tenu à aucune formalité judiciaire en cas de 
refus de payement 1). 

Dans la haute banque, on fait nn usage fréquent 
de la lettre de crédit circulaire, ainsi nommée, parce 
qu’elle est adressée à plusieurs maisons dont les noms 


1) On se sert quelquefois de la voie de la lettre de crédit 
pour cautionner; car, une lettre de crédit, donnant autorisation 
de compte, sous garantie formelle, a tout l'effet d’un cautionne- 
ment. 
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Betrag auch nicht beftimmt, wo er dann feine Grenze bat, 
al8 die Berürfniffe des Uecreritirten. 

Es ift Gebrauch, auf den Creditbrief die Handzeichnung 
der Perſon fegen zu laſſen, welche defien Inhaber ift, damit 
der Geichäftöfreund, welcher zahlen foll, dieſe Unterfchrift 
mit der ded Empfangsſcheines vergleichen fann, welchen er 
in dem Augenblide erhält, wo er die Zahlung bewirkt; es 
geht Daraus hervor, Tag dieſe Briefe nicht verfäuflich find. 
Es find perföntiche Dofuntente, wofür der Inhaber allein 
den Betrag erheben fann. Ù 

Wer einen Greditbrief ganz oter theilweiſe bezahlt, läßt 
fib vom Inhaber immer einen doppelten Schein neben, wo« 
ven er ein Eremplar behält und Daß andere feinem Geſchäfts⸗ 
freunde einjender. 

Da c8 vorfommen fann, daß der Nccretitirte von fei- 
nent Creditbriefe feinen oter nur einen theilweifen Gebrauch 
macbt, jo begrenzt man bisweilen die Zeit, während deren 
der Grebithrief giltig fein foll. 

Der Acereditirte kann die Perfon, auf weldye der Credit⸗ 
Brief ausgeftellt ift, nicht zur Zahlung zwingen, aber er iſt 
aud an feine gerichtliche Körmlichkeit im Fall der ZFahlungs⸗ 
vermeigerung gebunten 1). 

Im arofen Yanfiergefchäfte macht man häufigen Ge— 
brauch vom Credit-Rundſchreiben (Eircular- 
Creditbrief), welhes jo genannt wird, weil ed an 


1) Dan bedient fich bisweilen des Mittels des Greditbriefes, 
um zu bürgen ; denn ein Grebitbrief hat, da er ein Rechnungs⸗ 
verhältniß unter fürmlicher Sicherheit genehmigt, gang tie Wirs 
fung einer Verbürgung. q 
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sont inscrits en tête, et que le porteur, qui voyage 
en diverses contrées, peut la présenter succes- 
sivement à chacune de ces maisons, et toucher ainsi 
dans la ville où il veut séjourner une partie ou Ja 
totalité du crédit que cette lettre a pour objet de lui 
ouvrir. | | 

La forme de la lettre de crédit circulaire est la 
même que celle des simples lettres de crédit ; la seule 
différence est qu'on y indique les noms des diverses 
maisons auxquelles elle est adressée. (Chacune de 
ces maisons doit inscrire au dos de la lettre de crédit 
circulaire la somme qu’elle a remise à celui qui en est 
porteur, pour faire connaître aux autres maisons à 
combien se trouve réduit le crédit primitif et circulaire, 
qu'on ne doit jamais dépasser; l’omission de cette 
inscription indispensable rendrait la maison qui l'aurait 
commise responsable des conséquences. 

Il est assez d’usage d'ajouter à une lettre de crédit 
un paragraphe de recommandation en faveur de l’ac- 
crédité; mais ce paragraphe doit être rédigé en termes 
assez généraux pour qu'on ne le considère que comme 
un acte de courtoisie n'ayant aucune conséquence et 
n’entrainant pas d'obligations sérieuses. 

Cette observation ne se rapporte qu'aux lettres de 
crédit ordinaires, car, celles äccompagne&es d’une veri- 
table recommandation particulière, renferment tou- 
jours en faveur du recommandé des éloges bien- 
veillants, des témoignages flatteurs, des injonctions 
pressantes, qui ne peuvent s'appliquer qu’à lui. 

Quelquefois, la recommandation d’un banquier 
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mehrere Haͤuſer gerichtet ift, deren Namen obenan geſchrieben 
find, und weldes der Inhaber, her yerichiedene Gegenden 
‚bereift, nach, und nad einem jeden, biefer Käufer überreichen, 
and in der Stadt, wo er ſich aufhalten will, .einen Theil 
nder das Ganze des Credits, ben. der, Brief, zum. Hweck hat 
ihm zu eröffnen, in Anfpruch nehmen fann. 

. Die Form des Eredit- = Runpichreibeng if. biefelbe, wie 
die der einfachen Grebjtbriefe ; der, einzige Unterfchied befleht 
darin,. daß. man, darin. die, Namen der perſchiedenen «Häufer, 
an melde ‚ed gerichtet AR, angibt. Jedes diefer Häufer 
muß auf die Rückſeite des Credit-Rundſchreibens den Be— 
trag fchreiben, welchen, ,e8 dem: Inhaber eingehändigt. bat, 
um Die übrigen Häufer willen. zu laſſen, auf wie viel der 
urfprüngliche und Geſammt⸗Credit, Den man niemals über« 
fehreiten. darf, zurückgeführt ift; die Unterlaflung diefer uns 
umgänglichen Einjchreibung mürbe Dad Haug, von der fie 
geichehen ift, für die Kolgen, verantwortlich mahen. 

Es ift ziemlich Gebrauch geworben, einem. @rebitbriefe 
einen ag der Empfehlung zu Gunſten des Accreditirten 
hinzuzufügen, aber die Worte müſſen in ganz allgemeinen 
Ausdrücken gehalten ſein, damit ſie nur alg eine Aeußerung 
von Artigkeit daſtehen, ohne eine Folge und ohne ernſte 
Verpflichtungen nach ſich zu ziehen. 

Dieſe Bemerkung bezieht ſich blos auf gewöhnliche 
Grebitbriefe, denn ſolche, welche von einer ‚wirklichen, einer 
bejonderen Empfehlung begleitet find ,. enthalten immer zu 

Gunſten des Empfohlenen wohlgemeinte Lobſprüche, ſchmei⸗ 
chelhafte Zeugniſſe, dringende Anempfehlungen, die ſich nur 
auf ihn beziehen können. 

Bisweilen iſt die Empfehlung eines Bankiers für ſeinen 
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pour son parent, son ami, un protégé qu’il aime ou un 
personnage éminent qu'il révère, est tellement instante 
et chaleureuse, que le paragraphe relatif au crédit n’en 
devient, pour ainsi dire, que l'accessoire. Alors, c’est 
bien moins une lettre de crédit avec recommandation, 
qu’une véritable lettre de recommandation avec crédit. 

Ainsi, on distingue : 

19. La lettre de crédit pure et simple, espèce de 
mandat, de titre personnel et au porteur, qui renferme 
la recommandation polie, mais banale, dont nous 
avons parlé ; 

20. La lettre de crédit circulaire, adressée à 
plusieurs maisons de banque, au lieu de l’être à une 
seule. 

3°. Enfin, la lettre de crédit avec recommandation 
spéciale, qui doit être manuscrite et tient beaucoup 
des lettres de recommandation, dont il est traité avec 
étendue au chapitre suivant. 

On aura loccasion de remarquer toutes tes nu- 
ances dans les modèles qui vont suivre et les exemples 
pris en France et à l'étranger. 


On donne avis d’une lettre de crédit, comme on 


le fait pour une traite, et si, par déférence ou par 
nécessité, on n’a pu faire apposer la signature de l’ac- 
crédité sur la lettre même, c’est l’occasion opportune 
de l’envoyer sur un petit bulletin dans la lettre d’avis. 

On recommande aux correspondants de retenir à 
laccrédité, sur les sommes qui lui seront payées, tous 
leurs frais et commissions qui, par conséquent, nere- 
paraissent pas dans les comptes. 
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Berwandten, feinen Freund, einen Schützling, ben er liebt 
oder eine Berfonlidfeit, die er fchäßt, dringend und warm, 
fo daß der Ubfchnitt in Bezug auf den Eredit, nur gleihfam 
ein Anhängfel wird. Dann iſt ed weniger ein Crebitbrief 
mit Empfehlung, als ein Empfehlungsbrief mit Credit. 

Man unterscheidet daber : 

4. Den eigentlidien und gewöhnliden Ereditbrief, eine 
Art von Anweifung, von perfünlihem Dofument, das auf 
ben Juhaber lautet, weldres die artige, aber alltägliche Em⸗ 
pfeblung enthält, woron wir aefprochen haben; 

2. dad Eredit : Nundidireiben, welches an mehrere 
Bankhäuſer gerichtet ift, flatt nur an ein einzige8 gerichtet 
zu fein; 

3. enblid den Gredigprief mit bejonderer Empfehlung, 
weicher ein eigenhändiger fein muß, und in Vielem mit den 
Empfehlungsfchreiben übereinfommt, von denen im nächſten 
Kapitel ausführlich gehandelt ift. 

Man wird Gelegenheit haben, alle biefe Arten in ben 
Muftern und Beifpielen, welche au8 Sranfreih und dem 
Auslande folgen, zu finden. _ 

Dan giebt über einen Greditbrief Bericht, wie über 
eine Tratte, und wenn man aus Nadyläfftgfeit oder Un⸗ 
möglichfeit die Handzeihnung tes Accreditirten nicht auf 
ben Brief felbft febreiben ließ, fo ift dies die wichtige 
PVeranlaffung, fie auf einem Fleinen Zettel im Avisbriefe 
einzufenden. 

Man empfiehlt den Geſchäftsfreunden, auf die Beträge, 
welche dem Accreditirten audgezahlt werden, alle. ihre 
Speten und Kommitftonen abzuziehen, welhe daher in den 
Rechnungen nicht erfheinen. 
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Voici donc, en résumé, les stipulations essentielles 
de la lettre de crédit. Elle devra contenir: 

19. Le nom et les qualités de l’accrédité, et, au- 
tant que possible, sa signature en marge; 

20, Le chiffre du crédit qui lui est ouvert ; 

30. L’invitation au correspondant de retenir ses 
commission et frais particuliers sur la somme remise 
à l’accredite; 

40. Celle de prendre des reçus par duplicata, et 
d’en transmettre un exemplaire ; 

5°.‘ L'autorisation de se rembourser en traites à 
vue sur nous, ou sur tel autre correspondant qu'on 
désigne, afin de balancer les débours ; 

6°. La recommandation de faire bon accueil à 
l'accrédité et de lui rendre les bons offices qu’il pourra 
réclamer ; 1 

7°. Enfin , on limite souvent, dans une note, la 
durée du temps pendant lequel la lettre de crédit sera 
valable. 

Les lettres de crédit, simples ou circulaires, avec 
ou sans recommandation, doivent toujours être remi- 
ses ouvertes à l’accrédité. 


ANTÉCÉDENTS ET SUITES D'UXE LETTRE DE CRÉDIT. 


Pour compléter ce sujetimportant qu'aucun auteur 
n’a traité, nous croyons devoir parler des précédents 
et des suites d'une lettre de crédit, c’est-à-dire des 
lettres qui doivent la précéder et la suivre, et, pour 
plus d'intelligence, indiquer succinctement comment 
les choses se passent à ce sujet. 
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Bolgendes find in's Gefammt die weſentlichen Erforders 
niffe des Grebitbriefes. Er muf enthalten: | 

1. Den Namen und die Eigenfchaften des Accrebitire 
ten und fofern e8 möglich ift, am Ranbe feine Handzeichnung; 

2. die Höhe des Credits, welcher ihm eröffnet ift; 

3. die Aufforderung an den Gefchäftöfreund, feine 
Kommilfion und befonderen Unfoften an der Summe, die 
er dem Xccreditirten einbänbigt, abzuziehen ; 

4. ferner, doppelte Empfangsfcheine ausftellen zu laffen, 
und ein Eremplar davon einzufenden ; 

5. die Ermächtigung, ſich dur Tratten nach Sicht 
auf und oder einen andern Gefchäftäfreund, den man bezeich⸗ 
net, bezahlt zu machen, um die Auslagen auszugleichen ; 

6. die Anempfehlung, den Accreditirten gut aufzu= 
nehmen, und ihm die Dienfte zu ermeifen, auf welde er 
Anfpruch machen fann ; 

7. entlid beftimmt man oft in einer Anmerkung 
Die Dauer der Zeit, während welcher der Grebitbrief giltig 
bleiben foll. u 

Gewöhnliche Grebitbriefe oder Credit-Rundſchreiben 
müffen dem Accrebitirten ftet8 offen übergeben werben. 


Antecedentien und Solgen eines Ereditbriefes. 

Um biefen widtigen Gegenftand, den nod fein Vers 
fafler behandelt bat, zu vervollftändigen,, glauben wir von 
den Borbedingungen und Folgen eines Ereditbriefed, näms 
lich von den Briefen, weldhe vorbergeben und folgen müffen, 
fprehen zu müflen, und des größern Cinverfländniffes wegen 
in der Kürze mittheilen zu müflen, was in Bezug hierauf 
vorgeht. 
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Lorsqu'il est demandé une lettre de crédit à une 
maison de banque par un correspondant connu, celui- 
ci n’a pas besoin de donner une garantie spéciale, 
et le chiffre de la lettre entre dans son compte cou- 
rant; mais si c'est un étranger qui réclame une lettre 
de crédit, il doit en déposer préalablement le montant, 
soit en espèces, soit en tout autre valeur agréée par 
le banquier, pour servir de payement anticipé, ou 
simplement de garantie au payement des sommes 
qu’il aura tonchées. Quelquefois, c’est un corre- 
spondant de la maison à laquelle on demaude la lettre 
de credit qui vient lui garantir par lettre le rembour- 
sement des avances qu'elle consent à faire. 

Lorsque le demandeur est d’une solvabilité bien 
connue de la maison qui fournit la lettre de crédit, 
elle le dispense de tout payement anticipé, dépôt 
ou garantie, et se contente de son simple engage- 
ment de payer à son retour le montant des avances 
qui lui auront été faites pendant le cours de son 
voyage. 

Nous avons dit que le banquier, dès qu'il remet- 
tait une lettre de crédit, en donnait avis à celui sur 
lequel il la fournissait, ou à tous ceux dont elle por- 
tait l'adresse, si c’est une lettre de crédit circulaire. 
Ceux-ci, dans leur première lettre, accusent récep- 
tion de cet avis, et promettent en termes polis, aflec- 
tueux, de faire le meilleur accueil à la lettre et à la 
personne qui doit la présenter. Plus tard, si quelque 
payement s’effectue, un exemplaire du reçu par du- 
plicata est aussitôt transmis, avec l'avis de la traite 
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Wenn ein befannter Gefhäftafreund von einem Bank⸗ 
hause einen Grebitbrief verlangt, fo Kat diefer nicht nöthig, 
eine befondere Bürgichaft zu leiften, und der Betrag des 
Briefes wird in feine laufende Rechnung eingetragen ; ift «8 
aber ein Srember, der einen Greditbrief verlangt bat, fo 
muß er vor, allen Dingen den Belauf nieberlegen, fei e8 
nun im Baaren, oder in andern vom Bantier genehmigten 
Werthen, um ald Vorauszahlung zu dienen, oder einfach 
als Bürgichaft, oder Zahlung der Summen, welche ex aus⸗ 
gezahlt erhalten wird, Bisweilen ift e8 ein Geſchäftsfreund 
Des Hauied, yon Dem man den Ereditbrief verlangt, welcher 
ihm fhriftlich die Bezahlung der Vorſchüſſe, welche zu 
machen ed einwilligt, verbürgt. 

ft der Begehrer dem Haufe, weldes ben Grebitbrief 
auöftellt, von ganz brfannter Zuhlungsfähigfeit, fo beans 
fprudt es von ibm Feine im Voraus geleiftete Zahlung, 
Hinterlegung oder Bürgſchaft, und begnügt fich mit feiner 
einfachen Verpflichtung:, nach feiner Rückkehr den Betrag 
der Vorſchüſſe, welche ihm während feiner Reiſe gemacht 
worden, zu bezahlen. 

Wir haben geſagt, daß der Bankier, ſo wie er einen 
Creditbrief eingehändigt hätte, davon Demjenigen, auf den 
er ausgeſtellt iſt, Bericht gebe, oder allen denen, deren Adreſſe 
er bat, wenn es ein Credit-Rundſchreiben iſt. Dieſe nun 
verſichern in ihrem erſten Briefe den Empfang dieſes Be⸗ 
richtes, und verſprechen in artigen, ſchmeichelhoaften Aus⸗ 
drücken, dem Briefe und der Perſon, welche ihn zu übergeben 
bat, den beſten Empfang zu bereiten. Später, wenn eine 
Zuhlung geleiftet ift, wird ein Eremplar des zweifach ges 
gebenen Empfangicheines fofort mit dem Avis der Tratte, 
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tirée pour balancer cette avance, dont tous les frais 
ont été retenus à laccrédité. 

Quant au porteur qui a donné garantie ou caution, 
s'il n’épuise pas, dans le cours de son voyage, l’im- 
portance du crédit qui lui a été ouvert, il reçoit, à 
son retour, l’excédant de son versement en espèces, 
ou il retire, après avoir remboursé avec intérêts et 
frais le capital dont il a disposé, les valeurs déposées 
en garantie, ou bien encore il fait décharger de sa 
garantie la maison qui l'avait cautionné. 

Quand tous ses comptes sont réglés, l’accrédité 
renvoie avec remerciements la lettre de crédit qui lui 
est restée, et dont il n’a plus à faire usage. 

On trouvera, ci-après, des exemples de ces de- 
mandes de lettres de crédit, de garanties données à 
ce sujet par des tiers, d’avis de lettres de crédit, 
d’accusés de réception de ces avis, de remises du reçu 
d’un payement fait à laccrédité avec avis de la traite 
pour se rembourser, et de lettres renvoyant la lettre 
de crédit éteinte, après le règlement définitif auquel 
elle a donné lieu. 


Paris, le . . 18 .. 
Monsieur J., à Paris, 


Nous vous prions de vouloir bien nous donner une lettre 
de crédit sur Florence, de la somme de dix mille francs, en faveur 








601 


Die gezogen ift, um biefen Vorfhuß, woron alle Spefen 
dem Xccreditirten abgezogen find, audzugleichen, eingefandt. 

Was den Inhaber betrifft, welcher Bürafhaft oder 
Sicherheit geftellt bat, fo empfängt er, wenn er im Laufe 
feiner Meife die Höhe des Credits, der ihm eröffnet wurde, 
nicht erfchöpft bat, den Ueberfhuß feiner Einzahlung baar 
oder er zieht, nachdem er das Kapital, worüber er verfügt 
hat, mit Binjen und Spejen zurüdgezahlt, die als Bürg- 
fhaft hinterlegten Berthe zurüd, oder aud er enthebt daß 
Haus, welches für ihn Sicherheit gegeben bat, feiner Bürg⸗ 
ſchaft. 

Nachdem alle dieſe Rechnungen geordnet find, ſchickt der 
Accreditirte mit Dankſagungen den Creditbrief, welchen er 
behalten, und wovon er keinen Gebrauch mehr zu machen 
hat, zurück. 

Man wird nachſtehend Beiſpiele finden für dieſe Ge⸗ 
ſuche um Creditbriefe, für gegebene Sicherheiten von Dritten 
in Bezug auf dieſen Gegenſtand, für Berichte über Credit. 
briefe, für Empfangsanzeigen diefer Berichte, für Webers 
jendungen der Scheine über Zahlungen, die dem Uccreditirten 
gemacht find, mit dem Berichte der Tratte, um ſich bezahlt 
zu madyen, und für Briefe, um den erlofchenen Grevitbrief 
zurüdzufenden, nachdem mit demjenigen, der ihn gegeben 
bat, vollfändig abgerechnet ift. 


Herrn J. in Paris. 
Paris, ...18. 
Wir bitten Sie, uns gefälligft einen Grebitbrief auf Florenz 
im Betrage von zehntaufend Franken zu Gunften unferes Herrn 
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de notre sieur Camille Seguin, dont nous vous remettrons la 
signature. 

“Sous le couvert de la présente, vous trouverez dix obligations 
de mille fiancs chacane, portant intérêt à 6 p. 100, jouissance 
du 1°’ juillet 1880, de ‘la compaguie du chemin de fer de Saint- 
Etienne à Lyon, sous les numéros 540, 539, 538, 536, 524, 
525, 526, 527, 528, 529, pour garanties des sommes que notre 
sieur Camille pourra prendre sur ce crédit et que nous vous rem- 
bourserons à Paris. 

Nous vous présentons nos salutations les plas empresades. 


SEGUFIN frères. 


Avignon, le ..18.. 
Monsieur J., à Paris. | 


En vous confirmant ma précédente du 8. courant, je 
viens recourir à vos dispositions obligeantes pour voùs prier 
de me rendre un petit serrice auquel jattache beaucoup de 
pis. : 
Mon fils Emile, qui est en ce moment à Elberfeld, ne con- 
paît ni la Belgique, ni les Pays-Bas; comme mon intention est 
de lui faire visiter ces contrées, pour tâcher d'ouvrir de nouveaux 
rapports avec les consommateurs qui emploient nos produits en 
garances et en chardons, je vous serais infiniment reconnaissant 
de le recommander, avec cette bonté dout vous m’avez donné tant 
de preuves, à vos amis et correspondants de Bruxelles, et de lui 
ouvrir un crédit dans cette ville de fr. 1000, en lui envoyant la 
lettre qui en fera mention à l'adresse que vous trouverez ci-bas. 

Ce nouvel acte de complaisance, en contribuant au succès 


du voyage de mon fils, ne fera qu’augmenter les sentiments de re- 


connaissance dont je suis pénétré pour vous, et avec lesquels je 
serai toute ma vie. 
Votre très-humble et tout dévoué 
| LAZARE AMIC. 
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Camillo Seguin, defien Handzeihnung wir Ihnen einfenden wer⸗ 
den, zu geben. 

Bingefchloffen finden Sie zehn Schuldſcheine von taufend 
Franken der St. Etienne: Lyon Gifenbabn = Gefellfchaft , die feit 
dem 1. Juli 1850 60/, Zinfen tragen, unter den Mummern 540, 
839, 538, 536, 524, 525, 5236, 527, 528, 529, als Unterpfanb 
für die Beträge, welche unfer Herr Camillo auf diefen Credit ents 
nehmen wird, und welche wir Ihnen in Paris zurückzahlen werden. 

Wir empfehlen uns Ihnen auf’s angelegentlichfte. 


Gebrüder Seguin. 


Herrn 3. in Paris. 
Avignon, . .. 18... 


Mein Lebtes vom 8. dſs. beftätigend, wende ich mich an Ihre 
Gefälligfeit, um Sie su bitten, mir einen feinen Dienft zu ers 
weifen, auf den ich viel Werth lege. 

Mein Sohn Emil, der augenblicklich in Elberſeld ift, fennt 
weder Belgien, noch die Niederlande. Es ift nun meine Abficht, 
ihn diefe Gegenden befuchen zu laſſen, um neue Berbindungen mit 
ben Berbrauchern unferer Erzeugniſſe, Krapp und Karben, anzus 
Enüpfen : ich würde Ihnen daher außerordentlich dankbar fein, wenn 
&ie ibn mit terfelben Güte, wovon Sie mir fo viele Beweile ge⸗ 
‚geben haben, Ihren Bekannten und Geichäftsfreunden in Brüflel 
empfehlen wollten, und ibm in diefer Stadt einen Gredit von Fr. 
4000 eröffneten, indem Sie ihm ben Brief, der das Nöthige ents 
hält, an die Adreffe fehrden, welche Sie unten angegeben finden. 

Indem diefe pene Grfälligfeit zum Grfolge der Reife meines 
Sohnes beiträgt wird fie nur die Gefühle der Danfbarfelt ver: 
mehren, von deren id durchdrungen bin und es zeitlebens bleiben 
werde. | 

Ihr ganz ergebener 


Lazarus Amic. 
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Paris, le. .18.. 
Monsieur J., à Paris. 


Profitant de votre obligeance, nous venons vous demander 
une lettre de crédit de deux mille cinq cents francs en faveur 
de Madome Ve. M., de Lille, sur vos amis de Nice, Milan et 
Rome, 

Nous resterons garants de cette somme envers vous, et nous 
nous empresserons de vous en tenir compte, ainsi que de vos frais, 
sur la remise des recus de ladite dame, 

Nous sommesavec une parfaite estime, Monsieur, vos dévoués 


serviteurs. ° 
CARETTE et MINGUET. 


Pans, le. . 18... 
Monsieur R., à Paris. 


Vous avez déjà eu la complaisance de me donner, en faveur 
de Monsieur Ch. S., mon ami, des lettres de crédit et de recom- 
mandation pour diverses villes de l’Italie. 

Monsieur S. désirant en avoir une à Rome pour Messieurs 
Torionia, je viens vous prier de le recommander de la manière la 
plus particulière à cette maison, et de l’accréditer auprès d'elle 
pour une somme de vingt-cinq mille francs. 

Je me rends personnellement garant de ce crédit, et je vous 
rembourserai les avances faites à Monsieur S. au fur et à mesure 
des avis. 

Pour vérification, je joigs sa signature à çette lettre. 

Je compte sur votre extrème obligeance, à Iqguelle, d’ailleurs, 
vous m'avez accoutume. 

Agréez, Monsieur, l’assurance de ma considération distinguée, 


LEFEBVRE, 
Ancien agent de change. 
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Herrn J. in Paris. 
* Paris, ...18. 


Indem wir Ihre Gefälligkeit benuben, bitten wir Sie um 
einen Grebiibrief von zweitaufendfünfhundert Granfen für bie 
Frau Witwe M. in Lille auf Ihre Freunde in Nizza, Mailand 
und Rom. 

Wir bleiben Ihnen für diefen Betrag gut, und werden uns 
beeilen, Sie dafür zu erfennen, fowie für die Speſen, fobald die 
Empfangſcheine jener Dame eingetroffen find. 

Wir find mit vollfommener Achtung 

Ihre ergebenen 


Carette & Minguet. 


Herrn R. in Paris. 
Paris, ...18.. 


Sie haben fon die Güte gehabt, mir für meinen Freund, 
Harn C. ©., Credit: und Empfehlungsbriefe auf verfchiedene 
Bläge Italiens zu geben. 

Herr S. möchte nun einen auf Rom, auf die Herren Toorlonia 
haben, und id bitte Sie, ihn diefem Haufe auf das Angelegentlichfte 
zu empfehlen, und ihn bei bemfelben für den Belauf von fünfunds 
zwanzigtaufend Sranfen zu accrebitiren. 

ch verbürge mich perfänlich für tiefen Gredit, und werde 
Ihnen die Herrn ©. gemachten Vorſchüſſe nach Maßgabe ber Ans 
zeigen zurüdzahlen. 

Zur Sicherheit füge ich, feine Handzeichnung biefem Briefe bei. 

Ich rechne auf Ihre außerorbentliche Gefälligfeit, an Die Sie 
mid überdies gewöhnt haben. | 

Genehmigen Sie die Berfiherung meiner ausgezeichneten 
Hochachtung. 
Ceſebvre, 
ehemaliger Wechſelmaͤkler. 
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Paris, le . . 18... 
Monsieur C., à Paris. | 


Etant -dans l'intention de parcourir différentes régions de 
l'Italie et de la Suisse, je viens vous prier de vouloir bien me 
faire expédier une lettre de crédit sur les places ci-après dé- 
signées, et montant à la somme de vingt-cinq mille francs, 
Savoir : 

Lyon, Genève, Milan, Venise, Turin, Nice, Gènes, Florence, 
Rome, Livourne et Naples. 

Les fonds que je toucherai, Monsieur, en vertu de ce crédit, 
vous seront remboursés, au fur et à mesure des payements qui 
s’effectueront par vos divers correspondants, par Monsieur L., 
successeur de Monsieur B., mon fondé de pouvoirs. 


Par mesure de prévoyance, je désire que cette lettre soit 
également au nom de Madame d’E., et, en conséquence, je joins, 
ci-après, ses noms et. prénoms. 


Agreez, Monsieur, l'hommage des sentiments distingués avec 
lesquels j'ai l'honneur d’être, 


Votre très-humble et très-obéissant serviteur. 


Marquis d’E. 


Anvers, le . . 18... 
Monsieur C., à Paris. 

La présente vous sera remise par notre sieur Edmond Clegg, 
qui se propose de vous rendre visite en passant par votre ville. 
Si, pendant son séjour, il se trouve avoir besoin d'argent, nous 
vous prions de lui en fournir, pour notre compje, autant qu'il 
vous en demandera. 


Veuillez agréer nos cordiales salutations. 


‘ CLEGG brothers. 
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Harn E. in Paris. 
Paris, ...18.. 


Sch habe die Abficht, verfchiebene Gegenden Italiens und ber 
Schweiz zu bereifen, und bitte Sie, mir gefälligft einen Creditbrief 
auf die Summe von fünfundzwanziataufend Franken, auf nadis 
ſtehende Plaͤtze lautend, ausitellen laflen zu wollen: ' 

Lyon, Genf, Mailand, Benetig, Turin, Nizza, Genua, 
Florenz, Rom, Livorno und Neapel. 

. Die Gelder, welche ich in Folge diefes Credits erbeben werde, 
follen Ihnen nah Maßgabe der Zahlungen, welche durd Ihre vers 
fhiebenen Gefchäftsfreunde bewirkt werden, durch Heren L., Herrn 
B.'s Nachfolger, meinen Bevollmächtigten, wieder ausgezahlt werben. 

Der Borfidit wegen, möchte ich, Daß der Brief gleichfalls auf 
ben Namen der Frau von E. laute und füge daher deren Namen 
und Vornamen hinzu. 

Genehmigen Sie die Bezeigung meiner befondern Achtung, 
mit welcher ich tie Ehre babe zu fein 

Ihr ganz ergebener 


Marquis von €. 


Herrn €. in Paris. 
Antwerpen, ... 18.. 


Gegenwaͤrtiges wird Ihnen durch unſern Herrn Edmund Clegg 
überreicht werden, welcher beabſichtigt, Ihnen bei ſeiner Durchreiſe 
durch Ihre Stadt einen Beſuch abzuitatten. Sollte er dort, waͤh⸗ 
rend ſeines Aufenthaltes Geld bedürfen, ſo bitten wir, ihm für 
unſere Rechnung auszuzahlen, ſo viel er verlangen wird. 

Genehmigen Sie unſere freundſchaftlichſten Gruͤße. 


Clegg Srothers.1) 


1) D. i. Gebrüder Clegg (englifche Firma). 
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Boulogne-sur-Mer, le . ..18 . . 
Monsieur, 


Cette lettre vous sera présentée par Monsieyr John Collins, 
que nous recommandons particulièrement à votre ohligeange 
attention. 

Nous vous prions de lui payer, pour notre campie, usqu a 
concurrence de la somme de mille francs, sous deduction de tous 
vos frais, et contre ses quittances en double dont vous nous adres- 
serez l’une, en prenant votre remboursement à vue. sur nous- 
mêmes, ou à un mois de date sur Monsieur J., banquier , à 
Paris. 

Vous ferez au dos de la présente l'annotation ‘de vos paye- 
ments. 

Recevez d’avance nos remerciements pour les égards dont 
notre recommandé sera l’objet. 

Nous avons l'honneur d'être, avec une parfaite considération, 
Monsieur, , 

Vos très-humbles et très-obéissants serviteurs, 


FOWELL, BUDD.et Cie. 


Signature : 


John COLLINS. 
Lettre de crédit de fr. 1000, valable pour un an.) 


Boulogne-sur-Mer, le . . 18 . . 
Monsieur J., à Paris. 


Jai l'honneur d'introduire auprès de vous, par la pré- 
sente, Monsieur Henry Bishop, que je recommande à votre bon 
accueil. , 

Veuillez lui compter, pour mon compte, jusqu'à concurrence 


1) Quelques maisons font graver ces lettres de crédit, en laissant 
en blanc le nom et la somme qui sont remplis à la main. 
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CE Herrn 
Boulogne⸗ſur⸗Ner, ... 18.. 


Gie werben dieſen Brief durch Herrn Sohn Collins erhal⸗ 
ten, ben wir Ihrer gefaͤlligen Aufmerkſamkeit beſonders empfchien. 
Wir erſuchen Sie, ihm für unſere Rechnung bis zum Belaufe 
der Summe von tauſend Franken, unter Abrechnung aller Ihrer 
Koſten und gegen ſeinen zweifachen Empfangſchein, wovon Sie 
und den einen zuſtellen wollen, Zahlung zu leiſten. Sur Aus⸗ 
gleibung —* Si en u. Part oder einen Monat 
nach Ausftellung auf Herrn J., Banfier in Paris. 
m Selen ie auf der Ruͤckſeite dieſes Schreibens Ihre Zah: 
Jungen. | | 
Smpfangen Sie im Boraus unfern Dank für die Aufmerks 
famfeit, bis Sie unsern Œmbfoblenen angebeiben laflen werben. 
Wir haben die Ehre, mit vollkammener Achtung zu fein 


Ihre ganz ergebenen 
Sowel, Budd a Et. 
Sandzeihnung: 


Iohn Collins. 
&reditbriefvon Fr. 1006, giltig für ein Jahr), 


"Gern 2. in Paris. 
Boulogne-fur-Mer, . . . 18. . 


Durb Gegenwaͤrtiges habe ich die Ehre, Herrn Henry 
pate bei Ihnen einzuführen, den ich Ihrer guten Aufnahme 
empfehle. 

Sie wollen ihm gefälligft für nreine Rechnung bis zum Bes 
trage von viertaufendachthundert Franken gegen doppelten Schein 
und unfer Abzug aller Ihrer Roften zahlen, und am Schlufle biefes 


1) Ginige Haͤuſer laſſen biefe Grebitbete drucken, lithograyhiren oder 
ac und den Namen und die Summe offen, melde mit der Hand aus” 
gefüllt werden. ‘ , 

39 
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de la somme de quatre mille huit cents francs, contre reçu en 
double et sous déduction de tous vos frais. 

1] vous plaira de noter au bas de la présente tous les paye- 
ments que vous ferez a Monsieur Henry Bishop. 

Agréez l’assurance de ma parfaite considération. 


F.-K. FOWELL. 
Signature : " 
Henry BISHOP. 


Lettre de crédit de fr. 4800, valable pour sin mois 
seulement, 


Carlsrahe, le . . 18.. 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 





Nous avons reçu la lettre que vous nous avez fait l'honneur | 


de nous adresser le 8. passé. 

La présente a pour but de vous prévenir que nous avons pris 
la liberté de remettre à Madame E., de notre ville, une lettre de 
recommandation sur votre respectable maison; par la meme lettre 
nous l’accréditons chez vous pour une somme de 2000 fr., que 
vous voudrez bien lui verser contre ses quittances à nous trans- 
mettre et sans aucune déduction. . 

Nous vous remettons la signature de cette dame et nous voüs 
saluons bien sincerement. 

S. de HABER et fils. 


Naples, le... 18 .. 
Monsieur H., à Paris. 


Favorisés de votre lettre du 16., nous réservons tout hon- 
neur aux deux lettres de crédit circulaire que vous nousannoncez, 
l’une de fr, 20,000 en faveur de madame la marquise de B., dou- 
airière, et l'autre de fr. 25,000 en faveur de M. de-B. , payables 
sous déduction de nos frais, contre quittance, et notre rembourse- 

"ment sur vous de la manière accoutumée. 


Hi 
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alle Sablungen aufführen, welche Sie Herrn Henry Bifhop machen 
werden. 
Genehmigen Sie die Verfiherung meiner vollfommenen 


Achtung. 
S. #. Sowell. 
Handzeichnung: 
GHGenry Biſhop. 
Creditbrief von Fr. 4800, giltig auf nicht laͤnger 
als ſechs Monate. 


Herrn J. G. C. in Paris. 
Karlsruhe, . .. 18 .. 


Ihre Zufchrift, womit Sie uns unter dem 8. vor. Mon. bes 
ebrten, haben wir empfangen. 

Mit Gegenwärtigem bezwecken wir, Sie zu unterrichten, daß 
wir fo frei waren, der Madame E. von hier einen Empfehlungss 
brief. auf Ihr achtbares Haus einzuhändigen. Mir weilen fie 
gleichzeitig damit auf Sie für einen Betrag von Fr. 2000 an, 
welche Sie ihr gefälligft ohne Abzug gegen ihre Scheine, die Sie 
uns einfenden, auszahlen wollen. 

Wir behändigen Ihnen die Handzeichnung biefer Dame und 
grüßen Sie freundſchaftlichſt. 

8. von fjaber à Söhne. 


Herrn 9. in Paris. 
Neapel, . . . 18. 


Mit Ihrem Schreiben vom 16. dfs. beehrt, bereiten wir ben 
beiden Grebit:Runbichreiben, wovon Sie uns Mittheilung machen, 
dem einen von Fr. 20,000 für die verwittwete Grau Marquife 
von B. und dem andern von Fr. 25,000 für Herrn von B., 
welche unter Abzug unferer Koiten Begen Schein zahlbar find, 
guten Empfang und machen uns auf die gewöhnliche Weife bezahlt. 
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Voici un reçu de fr. #00 payés à M. G., dant vous.Rons dé- 
bitons. Nous devons, en outre, vous prévenir que nous AINN$ 
pemis AM. L., une lettre sur vous, porient un credit de.fr. 2000 
en faveur de M. F., dont nous vous adressons un duplicata, afin 
que vous Ayez a complaisance de vous conformer à son contenu : : 
veuillez en prendre bonne note. 

Nous vous renouvelons, Monsieur, ——— de nos senti- 


ments distingués. 
FALCONNET au Cie. 


| ‘Moulias, k ..18.. 
Monsieur S., à Paris. 
La * 
Cette lettre vous sera présentée par Monsieur le vicomte 


de C. 

Nous vous prions de l’accuelllir avec empressement et de fui 
payer contre ses quittances les sommes dont il pourrait avoir he- 
soin jusqu'à concurrence de douze mille francs. 

Nous serons tres-recopn sissunts de tous les bons olfices que 
vous pourrez rendre à Monsieur de L., el vous prions d'en agréer 
d'avance nos bien sincères remerciements. 

Receyez, Monsieur, l'assurance de notre considération. 


ALLARD frères et MICHEL. 


Toulon, le..18.. 
Le Receveur général à Monsieur J., à Paris. 


La présente vous sera remise par le jeune P., de cette ville, 
que son goût pour la peinture et ses heureuses dispositions déei- 
dent à se rendre dans la capitale, pour Ra prxjeclionner par l'étude 
des grands maîtres de diverses écoles. ; 

Veuillez avoir la complaisance de lui faire compter la somme 
de cent francs par mois, payable d’arance, pour tout le temps 


- 
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5 Sraeiätofen ein Schein ihre Fr. 200, Weihe Hertn G. 
Audgezanit it, wofuͤt wir Sie Beräflet. | 
Außerdem haben wir Ihnen anzuzeigen, bab wir Hertn L 
een Brief für SR eingthaͤnligt haben, der file Herrit F. einen 
Erevit von fe. 2000 ero fftie woron wit Ihnen Abſchtift zuffellen, 
damit Sie die Güte haben, deſſen Inhalte nachzüukbriinen. Neh⸗ 
men SHE gefälligſt Bemerfung davon. 
Wir erneuern Ihnen die Berfiherung unferer ausgezeichneten 

Gen | 

Faleonnet a Ei. 


Hetth ©. in Paris: 
| Moulins, . ..18.. 
. Diefes Schreiben wird Ihnen durch ben Herrn Bicomt von! 

G. überreicht werden. u 

Wir bitten Ste‘, benfelben imit Sirorkorkkitchheit zu empfans 
gen und ihm gegen feine Scheine die Summen auszuzahlen, deren 
er bis zum Beträge von zwölftaufend Granfen bebürfen follte. 

Wir werden Ihnen für ale Dictifié, die Sie Gerra von C. 
erzeigen werden, fehr dankbar fäln, und Bitten Sie, dafür im Dors 
aus unfern aufrichtigen Dank zu genehmigen. | 

‚Empfangen Sie die Berficherung unſerer Hochachtung. 


Gebr. Allard a Michel. 


Der Oberſleücreinnehmer an Herrn I, ii Paris. 
| Toulon, . ..18.. : 
Gegenwarliges wird Ihten Bitch ben high P. boit Hit 
pére t werden, ben fine —* zur Malerei und feine gluͤck 
lichen Anlägen veränlaflet, fi Ki dee Hacpfftadt zu begeben, 
um fi dürch das Stubium der gtoben Meiflte verſchiedener Schu⸗ 
in zu vervoll tomininen. | 

Seien Sie ſo guͤtig, ihm monatlich im Voraus den Betr 

von hundert Franken, während der ganzen Zeit, die er ſich in Pat 
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qu’il séjournera à Paris; je m’empresserai de vous en reconnaître 
sur la remise que vous me ferez de ses reçus. (Sa signature vous 
parviendra par la poste.) 

Je vous remercie d'avance, Monsieur, des peines et soins que 
je vous cause, et vous renouvelle les expressions de ma considé- 
ration la plus "distinguée. 


J. FLET. 


Je prie Monsieur C. de compter au jeune P. la somme de 
quatre-vingt-dix francs, pour mon compte, des son arrivée à l’aris; 
il m'en débitera en m’envoyant la quittance du preneur. 


Ledit. 


Lettres de crédit circulaires. 


Paris, le ..18.. 


Messieurs Hentsch Blanc et Cie., à Genève ; ° ° 
Frères Nigra, à Turin: 
" Th. Carli, à Milan; 
Dom Lavaggi, à Rome; ' 
Falconnet et Cie, à Naples; 
Jacob Maroni, à Mantoue ; 
Caesar Lampronti et Cie., à Florence. 


Cette lettre vous sera présentée par Monsieur Boucher - Des- 
noyers, membre de l'Institut de France et dés Académies de 
Vienne et de Genève, qui se rend en Italie pour y visiter prinet- 
palement les chefs-d’oeuvre d'architecture et de ‘sculpture qu'elle 
renferme. 

Permettez-moi, Messieurs, d'ajouter ma recommandation 
particulière à celle que porte avec lui le nom d’ün artiste aussi 
distingué. Je regarderai comme personhel laccueil que ‘vous 
voudrez bien lui faire et les services que vous séréé à mème de 
ui rendre, 
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aufhalten wird, auszahlen zu laffen. Sch werde mich beeilen, Sie 
bei Einfendung feiner Gmpfangfheine zu erfennen. (Seine Hands 
zeichnung wird Ihnen durch die Poſt zukommen.) 

Ih danfe Ihnen im Boraus für die Mühe und Umflände, 
welche id Ihnen verurfache und erneuere die Berfiherung meiner 
ausgezeichneten Achtung. | 


3. Slet. 


Ich bitte Seren G., bem jungen B. den Betrag von neunzig 
Franken bei feiner Ankunft in Paris für meine Rechnung auszus 
zahlen ; derfelbe mag mich unter Ginfendung des Scheines tes Ems 
pfängers dafür belaften. D. ©. 


. Kredit: Runbfichreiben. 


Herren Hentfch, Blanc & Cie. in Genf; 
. Gebrüder Nigra in Turin; 
TH. Earli in Mailand; | ' 
Dom Lavaggi in Rom; 
Balconnet & Ele, in Neapel‘; 
Sacob Maroni in Mantua ; 
Gacfar Lampronti & Ele. in Florenz. 


| Paris, ...18.. 


Dieſes Schreiben wird Ihnen duch Herrn Boucher: Desnovers, 
Mitglied des Inftitut de France und der Academien zu Wien und 
Genf, eingehändigt werden, welcher nach Italien geht, um bott 
namentlich die Meifterwerke der Baufunft und Bildhauerei, welche 
es enthält, zu befuchen. | 

. Greftatten Sie mir, meine befondere Empfehlung berjenigen 
hinzuzufügen, welche dem Namen eines fo ausgezeichneten Künftler& 
eigen if. Ich werde die Aufnahme, die Sie die Güte haben wers 
den, ihm angebeiben zu laflen, und die Dienfte, welche Sie im 
Stante find —* zu leiſten, als perſoͤnlich erhalten betrachten. 
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Si mon recommandé vous demande des fonds ,. je vans prie, 
Messieurs, de vouloir bien ini en donner, paur man cogpte, 
jusqu'à eoneurrence de vingt mille francs, contre ses reçus, qu'il 
vous plaira de me tranemettre en vous .remboursapt de leur WDR 
tant, conjointement avec vos frais, Lu ou 

de me plais à croire que tous voudret bien avoir égatd à ma 
recommandation , et je vous prie d'en agréer d'avdate aies s plus 
sincères remerciements, 


J'ai l'honneur’ dé vous saluer bien cordidlement. :: : 


æ 


Fe J.-G. CACCIA. 


* Florenee, le. : 18. . 


Messieurs Goulin frères, h Gênes ; 
Pascal fils et Cie., à Marseille : 
3.-G. Caccia, à Paris. 


. Noës avons l’houneur, Messieurs, d’acerediter auprès de vous 
Monsieur ie comte isidore Sobanski, pour la somme de dix mille 
six cent vingt-deux. francs soixante-quatre centimes de Franée, que 
aous vous prions de lui compter au fur. et b mesure de ses de- 
mandes, déduction faite de vos frais; vous voudrer bien notet vos 
payements au revers de la présente, nous remettre ses quittänces, 
et nous jadiquer par vos lettres d'avis le moyen que v vous aurez 
choisi pour vous rembourser sur nous. 

Nous vous serons aussi bien reconnaissants de toutes 1& 
attentions particulières qué vous voudrez bien avoir pour ce seip- 
peur diséngué. 

Nous serions heureux de pouvoir vous être utiles 4 nôtré 
four, ef vous prions, en atléndant, d'agréer os civilités em- 
frésuées. an 


F. BORBI et Cie. 
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Wenn mein Empfohlener von Ihnen Gelder wuͤnſcht, fo bitte 
id Sie, ihm folie für meine Rechnung bie zum Belaufe von 
zwanzigtaufend Franken gegen feine Gmpfangfcheine auszahlen zu 
wollen‘, welche Sie mir einzutenden belieben , wenn Sie deren Bes 
trag, einfchlieglih Ihrer Speien, auf mich ziehen. 

Ich halte mid; übetzeugt, daß Sie die Güte haben werben, 
meine Gmpfehlung zu berüchfißtiäeh, und bitte Sie, dafür im Bors 
aus meinen aufrihtigftéh Daͤnk qu genehmigen. 


Sch habe die ihre, Sie aufrichtig zu grüßen. 
Pu u 3. ©. Carina; 


eo "Gern Giehsäder Gaulin in Genua; 
Pascal Sohn & Gi. in Marfeille ; 
à, 6. Gaccia in Paris. 


Flore, . ..18.. 


Wir haben bie Ehre, ben Gerrn Grafen Iſidor Sobansti 
fuͤr die Summe vod zehntauſendſechshundertzweiundzwanzig Gran: 
fen. und vierundſechzig Centimen franzoͤſiſcher Währung auf Sie 
anzuweiſen, welche wir Sie erfuchen, ihm in dem Maße, wie er es 
verlangt, unter Abzug. Ihrer Speſen auszuzahlen; Ihre Zahlungen 
wollen Sie gefälligft auf der Nüdfeite des Gegenwaͤrtigen bemerken, 
uns feine ‚Smpfangsicheine einfehden, und uns mit Ihren Aviss 
Briefen anzeigen, auf welche Weiſe Ste fid) durch uns bezahlt machen: 
wollen. | 

Wir werden Ihnen and für alle beſonderen Aufmerffam: 
feiten, die Sie diefen ausgezeichneten hohen Heren erweiſen, fehr 
dankbar fein. 

Wir often und glucklich ſchaͤeni, Ihnen unſeretſeils wieder 
nüßen zu koͤnnen, und in dieſet Erwartiug bitten wir Sie, unfere 
Ergebenheit zu genehmigen. J 

tt S. Borri & Cie. 
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Paris, le . . 18... 


Messieurs Hentsch et Cie., à Genève; 
Freres Nigra, à Turin; 
Thomas Carli, à Milan; 
Ange Papadopoli, à Venise : 3, 
F. Borri et Cie., à Florence; 
J.-B. Ricei, à Genes; 
Torlopia et Cie., à Rome; | 
Falconnet et Cie. à Naples; 
Pascal fils et Cie,, à Marseille. 


- Le porteur de la présente est mon ami, Monsieur Alexandre 
Bourjot, de cette ville, que je prends la liberté de vous recommander 
avec un intérêt particulier. 

Je vous prie en même temps de lui fournir, pour mon compte, 
la somme de deux cent cinquante: ‚franes , de quarante-cinq er 
quarante-cing jours, sous la .dédudtien de vos frais et contre ses 
reçus, que vous voudrez bien me.transmettre en vous rembour- 
sant sur moi. 

Agreez, Messieurs, mes salutations bien sincères. 


L J.-G. CACCIA. 


TT Paris, I. .18.. 
Messieurs P. -J. Franck, à Strasbourg ; L 
A.-L. d'Eichtal, à Manich; 
| ‚Gaymuller et Cie., à Viennez 
Frères Schickler, à Berlin; 
à H.-G, Bassenge et Cie, à Dresde ; 
Bethmann frères, à Francfort. 


Le. porteur de la présente est Monsieur Augustin Moretus, 
d'Anvers, qui voyage pour son agrément. Je prends la liberté, 
Messieurs, de vous le recommander avec le plus vif intérêt; je vous 
serai infiniment vbligé de l’accueil que vous voudrez bien lui faire. 
Ayez la bonté de contribuer autant que cela dépendra de vous à 
lui rendre agréable son séjour dans votre ville. 


I _# 
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Herren Hentſch & Ele, in Genf; 
Gebrüder Nigra in Turin; 
Thomas Carli in Mailand; 
Angelo Papadopoli in Benedig; 
F. Borri & Eis, in Florenz; 
J. B. Ricci in Genua; 
Torlonia & Gie. in Rom; 
Balconnet & Cie. in Neapel; 
Pascal Sohn & Ei. in Marſeille. 


Paris, ...18.. 


Det Meberbringer des Gegentwärtigen it mein Freund, Herr 
Alerander Bourfot, von bier, welchen ich mir die Freiheit nehme, 
Ihnen befonders angelegentlich zu empfchlen. 

"Ich bitte Ste gleichzeitig, ihm für meine Rechnung von fünfs 
undvierzig ‘zu fünfundvierzig Tagen den Betrag von zweihundert⸗ 
undfünfzig Sranfen unter Abytig Ihrer Spefen gegen feine Empfang⸗ 
fbeine, welche Sie mir gefällig einfhicten woHlen , wenn‘ Sie auf 
mich ziehen, auszubezahlen. . 

Genchmigen Sie meine aufrichtigen Empfehlungen. 


‘ J. G. Caccia. 


»Herren P. J. Grand in Straßburg; 
N. L. von Cichthal in Muͤnchen; 
Geymuͤller & Gie. in Bien; " 
Gebrüder Schickler in Berlin; « 
9. ©. Baſſenge & Ele, in Dresden ; 
Gebrüder Bethmann in Granffurt a. M. 
te Pari, ...18.. 


Der Ueberreicher Diefes ift Here Auguftin Moretus aus Ants 
werben ; welcher zu feinem Berguügen reift. Ich nehme mir die 
Freiheit, Ihnen denfelben aufs Wärmfte zu empfehlen, und werde 
Ihnen für die Aufnahme, welche Sie ihm gefälligſt angebeiben laffen 
wollen, aufierordentlich verpflichtet fein. Haben Sie die Güte, ihm 
ben Aufenthalt in Ihrer Stadt fo angenehm zu machen, wie es 
Shnen möglid) fein wird. 
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Sur sa demande, je vous prie de lui fournir jusquà" concur- 
rence de trente mille francs, sous la déduction de vos frais et 
contre ses reçus, que vous voudrez bien me transwiettre en vous 
remboursant sur moi. 

Je désire, Messiéürs, que vous me proeuriez des occasions 
de vous témoigner ma reconnaissance de l'accueil que mon re- 
commandé recevra de vons, et vous prie, en n attendant, d'agréer 
mes salutotions bien alfeetueuses. 


J.-G. CACCIA. 


Lettres. do oröält avec récomälandutiôn spécialé. 


Turin, le .. 18... 
Monsieur M., à Paris. 


Madame la marquise de B., qui sé dispos& Ë tiñiter 
votre ville, a bien voulu agréer la présente, par laquéllé nous 
mettons à sà dispésition chez vous la somme, fixée par elle- 
même 1) à dix mille francs, et que vous voudrez bien lui compter 
sur sa demande, moins vos frais et contre la remise de ses 
quittancés. 
| Nous vous prions de faire l'accueil le plus favorable à Ma- 
dame la marquise, qui appartient aux familles les plus distin- 
guées du Piémont ; ndus serons très-sensibles aux égards que vous 
aurez eus pour elle. Nous vous en remercions d'avance, et vous 
saluons avec estime. 


Frères NIGRA 


— e 


1) Firéé par. elle-même: c'est une inaniere très-polie de liniiter 
la somme; on laisse à entendre que le crédñ eût tre 
plus considérable si lacereditee n'en avkit elle- merke N limité 
chiffre. 
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Auf feinen Munfch bitte id Sie, ibm bis zum Belaufe von 
breißigtaufend Granfen unter Abzug Ihrer Speſen und ‚gegen feine 
Scheins hie Sie mis einfenben wollen, menn Sie auf ini ziehen, 


— — 
J js münihe, daß Sie mir Gidlegenbeit verſchaffen, Ihnen 
meine Dankbarkeit für die Aufnahme, welche mein Krunfahlener 
bei Shen finden wird, —A und a dieſer Frwatzung bitte 
ich Pie, meine ganz ergebenen Empfehlungen zu genehmigen 


3. G. Eaccia. 


Ereditbelefe int vefonderer Eimpfeßkungl!-. 


Herrn M. in Paris. 

Turin, ...18.. 

Die Grau Marquife von B., melde beabfihtigt Ihren Plat 
zu beiuchen, it jo gütig gewejen, Giegemwärtiges von uns anzus 
nehmen, womit wir derſelben bei Ahnen ben Betrag von gebntaufend 
Franken nad ihrer eigenen Beſtimmung) zur Verfügung ftellen. 
Sie wollen ihr diefelben auf ihr Verlangen abzüglich Ihrer Spefen 
und gegen Einbändigung ihrer Scheine auszahlen. 

Wir erſuchen Sie, der Frau Marquiſe, die den ausgezeichnetſten 
- Bamilien von Piemont angehört, den günftigfien Empfang zu ge: 
währen, und Sie fünnen überzeugt fein, daß wir die Rüdfichten, 
bie Sie für fie haben werden, fehr zu erkennen wiſſen. 

Wir danfen Ihmen dafür im Voraus und grüßen Sie mit 
Hehactung. | 

ae Gebrüder Nigra. 





1) Rad ibrereigeneg Beftimmung ift eine fehr artige Wendun 
die Smmeh zuftellen ; man läßt dadurch tin ‚ daß der Credit ein weit 
peträglipere: gemelen waͤre, wenn ber Accreditirte nicht feLbR den Betrag 
beſtimmt Hätte, | 


>: 
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Turin, le.. 18... 
Monsieur J., à Paris. 


Nous avons l'honneur de vaus adresser par la présente notre 
peveu et cousin, Monsieur Joseph Barncco, qui se regd en votre 
ville pour affäires relatives à son commerce, Veuillez, Monsieur, 
Paccueillir avec votre bienveillance urdinnire, lui prèter voire assi- 
stance, et pi fournir les renseignements dont il pourrait avoir besoin. 
& Nous accréditons auprès, de vous Monsieur Barucco pour Ta 


somme, fixée par lui-même, de quinze mille francs, que vous 
aurez la honté de lui payer contre ses recus à nous transmettre. 
Nous nous flattons que Monsieur Barueco recevra de votre 


part un accueil obligeant, Nous vous en exprimons d'avance notre 
gratitude, ef vous prions d’agreer nos salutations empressées. 


Frères NIGRA et fils, 


N € — 


Dunkerque, le . . 18.. 
Monsieur B., à Paris. 


Cette lettre vous sera remise par M. M., chef de la maison 
M. et Cie., de Saint-Pierre (Martinique), que ses affaires con- 
duisent momentanément à Paris. 

Permettez-nous de vous le recommander de la manière la 
plus particulière ; nous regarderons comme nous étant personnels 
tous les services que vous aurez pu lui rendre, et ce que vous 
aurez fait pour contribuer à l'agrément comme à l'utilité de son 
séjour chez vous. 

Monsieur M. se proposant de faire quelques achats à Paris, 
nous vous serons obligés de tenir à sa disposition la somme de 
vingt à vingt-cinq mille francs, que vous lui compterez contre 
ses reçus en double, dont vous voudrez bien nous envoyer un 
exemplaire ; nous vous en créditerons avec reconnaissance. 

Nous vous renouvelons nos bien amicales salutations. 


Veuve D. MOREL et äh. 
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Harn I. in Paris. Turin, ... 18... 


Durch Gegenwärtiges haben wir die Ehre, unfern Neffen 
und Better, Herrn Joſef Barucco, der ch in Angelegenheiten feis 
nes Geſchaͤftes nah Ihrem Plate begiebt, an Sie zu meifen. 
Nehmen Sie ihn gefälligt mit Ihrem befannten Wohlwollen auf, 
leiten Sie ihm Ihren Beiftand und geben Sie ihm die Nachwei⸗ 
fungen, deren er etiwa bebarf, 

Wir weilen Herrn Barucco für den Betrag von fünfzehns. 
taufenb Kranken, nach feiner eigenen Feſtſetzung auf Sie an, unt 
erfuchen Sie, ihm benfelben gegen feine Smpfangfcheine , die Sie 
uns einfenben wollen, auszuzahlen. | 

Wir ſchmeicheln uns, daß Herm Barucco von Ihrer Seite 
ein freundlicher Empfang zu Theil werden wird. Wir danfen 
Ihnen dafllr im Boraus und bitten, unfere ergebenen Œmpfebs 


lungen zu genehmigen. Gebrüder Migra & Sohn. 


Herrn B. in Paris. | 
Dünfivhen, ...18.. 


Diefes Schreiben wird Ihnen buch Herrn M., Chef bes 
Haufes M. & Cie. in St. Pierre (Martinique), ben feine Gefchäfte 
jegt nad) Paris führen, eingehändigt werden. 

Geftaiten Sie uns, Ihnen denfelben auf das Waͤrmſte zu 
empfehlen; wir werden die Dienfte, die Sie ihm erzeigen, und was 
Sie zu feiner Annehmlichfeit und Nüplichkeit während feines Aufs 
enthaltes bei Ihnen beitragen, als perfünlich erwieſen betrachten. 

Herr M. beabfichtigt einige Einkäufe in Paris zu machen, 
und Sie würden uns daher verbinden, wenn Sie den Betrag von 
zwanzig bis fünfundzwanzigtaufend Franken, welche Sie ihm ge 
gen feine zweifach ausgeftellten Scheine, wovon Sie uns ein Crem⸗ 
plar einfenden wollen, auszahlen, zu feiner Verfügung hielten; 
wir werden Sie dafür danfend erfennen, 

Mir erneuern Ihnen unfere freundfchaftlichen Grüße. 


D. Morell Wwe. x Sohn. 
40 
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Renvoi de lettres de crédit dont on a fait usage. 


Paris, le. . 18... 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


Je vous remercie de la lettre de recommandation et de crédit 
de dix mille francs que vous avez eu la bonté de me remettre sur 
Messieurs Vincent et de Villas neveu. — Je reconnais, par la pré- 
sente, que je ne vous ai point remis ladite somme de dix mille 
francs, et que je vous serai redevable des sommes que j'aurai tou- 
chées. Je vous les rembourserai à mon retour à Paris. 

Recevez mes remerciements et mes salutations amicales. 


| J.-J. de BEZ. 


Reçus, envois des reçus avec avis des dispositions 
pour se rembourser. 


Naples, le , . 18... 


Recu de Messieurs Falconnet et Cie, la somme de mille francs 
d'ordre et pour compte de Monsieur J.-G. Caccia, de Paris, sur 
son crédit en ma faveur, du 22. décembre dernier, dont quittance 
double ne servant que pour une seule, 


J. MARCEL. 





Paris, le ..18.. 


Recu de Monsieur J.-G. Caccia la somme de deux mille 
francs d'ordre et pour compte de Monsieur M.-L. Biedermann, de 
Vienne, dont quittance double ne servant que pour une seule. 


Le comte Paul LICHY. 





= 
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Mudfendung von Creditbriefen, deren man fich 
bedient hat. 


pars, ...18.. 
Herrn 3. ©. C. in Paris. 


Sch danfe Ihnen für den Empfehtungs» und Grebitbrief von 
zehntaufend Franken, welchen Sie vie Gute hatten, mir auf die 
Herren Vincent und von Billas Neffe einzuhäntigen. — Ich be: 
kenne durch Gegenmärtiges, daß ich Ihnen den erwähnten Betrag 
von zehntaufend Franken noch nicht zugeftellt babe, und daß id 
Shnen die Summen, welche ich erhebe, ſchuldig fein werde. Sch 
werde Shnen biefe bei meiner Rüdfehr nadı Paris zurüczablen. 

Empfangen Sie meinen Danf und meine freundfchaftlichen 


Grüße. 
3. 3. von Ber. 


Empfangsfheine (Quiftungen), Einfendung 
von Empfangsfcheinen, mit Bericht, auf welche Weife 
man fih bezahlt machen werde, 


Neapel, . ..18 


Bon den Herren Falconnet & Gi, den Betrag von taufend 
Franken, auf Verordnung des Herren 3. ©. Gaccia in Paris vom 
22. December und für ſeine Rechnung und feinen Credit zu meinen 
Guniten empfangen zu haben, befcheinige ich doppelt für einfach. 
3. Marcel. 


Paris, ...18.. 


Bon Herrn J. G. Caccia den Betrag von mmeitaufent Branfen, 
im Auftrage und für Rechnung des Herrn D. L. Biedermann in 
Wien erhalten zu haben, befcheinige ich boypelt, aber nur einfach 


gültig. Der Graf Paul Lip. 


40 * 
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Naples, le .18.. 


Recu de Messieurs Menricoffra- Sorvillo et Cie, ,. d’ordre et 
pour compte de Monsieur J.-G. Caccia, à Paris, la somme de trois 
cents francs. Fait double, ne valant que pour simple. 

I-L. LEGRAND. 


u 
[4 


Recu de Monsieur Deseat, receveur general du département 
du Gers, la somme de mille franes, à valoir: sur le. crédit qui m’a 
été ouvert par Monsieur Caccie, banquier à Paris. 

Fait à Auch double, pour ne valoir. que pour un, de.. 18. .. 


! | J., card. d'ISOARD, 
| Nice, le..18.. 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


Nous avons reçu la lettre que vous nous avez fait l'honneur 
de nous écrire le .15. de ce mois, et par laquelle tons nous pré- 
venez que vous avez délivré une lettre de crédit sur nous en faveur 
de Son Eminence Monseigneur le cardinal d’Isoard, archevèque 
d’Auch, 

L'accueil le plus distingué est réservé à ce crédit, et nous 
nous conformerons à vos prescriptions. 

Nous avons acquitté votre traite sur nous, de 
Fr. 550 —, du 13. courant, à dix jours de date, à l'ordre 

‘d'Eugène d'E. 
A ajouter, 
» 6 80 commission et différence du change à 49/0- 


Fr. 555 50. | 

Pour nous en rembourser, nous avons fourni potre traite sur 
vous, de fr. 555.50, de ce jour à quinze jours de date, à notre 
ordre. „ 

Nous vous prions d'y faire accueil, 

Agréez, Monsieur, nos salutations empressées. 


AVIGDOR l'aîné et fils. 


— — — — 
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“ Neapel, . 

Sch befenne mid zum Œmpfange von bat Franken 
durch die Herren —— Borilin & Gi, auf Order und für 
Rehnung des Seren I. G. Gaccia im Paris. Doppelt, aber nur 
einfach giltig vollzogen. | 

3. 8. Segrand. 


Bom Heren Descat, Haupteinnehmer des Departement von 
Gers, habe ich auf ben Grebit, der mir burd den Herrn Bankier 
Caecia in Paris eröffnet worden, ben Betrag von taufend Kranfen 


empfangen, 
. Gen zu Auch, doppelt, aber nur für einfach geltend, 


den. 
3. Card. von Ifoard. 


Herrn 3. ©. ©. in Paris. 
Riga, . . : 48 


Wir haben Ihe Gechrtes vom 15. dſs. erhalten, womit Sie 
uns melden, daß Sie Sr. Eminenz, dem Herm Garbinal von 
— Erzbiſchof von Auch, einen Creditbrief auf uns ausge⸗ 

ellt haben. 

Dieſem Credit wird die beſte Aufnahme bereitet, und wir wer⸗ 
den uns nach Ihren Vorſchriften richten. 

Ihre Tratie auf uns von 

Pr. 550 — vom 13. dſs., 10 Tage dato, Verordnung 
Cugen von G. ., haben wir ein xelôf. ; 
Dieu „ 15 50 Rommiffion und 10/, Kursdifferenz. 
Fr. 855 850. 

Zur Ausgleihung haben wir unfere Tratte von Gr. 558.50, 
44 Tage von heute, Verordnung eigene, auf Sie gezogen. 

Wir bitten Sie, derfelben Schuß zu bereiten, und unfere 


Achtung zu genehmigen. Avigdor sen. & Sohn. 
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Auch, le .. 18. 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


J'ai l'honneur de vous confirmer ma lettre du 23. mai der- 
nier, et de vous remettre, avec la présente, fr. 1000'en an bo 
de Monseigneur le cardinal d’Isoard, 5. valoir sur le crédit que vous 
lui avez ouvert chez moi. | 

Pour me couvrir de ce payement, j'ai fourni aujourd'haï sur 
votre caisse un mandat de fr. 400%, otdre de moi-même , payable 
le 16. courant. 

Je vous prie de réserver un bon accueil à cette disposition. 

‘Agréez l'expression des sentiments distingués avec lesquels 
j'ai l'honneur d’être, Monsieur, votre très-humble et très-obéissant 
serviteur. 

DESCAT fils. 


Berne, le . , 18... 
Monsieur J.-G. c. ‚a Paris. 


J'ai l'honneur , Monsieur, de. vous remettre, ci-inclus, la 
quittance d’ug payement de fr. 2000 que j'ai fait à Messieurs Van 
de Woestyne, en date de ce jour, et sous la déduction de mem. 
frais à valoir sur votre:lettre de erédit cireulpire du 4% décembre 
dernier, de fr. 100,000 en faveur de ces Messieurs. 

Cette lettre: de crédit-a été transférée à mon-adresse par nos 
arsis communs Messieurs Carli, feu Thomasiet Cie. , &,Milan,, ig. 
ont omis toutefois de m'en donner avis, ainsi, que vous le verrez 
par la lettre incluse de MM. Van de Woestyne., 

' Je prends la liberté;:de me rembourser de la somme ci-dessus 
en ma traite sut vous à. men ordre, de ce, jour à quinze jours. de. 
date, que je. vous prie de vouloir bien accueillir pour balance de. 
ce payement. 

Je serais charmé, Monsieur, que vous trouvassiez de Fré- - 
quentes occasions d’atiliser mon ministère, et vous renouvelle les 
assurances de mon entier dévouement. 


L.-F. SCHMIDT. 
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Herxn 3. ©. G. in Paris. 
Auch, ...18.. 


Sch habe.die Ehre, Ihnen mein Schreiben vom 25. Mai zu 
befiätigen, und Ihnen mit gegenwärtigem Fr. 1000 in einer Ans 
weifung des Herrn Gartinal vpn Jfoard, in Abrechnung auf den 
Gredit, welchen Sie ihm bei mir eröffnet haben, zu behändigen. 

Um mich für diefe Zahlung zu deden, habe ich heute eine Ans 
weifung von Fr. 1005, den 16. zahlbar, Verordnung eigene, auf 
Shre Kaffe ausgeftellt. 

Ich bitte Sie, bicfer Abgabe eine gute Aufnahme zu bereiten. 

Genchmigen Sie den Ausdrud der Hochachtung, mit welcher 
ich Die Ehre habe, zu fein 

Ihr ganz ergebener 
oo Descat Sohn. 


Herrn 3. G. C. in Paris. 
Bern, ...18.. 


Sd babe die Ehre, Ihnen eingefchloffen den Empfangfhein 
über eine Zahlung von Fr. 2000, welche id am heutigen Tage 
den Herren Bün de Woeſtyne, unter Abzug meiner Speien, abs 
fchläglih auf Ihr Credit⸗Rundſchreiben vom 1. December von Gr. 
100,000 zu Gunften jener Herren gemacht babe. 

Diefer Ereditbrief wurde von unfern gemeinfchaftlichen Freuns 
den, den: Herren Garli, fonft Thomas & Cr., in Mailand an meine 
Adrefle übertragen, fie haben jedoch verfäumt, mir darüber Bericht 
zu geben, wie &ie auch aus inkiegendem Briefe der Herren 
Ban de Moeftyne erfehen werden. 

Ich bin fo fret, mid für obige Summe durd meine Tratte 
an eigeite Drder, 44 Tage von heute, bezahlt zu machen, und bitte 
Sie, diefelbe zur Ausgleihung diefer Zahlung zu fchügen. 

Ich würde erfreut fein, wenn Sie häufige Beranlaflungen 
hätten, fit meiner Vermittlung zu bedienen, und erneuere Ihnen 
die Berfidierungen meiner ganzen Grgebenheit. 


C. $. Schmidt. 
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ra ., Berlin, le... 
Monsieur J.+G, €., à Paris. 


Nous ‚vous eonärmens soire-lettre du 26. mars... :: ! 

: Nous aruss: l'honneur de vous remettre ci-joint wa quittance 
de Monsieur François Ullens ide-&cheolen , de fr. 4000, dont-nous 
lui arons payé la:raleur: sur votre lettre: de crédit, moins nos. krass: 

Par contre, nous fournissons sur vous fr. 1000 notre ordre 
&.deux mois de date, veus : pros dr faire mocueil Pour sälde de 


cet objet. ee a Pe ps D 
Nous avons l'honneur de vous saluer avec um Parkaite con 
sidération., .  _..: 1 nn ue at es 


Les freres SCHICKLER. 


| Berlin, le .. 18... 
Monsieur J.-G. C., à Paris. : — 

Nous avons reçu la lettre que vous nous avez fait l'honneur 
de nous écrire 18 16. mai, ‘et nous avons pris pote des lettres de 
crédit dont elle nous prévenait, de’ " . 

Fr. 16,000 en faveur de Monsiéar Neyer. tn"? 
» % ‘000! , -„ de Monsieur le colonel Macdonälf! 
Nous avons fourni à Monsieur Neyer,'sttvant, Ta qüittahcé 
ci-jointe, fr. 1000, et nous nous en'sotinès rembüursés süftous, 
Monsieur, du 26. mai à deux mois de date, à'l'ordre de rois: 
mes.‘ Veuillez y faire accueil et/balancer un’ par l’äütre. 

Nous soignerons l'encaissentent:dé 'Peffet que vous nous'hvez 

remis, ‘de'fr. 328, au 51: jeiltet, et hous Yous en’ ferons Hé‘fetour 


par appoint, 
Nous avons l'hocneur de vous saluer. 


mor, » N 4 hours ps io, 
Les frères SCHICKLER. 


st 


\ r + or er, ‚U 


. Anvers, le.,18.. 
Monsieur, | | 
S'il pouvait vous rester encore . quelque doute. sur les senti- 
ments de gratitude qui m’animent ainsi: que mon tompagnon de 
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Jan J. 86. u Bars. 
. Bein, . 

Wir beflätigen Ihnen unfer Schreiben vom 26. min, und 
Babe vie bre, Ihnen eingeſchloſſen einen Empfangfehein des Herrn 
Franz: Ullens von Schoolen über Br. 1000, deren Werth wir ihn 
abzüglich unferer Speſen auf Ihren Grevitbrief ausgezahlt haben, 
zu behänbigen. ! 

"Dagegen heben. wir ®r. 1000, wei Monat von heute, Order 
eigene, zur Zueaieidums dieſes Gegenftandes auf Sie und erſuchen 
Gie um Schupnahme 

Wir ‚haben die Ehre, ‚Sie mit vollfommener Achtung zu 


grüßen, ' ' 
Gebrüder Scicler. 


Herrn 3. O. C. in Paris, : 
Berlin, . . . 18. . 

Mir haben, Ihr Geehrtes vom 16. Mai erhalten, und von 

ben Grebitbriefen, wovon:es und berichtete, 

Fr. 16,000 zu Gunflen des Heren Meyer, 

„ 4,000 non .m Oberſten Macdonell, 
Vormerkung genommen. 

Herrn Neyer haben wir, laut beifolgendem Schein, Fr. 1000 
gezahlt, und dafür auf Sie, zwei Monat vom 26. Mai, Verord⸗ 
nung eigene, gezogen. Sie wollen unferer Abgabe guten Empfang 
bereiten und gegenfeitige Ausgleihung beforgen. 

Mir werden die Einlöfung bes Papiers von: Gr. 325 , ben 

Suli, beforgen und Ihnen durd einen Abſchniti Deckung 
I 

Bir haben die Ghre, Cie zu grüßen. 

| Gebrüder Scicler. 


2 
Herrn Antwerpen, . ..18. 


Wenn Ihnen noch einiger Zweifel über die Gefühle von Danfbars 
feit verbleiben fünnte, welche meinen Reifegefährten und mid) für die 


634 


voyage, pour les bons effets que nous ont procurés vosgscomman- 
dations, je vous prierais d’en recevoir par la présente les assuran- 
ces les plus sincères. Pour vous couvrir des sommes dont j'ai 
disposé pendant mon voyage, je vous remets sous ce couvert un effet 
de fr. 2615.50, qui en fera la balance selon la note ei-après. 

Quant aux intérèts et à votre commission, je desire que vous 
les reteniez sur mon semestre à échoir le mois prochain. 

Je vous remets également, selon l’usage, la lettre que vous 
avez eu la bonté de m’expedier le 14, mai dernier pour vos divers 
correspondants, et je saisis cette occasion de vous renouveler l’as- 
surance de la reconnaissance et du dévouement de votre très- 
affectionné serviteur, 

Augustin F. J. MORETUS. 


Touché le 18. juin, à Munich, chez M. A. E. . 
d’'Eichtal, . . . . . . . . . . . . fr. 600 — 
Le 30. juillet, à Francfort, chez les frères 
Bethman, . . . . . . . . . . . . » 2400 — 
j Montant des dispesitions, fr. 3000. — 
A dédaire ce semestre échu le22..marsdernier, „ 384 60 


Solde, fr. 2615 50 


î 
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guten Erfolge, welche uns Ihre Empfehlungen verichafft haben, 
befeelen, jo bitte ich Ste, die aufrichtigften Berficherungen derjelben 
zu empfangen. Um Sie für tie Beträge, worüber ich auf meiner ' 
Reife verfügt habe, zu decken, überreiche ich Ihnen eingefchloflen 
ein Papier von Fr. 2615.50, welches diefelben laut nachftehender 
Aufftellung ausgleicht. 

In Bezug auf Binfen und Ihre Proviflon, erſuche id Sie, 
diefelben von meinem Halbjährigen Guthaben, meldes künftigen 
Donat fällig if, zurüd zu behalten. 

Sd ftelle Ihnen auch , wie üblich, den Brigf wieder zu, den 

Sie die Güte hatten; mir am 11. Rat für Ihre verfchiedenen Ge⸗ 

häftsfreunde zu fenden, und ergreife diefe Gelegenheit, Ihnen bie 

Berficherung der Erfenntlichkeit und Ergebenheit zu wiederholen. 
Ihr ganz ergebener 


Auguflin 5. 3. Morelus. 
Am 18. Juni erhoben bei Herrn A. E. Eich⸗ 


thal in Münden . . Gr. 600 — 
Am 80. Ri bei Gebeiner Veihmann in 
Frankfurte a. .. > 2400 — 


Betrag der Grécbungen ÿr. 3000 — 
Ab bas halbjährige Guthaben bis 22. Mär; „ 384 50 


Reft Fr. 2615 50 





CHAPITRE XVIL : 


LETTRES 


De recommandation, avec su sans crédit, 
d’intreductien. 


Une lettre de recommandation est celle par laquelle 
on réclame de son correspondant, en faveur d’un 
parent, d’un ami, ou d’un protégé, le bon accueil et 
les services qu’on serait en droit d'en attendre soi- 
même. 

Nous donnons en France assez légèrement des 
lettres de recommandation; c’est, à nos yeux, un 
acte de pure courtoisie, qui est considéré comme sans 
conséquence. Les Anglais se montrent plus réservés 
‘et ne recommandent qu'avec circonspection et con- 
naissance de cause, parce qu'ils estiment que ce genre 
de lettre est, en quelque sorte, un engagement por- 
tant caution des relations futures de leur recommandé. 

C’est un usage répandu de prendre des lettres de 
recommandation, d'introduction ou de crédit, quand 


Stebzehnted Kapitel. 


Empfehlungsbriefe mit und ohne Credit, 
und Einführungsbricfe. | 


Gin Empfehlungsbrief iſt derjenige, worin man feinen 
Geſchaͤftsfreund für einen Verwandten, einen Freund oder 
einen Schützling, um die gute Aufnahme und die Dienſte 
angeht, welche man das Recht haben würde, für ſich ſelbſt 
in Anſpruch zu nehmen. 

Mir geben in Frankreich. ziemlich leihtfinnig Empfeh⸗ 


lungajcpreiben ; es iſt in unſern Augen nur ein Akt der Ar⸗ 


tigkeit, der als ohne weitere Folge betrachtet wird. Die 
Engländer zeigen ſich zurückhaltender, und empfehlen nur 
mit Vorſicht und Kenntniß der Urfache, weil fle der Anfidt 
find, daß dieſe Gattung von Briefen in, gewilfer Hinficht 
cine Verpflicdstung enthalten, indem fte eine Bürgichaft für 
die Fünftigen Verbindungen ihres Empfohlenen in ſich tragen. 

GS ift ein verbreiteter Gebrauch, Empfehlungs-, Ein« 
fühzungs= oder Grevitbriefe zu nehmen, wenn man fid 


\ 
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doit séjourner quelque temps dans une ville étran- 
gère ; elles ng sont jamais inutiles pour faciliter les 
premiers rapports, quelle que soit la position élevée 
que lon occupe. 

Les hautes maisons de banque ont bien souvent 
à satisfaire, par amitié ou par bienveillance, à des 
demandes de recommandation. Il est vrai que les 
occasions sont nombreuses où l’on ne peut refuser 
ce service sans paraître incivil -ou désobligeant. 

ll faut distinguer ici la lettre de recommandation 
pure de la lettre de recommandation avec crédit. Danse 
ces dernières, le crédit fait le fond, l'essentiel de la lettre, 
quoiqu'il n’y apparaisse, au milieu des témoignages 
d'intérêt et des éloges flatteurs donnés du recomman- 
dé, que comme un accessoire de peu d'importance. 

Ces lettres de recommandation avec crédit sont 
une branche intéressante, lucrative et délicate du com- 
merce de la haute banque par les suites qu’elles amè- 
nent, les résultats qu’elles produisent et les relations 
affectueuses qu’elles engendrent. 

On doit insérer, en général, dans la lettre de re- 
commandation quelques éloges sur la personne re- 
commandée; afin de justifier d’abord l'intérêt qu'on 
lui porte et celui qu’on veut inspirer en sa faveur. 
On fait connaître la nature des services qu'on réclame 
pour elle, et l'on termine en assurant de la recon- 
naissance qu'on conservera soi-même pour les préve- 
nances dont elle aura été l’objet. 

La lettre sera toujours remise ouverte, et sous 
enveloppe, au recommandé, pour qu'il puisse prendre 
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einige Beit in einer fremden. Stadt aufhält; fie. find 
niemals nutzlos, um die erſten Anknüpfungen zu erleich- 
tern, fei die Stellung auch nod fo bach, welche man ein- 
nimmt. 

- Die großen Bankhäuſer müſſen ſehr oft aus Freund- 
Ihaft oder aus Wohlwollen den Gefuchen um Empfehlungd- 
briefe genügen, und e8 ift wahr, e8 gibt zahlreiche &elegen- 
heiten, wo man biefen Dienft nicht abjchlagen ann, ohne 
unhöflich oder ungefällig zu erfcheinen. 

Dan muß bier den einfaden Empfehlungsbrief und 
den Empfehlungsbrief mit Crebit unterfcheiden. In dieſem 
legtern bildet der Gretit die Hauptſache, obgleich er unter 
den Bezeugungen . von Sntereffe und ben fchmeichelhaften 
Lobeserhebungen, die dem Empfohlenen gefpendet werden, 
nur al3 eine Nebenfache von geringer Wichtigkeit erfcheint. 

Dieſe Empfehlungsbriefe mit Credit find eine wichtige, 
einträgliche und kigliche Gattung , im großen Banfgefchäfte 
durch die Folgen, die fie herbeiführen, Die Nefultate, welche 
fie hervorrufen, und Die engen Verbindungen, die le er- 
zeugen. 

Man muß überhaupt in dem Empfeblungébriefe etwas 
Vortheilhaftes über die empfohlene Berfon- ausſprechen, um 
gleich anfangs den Antheil zu rechtfertigen, welden man an 
derjelben nimmt und welden man zu deren Gunften ein- 
flögen will. Man gibt die Urt der Dienfte zu erkennen, 
weldfe man für biefelbe nadfudt, und fchließt unter der 
Verſicherung von Dankbarkeit, mwelche man felbft für die 
Gefälligfeiten hegen wird, die jener zu Theil geworden find. 

Der Brief wird den Empfohlenen ſtets offen unter 
Couvert eingehändigt, damit er nach feinem Gefallen von 


649 


copnaissance, # s’il le juge à propos, de.tout ee qu'on 
a bien voulu dire de lui. Ce serait un défant de. 
savoir-vivre, un manque réel de politesse, que de re-. 
mettre une lettre de recommandation cachetée ; comme 
il serait d’une imprudence impardonnable de placer 
dans une lettre, quoique sous cachet, le moindre mot 
contraire aux intérêts de la personne qu'on en aurait 
rendue porteur. 

Certaines personnes, ‘après des Lettres de recom-- 
mandation les plus instantes et les plus flatieuses, 
remises à un correspondant auquel elles voulaient té- 
moigaer une grande estime, écrivent par la poste des 
lettres confidentielles pour limiter et restreindre 
l'étendue de leur recommandation officielle. 

C’est une extrémité, utile peut-être en de rares 
circonstances, mais toujours fâcheuse dans le com- 
merce, où la sincérité devrait faire la base des rela-. 
tions; elle rejaillit défavorablement sur ceux qu'on 
voit y recourir, et révèle chez eux peu de franchise 
aux yeux mêmes de la maison à laquelle s’adressent 
ces secrètes instructions. 

Dans la lettre confidentielle, il faut, au moins, ex- 
pliquer la nécessité où l’on se trouve de réduire lare- 
commandation officielle à sa juste valeur, non seule- 
ment pour mettre à l'abri sa propre responsabilité, mais, 
plus encore, pour ne pas compromettre Pobligeance de 
la maison à laquelle s'adresse cette recommandation. 

Comme les lettres de recommandation, en dehors : 
des services relatifs aux affaires, donnent encore lieu 
à des prévenances personnelles, et même à des invita- 


, 
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dem Œinfidt nehmen kann, was man über ihn gefagt bat. 

Es wäre ein Mängel an Qrbensert, an Feinheit; einen Em⸗ 
pfehlungsbrief verfdloffen ‘zu übergeben ; Wie ed eine uns 
getüniwértlide Unvorfichtigfeit wäre, in einen Briefe, feféft 
wenn et verfchloffen tft, das geringfte Wort gegen die In 
tereffen: der Perjon, welcher berfelbe ale Ueberbringer 

zugeſtellt wird, zu fügen. 

Mande Berjonen ichreiben mit der Bof, nachdem fie 
die: dringendften und ſchmeichelhafteſten Empfehlungsbriefe 
einen Gefchäftäfreunde, dem fle eine hohe Adytung bezeigen 
wollen, übergeben haben, vertrauliche Briefe, um die Grenze 
ihrer offiziellen Empfehlung zu befiimmen und zu bes 
schränken. 

Das ift eine, in einzelnen Fallen vielleicht ganz nützliche, 
aber im Geſchaͤftsleben, wo Aufrichtigkeit die Grundlage 
aller Verbindungen fein ſollte, immer traurige Vorſticht; 
fle wirft ein ungünftiges Licht auf Diefenigen,, die man fi 
derfelben bedienen fteht, und verräth bei ihnen wenig Offens 
beit, felbft in den Augen des Haufes, an welches fie dieje 
geheimen Anweifungen richten. 

Menigftend muß man in dem vertraulichen Briefe ‚die 
Nothwendigkeit erklären, in der man fich befindet, um bie 
offizielle Empfehlung auf ihren eigentlichen Werth zurüde 
zuführen, nidt nur, um ſich vor eigener Verantwortlichkeit 
zu fhügen, fontern viel mehr nod, um nicht die Dienſtfer⸗ 
tigkeit tes Hauſes, an welches bieje Empfehlung gerichtet 
ift, in Verlegenheit zu bringen. 

Indem die Empfehlungsichreiben nod außer den auf 
Gefchäfte bezüglichen Dienften, zu perfünlichen Zuvorkommen⸗ 
heiten und ſelbſt zu Einladungen Veranlaffung geben, welde, 
41 
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tions qui peuvent être plus:ou meins intimes, selon le 
rang et éducation du recommandé, il convient'tou- 
jours d’y faire connaître, sans affectation ;; sa position 
dans le monde, afin qu'en puisse régler. la récepion 
à lui faire sur ce qui lui est réellement dû. u 

Il faut mettre un certain tact à rédiger avec con- 
venance ce genre de lettres, qui s’écarte de is ligne 
des missives commerciales pour se rapprocher des 
lettres qu’on s'écrit dans les relations ordinaires. On 
s'y permet un peu plus de recherche dans les pensées, 
d'élégance dans l'expression, et c’est même une occs- 
sion naturelle de montrer cette habileté gracieuse de 
l’homme du monde, qui sait à la fois satisfaire l’ameur- 
propre du recommandé, inspirer de l'intérêt en sa fa- 
veur et flatter aussi la supériorité du personnage au- 
quel on l’adresse. | 

Dans tous les cas, il ne faut pas oublier qu'on peut 
donner, sans trop d’inconvénients, des lettres de re- 
commandation à beaucoup de personnes, mais qu’on 
ne doit se permettre d’en adresser qu’à des amis sûrs, 
qu’à des correspondants avec lesquels on soit lié de 
rapports intimes, ou qui peuvent, à leur tour, récla- 
mer de nous le même genre de service. 


Hambourg, le . . 18... 
Monsieur J., à Paris. 


La présente vous sera remise par notre associé, Monsieur 
0. C. G., que nous vous prions d’accueillir avec toute la bonté 
qui vous caractérise, Nous désirons que sa visite personnelle 
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mad dem Grade des Erziehung des Empfohlenen, mehr oder 
weniger vertraut werben fônnen, fo tft e8 immer ganz am 
Plage, die Stellung, die er in der Welt einnimmt, wiffen 
‚zu laſſen, damit. man ihm eine Aufnahme gewähren Tann, 
wie fie ihm wirblich zukommt. 

Man muß einen gewiflen Taft zeigen, um biefe Art 
von Briefen auf angemefjene Weiſe abzufaflen, welcher fich 
son der Grenze gejchäftlicher Zufchriften nicht entfernt und 
doch eine Unnäherung an Briefe des gewöhnlichen Verkehrs 
gefiattet. Man. erlaubt fich mehr ein Streben nad) Ge⸗ 
danken, nach Geſchmack im Ausbrud, und e8 bietet ſich Hier 
felbft Gelegenheit, die anmuthige Leidtipfeit des Welt« 
manned zu zeigen, der zugleich der Gigenliebe des Empfoh⸗ 
Ienen zu genügen, und zugleih Antheil zu feinen Gunften 
einzuflößen, wie ben perfünliden Borgügen des Adreflaten 
zu ſchmeicheln weiß. 

In allen Fällen darf man nidt vergeffen, bag man ohne 
zu große Schwierigkeiten zwar an viele Perfonen Empfeh⸗ 
Iungsjchreiben geben Fann, aber, daß man fichnicht erlauben 
darf, ſolche an Andere als an wirkliche Sreunde, oder an 
Beichäftsfreunde, mit denen man in enger Verbindung ftebt, 
oder welche ihrerſeits benfelben Dienft von und erwarten 
fönnen, zu richten. 


Herrn S. in Paris, 
Hamburg, ...18.. 
Gegenwärtiges wird Ihnen duch unfern Theilhaber, Herrn 
D. C. @., welhen wir bitten, mit all’ der Güte, die Sie faraftes 
rifirt, aufzunehmen, eingehänbigt werben. Wir wünfchen, baß 
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puisse contribuer à dannér de l'essor. à”nos relations, et vous 
convaincre du désir. que nous -3vons de çultiver, votre aimable 
correspondance. en 
Veuillez, en attendant", ‘agréer l’éssuranéé de’ nôtfe parfait 
dévouement. - CT ot 
BRANTANO BOVARA et URBIETA. 


_ — me —— 


. . Boulogne-sut-Mer, lé "18 . . 
Monsieur J., à Paris. 


J'ai l'honneur d’ Fintroduite‘ai aüprès de vous Ra f capi- 
taine de la marine de S. M. Beitankfigquß, qui se reud à Park pour 
son plaisir, 

Vous m ’obligeriez heauco en lui rendant le séjour de I = 
pitale aussi agreable que —8 ., de vous prie à 1 avance d 
cevoir mes remerciements pour tout ce que vous voudrez ich 
faire pour Monsieur le capitaine H. T7 

Veuillez disposer de moi sans, réserve” en .pareïlle où. tout 
autre occasion. 


Recevez mes sincères salutations. | 
F. R. FOWEL. 


Bäle, le.. 18. . 
Monsieuf J.C., # Paris. ‘© 1 - , . 


Nous avons l'avantage d'introduire’ auprès Avon re 

J., attaché à notre maison, et prenons la liberté de’, vos le're- 

commander de la manière la plus particulière, Veuillez. agréer 

d'avance nos remerciements de tout ce que vous voudrez bien faire 

en faveur de notre recommandé, des services que vous saurez la 

bonté de lui rendre et de vos bons conseils, s’il est dans le cas de 
les réclamer. 

En vous priant de vouloir bien disposét de. nous eh pareille 

ou tout autre occasion, noys avons l'honneur d’étre , avéé une 


parfaite considération, vos dévoués. 
HINGER et Cie, 


fein perfönlicher Beſuch dazu beitrage, unferen Berbinbungen 
einen neuen Aufihwung zu geben, und Sie zu überzeugen, wie 
fehr es unſer Wunſch ift, den Verkehr mit Ihnen ju pflegen. 

. Semwifden bitten wir, die Berfiberung unferer ganzen Grges 
benheit zu genkhmigen. | 


! 


| Brantano, Bovara & Urbieta. 


„Herrn J. in Paris. = 
Boulognesfursmer, . . . 18. 


Ich habe die Ehre, Herrn H., Marine⸗Kapitaͤn Ihrer britans 
nifchen Majeſtät, welcher fi zu feinem Bergnügen nad Paris bes 
gibt, bei Ihnen einzuführen. ‘ 

Sie würden mich febr verbinden, wenn Sie ihm ben Aufents 
halt in der Haupiſtadt fo angenehm als möglich madten, und id 
bitte Sie, im Boraus meinen Dank für Alles zu empfangen, was 
Sie etwa für Herrn Kapitän H. thun werten. 

Berfügen Sie gefälligft bei einer ähnlichen oder andern Ges 
Vegenheit über mich, und empfangen Sie meine auftichtigen Grüße. 


S. R. Somel. 





Herrn J. C. in Paris. Bafel, ...18.. 


Mir haben die Ehre, Herrn J., aus unferm Haufe, bei Ihnen 
‚einzuführen, und nehmen uns die Freiheit, Ihnen denfelben auf 
das Angelegentlichfte zu empfehlen. Sie wollen im Boraus unfern 
Dank für Alles genehmigen, was Sie die Güte haben werden, für 
unfern Gmpfoblenen zu tbun, für die Dienfle, die Sie ihm erzeis 
gen, und für bie guten Rathichläge, die Sie ihm ertheilen wollen, 
wenn er in dem Falle if, Sie darum zu bitten. 

Indem wir Sie bitten, in einem ähnlichen oder andern Falle 
gefälligft über uns zu verfügen, haben wir die Ehre, mit vollfoms 
mener Achtung zu zeichnen als 
| Ihre ergebenen 

Singer à Ei, 





Aaiters, le . . 18. . 
Monsieur C., à Paris. 


Je prends la liberté d'introduire auprès de vous Mangieur 
W., de cette ville, qui se rend à Paris pour des affaires de 
famille. 

Je recommande très - particulièrement Monsieur .W. à votre 
bon accueil, et je vous prie de contribuer à l'agrément de son 
séjour, tout en lui rendant les services qu'il pourrait réelamer de 
votre complaisance. - 


Veuillez, Monsieur, agréer mes salutations respectueuses. 
Par procuration de Joseph J. Legrelle: 
Henry J. LEGRELLE. 


Anvers, le ..18.. 
Monsieur J., a. Paris, ., . ,. : m 

La présente vous sera remise par mon nis, quisara I’konneur 
de faire votre connaissance personnelle. 

Comme il est inconnu dans votre ville,’ je prends la liberté, 
Monsieur, de le recommander à votrd maison; poor que vous 
ayez la bonté dé lui donner les renseignements qui serait dans 
le cas de réclamer de,votre complsiswhce. ‘ 

En revanche, veuillez disposer de men minière mneétrre, 
et agréer mes salutations respectuëuses. 


C. F. DEGROOF. 


Le ‘+ Milan, le’. .18.. 
Monsieur J: L. , à Paris, : 
La présente vous’ sera remise par Muñsieur D. 


1? 


Ayant liquidé les afisites de son tommerce pont retourner = 


: dans sa patfie, Monsieur D., qui nous est attaché par les liens 
d’une amitié intime, a bien voulu agréer nos recomirahdätions 





Gerrn 6. in Paris. 
Antwerpen, ... 18 .. 
34 nehme mir die Freiheit, Heren W. von Hier, welcher fi 
it Bam lienängelegenbeiten nach Paris begibt, bei, Ihnen einzus 
ren. 


Ich empfehle Herrn W. Ihrer guten Aufnahme ganz beſonders, 
und Bitte Sie, Zur Antiehr Afeit feines Aufenthaltes beizutragen, 
indem Sie ihm die Dienfte ertveifen, die er von Ihrer Gefälligkeit 
Awa in Anfprud nehmen ſollte. 

Genchmigen Sie gütigft meine achtungsvolle Empfehlung. 


_p. p. Iofef 3. Legrelle. 
Heinrich 3. Legrelle. 


ere | 


. 
4, 1 


Herrn S. in Paris. 


Antwerpen, . .. 18... 


Gegenwaͤrtiges wird Ihnen durch meinen Sohn überreicht 
ee ‚welcher Die Ehre haben wird, Ihre perfünlide Belanntfdaft 
zu maden. | 
+. Da er in Ihrer Stabt unbefannt if, fo nehme ich mir die 
Freiheit, ihn Ihrem Haufe zu empfehlen, damit Sie die Güte haben 
. möchten, ihm die Ausfünfte zu ertheilen, die er in den Fall fommen 
koͤnnte, von Ihrer Gefälligkeit zu erbfiten, | 

… is wollm dagegen ohne Rückhalt über mich verfügen, und 
meine achtungsvollen Grüße genehmigen. 


or €. $. Degroof. 


Herrn 3. ©. in Paris. 
| >. Mailaud, ... 18.. 
Gegenwaͤrtiges wird Ihnen von Herrn D. eingebänbigt wer⸗ 
han, welcher ſeine Geſchaͤfte abgewickelt bat, um in fein Vaterland 


pride Dex D., ber mit uns im innigen Freundſchafts⸗ 
verhältnifle ſteht, hat unfere Empfehlung an Sie gern angenommen, 
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auprès de yous,. Monsieur, et tous vous les adrosspns Ancc d’au- 

tant plus de plaisir que nous ne-dontons pas de leur:bon effet, 
Veuilles done faire, Monsieur:,.auprès.de notte racginmande, 

tout. ce que:vous, dira votre amitié pour nous,soit par votre Accueil 

le plus aimable, soit per l'appui sincère que vous lei. prtenes à 

l’occasion. : u 

| Dans: le ças où “Mousieur D. aurait. à disposer de Auelques 


| sommes, vous auriez la bonté de les lui fournir, | ; 
Agréez d'avowce, Monsieur, nos. vifs. remerciements et l'assn- 
rance de notre amitie.  . 8 ce ut, pute te .s ‘i) 


ut at br en NV Vincent DELACHO et fils. 


Londres, le . =! 48 . 
‘Monsieur C., à Paris. 


Le porteur de la présente est notre ami, Monsieur W., qui 
“voyage en France : avec sa famille pour son agrément, et „qui ne 
_ fera peut-être qu'un séjour de deux og trois, mois dans fôtre. “bille 

capitale. 
u Nous le recommandons vivement à votre gracieit' accueil, 
‚persuades que vous Jai prodiguerez les aimablés attentions qpe 
“vous actordez à tous nos amis, et ‚voug prions d'apréet, d'éfjace 
| Tes'sincères remerciements de vos dévoués serviteurs, u do 


. ut. « ..j  DARTHÉS frères. 


Bordeaux, Je ..18.. 


"Monsieur C., à Paris. 


.-, La présente veus sara remise par Monsieur B., que je: prends 
‚ la liberté de vous recommander d’ane manière: toute -particalière. 
C’est un ami distingué que jevous présenté el: il me serait is@ni- 
ment agréable de voir s'établir entre : voùs des: relations, ‘qi, 
„sous tous. les mppont, seraient. tautyedemnnt Danses ‘et 
agréables, qe din june jou CU Cut . Hi 
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- und wir richten folche mit um fo größerm Bergnügen an Sie, ale 
wir'an bem guten Grfoige: nicht‘ zweifeln. 

Seien Sic:daber fu gütig, ir. unfern Empfohlenen Alles m 
an, was Ihre Breundichaft für uns Ihnen eingibt, fei ed durch 
die ſweundlichſte Aufnahme oder durch den aufrichtigen Beiſtand, 
den Sie — bei A ae verleihen wollen.  ' 

Balls Herr D. über einige Gelder verfügen follte, fo haben 
‚Sie die. Güte, ibm folche auszugahlen. 
=" Empfangen Sie im Voraus unfere seoganeRen Danfiägungen, 

und die unferer Freundfchaft. 


Dincenz Delacho à Sohn. 


Herrn C. in Paris. | 
Lonbon, . ..18. 


Der Ueberbringer Diefes ift unfer freund, Herr W., — 
eine Vergnuͤgungsreiſe mit ſeiner Familie nach Frankreich macht, 
und vielleicht nur während zweier oder dreier Monate in Ihrer 
ſchönen Sauptitabt verweilen wird. 

Ueberzeugt, daß Sie ihm alle die freumblichen Aufmerkfam- 
keiten ergeigen werben, welche Sie allen unfern Freunden zu Theil 
werben laflen, empfehlen wir benjelben nachbrädlich Ihrer verbinds 
“Tien Aufnabıne, und bitten Sie, im Voraus unfern aufrichtigen 

Dank zu genehmigen. 
Ihre ergebenen 
Gebrüder Darihes. 


Herrn G. in Paris. 
Borbeaur, . ..18.. 


Gegenwaͤrtiges wird Ihnen von Herrn B. überreicht werben, 
welchen: id mir die Freiheit nehme, Ihren ſehr angelegentlid zu 
empfehlen: Es ift ein befonterer Freund, den ich Ihnen vorftelle, 
und es: würde mir außerordentlich ahgenefm Tein , zwiſchen Ihnen 
Verbindungen entftehen qu ſehen, welche. gegenfeitig in jeder Hin⸗ 
ſicht vortheilhaft und angenehm ſein wuͤrden. 


*:  Monsieur.R, possède, et mérita.à tous égard mon-entière 
confiance. Sa moralité et sa position cammerçisle le: Papas san 
premier rang de nes. Dégoeiants les plus respactables. , 

© Je compte sur votre bietveillunce accoitumée- be sécueitfir 
mon récothméndé comme il''merite‘de l’ütre ' ost vous diré qué, 
quelque chose qu'il puisse vous’ demandes! ‘vous’ pélur ic! dei 
accorder en toute confianee. wma 

Veuillez agréer d’avancd méÿ siiteres’ Seitrefeinen, ponr 

font ce que vous ferez en fareur de Mohisieuf B,, "et dkposer de 
moi sans réserve en pareille ou toute antre' cirednstamee. ’ 


J'ai ’honneur de vous saluer ayes estime et considération. 
Par procuration de veuve Fonsèque jeune, 


FONSÈQUE fils. 


: À R 


+ Poitiers, de. „48 . . 
Monsieur R,,.& Paris. 


"+ Usant :des. Aliens — que xousavez.-bien yawhı nous 
faire; nans premang la hberté da néclemer votre bienveillanes-pour 
Monsieur. P,, porteur da la présente, qui solligite, ne admigien 

ı dans les. bureaux de-la Bangan: de Franpe, cp te 

Ce jeune humme-a travaillé pendant plusieurs années dans 
notre maison, et sa conduite irréprochable sons a inepiré pour Jui 
‘le plus vif. intérêt. 

Nous asons.smpérer, Monsieur, que vous vondrez bien‘ Pho- 
norer de votre protection. ‘” 

, ewez. d'ayance-nos remerçiemems ‚de. tout „ae Baus 
pous. sun je. vous voudrez bien .faira.en fasépr de notre re» 
commandé. Son mérite justißera notre apllicita Ou pt m 
1 Bons, 2064 enkinaerions: heureux, Monsieur: dp.penmmir vous 
: être ici bons à quelque. chose ; veuillen, si l'occasion donprésegie, 








pr —— vetblent in jeder Vegiehung met volles 
Bertrauen: Sein fittliher Beth und ſeine Geſchaͤftoſtellung 
Rellen ihn in die. ei Rrige unferer achtungsweriheften Kaufleute. 
Ich zähle auf Ihre befannte Gewogenheit, um meinen Ems 
yiehleun ke senfiamchmen, wie er es verdient; das heit, @ie fon: 
‚nen Fi warum ec Sie erſuchen sollte, mit vollem Vertrauen 
gewähren 
., Genebmigen Sie gefaͤlligſt im Boraus meinen aufrichtigen 
Dank. füg Ales. ‚mat. ‚Sie gt Gunfien des Heren B. thun werben, 
und verfügen ‚Sie über. mich ohne Umſtaͤnde in, einem ‚ähnlichen 
ober einem andern Falle 
PU ‘Babe die Ehre, Se mit it Godihung unb @rgebeneit au 
Damon L 


‚PP Sonfeque ; jan. War. 
Fonfèque Sohn. 


gern R. in Paris, 
Poitiers,... 18.. 
Bon Ihren freundlichen Anerbieten, welche Sie die Guͤte 
Hatten uns zu machen, Gebrauch machend, nehmen: wir ung die 


Freiheit, Ihr Wohlwollen Tür Herrn P. in Anfpruch zu nehmen, 
welcher fé um eine Stellein den Buͤreaux der Bank vor Frankreich 


| Dielen: {unge Haan hat währenb mehrerer: Sabre in unferm 
Gaufe gearbeitet und fein untabelhaftes Verhalten. hat uns. bas 
ohaiite Intereſſe für im di figé. 
set ie hoffen, daß Ste mit Ihrer Gürfbrade bechven 
er * 


Gmpfangen Sie im Voraus unſern Dank für Alles, vas Sie, 

wie wir ttes ſchmeicheln LR E unieen Smpfohlenen‘ thun werden; 
fein Verdienſt rechtfertigt unfere 

+ Bir würden mis gluͤckich ſchatzen/ Shen hier auf irgend eine 

Art müglich werden zu koͤnnen; Sie eher deshalb, wenn ſich eine 
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ne nous point épargner, et recevoir le aonvalla.assprange de nos 
sentiments distingues. 


Par procuration de Minoret pere et fils, 
Anne D'AUVILLIERS. 


⸗ 


Naples, le ., 48.. 
Mößsieur, 


M. B., qui a dirigé ici, avec awtant de sagesse que d’intelli- 
gence, la maison €. et C., est venu mé prier de vous écrire en sa 
faveur et de manière à vous inspirer dans sa maison toute la coR- 
flance à ldquelle elle'a droit; je m'en suis chargé avec d'autant 
plus de plaisir que Messieurs Ve. Fonsèque dis et Cie, ont tuutes 
ses affaires, qu'ils Ja connaissent mieux que moi eneore, et que je 
ne doute pas qu'ils ne vous en parent de manièré à justifier l'éloge 
que je vous en fais. 

Comme je n’ai en vue que de vous procurer une relation 
de toute solvabilité, vous m'’obligerez d'ed dire ut: mot à cette 
maison. 

Votre bien dévoué serviteur, 


OTARD. 


Lorient, le . .18.. 
Messieurs T. et P., à Paris. 


Je vous confirme la lettre que j'ai en }’honaeur de vous 
‘écrire le 7. courant en vous retournant vos effets sur C. 

De nouveaux arrangements que je suis sur le point de prendre 
pour donner plus d'extension à mes affuires, m'obligeant à re- 
noncer aux recouvrements, je crois devoir vous en prévenir, et 
vous adresser, comme méritant toute votre confiance, mes amis, 
Messieurs H. et B., de cette ville, dont la loyauté et l'exactitude 
sont les qualités. distinctives, 
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Gelegenheit dazu batbietet, ſolche nicht vorbeigehen laſſen, und auf's 


Neue die PERS nn. ARE Sosattung geneh⸗ 
migen. ea 
p. * Minoret vater & Kohn. 


Annad' Auvilliers. 


Neapel, ... 18. 

Herr B., welcher hier mit ebenſoviel Umſicht wie Klugheit 
dem Hauſe G. & G, vorgeftanten, bat mich gebeten, Ihnen zu 
feinen Gunften zu ſchreiben, um Ihnen das Vertrauen einzuflößen, 
welches fein Haus. mit Recht verdient, und ich habe nich dem mit 
um fo größerm Bergnügen unterzogen, alo die Herren Fonfèque 
Wwe., Sohn & Bi. alle beffen Geſchaͤfte beforgen, es nod beſſer 
kennen als ich, und id nicht zweifle, daß fie fit gegen Sie in einer. 
Weiſe äußern werden, die das Lob rechtfertigt, was id gegen Sie 
ausfpreche, - - 

Da ih nun vo. Augen. habe, Ihnen eine ganz ſolide Berbins 
dung zu verſchaffen, ſo werden Sie mich verbinden, darüber gegen 
diefes Haus etwas zu äußern. à 

| » Shi ganz ergebener 


7 


Otard. 


Gerren T. & P. in Paris. 
Lorient, . .. 18... 


Ich bejtätige ihnen meinen Brief, welchen ich tie Ehre hatte, 
Ihnen dim 7. — zu ſchreiben, als ich Ihynen Ihre Papiere auf E. 
zurückſchickte 

eue Mapregeln, welche ich im Begriff Bin zu treffen, um 
meinen Sefchäften eine größere Auspehnung zu neben, veranlaffen 


"mic, von Inkaflogeichäften abzuſehen. Sch glaube, Sie davon 


unterrichten und Sie an meine Nreunbe, die biefigen Herren 9. &B,, 
verweijen qu nrüffen, welche Ihr volles Bertrauen verdienen und 
fich durch Rechtichaffenheit und Promptheit auszeichnen, 


Je verssia avec plaisir que vou puissiez former avec eùx des 
keisons dest vons n’sures qu'à vous féiciter. 
J'ai Phonneur de vous salser. 


Jb. FOLKCHORN. 


Paris, le..18.. 
- Monsieur C., à Paris. 


Le porteur de la présente, Monsieur Gustave D. , après avoir 
travaillé six ans dansnotre maison, désire commencerle courtage; 
nous vous le recommandons avec confiance, persuadés qu'il saura 
mériter, à tous égards, votre bienveillance. 

Monsieur D. appartient à une famille des plus respectables, 
et son père a été pendant longues années chargé de la caisse de 
notre sieur B. L. Fould, et de celle des salines; son fils suit les 
bons exemples qu’il en a reçus, et a déjà su mériter la confiance 
et l'amitié de ceux qui le connaissent. 

Nous nous intéressons beaucoup à ce jeune homme, et vous 
serons très-reconnaissants du bon accueil que vous voudrez bien 
Jui faire, 

Agréez nos bien affectueuses salutations. 


FOULD et FOULD OPPENHEIM. 


Carlsruhe, le... 18... 
Monsieur L. J., à Paris. 


Pour obliger un de nos amis, nous prenons la liberté de re- 
mettre la présente à son fils, Monsieur J. S., de notre ville, qui 
babite Paris depuis un an. Ce jeune homme, qui a été envoyé 
par son père à Paris, pour y apprendre le commerce et se perfec- 
tionner dans la langue française, désirerait se placer dans une 
komme maison oü il pourrait completer ses connaissances commer- 
ciales, 








tt Bergmägen: würde id zwiſchen Ihnen Verbindungen fit 

anfnüpfen fehen, bte. nur zu Ihrer Zufriedenheit gereihen waͤrden. 
Sd habe die Ehre, mid Ihnen qu empfehlen : 
— Joh. Sourchon. 


v 


Herrn C. in Paris. 
Paris, ...18.. 


Ueberreiher bes Gegenwaͤrtigen, Hear Guſtav D., beabſich— 
tigt ſich als Makler ſelbſtſtändig zu machen, nachdem er ſechs Jahre 
in unſerem Haufe gearbeitet hat; wir empfehlen Ihnen denſelben 
mit Vertrauen, und find überzeugt, daß er in jever Beziehung Ihre 
Gewogenheit zu verdienen wiffen wird. 

Herr D. gehört einer ber achtbariten Familien an, und fein 
Pater führte während vieler Jahre die Kaffe des Seren B.L. Fould 
und bie der Salzwerfe; fein Sohn folgt ben guien Beifpielen, 
melche ihm von Demielben vorliegen, und bat fich [bon bas Zus 
frauen und Die Freundfchaft derer zu eriverben gewußt, welche ihn 
fennen. | 

- Wir nehmen an bem jungen Manne großen Antheil und 
werden Ihnen für die gute Kufnafıne, die Sie ihm gütigfl ge 
währen wollen, fehr dankbar fein. 

Genehmigen Sie unfere freundfchaftlichen Empfehlungen. 


Sould à Sould-Oppenheim. 


Herrn L. S. in Paris. 
Rarlsrube, . . . 18... 


. Um einem unferer Freunde gefällig zu fein, nehmen wir ung 
die Breiheit, Gegenmwärtiges feinem Sohne, Herrn 3. ©. von hier, 
welcher fich feit einem Sabre in Paris aufhält, einzuhändigen. 
Diefer junge Dann, welcher von feinem Bater nad) Paris geſchickt 
wurde, um dort die Handlung zu erlernen, und ſich in der franzoͤ⸗ 
fifden Sprache weiter auszubilden, wünfchte in einem guten Haufe 
einen Pla zu befommen, wo er feine Taufmännifchen Renntniffe 
vervollfommnen fünnte. . 
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Nous sollicitons en sa faveur votre obligeance accoutumée ; 
nous vous saurons infiniment de gré, si vous pouviez le placer ou, 
peut-être mème, le faire travailler dans vos hureaux. 

Persuadés que vous ferez tout ce qui dépendra de vous 
pour répondre à nos désirs, nous vous en remercions à l'avance, 
et vous offrons nos services en pareille ou tout autre occasion. 

Recevez, en attendant, l’expression de notre parfaite consi- 


dération. 
S. de HABER et fils. 


Paris, le . . 18 .. 
Monsieur, 


Le porteur de cette lettre est M. P., habile graveur sur 
pierres, qui nous a été instamment recommandé par nos amis de 
Noples et de Rome. Nous savons aussi qu’il vous a remis, dans 
le temps, une lettre de MM. Torlonia. Nous avons secondé M, 
P. de notre mieux à Paris, mais nos services ne lui ont porté 
aucun fruit; il espère être plus heureux en Belgique, nous le 
souhaitons plus que nous ne l’espérons. 

Dans tous les cas, son travail ne peut être apprécié que par 
les nobles du pays, et comme nous n’en tonnaissons aucun, 
tandis que vous êtes en relation avec un grand nombre d'entre 
eux, nous ayons pensé que vos recommandations lui seraiept plus 
utiles que les nôtres. 

Nous vous adressons. donc M. P., et vous serons person- 
nellement reconnaissants de ce que vous voudrez bien faire 
pour lui. 

Tout à vous, 
RIVET et Cie. 


Ordonck, le..18.. 
Monsieur R., à Paris. 


Mon neveu, Monsieur le comte Joseph de B., me prie de 
vouloir bien l'introduire auprès de vous, Il va mettre sa fille en 
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Bir wenden uns zu feinen Gunften an Ihre geivohnte Ges 
"Fälligkeit, und würden es Ihnen unendlich Dant wiflen ; wenn Sie 
ihn unterbringen, oder wenn Sie ihn vielleicht ſelbſt auf Ihrem 
Kontore befchäftigen fünnten. 

Ueberzeugt, daß Sie Ihr Moͤglichſtes thun werden, um uns 
fen Wünfchen zu entfprechen, fagen wir Ihnen im Voraus unfern 
Danf, und bieten Ihnen unfere Dienfte für ähnliche oder andere 
Faͤlle an. ' 

Empfangen Sie inzwifchen den Ausbrud unferer vollfommes 


nen Sodadtung. S. von aber & Söhne, 


Herrn 
Paris, ...18.. 

Der Ueberreicher dieſes Schreibens ift Herr P., ein geſchickter 
Steinſchneider, welcher uns ſehr warm von unſern Freunden in 
Neapel und Rom empfohlen wurde; wir wiſſen auch, daß er Ihnen 
ſeiner Zeit einen Brief der Herren Torlonia uͤbergeben hat. Wir 
find ihm in Paris nah Kräften behülflich geweſen, aber unfere 
-Dienfte haben ihm feine Früchte getragen; er bofit in Belgien 
‚glüdlicher zu fein, was wir mehr wünfhen als hoffen. 

Auf jeden Gall kann feine Arbeit nur vom Atel des Landes 
gefchäßt werden, und da wir damit ganz ohne Befanntichaft find, 
während Sie eine große Menge Verbindungen nach diefer Seite 
‚hin haben, fo glaubten wir, daß Ihre Empfehlungen ibm nüglicher 
fein könnten als die unfrigen. | 

Wir weifen Ihnen daher Herin B. zu, und werden Ihnen 
perfünlid für das dankbar fein, was Sie für denfelben gütigft thun 


‘wollen, 
Ganz die Ihrigen. 
Rivet a Cie. 


Herrn R. in Paris. 
Ortond, ...18.. 


Mein Neffe, der Herr Graf Joſef von B., bittet mich, ihn bei 
Ihnen einzuführen. Gr will feine Tochter in Sacré: Coeur in Pen: 


42 
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pension au Sacré-Goeur, et il désire vous la vecommandar pour 
être assuré qu'en cas de maladie ou d’indisposition , elle ne man- 
quera d’aueun secours. 

Comme je connais depuis longtemps, Monsieur, votre amitié 
pour moi et tous les miens, je prends la liberté de vous adresser 
mon neveu et de réclamer pour ma nièce vos soins et votre 

w. 
és En les lui accordant vous acquerrez un nouveau titre à ma 
roconnaiggance. et ajewerez engore aux sentiments d’attache- 
ment et de considération avec lesquels j'ai l'honneur d’être, 
Monsfeur, 
Votre tres-humble et olsfissant serviteur, 


Baron de NÉVÊLE. 


4 


Le Havre, le..18.. 
Monsieur G,, à Paris. 


Le porteur de cette lettte est M. Émile M., notre parent, qui, 
après avoir travaillé dans nos bureaux, à notre tres-grande satis- 
faction, se rend à Londres, en passant par votre ville, pour tes 
affaires. de notre maison. Nous vous le recommandons de la 
manière la plus particulière, et serions enchantes que le court 
séjour qu'il va faire à Paris fût l’occasion de donrer quelque ak- 
ment à notre correspondance avec vous. Monsieur M. ne pourra 
jamais vous exprimer assez combien ce désir est vif de notre part 
et combien nous sommes disposés à tout faire pour le réaliser. 

Recevez, Monsiear, nos salutations affectueuses. 


Ve. HOMBERG et HOMBERG frères. 


Bordeaux, le . . 148.. 
Monsieur E., à Paris. 


Le porteur de la présente est Monsieur F., dont je vous ai 
aanoncé, par ma lettre du 29. juin dernier, le prompé départ de 
Bordeaux pour la capitale. 








fon geben, und wänfcht, fie Ihmen zu empfehlen, um verſichert zu 
fein, daß es ihr im Falle von Krankheit eder Unwohlſein nicht an 
gend einem Beiſtande fehle, 

Da ich feit langer Zeit Ihre Freundſchaft für mich mnt alle 
die Meinigen kenne , Fo nehme ich; mir hie Freiheit, meinen Neffen 
an Sie zu weilen, und um Ihre Sorglibfeit und Ihren Veiſtand 
für meine Nichte zu bitten. 

Indem Ste ihr dieſelben zu Theil werden laſſen, werden Sie 
ſich einen neuen Anſpruch auf meine Dankbarbeib erwerken und bie 
Gréüble der Anhaͤnglichkeit und: Hochachtung vermehren, mit denen 
ich die Ehre ver fein $ 

ganz ergebener 
Baron son Mévéle. 


Herın G. in Paris. 
$avre, . .. 18... 

Der Ueberbringer biefes Schreibens ift Herr Emil M. , unfer 
Verwandten, welber, nachdem er zu unferer größten Zufriedenheit 
. auf unferm Kontore gearbeitet bat, in Gefdäften unfers Haufes 
nach London geht und Ihre Stadt auf der Durchreiſe berührt. 
Wir empfehlen Ihnen denfelben auf das. Angelegentlidifie, und 
würden außerordentlich, erfreut. fein, wenn. der Eure Aufenthalt, 
den er in Paris nehmen wirh .. Veranlaffung würhe, um unferm 
Briefwechſel einen neuen Aufihwung zu geben. Herr M. fan 
Shnen nicht genug fagen, wie lebhaft biefer Wunſch bei uns if, 
und wie febr wir geneigt find, Alles aufgubieten, um ihn zu vers 
wirklichen. 

pfangen Sie unfere freunbfchaftlichen Grüße. 


Wwe. Homberg & Gebrüder Bomberg. 


Herrn G. in Paris. 
| Porbeaux, ...18.. _ 
Der Ueberbringer Dieſes ift Herr F., deflen prompte Abreife 
von hier nad der Hauptftadt ich Ihnen in meinem Briefe vom 29. 
Juni anzeigte. | 
42* 
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Monsieur F. va réaliser un grand projet, parfsitement conçu, 
qui offre des avantages immenses, et dont ja mort prématurée de 
Monsieur Balguerie Stutemberg a seule ajourné l'exécution; je 
serais infiniment flatté d’avoir pu contribuer à ce que vous succé- 
diez, dans cette opération, à un homme aussi honorable et aussi 
vivement regretté. 

Vos larges conceptions, votre grande facilité de travail et vos 
puissants amis semblent vous avoir placé dans les meilleures con- 
ditions pour une affaire de cette importance, et j'ai pensé, qu'a- 
près l'exposé du plan qui vous sera soumis, non seulement vous 
ne balancerez pas à donner la main à cette entreprise, mais que. 
vous me remercierez encore de vous. l'avoir adressée. 

Agréez les salutations bien affectueuses de votre tout dévoué 
et affectionné serviteur. 


Victor FAURE. 


Londres, le . . 18 .. 
Monsieur J. C., à Paris. 


Vous connaïbsez sans doute Monsieur B., que sa grande en- 
treprise pour le passage sous la Tamise va rendre immortel; mais 
vous ne connaissez peut-être pas son neveu, Monsieur R., un des 
avoués très-respectables de cette ville; ce Monsieur se rend à 
Paris, et vous remettra la présente. 

Il vous dira quel est le but de son voyage, et ce qu'il désire- 
rait; si vous pouvez lui rendre quelques services, vous y trouverez 
le plaisir d’avoir fait une connaissance honorable, et moi j'aurai 
la sotisfaction d’y avoir contribué. 

Ma maison, et moi en mon particulier, nous vous assurons, 
Monsieur, de notre reconnaissance pour ce que vous ferez en fa- 
veur de Monsieur R. 

J'ai l'honneur de vous saluer avec estime et considération. 


Lodovico MONDOLFI. 
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Here F. wird einen großen Plan ausfübren, weldyer vortreff⸗ 
ich entworfen ift ‚ungeheure Vortheile bietet, und defien Ausfühs 
zung nur durdy den früßzeitigen Tod des Herrn Bulguerie Stus 
temberg vertagt wurde; id würde mich unendlich gefdmeidelt 
fühten , wenn ich hätte dazu beitragen fônnen, daß Sie in biefer 

nternehmung einem fo geabteten und fo lebhaft bebauerten 
Manne folgten. 

Ihr bedeutendes Auffaflungsvermögen, Ihre Leichtigkeit zu 
arbeiten, Ihre einflußreichen Sreunde fcheinen Sie auf ben erften 
Plat gewielen zu haben, den ein Gefchäft von folcher Wichtigkeit 
betingt, und id habe gebadt, daß Sie nach der Darlegung des 
Planes, welcher Ihnen unterbreitet werden wird, nicht nur nidt 
unfhlüffig fein, zu diefem Unternehmen die Hand zu bieten, fendern, 
Sie mir nod danfen werden, baffelbe Ihnen zugewiefen zu 

aben. 
Genehmigen Sie die freundfchaftlihen Grüße Ihres ganz ers 


gebenen 
Victor Saure. 


# 


Herrn I. G. in Paris. 
London, ...18.. 


Obne Zweifel kennen Sie Herrn B., welchen fein großes Una 
ternehmen des Tunnels unter der Themfe unfterblich machen wird, 
aber Sie kennen vielleicht feinen Neffen, Herrn R. nidt, einen 
unferer achtungsweribeften Anwalte; vieler Herr begibt fih nad 
Paris, und wird Ihnen diefes Schreiben einhändigen. 

Er wird Ihnen den Zweck feiner Reife und das, warum er Sie 
erfuchen wollte, mittheilen; wenn Sie ihm irgendwie dienlich fein 
fünnen, fo wird Ihnen baburd das Bergnügen, eine ſchaͤtzbare 
Bekanntfchaft gemacht zu haben, und id werde mid) freuen, dazu 
haben beitragen zu können. 

Mein Haus fowohl, wie ich perfönlich, verfidern Sie unferer 
Dankbarkeit für das, was Sie für Herrn R. thun werden. 

Sch habe die Ehre, mit Hochachtung und Ergebenheit zu zeichnen 

Æodovico Mondolſi. 
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Amiens, is. ..18.. 
Monsieur L., à Paris. 


Nous prenons ha liberté d'introduire auprès de vous et de 
recommander à votre obligeant accueil Monsieur A. D., notre 
parent , associé de la maison D. frères, négociants en étoffes de 
notre ville. 

Nous vous prions de youloir bien l'aider de vos avis, le se- 
conder dans ses démarches, lui rendre enfin tous les services qu’il 
pourra réclamer de vous et dont nous vous serons aussi reconnais 
sants que si vous nous les rendiez à nous-mêmes. 

Dans cette espérance nous avons l’honneur de vous présenter, 
Monsieur, nos salutations sincères. 


FATTON BELLENCOERT et Cie. 


Anvers, le .. 18 .. 
‘Monsieur J. G., à Paris. 

J'ai l'honneur d'introduire auprès de vous- Monsieur d’H., 
régent de la Banque d'Anvers et l’un de mes meilleurs anis. 

Je recommande Monsieur d’A. à votre bon accueil et vous 
prie de Jui nenëre tons les services qu'il pourra réclamer de votre 
complaisense et dent je-me considérerai comme :personnellement 
obli 


Veuillez, Monsieur, agréer mes salutations affectueuses. 
Par procuratien de Joseph.J. Le Grelle. 
J. LE GRELLE. 





Paris, le .. 48.. 
Monsieur B. F., à Paris. " 


Pleims de confiance dans la moralité et dans l’intelligence de 
Monsieur G., qui se propose de fäire le courtage de change sur 
cette plave, nuus d’hésitons pas à le recommander de la manière 
la plus pressante, et c’est dans cette vue que nous prenons la 








Stern ©. M Parts. | 
Amiens, . ..18., 


Mir nehmen uns die Freiheit, Herrn À. D., unſern Vers 
wandten und Gefellfhafter des Haufes Gebruͤder D., welche mit 
den Stoffen unſeres Plages handeln, bei Ihnen einzuführen. 

Wir bitten Sie, ihn mit Ihrem Rathe zu unterügen, ihm 
überhaupt alle Dienfte Leiften zu wollen, um welde er Sie etwa 
bitten follte, und für welche wir Ihnen eben fo dankbar fein wers 
ben, als hätten Sie uns folche felbft erwiefen. 

In diefer Hoffnung haben wir die Ehre, Sie aufrithtig zu 


Satton Bellencourt & Er, 


Herrn J. &. in Paris. 
Antwerpen, . . . 48 .. 


Ach habe die Ehre, Seren von H., Director der Bank von 
Antweryan und einen meiner beſten Greunbe, bei Ihnen einzuführen. 
Ich empfehle Herrn von H. Ihrer gütigen Aufnahme, und 
bitte Sie, ihm alle Dienfte zu erweiſen, die er etwa von Ihrer Ges 
rei k erbitten hätte, und für welche ich mich perfônlid vers 


pflichtet Fühlen werde. 
Sie wollen meine ergebene Hochachtung geruehmigen. 
De p. Jofef A. Le Grelle, 
S. Re Srelle. 


Herrn 8. F. in Paris. 
Ä Paris, . .. 18... 
Im pollen Bertenuen auf die Rechtfchafſenheit und Ginſicht 
des Herrn G., welcher beabſichtigt, ſich — auf thefon 
Pose niederzulaſſen, ſehen wir nicht an, Ihnen denſelben auf das 
Wärmfe zu empfehlen, und nehmen und deshalb tie Freiheit, ihm 
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liberté de lui remettre cette lettre pour votre respectable maison, 
vous priant de lui être favorable dans l'exercice du genre d’affaires- 
auquel il va se livrer. 
Nous vous présentons, Monsieur, nos civilités empressées. 
Vos très-humbles serviteurs, 


P.-F. PARAVEY et Cie. 


Paris, le. . 18... 
Monsieur R., à Rheims. 


J'ai l'honneur de recommander à votre bienveillant accueik 
_ Monsieur F. Leguey , porteur de la présente, et qui désire faire le 

commerce des laines. 

Je pense que vous n’aurez qu’à vous louer des rapports que 
vous aurez avec ce jeune homme auquel je porte le plus vif intérêt 
et qui mérite votre confiance. 

Je vous remercie à l'avance de ce que vous voudrez bien 
faire pour lui, et je vous présente mes salutations empressées. 


DELAMARRE-MARTIN DIDIER. 


Bordeaux, le . . 48... 
Monsieur J. C., à Paris. 


La présente lettre de recommandation vous sera remise par- 
Monsieur S. Magnus l'aîné, qui, voyageant dans les interets de la 
respectable maison Wustenfeld, du Port-au-Prince, se rend dans 
votre ville et de là au Havre, afin d'augmenter les relations de sa 
maison. 

Désirant contribuer au succès de son voyage, nous vous re- 
commandos cet ami dela manière la plus.particuliere, vous priant 
de l’aider de vos bons avis et conseils dans le choix des personnes 
avec lesquelles vous pensez qu'il pourrait se lier. 

.. Recevez d'avance nos remerciements de tout ce que vous 
ferez en faveur de notre recommandé, et veuillez nous fournir de 
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biefen Brief für Ihr Ehrenhaus zu behändigen, Sie erſuchend, ihm 
on Gewogenbeit für die Ausübung feines Geſchaͤftszweiges zu 
enfen. 
Wir zeichnen mit Achtung als Ihre ergebenen 


P. $. Paravep a Cie. 


Herrn R. in Rheims. | 
Paris, ...18.. 


Sc Babe die Ehre, Herrn F. Leguey, Ueberbringer des Ge⸗ 
enwärtigen,, welcher fid dem Wollhandel zu widmen beabfidtigt, 
Shrer wohlwollenden Aufnahme zu empfehlen. 
Ich glaube, Sie werden mit den Verbindungen, in welche 
Sie mit,diefem jungen Manne treten werden, an welchem id ben 
lebhafteften Anibeil nehme, und der Ihr volles Vertrauen verdient, 
nur zufrieden fein fünnen. 
Sd danke Ihnen im Boraus für Alles, was Sie für ihn thun . 
werden, und empfehle mich Ihnen mit Grgebenheit. 


Delamarre⸗Martin Didier. 





Herrn 3. C. in Paris. 
Borteaur, ...18.,. 


Gegenwärtiges Empfehlungsfchreiben wird Ihnen durch Herrn 
©. Magnus sen. eingehändigt werten, welcher in Angelegenheiten 
des achtbaren Haufes Wüftenfeld in Portes aus Prince reilend, fich 
nad Ihrem Plage und nad Havre begibt, um die Verbindungen 
feines Haufes zu erweitern. 

Bon bem Wunſche befeelt, zum Erfolge feiner Reiſe beizutragen, 
empfehlen wir Ihnen diefen Freund auf das Angelegentlichfte, in- 
bem wir Eie bitten, ihm mit Ihren Anfichten und Rathſchlaͤgen 
bei Wahl der Berfonen, mit denen Sie glauben, daß er anknüpfen 
ann, an die Hand zu gehen. 

Empfangen Sie im Boraus unfern Dank für Alles, was 
Sie zu Gunſten unfers Empfohlenen ihun werden, und verfchaffen 
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fréquentes occasions de pouvoir vous être agréables à notre tour 
© pareille ou toute autre occasion. 

Agréez, Messieurs, l’assurance de notre parfaite consi- 
dération. 


Par procuration de Bethman et Cie. 
Ed. BETHMAN-BASSE. 


Marseille, le... 18 .. 
Monsieur J. H,, à Paris. 


Nous prenons la Hberté de vous recommander Monsieur 
Trumpler, oncien negosiant de notre Ale, maihtensmt établi à 
Zurich, et qui se rend à Paris. Nous vous prions, Monsieur, de 
lui donner tons les témoignages d'intérét qui seront en votre 
pouvoir. 

L'’attschement que nous insprre Monsieur Trumpler et son 
mérite personnel, nous font désirer vivement de Jui étre utiles. 
Nous ne pouvons lui en donnar, une plus grande preuve que de 
le recommander à l’amitié et aux bons soins de votre respectable 
maison. 

Recevez, Monsieur, la nouvelle assurance de notre sincère 
attachement. 

Auguste ANTHOINE et Cie. 








667 


Sie uns gefälligft oft Gelegenheit, Ihnen unfererfeits bei ähnlichen 
oder andern Beranlaflungen dienen zu können. 
PR Genchmigen Sie die Berficherung unferer vollfommenen 
tung. 
p. p. Bethmann x Cie. 
Ed. Bethmann⸗Baſſe. 


Heren 3. H. in Paris. | 
fRarfaille, ...18.. 


Wir nehmen uns die Freiheit, Ihnen Derrn Trümpler, früher 
bier Kaufmann, jebt in Zürich anfällig, welcher ſich nad Paris 
begibt, zu empfehlen, und bitten Sie, ihm fo piel Antheil zu fchens 
fen, als Sie irgend können. | 

Die Anhänglichkeit, welche wir an Ses Trümpler haben, 
. und fein perfönlicyes Verdienft Taflen uns lebhaft wünfchen, ihm 
zig Er werden. Wir koͤnnen ihm davon feinen gräßeren 

eweis liefern, als wenn wir ibn der Freundſchaft und Aufmerts 
famkeit Ihres achtbaren Hauſes empfehlen. | 
* Slam Sie auf® Reue die Berficherung unſerer Erge⸗ 
hei, 


Auguſt Authoine à Ce, 


CHAPITRE XVIL 


REMERCIEMENTS, 


Expressions de reconnaissance. 


Lorsqu’en dehors des affaires il nous a été rendu 
un service, ou que nous avons été bien accueillis par 
un correspondant, nous devons nous empresser de 
lui en ädresser par lettre nos remerciements et lex- 
pression de notre reconnaissance. C’est un devoir 
pour tout homme bien élevé, et c’est, par consé- 
quent, un usage admis entre négociants. Seulement, 
on y consacre rarement une lettre entière, et l’on en 
fait l’objet d’un paragraphe dans la première lettre 
qu'on écrit à ce correspondant. . 

Dans ce genre de lettres, il faut exprimer, en 
quelques mots bien sentis, combien on est touché 
de laccueil bienveillant, des témoignages d’amitié 
qu’on a reçus; combien on est pénétré de recon- 
naissance des bontés, des services et des politesses 
dont on a été comblé. Il faut moins ici faire preuve 


Achtzehntes Kapitel, 


Dankfagungsfhreiben. 


Wenn uns außerhalb des Gefchäftölebens ein Dienft 
erzeigt wurde, oder wenn wir von einen Geſchäftsfreunde 
gut aufgenommen find, jo müffen wir ihm turd einen Brief 
unfern Dank und unfere Erfenntlichfeit auspdrüden. Dies 
fes ift eine Pflicht für jeden Mann von Erziehung und 
folglich aud ein Oebraud, der unter Kaufleuten ein« 
geführt if. Man fchreibt aber jelten deshalb einen ganzen 
Brief, fondern madt den Gegenfland zu einem beiondern 
Gate des erften Briefes, den man dem Geſchäftsfreunde 
fchreibt. 

In diefer Art von Briefen muß man mit einigen ges 
fühlvollen Worten ausdrüden, wie fehr man die gute Aufs 
nahme und die Freundſchaftsbeweiſe zu ſchaͤtzen weiß, welche 
man genoffen bat; wie fehr man von Erfenntlichkeit für 
die Güte, für die Dienfte und für die Artigkeiten burds 
drungen ift, womit man überhäuft wurde, Man muß bier 
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d'esprit, que s’abandonner à ce langage naturel et 
facile qui part du coeur et prouve que ces remercie- 
ments sont un devoir vraiment agréable et doux à 
remplir. 

On peut faire ressortir la générosité de celui qui 
oblige, ou les attentions délicates, les soins recher- 
… chés, les circonstances bienveillantes qui ont entouré 
. _ l’accueil qui nous a été fait. C’est montrer qu’on en 
sent tout le prix. 

Quelques personnes laissent entrevoir qu’à la 
première occasion, elles useront de retour. C’est 
une manière qu’on blâme, en général, comme n'étant 
pas de bon goût ou d’un bel usage daus le monde; 
mais, en affaires, où l'intérêt joue un grand rôle, on 
ne peut affÿmer que, dans certaines circonstances, il 
ne soit à propos d'en agir ainsi. 

Quelquefois, mais rarement, on introduit gnelques 
mots respectueux et flatteurs pour la maitresse de la 
maisen, selon la nature des politesses et de: Faccueil 
qu'on a reçus. 


Paris, le ..18.. 
Monsieur C., à Paris. 


Notre ami Monsieur G. R., de la Parra, pour qui vous anes 
eu la bonté de nous fournir, dans le temps, une lettre de crédit 
de vingt mille francs, sur Messieurs Falconet et Cie., de Rome, ne 
s'étant pas trouvé dans le cas de faire usage de ce crédit, nous 
nous hatons de vous renveyer cette lettre. 
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wenigen einen Beweis vom Geiſt geben, al füh) in dem nas 
tärlidgen und leichten Ausdrucke gehen laffen, welcher vom 
Herzen kommt, und welcher zeigt, daß biefe Dankſagungen 
eine wahrhaft angenehme Pflicht find, die man erfüllt. 

Man kann fich über den Edelmuth besjesigent vers 
reiten, dem man verpflichtet HT, oder über die zarten Auf 
merffamfeiten, die befondere Surgfalt, bis wohlwollenden 
Umftände, welche die Aufnahme begleitet haben, die ung zu 
Theil wurde; auf ſolche Welle zeigt man, daß man deren 
ganzen Werth zu fhägen weiß. 

Einige Perfonen laffen durchblicken, daß fie fich bei 
erfier Beranlaffung ein Gleiches geftatten würden. Diefe 
Art tadelt man im Allgemeinen als nicht vereinbar mit gu⸗ 
tem Geſchmack und Sitte; allein im Gefchäftsteben, wo der 
Vortheil eine große Rolle fpielt, lann man wohl verfithern, 
daß mar es unter gewiffen Umfländen angemeflen finde, 
ebenſo zu handeln. ° 

Mitunter, aber felten, läßt man einige hochachtungsvolle 
und fchmeichekhafte Worte für die Hausfrau mit einfließen, 
fe mach der Weife der Artigkeiten und der Aufnahıne, die 
man genoffen hat. 


Seren €. in Paris. 
_ Paris,...18.. 
Unfer Sreund, Hear ©. R. von la Barra, für den Sie feiner 
jeit fo gütig waren, uns einen Grebitbrief von zwanzigtaufend 
anfen auf die Herren Falconet & Cie. in Rom auszuftellen, if 
nicht in den Fall gekommen, davon Gebrauch zu machen, und wir 
Keeilen, ung deshalb, Ihnen diefen Brief zurückzuſenden. 
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Nous saisissons cette occasion pour vous réitérer, Monsieur, 
d'expression de notre reconnaissance de tous les services que vous 
nous rendez, et de la permission que vous nous avez donnée hier 
de nous mettre en rapport avec Monsieur J.-G. M. Nous en 
avons profité sur-le-champ. 

Si, de notre côté, Monsieur, nous sommes assez heureux 
pour pouvoir vous être agréables, veuillez ne pas nous ménager; 
nous sommes sans réserve à vos ordres. 

Nous avons l’honneur d’être, Monsieur, vos très-obéissants 
serviteurs. 


AGUIRREVENGOA fils et URRIBARREN. 


Gènes, le . . 18 .. 
Mon cher Monsieur, 


Il y a longtemps que je voulais, qne je devais vous écrire. 
J'ai été bien occupé depuis trois mois; j'ai trouvé beaucoup d’af- 
faires arriérées, et j'ai voulu me mettre au courant. Ne croyez 
pas pour cela que j'aie oublié l'accueil vraiment aimable et amical 
que j'ai reçu de vous pendant mon séjour à Paris; mon coeur en 
est encore plein et ma reconnaissance en sera éternelle, Vous 
pouvez être persuadé que plus d’une fois nous avons causé de 
vous et de votre excellente épouse, avec Madame L. et ma femme; 
ces dames trouvaient un véritable plaisir à se rappeler les mo- 
ments qu’elles ont passés avec vous à Paris, à la Muette, et elles 
vous remercient de tout ce que vous avez bien voulu faire pour 
nous. 

Vous avez désiré avoir des nouvelles du marquis d’U.; Mon- 
sieur R., qui m'avait prévenu de votre désir, et auquel j'ai trans- 
mis toutes celles qui étaient à ma connaissance, doit vous les 
avoir communiquées. Aujourd'hui je dois vous dire que ce mon- 
sieur a fait viser son passeport pour Turin, où il a déclaré vouloir 
séjourner quelque temps. 

Yous trouverez ci-joint le certificat de vie de Monsieur P., 
pour toucher, pour le compte de B., deux années derente viagère. 
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Wir ergreifen biefe Gelegenheit, um Ihnen’ wiederholt unfere 
Dankbarkeit für alle Dienfie an den Tag zu legen, welche Sie uns 
erweifen, und für die Grlaubnif, die Sie uns geftern eriheilten, 
uns mit Heren I. G. M. in Verbindung feßen zu können; wir 
haben fofort davon Gebraud gemadt. 

Penn wir unfererfeits fo glücdlich fein können, Ihnen nüblid 
zu werden, fo wollen Sie uns nicht umgehen; wir find ohne Vor⸗ 
bebalt zu Ihren Dienften, und haben die Ehre zu fein 

Ihre ganz ergebenen 


Aguirrevengoa Sohn & Urribarren. 


⸗ Genua, ...18.. 
Geehrier Herr! 


Seit langer Zeit wollte und ſollte ich Ihnen ſchreiben. Ich 
bin waͤhrend dreier Monate ſehr beſchaͤftigt geweſen, da ich viele 
Arbeiten in Rüditand fand, und gern Alles in Ordnung haben 
wollte. Glauben Sie aber deshalb feinesweges, daß ich der wahr: 
haft liebenswürdigen und freundfchaftliden Aufnahme vergeflen, 
die ich bei Ihnen während meines Aufenthaltes in Paris genoflen 
habe; mein Herz ift nod voll von Danfbarfeit und wird es ſtets 
bleiben. Sie können überzeugt fein, daß Madame L., meine Frau 
und ich oft von Ihnen und Ihrer vortrefflihen Gemahlin gefprohen 
haben; diefe Damen finden ein wahrhaftes Vergnügen darin, fich 
die Augenblicke zu vergegenwärtigen, welche fie mitIhnen in Paris, 
in der Stummen, verlebt haben, und banfen Ihnen für Alles, was 
Eie die Güte hatten für uns zu thun. 

Sie haben Nachrichten über den Marquis vonD. gewünfcht; | 
Hear R., welder mir Ihr Berlangen mittheilte, und dem ich 
Alles, was au. meiner Kenntniß gelangt war, erzählte, wird Ihnen 
Bericht abgeftattet haben. Heute muß ich Ihnen nod Tagen, daß 
biefer Herr feinen Paß bat nad Turin vifiren laffen, wo er erklärt 
bat, fi einige Zeit aufhalten zu wollen. 

Sie werden eingefhloffen die Lebensbefcheinigung bes Herrn 
P. finden, um für Rechnung von B. zwei Jahre Leibrente ems 
pfangen zu Fônnen. Sie wollen gefälligft den Betrag erheben. 
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Veuillez en retirer le montant. Monsieur B. dira ensuite ce que 
l'on devra en faire, déduction faite des frais. 

Mes hommages respectueux à Madame C., mes amitiés sin- 
cères à notre ami L., et mille salutations amicales pour vous. 


S. 


Lyon, le .18.. 


Monsieur C., à Paris. 


J'ai reçu votre lettre du 25. février, et je vous crédite, d’ac- 
cord avec son contenu, en fr. 4925. 

Je vous remercie mille fois de votre obligeante apostille am 
sujet de mon neveu T.; j'espère qu’il vous paraîtra digne de votre 
bienveillance, et j'en suis d'avance fort reconnaissant. 

J'ai eu, je vous assure, beaucoup de plaisir à voir votre fils; 
outre l’interet que m’inspire tout membre de votre famille , j'ai 
trouvé en lui un air de bonté, de douceur et un attachement si 
bien exprimé pour sa famille, que je ne doute pas qu’il n’en fasse 
le bonheur; et vous savez toute la part, que je prends à ce qui 
peut contribuer à votre satisfaction. 

Agréez, Monsieur, mes salutations empressées. 


C. GASPARD VINCENT. 


Turin, le..18.. 
Monsieur L. B., à Paris. 


Votre estimable lettre du 19. courant s’est croisée avec notre 
dernière du 22., que nous vous confirmons. 

Monsieur votre fils, accompagné de Monsieur R., nous a 
remis, à son passage, les papiers relatifs à l'affaire de Monsieur le 
marquis de M. contre Monsieur le comte P.; nous ne saurions 
vous remercier assez des soins que vous avez bien voulu lai 
donner, et surtout des témoignages d'affection dont elle a été 
l'occasion. 
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Herr B. wird Ihnen dann aufgeben, was nach Abzug der Spefen 
damit gefchehen (oi. 

Meine ehrfurdtsvolle Empfehlung an Madame ©. , die Vers 
fiherung meiner aufrichtigen Freundihaft an unfern Freund £., 
und taufend freundfchaftlihde Grüße für Sie felbft. 


Du 


Herrn C. in Paris. £yon, ...18.. 

Shren Brief vom 25. Februar habe ich erhalten, und erfenne 
Sie in Uebereinftimmung mit feinem Inhalte für Fr. 4928. 

Ich vante Ihnen taufentmal für Ihre verbindliche Nachſchrift 
in Bezug auf meinen Neffen T.; id hoffe, taf er fi Ihrer Ge: 
wogenheit würdig zeigen wird, und bin Ihnen im Voraus dafür 
ſehr danfbar. 

Sie fünnen verfichert fein, daß es mir viel Vergnügen ges 
währt bat, Ihren Sohn zu ſehen; abgefchen von dem Antheile, 
den mir jeted Glied Ihrer Familie einflößt, babe ich ein fo gutes, 
fo fanftes Benehmen an ihm gefunden, und eine fo entichiedene 
NAnhänglichfeit an feine Yamilie, daß ich gar nicht zweifle, daß er 
diefelbe glücklich machen wird; Sie wiflen, wie fehr ich an Allem 
Theil nehme, was zu Ihrer Zufriedenheit beitragen fann. 

Genehmigen Sie die Verfiherung meiner Hochachtung. 


€. Gaspard Vincent. 


Herrn 8. 3. in Paris. 
Turin, . ..18. 


Ihr Oechrtes vom 19. df8. Hat fih mit unferm Schreiben 
vom 22., weldyes wir Ihnen beftätigen, gefreugt. 

Ihr Herr Sohn hat uns bei feiner Durchreife, in Begleitung 
bes Heren R., die auf die Angelegenheit des Herrn Marquis von 
D. gegen den Heren Grafen P. bezüglihen Papiere übergeben; 
wir Fönnen Ihnen nicht genug für die Sorgfalt danfen, die Sie 
die Güte hatten, hierbei an den Tag zu legen, und befonders für die 
Beweife von Breundfchaft, zu der diefe Sache Anlaß gegeben. 


43* 





676 


‘Nous avons été très-enchantés d’avoir l'honneur de faire la 
connaissance personnelle de Monsieur votre fils et de Monsieur 
R., votre neveu, et c'est avec bien du regret que leur court séjour 
dans notre ville nous a Ôté tons les moyens de leur témoigner 
l'estime que nous portons à vos recommandés, et particulièrement 
à des personnes qui vous appartiennent de si près. 

À la vérité, ils s’y sont pris un peu tard pour arriver à Rome 
pour la semaine sainte, et ils n’ont pas le temps de s’arrêter dans 
les villes principales qu’ils ont à parcourir; mais nous pensons 
que la lettre que nous adressons aujourd’hui à Monsieur votre fils 
le trouvera encore à Florence. 


Frères NIGRA et fils. 


P. S. Nous avons compté à Monsieur R. fr. 600, dont 
nous vous débitons. | 


, Londres, le , . 18... 
Mon cher Monsieur, 


Permettez-moi de vous exprimer ma reconnaissance de tout 
ce que vous avez fait pour faciliter la marche de mes opérations 
à Paris. 

Veuillez aussi recevoir mes excuses des importunités de mes : 
références continuelles en considérant tout le plaisir et l'utilité 
que devait y trouver un jeune homme que vous honorez de votre 
appui, et qui reste profondément touché de vos bonnes dispositions 
à son égard et de vos services affectueux. 

Je serais heureux de pouvoir, à mon tour, vous être utile 
ou agréable dans les colonies, où je vais résider. Soyez con- 
vaincu que ce serait pour moi un plaisir précieux de vous en 
donner des preuves, | 

J'ai l'honneur d’être respectueusement, mon cher Monsieur, 


votre très-dévoué, . 
F. H. 
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Wir waren außerordentlich erfreut, die Ehre zu haben, bie 
Bekanntfchaft Ihres Herrn Sohnes und Ihres Heren Neften, des 
Herrn R zu machen, und betauern febr, daß deren kurzer Aufents 
halt in unferer Stadt uns der Mittel beraubt hat, ihnen die Ads 
tung zu bezeigen, die wir für Ihre Empfohlenen hegen, und na= 
mentlich für Berfonen, welche Ihnen fo nahe fliehen. 

Sie fommen allerdings etwas fpât, um nod zur Charwoche 
in Rom einzutreffen, und haben nicht Zeit ſich in den Hauptftäbten, 
welche fie burdreifen, aufzuhalten; wir denfen jebod, daß .ber 
Brief, den wir heute an Ihren Herrn Sohn abfenden, ihn nod in 


Florenz treffen wird. 
Gebrüder Nigra « Sohn. 


N. S. Herrn R. haben wir Gr. 600 ausgezahlt, wofür wir 
Sie belaften. 


London, .. . 18 
ondon, ...18.. 
Geehrter Herr! Be 


Geitatten Sie mir, Ihnen meinen Dank für Alles auszus 
drüden, was Sie zur Erleichterung des Berlaufes meiner Unters 
nebmungen in Paris gethan haben. 

In Rückficht auf tas Vergnügen und den Nutzen, welche ein 
junger Mann darin finden mußte, daß Sie ihn mit Ihrem Schutze 
becbrten, und weldyer von ven vortrefflichen Maßregeln in Bezug auf 
ihn und den freundlichen Gefälligfeiten tief gerührt bleibt, wollen 
Sie aud gütigft meine Entfchuldigungen für die Beläftigungen mir 
auszufprechen erlauben, die ich Ihnen durch meine fortwährenden 
Beziehungen auf Sie verurfadht habe. 

Ich würde mich glüdlich fchäßen, wenn ich Ihnen meinerfeits 
in ten Kolonien, wo ich künftig wohnhaft fein werte, nüßlich oder 
angenehm fein könnte, und feien Sie überzeugt ,. daß es für mich 
ein unendliches Vergnügen fein würde, Ihnen davon Beweife geben 
zu fönnen. 

Ich habe die Ehre, mit aller Hochachtung zu fein 

Ihr ganz ergebener 
S. #. 
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Havre, le .. 18... 
Monsieur, 


Avant de quitter la France, je veux vous redire combien je 
me félicite des relations amicales qui se sont établies entre nous, 
et combien j'ai été sensible aux marques d’interet dont vous 
m'avez comblé. J'espère que ma longue absence ne diminuera 
point l’estime que vous avez bien voulu me témoigner comme elle 
n’affaiblira en rien mes sentiments d'affection et de gratitude. 

Je vous dois aussi des remerciements pour la recommandation 
que vous m'avez donnée auprès de Messieurs Homberg frères ; leur 
maison m'a témoigné beaucoup d’empressement, et si j'avais été 
dans la nécessité de réclamer quelques services, j'aurais accepté 
teux qu'elle m'a offerts de la meilleure grâce du monde. 

Veuillez bien me croire, Monsieur, votre très-affectionné et 
très-dévoué serviteur. 

. SALLES. 
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Herrn 
Hayre,....18.. 


Bevor ich Frankreich verlafle, will ich Ihnen aufs Neue fagen, 
tie glücklich id über die freundfchaftlihen Beziehungen bin, die 
fich zwifchen ung gebildet, und wie tief ich die Beweife von Theil: 
nahme empfinde, womit Sie mich überhäuft haben. Ich hoffe, 
meine lange Abwefenheit wird in feiner Weife die Achtung mindern, 
welche Sie fo gütig waren,_gegen mich an ten Tag zu legen, fo wie 
fie durchaus nicht meine Gefühle der Zuneigung und Dankbarkeit 
fchwächen wird. 

Ich bin Ihnen auch no meinen Dank für die Empfehlung 
fchuldig, welche Sie mir an die Herren Gebrüder Homberg gegeben 
haben; ihr Haus tft Schr zuvorfommend gegen mich geweien, und 
wenn ich einiger Dienfte bedurft hätte, fo würde ich diejenigen an: 
genommen haben, welche es mir mit der größten Willfährigfeit von 
der Welt angeboten bat. 

Ich zeichne mit wahrer Hochachtung als 

Ihr ganz ergebener 
| Salles. 


CHAPITRE XIX. 


LETTRES 
de 


Félicitations , de condoléances, de compliments 
ou voeux de la fin de l’an. 


Dans les affaires, ces trois circonstances donnent 
lieu bien rarement à une lettre entière et spéciale ; 
mais elles font presque toujours l’objet d’un para- 
graphe. 

Pour les lettres de condoléances, on se borne, la 
plupart du temps, à témoigner la part qu’on prend à la 
perte ou au malheur dont on nous a donné connais- 
sance. Quelquefois, on joint à ses regrets quelques 
éloges de la personne dont on déplore la perte, sur- 
tout si elle était connue de nous depuis longtemps. 

L'amitié ou la bienséance prescrivent quelques 
lettres de félicitations, même dans le commerce, parce 
qu’il est naturel de se réjouir avec ses amis de leurs 
succès ou des événements heureux qui leur arrivent. 


\ P 





Neunzehntes Kapitel. 


Glückwunſchſchreiben, Beileidsfchreiben 
und Briefe, um Artigkeiten oder Wünfche am 
Schluffe des Jahres auszudrücken. 


Im Geſchaͤftsleben bilden biefe drei Umftände fehr fels 
ten einen ganzen und bejondern Brief; aber fie find faft 
immer der Gegenftand eines Sages. 

Bei Beileidsſchreiben befhräntt man fi gemeiniglid 
Darauf, feine Theilnahme zu bezeigen, welhe man an 
den Berlufte oder dem Unglüde nimmt, wovon man uns 
Mittheilung machte. Mitunter fügt man ſeinem Bedauern 
einige Lobſprüche auf die Perſon bei, deren Verkuſt man 
beklagt, namentlich, wenn ſie von uns ſeit langer Zeit ge⸗ 
kannt wurde. 

Freundſchaft und Anftand verlangen einige Glück⸗ 
wunjchbriefe jelbft int Sanbel, weil es natürlich tft, jtch mit 
feinen Sreunden über deren Erfolge oder glüdlidhe Ereige . 
niffe zu freuen, bie ihnen zuftoßen, 
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Quant aux compliments, aux voeux de la fin de 
l’année ou de commencement de la nouvelle, usage 
général d’en adresser, vers l’époque du premier jour 
de l'an, a pénétré dans les relations commerciales, 
surtout lorsqu'on veut qu'elles soient affectueuses et 
amicales. 

Il convient donc d'insérer, dans les lettres écrites 
quelques jours avant ou après la fin d'année, un petit 
paragraplie à cette occasion. 

On peut cependant négliger cette politesse, lors- 
qu’il n’a existé aucune relation personnelle entre nous 
et le correspondant auquel on écrit. Toutefois, ces 
attentions de bonne compagnie ne sont Jamais omises 
dans la correspondance des grandes maisons, qui se 
distinguent des autres par une politesse si affectueuse 
entre elles, qu’on pourrait même la trouver poussée 
à l'excès, dans ces temps où l’on semble s'appliquer 
à supprimer ou à réduire toutes ces démonstrations 
de civilité bienveillante. 


Bordeaux, le . . 18 .. 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


J'ai reçu, Monsieur, les deux lettres que vous m'avez fait 
l'honneur de m'écrire le 21. et le 30. du mois dernier; il est au 
mieux que vous ayez refusé à M. le crédit. qu’il vous demandait. 

Recevez, Monsieur, à l’occasion du nouvel an, l'expression 
des voeux sincères que je fais pour votre bonheur et celui de votre 
famille; mes sentiments vous sont trop connus pour que j'aie 
besoin d’insister sur leur sincérité. Croyez donc à tout le plaisir 





Was Höflichkeitsbezeigungen, Wünſche am Schluffe 
des Jahres oder bei Beginn des neuen betrifft, fo ift der 
Gebraud, ſolche gegen die Zeit des erften Tages des Jahres 
zu überfenden, in die Gejchäftöverbältniffe eingedrungen, 
und namentlih, wenn man wünfcht, daß fie herzlich und 
freundfchaftlich find. 

Es ift daher üblich, in den Briefen, welche man einige 
Tage vor oder nad dem Schluffe des Jahres fchreibt, einen 
Keinen Sag für diefe Beranlaffung hinzuzufügen. 

Es fann übrigens dieje Artigfeit unterbleiben , fobald 
feine perjönliche Beziehung zwijchen und und dem Gefchäfts- 
freunde, welchem man jchreibt, flattfindet. Dieſe Aufmerf- 
famfeiten guter Gejellfhaft find niemald im Briefwechiel 
großer Häufer zu unterlaffen, welche ſich durch eine Höflich« 
feit von andern auszeichnen, die unter ihnen fo freund« 
Ihaftlih ift, daß man fle in dieſen Zeiten, wo man ſich zu 
beftreben ſcheint, alle diefe wohlwellenden Höflichkeitsbezei⸗ 
gungen zu unterbrüden oder zu befhränfen, felbft bis zum 
Mebermafe angewendet finden fann. | 


Herrn 3. G. €. in Paris. 
Bordeaur, . ..18.. 


Die beiden Briefe, womit Sie mid unter dem 21. und 30. 
vor. Mis. beehrten, habe ich erhalten; es ift bas Belle, daß Sie 
Herrn M. ven Eredit, um den er Sie anging, abgefchlagen haben. 

Empfangen Sie bei Gelegenheit des neuen Jahres, den Auss 
drud meiner aufrichtigen Wünfche, welche ich für Ihr Glück und 
das Ihrer Familie hege; meine Gefühle find Ihnen zu befannt, 
ais daß ich nöthig hätte, Sie deren Aufrichtigfeit noch zu verfichern. 
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| que j'aurais à me trouver fréquemment en mesure de vous en 


donner des preuves. 
Votre bien dévoué serviteur, 


OTARD. 


Havre, le ..18.. 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


' La lettre que vous nous avez fait l'honneur de nous écrire le 
9. du courant renfermait l'extrait de notre compte courant arrété 
au 31. décembre dérnier, et balançant en votre faveur par fr. 
28,903. Ce compte a été reconnu juste. 

Mille grâces de vos obligeants souhaits de bonne année; nous 
y sommes extrömement sensibles, et vous prions d’agreer les voeux 
que nous formons à notre tour pour votre conservation et votre 
parfait bonheur. Puissiez-vous jouir longtemps encore de la ré- 
putation si bonorable qui vous est acquise. Conservez-nous votre 
bienveillante anitié, et croyez que nous ne négligerons rien pour 
donner, cette année, à nos relations avec votre respectable maison 
tout le développement possihle. 

Le paquebot de New-York, arrivé ce matin, nous apporte des 
nouvelles jusqu’au 20. décembre. On y était encore bouleversé 
par l’horrible incendie dont vous avez eu connaissance par là voié 
d'Angleterre; mais déjà les esprits se remettaient, des mesures 
énergiques pour venir au secours des compagnies d'assurances 
allaient être prises, et l’on faisait des arrangements pour que les 
payements des incendiés ne fussent pas arrêtés. 

Espérons qu’en définitive le mal sera moins grand qu’on 
pouvait le craindre, Ce triste événement ne nous atteint pas 
directement, Dieu merci, et nous espérons qu’il en sera de mème 
pour vous. : 

Nous vous réitérons, Monsieur, l'assurance de notre parfait 
dévouement. 


Ve. HOMBERG, HOMBERG frères et Cie, 


+ 


Olauben Sie mir daher, daß es mir großes Vergnügen machen 
wird, mid recht oft im Stande zu fehen, Ihnen davon Beweiſe 
geben zu fünnen. 

Ihr ganz ergebener Otard. 


Gerrn 3. G. C. in Paris. | 
À $avre, ...18.. 

Das Schreiben, womit Sie uns unter bem 9. dſs. beehrten, 
enthielt den Auszug unferer laufenden Rechnung bis zum 31. Des 
cember, mit Gr. 28,903 zu Ihren Gunften abgefdloffen, welde 
Rechnung wir richtig fanden. 

Taufend Danf für Ihre verbindlichen Wünfche zum neuen 
: Sabre, die uns fehr angenehm berührt haben, und wir bitten, bie 
unferigen zu empfangen, welche wir für Ihre Erhaltung und Ihr 
vollſtaͤndiges Glück begen. Möchten Sie fi) noch lange Zeit des 
fo achtbaren Rufes erfreuen, ben Sie fich erworben haben. Gr: 
halten Sie uns Ihre wohlmwollende Freundſchaft, und glauben Sie, 
dag wir Nichts verfäumen werden, um unfern Verbindungen mit 
Shen Ehrenhaufe in diefem Jahre alle nur mögliche Ausdehnung 
zu geben. 

Das diefen Morgen von Newyork eingetroffene Packetboot 
bringt uns Nachrichten bis zum 20. December. Man war noch 
ganz beflürzt über die fehreckliche Feuersbrunft, von der Sie über 
England unterrichtet find ; aber ſchon berubigten fich die Gemuͤther, 
und es follten fräftige Maßregeln ergriffen werden, um die Ber: 
fiherungsgefellfchaften zu unterftüßen ; man traf Anflalten, um bie 
ungen an die Abgebrannten nicht in's Stoden gerathen zu 
laſſen. 

Wir wollen hoffen, daß das Unglück am Ende nicht ſo groß 
fein möge, als man fürchten mußte. Dieſes traurige Ereigniß be⸗ 
rührt uns, Gott ſei Dank, nicht unmittelbar, und wir hoffen, daß 
es bei Ihnen ebenſo ſei. 

Mir wiederholen Ihnen die Verficherung unferer ganzen Er⸗ 
gebenbeit. 

Homberg Wwe., Homberg Gebrüder « Cie. 
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Dunkerque, le . .18.. 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


Nous avons successivement reçu, Monsieur, vos amicales des 
30. novembre et 14. courant. 

La première nous accusait réception de l'effet de fr. 1500 
que nous avons payé pour votre compte, par intervention, et qui 
était accompagné de son protèt, ainsi que du compte de retour. 
Nous regrettons la petite irrégularité que vous nous signalez dons 
cette dernière pièce, mais nous espérons qu'elle n'aura donné 
lieu à aucune difficulté. Nous ne vous prions pas moins d’excuser 
notre inadvertance. 

Nous vous remercions, Monsieur, des voeux obligeants que 
vous voulez bien nous adresser, et vous prions d’agreer ceux 
bien sincères que nous formons pour votre bonheur et votre 
prospérité. 

Nous n'avions pas été sans remarquer comme vous, et avec 
infiniment de regret, la nullité de nos relations pendant l’année 
qui vient de finir, mais nous n’en pouvons accuser que les cir- 
constarfces. 

Espérons que l'année dans laquelle nous entrons nous four- 
nira de fréquentes occasions d'alimenter une correspondance que 
vous avez su nous rendre si agréable. 

Comptez, Monsieur, que nous serons empressés de saisir 
toutes les occasions qui s’en présenteront, et veuillez recevoir nos 
salutations dévouées et bien amicales. 


Ve. Dominique MOREL et fils. 


Milan, le . . 18... 


Je m’empresse, mon cher ami, de répondre à votre lettre 
d'hier, d’abord pour vous remercier de la continuation de vos bons 
offices , ensuite pour vous complimenter sur la nouvelle dignité 
dont vous êtes revêtu. Je reconnais, dans le résultat de la déli- 
bération qui vous a porté à la régence, qu’à Paris comme ici, l’on 
sait apprécier vos bonnes et excellentes qualités. 
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Harn I. G. C. in Paris. 
Dünfirden, . ..18.. 


Ihre Werthen vom 30. November und 14. dſs. haben wir 
nach einander erhalten. 

. Das erfte verficherte uns des Empfanges des Wechfels von 
Sr. 1500, welchen wir für Ihre Rechnung durch Intervention bes 
zahlt haben, und tem der Proteſt dariiber, fo wie die Ruͤckrechnung 
beilag. Wir betauern das fleine Verfehen, welches Sie uns in 
legterer aufgeben, hoffen aber, taf es zu feinem Anfloße Berans 
laſſung gegeben Hat; nichts deſto weniger bitten wir, diefen Irr⸗ 
thum zu entfchultigen. 

Mir tanfen Shnen für Shre verbindlichen Wünfche, und bitten 
Sie, auch unfere aufrichtigen für Ihe Glück und Ihre Wohlfahrt 
zu genehmigen. 

Wir haben gleich Ihnen mit unentlidem Bebauern wahr: 
genommen, wie unbedeutend unfere Berbindungen während des zu 
Ende gehenden Jahres geweien find, allein wir fünnen nur bie 
Unftände deshalb anflagen. , 

Hoffen wir, daß das Jahr, in welches wir treten, häufig 
Gelegenheit bietet, um einen Brietwechfel zu unterhalten, den Sie 
uns fo angenehm zu mad)en gewußt haben. 

Rechnen Sie Tarauf, daß wir bemüht fein werden , jede Der: 
anlaffung zu ergreifen, die fih uns Darbietet, und genehmigen Sie 
gefälligft unfere ergebenen und freundfchaftlichen Grüße. 


Dominicus Moxell Wwe. & Sohn. 


Mailand, ...18.. 


Ich eile, Vieber Freund, Ihren geftrigen Brief zu beantworten, 
auerft, um Ihnen für die Fortoauer Ihrer Gefälligfeiten zu danfen, 
und dann, um Ihnen zu der neuen Würde, mit welcher Sie bes 
ffeibet find, meinen Glückwunſch darzubringen. Ich erfenne in 
dem Ergebniffe der Berathung, die Sie in das Directorium gebradt 
bat, daß man in Paris, wie hier Ihre guten und vortrefflichen 
Gigenfhaften zu fchägen weiß. 
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Au nom de toute ma famille, je vous remercie des bons sou- 
haits que vous m'avez charge d'exprimer à chacun. Croyez, 
qu’en retour de dispositions si affectueuses, nos voeux pour vous, 
pour Madame C. et pour vos chers enfants, ont toujours pour 
objet votre bonheur commun. 

Madame de La S., à qui j'ai fait part de votre respectueux 
souvenir, me charge aussi de vous exprimer ses sentiments d'estime 
et d’attachement. 

Agréez, mon cher ami, l’assurance de mon entier dérouement 
et de ma sincère amitié. 

R. 


Orléans, le .. 18 .. 
Monsieur P., à Paris. 


J'ai eu l'avantage de recevoir votre lettre du 26. janvier, con- 
tenant mon compte que j'ai trouvé parfaitement juste. 

. Je vous remercie de l'exactitude que vous avez bien voulu 
mettre à acquitter les mandats que j'ai eu occasion de tirer sur 
votre maison; dans ces circonstances, vous m'avez extrêmement 
obligée. | 

Permettez, Monsieur, que je vous exprime ici tout le plaisir 
que j'ai éprouvé d'apprendre le mariage de Mademoiselle Aglaé : 
ne doutant pas que cette union n’ajoute au bonheur de votre 
famille, je vous prie d’en recevoir mes félicitations bien sincères, 
et l’assurance de mes sentiments affectueux. 

J'ai l'honneur d’être, Monsieur, votre très-bumble servante, 


Ve. FROE. 


Anvers, le ..18.. 
Monsieur C. B., à Paris. 


J'apprends avec le plus grand chagrin la perte cruelle que 
nous venons de faire, vous du plus excellent des pères, moi du 
plus ancien et du meilleur de mes amis. Rien ne peut l’adoucir, 


689 


Im Namen meiner ganzen Familie danke ich Ihnen für bie 
Hübfchen Wünfche, die Siemir für Jeden aufgetragen haben. Seien 
Sie überzeugt, daß, in Grwieberung fo herzlicher Gcfinnungen, 
unfere Wüniche für Sie, Madame G. und Ihre lieben Kinder, 
ſteis Ihr gemeinfames Glück zum. Gegenftande haben. 

Grau von La ©., die ih von Ihrem ehrfurchtsvollen Andens 
fen unterrichtete, beauftragt mich, gleichfalls Sie ihrer boards 
tungsvollen und theilnehmenden Seffnnungen zu verfihern. . 

Senehmigen Sie, werther Freund, die Verficherung meiner 
vollfommenen Ergebenheit und aufrichtigen Freundſchaft. 


R. 


Herrn P. in Paris. | 
Orleans, ...18.. 


Sd hatte die Ehre, Ihren Brief vom 26. Januar mit meiner 
Rechnung, die ich ganz richtig gefunden babe, zu empfangen. 
Ich danke Ihnen für die Bünftlichfeit, mit welcher Sie fo 
gütig waren, die Anweifungen einzulöfen, die ich Veranlaſſung 
batte, auf Ihr Haus zu ziehen; unter diefen Umflänben haben Sie 
mid ganz befonders verpflichtet. 

Geftatten Sie mir, Ihnen hiermit die große Freude ausgu- 
drüden, welche id bei der Nachricht von der Verheirathung des 
Fräulein Aglaé empfunden babe: überzeugt, daß diefe Berbindung 
bas Glüd Ihrer Familie erhöhen wird, bitte ich Sie, meine auf: 
richtigſten Glüdwünfche zu empfangen, fo wie die Berficherung 
meiner freundfchaftlichen Gefinnungen. 

Sd habe die Ehre, zu fers | 

re ganz ergebene 
# sn Froe Wie. 


’ 


Herrn C. 3. in Paris. 
Antwerpen, . ..18.. 
Mit dem größten Schmerze erfahre ich den ſchrecklichen Verluft, 
welchen wir eben erlitten haben, Sie den des beften der Väter, ich 
ben des älteften und beflen meiner Greunde. Nichts vermag ihn 


A4 


€ 


» 


Agréez, Monsieur, avec l’expression de ma reconnaissanee 
des marques d'amitié que vous ne cessez de me donner, l’assurance 
renouvelée de ma considérution très-distinguée. 


LE FÈVRE RECHTENBURG. 


Vienne, le . .18.. 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


En nous référant à notre lettre d’hier, nous avons le plaisir 
de vous remettre ci-joint l'extrait de votre compte, arrêté au 31. 
courant, et soldant par: 

fr. 205.75. 
à vous créditer à nouveau. 

Veuillez de plus, cher ami, animer autant que possible ce 
compte pendant la nouvelle année, à l’occasion de laquelle nous 
vous prions d’agreer nos voeux les plus sincères pour votre con- 
stant bonheur, et nous continuer votre bienveillante amitié, 

Nous vous saluons bien affectueusement, 


M.-L. BIEDERMANN et Cie, 


Nantes, le..18.. 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


En réponse à la lettre que vous nous avez fait l'honneur de 
nous adresser le 29. du mois dernier , nous vous remettons sous 
ce pli, d’après votre désir, l'extrait de votre compte courant, 
avec nous arrêté au 31. du mois dernier, et balancé à cette 
époque par: 

Fr. 183.08 
ea notre faveur. Vous voudrez bien, pour la bonne règle, nous 
dire si vous le trouvez juste et nous en accuser le bien-être, 


1) 
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Senchmigen Sie bem Auedruck meiner: Dankbarkeit für bie 
Beweiſe von Freundſchaft, welche Sie nicht aufhoͤren, mix zu geben, 
an die erneuerte Berficherung meiner gang ausgezeichneten Hoch⸗ 
adytung. 


Le Store Rechtenburg. 





Herrn J. ©. G. in Paris. 
| Mien, ...18.. 
Mit Bezugnahme auf unfer Geftriges, haben wir das Ver⸗ 


gnügen, Ihnen eingefchlofen ven Auszug Ihrer Rechnung bis zum. 


31. bf6. zu behändigen, abgeichloflen mit: 
Kr. 205.78, 
wofür Sie aufs Neue erfannt find. 
Vergrößern Sie gefälligft diefe Rechnung: fo viel als möglich 
in diefem neuen Sabre, bei welcher Gelegenheit wir Sie bitten, 
unfere aufrichtigfien Wünſche für Ihr ſtetes Glück zu genehmigen 
und uns Ihre Gewogenheit ımd Freundſchaft zu erhalten. 


Mir grüßen Sie mit Ergebenbeit. 
MM. L. Biedermann.« Et. 


— — — = — 


Heren 3. ©. €. in Paris. 
Mantes, ...18.. 


In Beantwortung Ihres Geehrten vom 29. vor. Mis., übers 


reichen wir Ihnen eingefchloffen, Ihrem Wunfche zufolge, den 
Auszug Ihrer laufenden Rechnung bei uns bis zum 31. vor. Mts. 
und abgeichloffen mit: 
Fr. 183.03 
gu unfern Bunften. Sie wollen uns gefälligft der Ordnung bals 
er fagen, ob Sie diefelbe richtig gefunden, und uns die Richtigkeit 
anzeigen. 
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Nous formons, à l’occasion du nouvel an, les seuhaïts les 
ples sincères pour votre prospérité, et vous présentons nos salu- 
tations les plus affectueuses, 


B. DUFDU, P. CIRET et Cie. 


—— — — 


Anvers, le.. 18.. 
Monsieur J.-G. C., à Paris. 


Me référant à ma dernière du 30. courant, qui vous remet- 
tait, pour le compte social, fr. 3153.28, j'ai l'honneur de vous 
faire adresser la présente par Monsieur S., qui part ce soir pour 
votre ville; vous recommandant de nouveau cet ami, je profite de 
sa complaisance pour vous faire un nouvel envoi de 238 coupons 
de certificats napolitains, faisant 297% ducats, dont je vous prie 
de me crediter, 

Je saisis cette occasion pour vous soubaiter l’année qui va 
commencer heureuse et prospère ; je souhaite aussi que nos rela- 
tions deviennent plus étendues et eimentent de plus en plus cette 
amitié qui nous lie depuis si longtemps. 

Agréez ces voeux et veuillez me croire avec la plus parfaite 
considération et estime. 


Par procuration de Joseph Le Grelle, 
GERARD et A. LE GRELLE. 


* 
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Mir flatten Ahnen bei Gelegenheit des Neujahrs unfere aufs 
rihrigften Wünfche für Ihr Wohlergehn ab, und empfehlen uns 
. Ihnen mit ganzer Grgebenbeit. 


8. Dufou, 9. Ciret a Ci. 


Herrn I. ©. ©. in Paris. 
Antwerpen, . .. 18... 


Mich auf mein Lebtes vom 30. df8. beziehend, welches Ihnen 
für die gemeinfchaftliche Rechnung Fr. 3153 . 25 überbrachte, habe 
id die Ehre das Gegenmärtige mittel des Herrn S. an Sie zu 
richten, welcher heute Abend nach Ihrer Stadt abreift. Indem id 
Ihnen diefen Breund auf's Neue empfehle, benuße ich feine Ge⸗ 
fälligfeit, Shnen eine neue Zufendung von 238 Coupons neapolis 
tanifcher Certificate zu übermachen, im Belaufe von 2975 Dufaten, 
wofür id Sie bitte mich zu erfennen. 

Sch ergreife diefe Gelegenheit, um Ihnen für das anzutretende 
Jahr Glüd und Wohlergehn zu wünfchen ; ich wünfche auch, daß 
unfere Verbindungen ausgedehnter werden und mehr und mehr die 
Freundſchaft befeftigen, welche uns feit fo langer Zeit verbindet. 

Genehmigen Sie diefe Wünfche, und halten Sie fid meiner 
vollfommenen Werthſchätzung und Hochachtung verfichert. 


p. p. Iofef Ze Grelle 
Gerhard & A. Le Grelle. 





CHAPITRE XX 


REVERS, ARRANGEMENTS, FAILLITES. 


Quand on se trouve dans la triste nécessité de 
faire à ses créanciers l’aveu de son impuissance à 
payer ses engagements et qu’on est réduit à leur de- 
mander du temps ou quelque diminution sur sa dette, 
il convient de prendre dans ces lettres pénibles et 
importantes le langage simple et naturel, sans aucune 
recherche de style, qui s’y trouverait déplacée et 
sans prétendre émouvoir ses créanciers, ce qu'on ne 
pourrait, en cette occasion, que bien difficilement 
atteindre. 

Outre que le ton pathétique que les débiteurs 
malheureux sont naturellement disposés à prendre, 
approche souvent du ridicule lorsqu'il n’est pas tou- 
ché avec mesure, quel espoir raisonnable peut-on 
avoir d’apitoyer sur son sort des gens prévenus et 
troublés par le premier avis d’une perte qui vient 





Zwanzigſtes Kapitel. | 


Ungtüksfälle, Ucbereinkünfte, Salliffements. 


Wenn man fit in der traurigen Nothwendigkeit Bes 
findet, feinen ®läubigern bas Geftändnig der Unfaͤhigkeit, 
feinen Berpflichtungen nadzufommen, zu maden, und daß 
man gezwungen fei, fle um Zeit oder nm irgend einen 
Nachlaß anf feine Schuld zu bitten, fo muß man fi in 
Diefen peinlichen und wichtigen Briefen der einfachen and 
natürliden Sprache bedienen, ohne gefuchten Stil, und 
ohne barnad zu fireben, feine Gläubiger zu rühren, was 
man bei diefer Gelegenheit nur fehr fchwer erreichen würde, 

Abgefehen Davon, daß ter ergreifende Ton, beffen fid 
zu bedienen, die unglüdlihen Schultner ganz natürlich ges 
neigt find, oft an's Xächerliche grenzt, wenn darin nit 
Maaß gehalten wird, welde vernünftige Soffnung kann 
man haben, bei Leuten Mitleid für fein Geſchick zu erwecken, 
welde durch den erften Bericht eines Verluſtes, der fe 
plötzlich trifft, eingenommen und aufgebracht find?! Th 
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tout à coup les frapper? Atteints dans leurs intérêts 
essentiels, leur propre malheur, quoique relative- 
ment plus léger, les rend insensibles à celui des au- 
tres; et la difficulté serait grande d’éveiller en eux 
des sentiments de commisération dans ce premier 
moment, où ils sont en proie à des passions toutes 
contraires. 

Il faut donc écrire ces lettres avec naturel et 
simplicité, dire sans réserve les revers et les échecs 
qui nous ont accablés ; heureux si l'évidence des faits 
vient disculper de tout reproche d’imprudence ou 
d'incapacité, et si lon peut attribuer sa chute à l’une 
de ces révolutions subites, de ces crises commer- 
ciales, à ces circonstances enfin extraordinaires, qu’il 
n'est pas donné à la prudence humaine de prévoir 
ou d'éviter. 

Cette pénible ouverture une fois faite, ce premier 
coup porté, il convient de proposer de suite le re- 
mède et de présenter les arrangements qu’on a jugés 
convenables, en s'appliquant à faire ressortir leur 
efficacité non pas au point de vue du débiteur, qu’il 
faut oublier, mais dans l'intérêt seul du créancier dont 
on doit se montrer uniquement préoccupé. 

Il est à croire qu’une lettre écrite dans ce sens 
et faisant appel aux intérêts raisonnés du négociant 
plutôt qu’à ses sentiments de générosité ou d’indul- 
gence atteindra plus généralement son but, que de 
vaines doléances; insensible à un langage qu'on ne 
peut se permettre qu'avec un véritable ami, ıl prêtera 
l'oreille à des propositions utiles, il les acceptera 
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ibren bauptfächliden Sntereffen berübrt, madt ihr eis 
gened, wenngleich beziehentlich viel leichteres Unglück, fie 
unempfindlich gegen dad Anderer; und die Schwierigkeit 
würde groß fein, im erſten Augenblide bei ihnen Gefühle 
des Mitleideö zu erwecken, wo fie von ganz entgegengelegten 
Leidenjchaften beherricht find. 

Man'muß dieſe Briefe daher in ungezwungener Weife 
und Einfachheit ichreiben, ohne Zurückhaltung Die Unglüdd» 
fälle und tie Schäden, welche und betroffen haben, nennen; 
glüdlich, wenn die Erfichtlicyfeit der Ihatfachen von jedem 
Vorwurfe der Unflugheit oder Unfähigkeit freifpricht,, und 
wenn man jeinen Tall einer diefer plöglichen Imwälzungen, 
Diefer Handelswendepunkte, überhaupt außergemöhnlichen 
Umftänden zuſchreiben fann, welche vorberzuiehen oder zu 
vermeiden außer Dem Bereiche der menjchlichen Klugheit Liegt. 

Iſt diefe unangenehme Eröffnung einmal gemacht, der erſte 
Schritt gethan, fo ift. ed zweckmäßig, fogleid einen Weg 
vorzuſchlagen und Bergleide anzubieten, welche man für 
geeignet erfannt bat, indem man fid bemüht, deren Œr- 
jprieplichkeit nicht blos von Stantpunfte des Schuldners 
zu beleuchten, den man vergeflen foll, fondern allein im In« 
terefie des Gläubigers, für deffen Vortheil man ausſchließ⸗ 
lid bedacht erſcheinen muß. 

Es ift anzunehmen, daß ein in dieſem Sinne gefchries 
bener Brief, worin man ſich an den wohlverftantenen Vor⸗ 
theil des Geſchäftsmannes mehr wendet, ald an feine 
Gefühle von Großmuth oder Nachſtcht, in Allgemeinen weit 
eher feinen Zweck erreicht, al8 nuglofe Klagen ; unempfind« 
lich gegen eine Sprache, die man fid nur gegen einen wirfs 
lichen Freund erlauben fann, wird er fein Ohr wohl vors 


1 
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pout-être, si l’on a su les lui rendre plausibles ; mais, 
dans tous les cas, le créancier irrité se sentira re- 
tenu dans son premier mouvement et combatte dans 
son penchant naturel aux voies de rigueur par es 
dédommagements dont on lui fait l'offre et Fespoir 
entrevu d’alléger promptement sa perte. 

Quoi qu'it en soit, on doit toujours, dans ces 
lettres, s'exprimer dignement et avee le respect 
de soi-même sans descendre au ton humble da 
suppliant. 

Mais d’un autre côté, il faut ne jamais employer 
ce ton d’ironie ou de cynisme qui va si souvent contre 
son but en provoquant la rigueur du créancier qui 
préfère alors au soin de ses vrais intérêts la satisfac- 
tion de punir tant d’inconvenance!). 

Lorsqu'il s’agit de répondre à de semblables lettres, 
un négociant ne doit jamais laisser échapper d’expres- 
siôns offensantes pour son débiteur; le droit de le 
poursuivre judiciairement qu’ tient de }a loi ne l'au- 
torise point à le blesser de ses injures. ‘Ce serait 
d’atleurs frapper un homme à terre et encore s’ex- 
poser à une réplique toute de représailles, de la part 
d’un débiteur aigri déjà par l’adversité. 


CE 


1) On en voit an exemple dans la dixième lettre, page 
748, où le débiteur demande avec menace et revient sans 
ménagement sur certaines circonstances fatales aux créanciers 
et dont il parle de proliter, si l’on n'accepte pas l'arrangement 
qu "il impose. 
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thetlgaften Vorſchlägen leihen, und vielleicht Darauf einge- 
ben, wenn man fie ihm annehmbar zu machen gewußt bat; 
auf jeden Hal wird der aufgebradte Gläubiger feine erfle 
Aufwallung unterdrüden und. feinen natürliden Gang für 
den Weg der Härte durch die Gntichädigungen, welche 
man ihm anbietet, und die durchblickende Hoffnung, feinen 
Verluſt prompt vermindert zu feben, bekämpft fühlen. 

Unter allen Umftänden muß man ſich in biejen Briefen 
immer würdig und mit Selbfladhtung ausfprechen, ohne zu 
dem demüthigen Tone eined Bittenden herabzufteigen. 

Auf der andern Seite darf man aber niemals biefen 
Ton des verfledten Spotted oder der Schamlofigfeit anwen⸗ 
den, welder fo oft feinem Zwecke entgegenwirft, indem er 
den Glaͤubiger zur Härte treibt, die alddann feinem wahren 
Beften die Genugthuung vorzieht, fo große Rückſichtsloſig⸗ 
keit zu beftrafen 1). 

Wenn es ſich darum handelt, derartige Briefe zu be- 
antworten, jo darf der Geſchäftsmann fi) niemals Aeuße⸗ 
rungen entichlüpfen laffen, die für den Schuldner beleidigend 
And; das Necht, ibn gerichtlich zu verfolgen, welches ihm 
das Gefeh gibt, berechtigt ibn keinesweges, ibn durch feine 
Schmähungen zu verwunden. Das biefe zudem einen 
Mann niederwerfen, und fit nod einer Gegenflage mit 
vollem Bergeltung8redte von Seiten eines Schuldners aus⸗ 
fegen, der fon burd bas Mißgeſchick erbittert ift. 


— — — — 


1) Man findet davon ein Beiſpiel im zehnten Briefe, Seite 
719, wo ter Schuldner mit Drohung bittet, und ohne Ruͤckſicht 
gewifle, den Gläubigern nachtheilige Umſtände wieder vorführt, 
und davon fpricht, Ruten daraus zu ziehen, wenn man den Ders 


gleich nicht annehme, den er auforingen will, 
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Au surplus la colère et l’animosité ne rencontrent 
généralement que le blâme, et lon doit parler avec 
égard au malheur. Le négociant toujours calme 
n’en surveille que mieux ses intérêts et c’est agir avec 
convenance et dignité que de ménager un collègue 
renversé qu’on avait honoré de sa confiance et qui 
faillit sous le poids d’un malheur, dont, au surplus, 
on peut être un jour frappé soi-même. 

Bien que la loi ne reconnaisse pas d’arrangements 
amiables, certains négociants se sont fait un système 
de ne pas repousser les ouvertures de cette espèce, 
instruits par l’experience qu'il vaut mieux prêter 
appui à l’honnête homme qui chancelle que de pré- 
cipiter sa chute par des poursuites actives, menant 
droit à l’abîme de la faillite où tout va s’engloutir sous 
l’énormité des frais et les désastres forcés des ventes 
à tout prix. 

Plus soucieux de leurs intérêts, ils préfèrent les 
réalisations sans frais et sans cet éclat qui tue non 
seulement l'avenir du débiteur, mais qui porte encore 
atteinte au crédit du créancier; ils comprennent bien 
que leur perte sera moindre en laissant le débiteur 
réaliser lui-même un actif dont personne ne connaît 
mieux les ressources et ne peut tirer un meilleur 
‚ parti, 

C'est sous l’empire de ces idées et sans doute 
aussi de la nécessité, qu'après la révolution de février, 
on fit fléchir la rigueur de la loi devant les circon- 
stances de cette crise, en introduisant par un décret, 
dans notre législation, la liquidation judiciaire, 
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Ueberdies treffen Zorn und Leidenfchaftlichkeit nur Las 
del, und man muß mit Schonung zum Unglüd fprechen. 
Der immer ruhige Gefhäftsmann wird für fein Interefie 
am Beften forgen, und man handelt angemeffen und würs 
dig, wenn man einen zurüdgefommenen Genoffen font, 
den man durch fein Vertrauen geehrt hatte, und der unter 
dem Gewichte eined Unglückes fiel, welches einen ohnehin 
einmal felbft treffen fann. 

Obwohl das Gejep Feine freundfchaftlichen Vergleiche 
anerkennt, fo haben fih doch manche Gefchäftsleute ein 
Syſtem gebildet, Vorfchläge der Art nicht zurückzuweifen, 
da die Erfahrung fle gelehrt bat, daß e8 befier ift, einem 
rechtſchaffenen Manne, welcher ſchwankt, eine Stüße zu bies 
ten, als durch wirkliche Berfolgungen feinen Hall zu bes 
fbleunigen, indem das Recht an den Abgrund des Bante- 
rottes führt, oder Die bedeutende Höhe der Koften und das 
Unheil, welches Berfaufe um jeden Preis mit ſich bringen, 
Alles verichlingen. 

Auf ihren Vortheil bedacht, ziehen fie die Verkäufe 
ohne Koften und ohne Aufiehen, welches nicht allein die 
Bufunft des Schuldnerd vernichtet, fonbern weldyes noch 
bem Credit des Gläubiger fchadet, vor; fie feben wohl ein, 
daß ihr Verluft geringer fein wird, wenn fle den Schuldner 
felbft ein Beſitzthum veräußern laffen, beffen Werth Nie- 
mand beſſer fennt und daraus beffern Nugen ziehen Fann. 

Unter dem Einfluffe biefer Anfichten und ohne Zweifel 
auch der Nothwendigfeit, bat man nad der Februar-Revo⸗ 
Iution die Strenge des Geſetzes den Zuftänden diefer Krife 
gegenüber fallen laffen, indem in unferer Gefebgebung durch 
ein.Deeret die gerichtliche Abwidelung eingeführt 
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terme moyen moins sévère et moins désastreux que 
la faillite. Supprimee depuis, cette innovation, par 
le seul fait de son apparition et de san emploi tem- 
poraire, semble donner raison à ce système d’arrange- 
ments amiables, auquel on a fait précédemment 
allusion. 

Les Anglais et les Américains poussent plus loin 
que nous l'esprit de résignation et de tolérance en 
matière de faillite ou de revers. Leurs intérêts se 
trouvent-ils compromis dans une chute commerciale? 
tout résignés, ils s’accusent eux-mêmes et se re- 
prochent seulement de s'être mépris sur la solvabi- 
lité d'un correspondant qu'ils avaient cru solide. 
Devenus plus prudents, ils ne songent qu’à de nos- 
velles affaires, et loin de s’acharner contre leur 
débiteur en poursuites stériles, ils acceptent sans 
trop de difficultés les premières offres d’arrangements 
qui leur sont faites. 


C’est un usage admis de prévenir ses correspon- 
‘ dants des symptômes précurseurs d’une faillite, 
de la suspension de payement d’une maison ou d’an- 
noncer la catastrophe aussitôt qu’elfe éclate, en dé- 
signant les maisons de commerce les plus gravement 
compromises et dont le crédit peut en souffrir : c’est 
donner à son correspondant le moyen d'éviter, - s'il 
en est temps encore, ou du moins d’atténuer les con- 
séquences fâcheuses de Févénement. : 


Lorsqu'on donne un ‘pareil avis, on doit dire, si 
cela est, qu'on est sans intérêt dans cette fail- 








j 705 


. wurde, ein Mittelweg, der weniger hart und weniger unbeils 
voll ift, al8 das Talliffement. Dieſe Neuerung, welche 
feitdem wieder abgejchafft ift, fcheint allein durch die 
Thatfache ihres Ericheinend und ihrer vorübergehenden Ans 
wendung die Veranlafjung zu biefem Syſteme der freunds 
fhaftlihen Vergleiche zu geben, auf welches vorher Bezug 
genommen ift. 

Die Engländer und Amerikaner gehen viel weiter, als 
wir in dem Geiſte der Ergebung und Nachficht in Sachen 
von Ballimenten oder Unglüdsfällen. Binden ſich ihre. 
Intereffen in einem Handelsumſturze bloß gegeben? ganz 
gelaffen klagen fte fich felbft an, und machen fich allein den 
Vorwurf, fih in der Zahlungsfähigfeit eines Geſchäfts— 
freundes getäufcht zu haben, den fie für zuverläfftg hielten, 
Vorfichtiger geworden, denken fle nur an. neue Gefchäfte, 
und weit entfernt, ff in fruchtlofen Berfolgungen gegen 
ihren Schuldner zu erbittern, nehmen fie ‚ohne zu viel 
Schwierigkeiten die erften Vergleichdanerbietungen an, welche 
ihnen gemacht werden. | 

Es ift ein angenommener Gebrauch, feine Gefchäfte- 
freunde von vorlaufenden Anzeichen eines Falliflements, 
von der Zahlunggeinftellung eines Hauſes zu benadhrichti= 
gen, oder die Kataftrophe, fo wie fe Fund geworden ift, 
anzuzeigen, indem man diejenigen Handelshäuſer bezeichnet, 
welche am Meiften betheiligt find, und deren Credit darunter 
leiden kann: hierdurch gibt man feinem Freunde das Mittel, 
wenn e8 nod Zeit ift, den nadtheiligen Solgen des Ereig- 
niffes zu entgehen oder fe wenigftend zu vermindern. 

Wenn man eine derartige Nachricht gibt, fo muß man, 
wenn ed der Gall ift, fagen, Daß man bei biefem Salliment 
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lite; c’est la phrase consacrée, et Fon exprime le 
voeu qu'il en soit de même pour les amis auxquels 
on écrit. | 


Paris, le . .18.. 
Messieurs, 


C’est avec la plus profonde affliction, qu'après vingt années 
d'une existence commerciale laborieuse et honorée, je me vois 
réduit à vous faire l’aveu de mon impuissance actuelle de payer 
mes engagements souscrits pour la fin du mois. 

J'ai pensé qu'il était dans votre intérêt de vous prévenir 
avant l'événement et de fixer dès aujourd'hui votre attention sur 
la triste position de mes affaires; elle n’est cependant pas sans 
remède, si, avec un courage soutenu d’une part et une généreuse 
confiance de l'autre, il intervient entre mes créanciers. et mei, 
quelqu’arrangement amiable qui, tout en sauvegardant leurs inté- 
rêts, me permette de me vouer tout entier à l’allegement de leurs 
pertes. 

La révolution qui vient d’eclater d’une manière si imprévne 
et la crise financière qui l’a saivie, ont fait tomber successivement, 
vous le savez, les premières maisons de nos villes maritimes, sur 
lesquelles javais à recouvrer des remises importantes provenant 
de mes armements. . 

D’un autre côté, de nombreux remboursements sont venus 
fondre à la fois sur moi pour des sommes si considérables qu’ils 
me mettent dans l’impossibilité absolue, mais peut-être momen- 
tanée, de faire face à tont de désastres. 

Péniblement affecté de cette démarche, je viens vous prier 
d'assister soit par vous-même, soit par un fondé de pouvoir, à 
l'assemblée de mes créanciers qui aura lieu le 20. de ce mois, 
chez Messieurs T. et S. qui, gravement compromis eux-mêmes, 
me conservent, malgré ces circonstances de force majeure, leur 
estime et leur amitié; dans cette réunion je ferai connaître toutes 
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nicht betheiligt wäre; das ift die gebraudlite Redensart, 
und man drüdt den Wunjd aus, daB e8 ebenio mit den 
Breunden jei, Denen man fchreibt. 


6 Paris, ...18.. 
Herren 


Nach zwanzigjährigem thätigen und geachteten gefchäftlichen 
Befteben, fehe ich mich mit der tiefiten Betrübnif genöthigt, Ihnen 
das Geftändniß meines augenblidlichen Unvermôgens zu machen, 
meinen für bas Ende des Monats eingegangenen Berpflichtungen 
nachzukommen. 

Ich habe es in Ihrem Intereſſe gehalten, Ihnen vor dem 
Ereigniſſe Nachricht zu geben, und von heute an Ihre Aufmerkſam⸗ 
keit auf die traurige Lage meiner Geſchaͤfte zu richten; ſte iſt jedoch 
nicht ohne Abhülfsmittel, wenn zwiſchen meinen Gläubigern und 
mir, mit ausdauernder Thatkraft von der einen, und einem ebel: 
müthigen Vertrauen von der andern Seite, eine freundfchaftlidhe 
Uebereinfunft zu Stande fommt, welche, indem fle vollftändig ihre 
Snterefien wahrt, mir geftattet, mid ganz und gar der Verminde⸗ 
rung ihrer Verluſte zu widmen. 

Die Revolution, welche ſo unvorhergefehen losbrach, und die 
Geldkriſe, vie ihr folgte, haben, wie Sie wiffen, die erften Häufer 
unferer Seepläße geftürat, von denen ich bedeutende Rimeſſen eins 
zuziehen hatte, die vi meinen Ausrüftungen herftammten. 

Auf der andern Seite find von mir auf Ein Mal zahlreiche 
Dedungen für fo bedeutende Beträge zu leiften gewefen, daß fie 
mich in die vollfommene Unmöglichkeit, aber vielleicht nur augens 
blicklich, verfebt haben, fo vielen Widerwärtigfeiten Stand zu halten. 

Auf 8 Beinlichfte von diefem Schritte berührt, bitte id Sie, 
entiveder perfönlich oder mittels eines Bevollmächtigten der Zus 
fammenfunft meiner Gläubiger beizuwohnen, die am 20. dſs. tM. 
bei den Herren T. & ©. ftattfinden wird, welche, felbft bebeuenb 
betheiligt , mir ungeachtet biefer Umftände, die durch höhere 
Gewalt herbeigeführt wurden, ihre Achtung und Breundfchaft 

A5* 
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les ressources de mon actif, et soyez convaincus, Messieurs , que 
tout ce qu'il sera humainement possible de faire pour diminuer 
aujourd'hui le préjudice que je vais involontairement vous causer, 
je l’accomplirai sans réserve, avec la plus grande abnégation, trop 
heureux si je puis, par ma persévérance, vous en indemniser in- 
tégralement un jour. 

Recevez, Messieurs, l’assurance de mon entier dévouement, 


" A, LEGRAND. 


Rouen, le ..18.. 
Monsieur A. Legrand, à Paris. 


Je ne saurais vous exprimer toute ma surprise à la lecture 
de votre lettre du 17. courant qui m’apprend ce que j'étais si loin 
de soupconner. | 

Je désire que la vive part que je prends à votre malheur 
puisse en adoucir l’amertume. 

Mes intérêts en péril ne me font pas changer d'opinion sur 
votre compte, et je me hâte de vous dire qu’en perdant votre for- 
tune vous avez conservé mon estime. 

Je vous ai toujours tenu pour un négociant intègre et je suis 
convaincu qu’un homme de votre caractère. peut bien devenir 
malheureux, mais jamais improbe ni incapable. 

C'est assez vous dire que je suis tout disposé à vous laisser 
à la tête de vos affaires, gérer votre actif pour le mieux de nos 
intérèts, et croyez qu’il ne dépendra pas de goi que dans la réu- 
nion où je tiens à aller moi-mème, tous les —* créanciers ne 
suivent mon exemple et ne vous témoignent, en cette circonstance 
grave, la confiance dont je vous crois digne. 

Armez-vous donc de courage et n'oubliez pas que bien 
d’autres que vous ont fléchi, qui se sont plus tard heureusement 
relevés. 

Je vous renouvelle l'assurance de mon amitié sincère. 


PÉLISSIER. 
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bewahren ; in biefer Berfammlung werde id alle Hülfsquellen 
meines Befitfiandes darlegen, und feien Sie überzeugt, daß id 
Alles thun werde, was menſchliche Kräfte vermögen, um den Nach⸗ 
theil zu vermindern, den ich Ihnen verurfache, id werde es ohne 
Vorbehalt ausführen, mit. der größten Aufopferung, und zu glück 
lich fein, wenn id Sie einft burd meine Ausdauer vollfländig 
ſchadlos halten fann. 

Empfangen Sie die Verficherung meiner ganzen Ergebenheit. 

A. Kegrand. 


Harn A. Legrand in Paris. Rouen, ...18.. 


Sch fann Ihnen meine Ueberrafchung, weldye mich bei Lefung 
Ihres Briefes vom 17. dis. ergriff, der mich von dem unterrichtete, 
was id} foweit entfernt war zu ahnen, nicht vollitäntig ausbrüden. 

Ich hege den Wunſch, taf der lebhäfte Antheil, den ich an 
Ihrem Unglüde nehme, das Bittere defielben mildern möge. 

Mein bedrohtes Sntereffe ändert die Meinung über Sie nidt, 
und id) beeile mich , Ihnen zu fagen, daß Sie, während Sie Ihr 
Bermögen verlieren, meine Achtung fich erhalten haben. 

Ih Habe Sie ftets für einen rechtfchaffenen Geſchäftsmann 
gehalten und bin überzeugt, daß ein Mann von Ihrem Charakter 
wohl unglüdlich werten fann, aber niemals unreblid, noch uns 
brauchbar. 

Es genügt, wenn ich Ihnen fage, daß ich entichloflen bin, 
Sie an ter Spibe Ihrer Geſchaͤfte und Ihr Beſitzthum aufs Beſte 
* für unfern Bortheil verwalten zu laflen, und glauben Sie, daß es 
nicht an mir liegen full, wenn in ter Berfammlung, welcher id 
felbft beiwohnen werde , nicht alle übrigen Gläubiger meinem Bei: 
fpiele folgen und Ihnen nicht unter diefen ernften Umftänden das 
Bertrauen bezeigen, deflen id Sie würdig halte. 

Waffnen Sie fich mit Entfchloffenheit, und vergeflen Sie nicht, 
daß ganz Andere als Sie gewankt haben und fpäter glücklich wieder 
emporgcfommen find. | 

Ich erneuere Ihnen die Berfiherung meiner aufrichtigen 


Freundſchaſt. Peliſſier. 


710 


Dijon, le .. 48... 
Monsieur D. B., à Paris. 


Je reçois une lettre de convocation pour assister à l’assemblée 
des créanciers de la maison A. L. de votre ville, qui se dit ré- 
duite à suspendre ses payements à la fin de ce mois par suite de 
la crise actuelle. Il paraît que cette réunion a pour but de pro- 
céder à un arrangement amiable hors de la présence du tribunal. 

Quoique compromis pour une somme majeure, je connais 
cependant fort peu personnellement Monsieur A. L. , avec lequel 
je me suis trop légèrement engagé sur le bien qu'on m'en a dit. 
Je viens vous prier de me fixer sur son cempte et sur les véritables 
causes de sa chute. 

Aussitôt ces renseignements reçus, je vous adresserai une 
procuration à l'effet de me représenter dans cette affaire , avec 
mes instructions particulières si toutefois vous voulez bien ac- 
cepter le soin de mes intérêts. 

Autant je répugne à persécuter un homme honnête et mal- 
heureux, aussi peu je suis disposé à favoriser les calculs de l’astuce 
ou de l’improbite. 

Mais en général mes principes sont d'éviter l'éclat et les 
“ frais d’une faillite, et de me montrer facile avec les débiteurs de 
bonne foi. 

Dans l'attente de vos renseignements, veuillez agréer mes 


bien affectueuses salutations. 
TAVERNIER. 


Paris, le . . 18... 


Monsieur Tavernier, à Dijon. 


Vous me priez, par la lettre que vous m'avez fait l'honneur 
de m'écrire le 17. courant, de fixer votre opinion sur le compte 
de M. A. L., qui vous a fait part de la nécessité où il se trouve de 
suspendre ses payements et de rassembler ses créanciers pour 
prendre un parti sur cet événement. 

Je vais satisfaire à votre désir et je consens volontiers à vous 
représenter dans cette affaire, qui m'est parfaitement connue. 
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Seven D. B. in Paris. 
Dijon, + 18.. 


Ich erhalte ein Einladungsſchreiben, um der Verſammlung 
der Glaͤubiger des Hauſes À. L. Ihrer Stadt beizuwohnen, welches 
fagt, daß es genöthigt fei, am Ende des Monats in Folge der ge 
genwärtigen Kriſis feine Zahlungen einzuftellen. Es fcheint, daß 
diefe Zufammenfunft zum Zwecke bat, eine außergerichtliche freunds 
fhaftiihe Ginigung einzuleiten. 

Obgleich mit einem größern Betrage betheiligt, kenne ich doch 
Heren N. L. perfönlich wenig, mit dem ich mic) zu leicht auf das 
Gute bin, was man ınir von ihm gefagt hat, eingelaflen habe. 
Ich bitte Sie, mich über feine Berhältnifie und die wahren Ur: 
farhen feines Falles aufzuklären. 

Sobald ich diefe Auskünfte erhalten habe, werde ich Ihnen 
eine Vollmacht zuftellen, um mit in bicfer Angelegenheit zu ver: 
treten, vorausgefebt, daß Sie die Sorge für mein Beſtes übers 
nehmen wollen. 

Go fehr e8 mir zuwider ift, einen rechtlichen und unglüdlichen 
Mann zu verfolgen, fo wenig bin ich geneigt, die Berechnungen 
der Arglift oder der Unredlichkeit zu begünftigen. 

Im Allgemeinen find meine Grundfäge, den Ausbruch und 
die Roften eines Falliments zu vermeiden und mic) ehrlichen Schuld: 
nern willfährig zu zeigen. | 

In Erwartung Ihrer Nachrichten, wollen Sie meine achtungs⸗ 
volle Begrüßung genehmigen. 

‚ Tavernier. 


Herrn Tavernier in Dijon. 
° ’ Daris,...18.. 


Sn dem Briefe, womit Sie mich unter dem 17. die, beebeten, 
bitten Sie mid), Ihe Urtheil über Herren A. L. mit feſtzuſtellen, 
welcher Sie von der Nothwendigfeit unterrichtet hat, in der er ſich 
befindet, feine Zahlungen einzuflellen, und feine ©läubiger zuſam⸗ 
menzurufen, um wegen diefes Greignifles einen Entichluß zu faſſen. 

ch komme Ihrer Aufforderung nad), und bin gern bereit, 
Sie in diefer Sache, welche mir vollſtaͤndig befanni iR, zu vertreten. 
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Je puis vous dire avec certitude que M. L. jouit généralement 

de la réputation d’honnète homme, et qu’il a toujours dirigé, 

, quoique jeune, ses affaires avec sagesse, intelligence et capacité; 

il passe sans contredit pour un des négociants les plus habiles de 
‚notre place, 


Ses malheurs sont exactement tels qu’il vous les a depeints, 
et tout le monde ici s’en montre afflige; il mérite donc les ména- 
gements avec lesquels vous voulez qu’on traite le commerçant qui 
ne doit sa disgräce qu’à ces événements extraordinaires qu'il n’est 
donné à personne d'éviter. 


Les créanciers sont parfaitement disposés en sa faveur et à 
tout concéder pour le maintenir. Je n’ai pas besoin de vous dire 
que moi-même, avec l'opinion que vous me connaissez, je signe- 
rai pour mon compte avec confiance son arrangement, et j’ajou- 
terai que pour vous je ferai absolument comme pour moi-mène. 


Agréez, Monsieur, la nouvelle assurance de notre entier dé- 
vouement. 


DAVANNE. 


Montluçon, le ..18.. 


Monsieur, 


Vous savez, sans doute, que j'ai eu le malheur d’etre déclaré 
en faillite, par jugement du 8. du courant, et que mes créanciers 
sont convoqués pour le 28. de ce mois. 


* 


J'ai l'intention de leur faire ce jour-là des propositions eu 
rapport avec ma malheureuse position ; je donnerai des garanties. 
Je viens donc vous prier, Monsieur, d'adresser immédiatement 
une procuration à une personne de votre confiance, à l’effet de 
prendre part à cette réunion et de signer au besoin le concordat 
que j'espère obtenir, J'ai la conviction que, prenant part à mon 
malheur, vous ne ferez pas obstacle à ce concordat; au surplus, 
quelles qu'en soïent les conditions , ‘croyez bien, Monsieur, que 
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Ich kann Ihnen mit Sicherheit ſagen, daß Herr L. allgemein 
den Ruf eines rechtſchaffenen Mannes genießt, und daß er ſtets, ob⸗ 
gleich jung, feine Geſchaͤfte mit Klugheit, Einſicht und Befähigung 
geleitet hat; er gilt unftreitig für einen der gewandteften Kaufleute 
unferes Platzes. 

Seine Unglüdsfälle find genau die, welche er Ihnen geichil: 
dert hat und Jedermann hier zeigt fit Darüber betrübt ; er verdient 
daher die Rücfichten, mit denen Sie wollen, daß jeder Kaufmann 
behandelt werde, welcher fein Mißgefchie nur den außerordentlihen 
en zuzufchreiben hat, welden zu entgehen Niemand befä- 

igt i 


if. 
Die Gläubiger find völlig zu feinen Gunften geneigt und in 
Alles zu willigen, um ihn zu halten. Sch babe nicht nöthig, Ih⸗ 
nen zu fagen, daß ich felbit bei der Anficht, welche Sie von mir 
fennen, mit Vertrauen feine Uebereinfunft unterzeichnen werde, 
und ich will hinzufügen, daß ich beftimmt für Sie fo handle, wie 
für mid) felbit. 
. Genehmigen Sie aufs Neue die Berfiherung meiner ganzen 
Ergebenpeit. 


Davanne. 


Herrn 
Montlucon, ...18.. 


Sie willen ohne Zweifel, daß ich das Unglüd gehabt Habe, 
durch Œrfenntnif vom 8. dſs. für fallit erflärt zu fein, und dag 
‘ meine Gläubiger auf den 28. dfs. zufammenberufen find. 

Sch beabfichtige, ihnen an diefem Tage Vorfchläge in Bezug 
auf meine unglüdliche Lage zu machen; ich werde Bürgichaften 
fiellen. Ich bitte Sie daher, unverzüglich einer Perſon Ihres Vers 
trauens eine Bollmacht zuzuitellen, um an biefer Zufammenfunft 
Theil zu nehmen und nöthigenfalld den Vergleich zu unterzeichnen, 
den ich zu erzielenhoffe. Ich babe die Uebergeugung; daß Sie, wenn 
Sie an meinem Unglüd Antheil nehmen, diefem Vergleiche nicht ents 
gegen fein werden; glauben Sie mir übrigens, daß Sie bei mir 
nichts verlieren, welches auch die Bedingungen fein mögen, und 
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vous ne perdrez rien avec moj, et que ce ne sera entre nous qu'une 


question de temps. 
_Kecevez, Moesieur, l’assurance de toute ma considération. 


R. COULANJON. 


Lille, le.. 18.. 
Messieurs, 


Je viens de recevoir l’avis accablant de la faillite de la mai- 
son B. et Cie., de Bordeaux, dans laquelle je suis gravement 
compromis. 

Jusqu'ici j'avais pu supporter plusieurs pertes assez considé- 
rables, mais cette dernière m’écrase définitivement et me réduit à 
la cruelle extrémité d’arrèter mes payements. 

Si je continuais plus longtemps à travailler avec la conviction 
de mon impuissance et dans des conditions aussi critiques, je 
croirais abuser de la confiance de mes créanciers en dilapidant 
ainsi mon actif par des réalisations pénibles et des efforts onéreux. 

J'ai eu trop de confiance en la solidité de correspondants 
dont la chute entraîne la mienne; j'aime la droiture et la sincé- 
rité; j'ai cru la rencontrer aussi chez les autres; je me suis 
trompé et j'en suis cruellement puni. Mais ce qui accroît mon 
chagrin, c’est que les intérèts de mes amis, et surtout les vôtres, 
doivent en souffrir, 

M. T. convoque chez lui, samedi 30. du courant, tous mes 
créanciers; je mettrai sous leurs yeux le bilan de ma situation, 
en y ajoutant verbalement les éclaircissements que réclament les 
circonstances. 

Après un examen approfondi, ils prendront, avec connais- 
sance de cause, le parti le plus convenable à leurs intérèts; je me 
soumettrai aveuglément à leur décision, rien ne me coûtera four 
leur témoigner mon désir, qui ne s’éteindra qu’avec ma dette, de 
les indemniser de la perte ou des retards qu’ils vont éprouver. 

J'ai l'honneur d’être, Messieurs, votre tout dévoué, 


LUBSAC. 
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baß es ſich zwijchen uns nur um eine Frage über bie Zeit handeln 
wird. 
Gnyfonge Sie die DBerfiherung meiner ganzen Hoch⸗ 


a R. Coulanjon. 


Herren Qille, ...18.. 


Ich erhalte die erfchütternde Nachricht von dem Halle des Haufes 
B.& Cie. in Bordeaur, bei welchem ich bedeutend betheiligt bin. 

Bis jebt fonnte ich mehrere peinlich bedeutende Berlufte ers 
tragen, aber diefer legte vernichtet mich endlich, und bringt mich zu 
dem ſchrecklichen Ende, meine Zahlungen einzuftellen. 

Wenn id länger fortführe, mit der Meberzeugung meines Uns 
vermögens, und unter fo ſchwierigen Berhältnifien zu arbeiten, fo 
glaubte ich das Vertrauen meiner Gläubiger zu mißhrauchen, indem 
ich auf diefe Weife meinen Befig durch mühfame Umfäge und bes 
ſchwerliche Anftrengungen verfchleudere. 

Ih babe zu viel Bertranen zu der Zuverläffigfeit von Ges 
fchäftsfreunden gehabt, deren Fall den meinigen nach füch zieht; ich 
liebe Gradheit und Aufrichtigfeit; ich glaubte denfetben auch bei 
Andern zu begegnen; id habe mich getäufdt, und bin fchredlich 
dafür geftraft. Aber was meinen Kummer erhöht, it, taf auch 
die Intereffen meiner Freunde, und namentlid die Ihrigen, dars 
unter leiden muͤſſen. 

Herr T. beruft auf den Sonnabend; ben 30. dfs., alle meine 
Gläubiger bei ih gufammen; id werde ihmen den Abſchluß meiner 
Verhaͤltniſſe vorlegen und muͤndlich Erläuterungen hinzufügen, 
welche die Umſtaͤnde verlangen. 

Nach einer ſorgfaͤltigen Prüfung werden fie den Weg einſchla⸗ 
gen, der für ihre Sntereffen am geeignetften ift; ich werde mich volls 
ftändig ihrem Beſchluſſe unterwerfen , id werde nichts fcheuen, um 
ihnen mein Berlangen zu bezeigen, das nur mit meiner Schuld 
aufhören foll, fie für den Berluft oder die Verzögerungen, welche 
fie erleiden werden, zu entfchätigen. 

Ich habe die Chre zu zeichnen, als Ihr ganz ergebener 

fubfac. 


* 


716 


Paris, le..18.. 
Messieurs H. et Cie, 


N'ayant pu réoliser les remises qui m’avaient été adressées 
de Constantinople, j'ai-le regret de vous annoncer que je ne pour- 
rai acquitter le billet que -je vous ai souscrit pour le 31. 
courant. 

Les nouvelles remises que j'ai demandées ne devant pas 
m'arriver immédiatement, je ne puis que vous offrir un renouvel- 
lement à 90 jours. 

Recevez, Messieurs, mes salutations empressées. 


J. THOMASSIN. 


Monsieur J. Thomassin, à Paris, 


Nous voudrions pouvoir vous rendre le service que vous nous 
demandez, mais la situation des affaires nous mettant dans l’im- 
périeuse nécessité de réunir toutes nos ressources, nous DE pour- 
rions accepter votre renouvellement que dans le cas où vous nous 
donneriez en espèces au moins la moitié du montant de votre 
billet fin mars. 

Dans le cas contraire, Monsieur, nous avons le regret de 
vous dire que nous laisserons protester votre billet et pren- 
drons toutes les mesures ultérieures qui pourront en assurer le 
payement. . 

Agréez, Monsieur, nos salutations empressées. 


L. HACHETTE et Cie. 


Londres, le ,. 18... 


Monsieur C. et Cie,, à Paris. 
Quoique nous n’ayons pas répondu régulièrement 3 votre 
lettre du 26. octobre, nous ne vous avons pas moins crédité de 
votre remise de 458 Liv. sterl. sur M. Clémenti et qui a été duement 
encaissée, 
Nous sommes charmés de vous voir sans intérèt dans les 
diverses faillites qui ont éclaté chez vous: ici nous en avons aussi : 
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Gerren D. & Gi. 
. Paris, ...18.. 


Ich fonnte die Rimeflen, iwelche mir von Konftantinopel eins 
gegangen waren, nicht verfaufen, und muß Ihnen zu meinem Bes 
dauern anzeigen, daß ich Ihren Bebfel, welchen ich für ten 31. 
dis. angenommen hatte, nicht einlöfen fann. 

Die neuen Rimefiin, welde ich verlangt babe, fünnen nicht 
unverzüglich ankommen und ich kann Ihnen deshalb nur ‘eine 
Hinausichiebung um 90 Tage anbieten. 

Smpfangen Sie die Berficherung meiner Ergebenbeit. 


I. Thomaffin. 


Herrn $. Thomaffin in Paris. 


Mir wünfchten, Ihnen ben Dienft erzeigen zu können, um ben 
Sie uns erfuchen,, aber die Gefchäftslage bringt uns zu der gchiez - 
terifchen Notwendigkeit, alle unfere Silféquellen zufammenzus 
nehmen ; wir fönnten Ihre Verlängerung daher nur für den Fall 
annehmen, daß Sie uns mindeſtens die Hälfte des Betrages Ihres 
Wechſels Ende März baar geben würden. 

Im entgegengefeßten alle bedauern wir, Ihnen fagen zu 
müflen, daß wir Shren Wechſel proteſtiren lafien , und alle die 
weiteren Maßregeln ergreifen werden, welche die Zahlung deſſelben 
ſichern koͤnnen. 

Achtungsvoll 
C. Hachette & Cie, 


Herren C. & Cie. in Paris. | 
London, ...18.. 


Obgleich wir Ihnen auf.Ihren Brief vom 26. October nibt 
pünktlich geantwortet hatten, fo haben wir Sie nichts tefto weniger 
für Ihre Rimefle von Liv. St. 458, auf Herrn Glémenti, welde 
richtig eingezogen wurde, erfannt. 

Mir find erfreut, Sie bei den verfchiedenen Fallimenten un⸗ 
betbeiligt zu ſehen, die bei Ihnen ausgebrochen find: hier haben 
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celles de S. Barte Green et Nickols; Jean David, P. Caumont. 
La maison Campbel Bouden et Cie. a été soutenue par la Banque : 
tout cela ne nous concerne pas plus que vous: nous jouons serré 
depuis longtemps. 
Agreez nos salutations amicales. 
HEATH et fils aîné. 


P. S. On parle aujourd’hui de la suspension de payement 
de la maison Whise et Bath pour 300,000 liv., dans la branche 
des soies. Veuillez cependant ne pas en parler en cas de fausse 
alarme, Il paraît qu'il y a beaucoup de gêne dans ladite branche, 


Autun, le ..18.. 


Messieurs L. H., à Paris ?). 


La révolution du 24. février 1848 me trouva dans la position 
de tous les autres petits commerçants, c’est-à-dire avec quelques 
arriérés et un certain nombre de factures à échoir; mais quelles 
que fussent ces charges, le courant de mes ventes, dont la 
moyenne journalière s'élevait de 40 à 60 fr. par jour, joint à ce qui 
m'était dû, pouvait facilement balancer ma position et me sortir 
d’embarras. 

Cependant qu'arriva-t-il? Au lieu de ce chiffre de 40 ou 
50 fr., mes ventes descendirent d’abord à 8 ou 10 fr. (encore 
. une partie était-elle à credit) , et elles tomberent bientôt à 4 ou 
$ fr. Quant aux rentrées, elles sont encore irréalisables. 

Il n’y a que la patience qui puisse en tirer bon parti. 

D’après cet exposé sincère il vous est facile d'expliquer les 
nombreux retards que je vous ai fait éprouver ainsi que l’inexécu- 
tion de mes promesses, Trompé moi-même dans mes espérances, 
force m'était de vous faire partager quelquefois mes déceptions. 


4) Cette lettre, écrite sur un ton inconvenant, est celle citée dans 
Je préambule, | 
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wie and tie von ©. Barte Green & Nickols; Johann David; 
P. Gaumont. Das Haus Campbel Bouden & Ele, ift durch die 
Bank gehalten worden : das Alles berührt uns nidt mehr als Sie: 
wir find feit langer Zeit zuruͤckhaltend geworden. 

Mit freundfchaftlicher Achtung. 


Heath « ältefler Sohn. 


N. S. Man fbribt heute von der Zahlungseinftellung des 
Haufes Whiſe & Bath von Liv. 300,000, im Seidenfache. Sie 
wollen jedoch noch nicht darüber ſprechen, im Gall e8 ein falfches 
Gerücht wäre. Es jcheint, als herrfche in biefem Ziveige viel 
Berlegenheit. 


Herren 2. H. in Paris). 
Autun, ... 18.. 


Die Revolution vom 24. Februar fand mich in der Lage aller 
kleinen Kaufleute, nämlich mit einigen Ruͤckſtaänden und einer ges 
wiſſen Anzahl von Rechnungen, die bezahlt werden mußten; aber 
iwelches{ auch die Laften waren, meine laufenden Verkäufe, die Durchs 
ſchniitlich täglich 40 bis 50 Fr. ergaben, ohne das, was man mir 
ſchuldig blieb, fonnten leicht meine Lage halten, und mich aus der 
Berlegenheit reißen. 

Mas ereignete fich jedoch? Statt des Betrages von 40 bis 
850 Sr. fanfen meine Verkäufe auf 8 oder 10 Fr. (wovon noch ein 
Theil auf Borg war) und fielen bald auf Æ oder 5 Gr. Was bie 
Einziehungen betrifft, fo find fie noch unausführbar. 

Es gibt nichts als Geduld, die Nugen davon ziehen kann. 

Nach diefer aufrichtigen Darlegung wird es Ihnen leicht fein, 
fé die zahlreichen Rückſtände zu erflären, in welche ich bei Ihnen 
verfiel, wie auch die Nichterfüllung meiner Berfprehungen. Nach: 
dem ich mich felbft in meinen Hoffnungen betrogen hatte, war id 
Behenungen , Sie bisweilen meine Täufchungen mit mir theilen zu 
laſſen. 

N 


1) Diefer, in einem unpaffenden Tone gefdriebene Brief, ift der in ber 
Cinleitung ©. 701. erwähnte. . 
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Cet état de gène, malheureusement trop justifié, qui de- 
vait par cela mème trouver des ménagements, ne rencontra pourtant 
que le contraire, et j’eus bientôt la douleur de me voir poursuivi 
de toutes parts; ma maison devint le rendez-vous général des 
huissiers, parce qu'au lieu de s'arrèter à mes explications (ou de les 
vérifier si elles paraissaient douteuses), mes créanciers n’ont 
jamais voulu connaître ma position que par les yeux de mes con- 
corrents ou des hommes de loi qui, assurés qu'ils sont d’être les 
premiers payés , soit par l’une, soit par l’autre des parties, n’ont 
aucun motif d’epargner les frais. Aussi n’exagérai-je pas en vous 
disant que, dans ces derniers quinze mois, il m'a été fait plus de 
3000 fr. de frais pour des créances qui, réunies, ne formeraient 
peut-être pas un lotal de 5000 fr. 


Il est vrai qu'il y avait un moyen bien simple d’arreter tout 
ce désordre, c'était celui d'entrer de suite en liquidation. 
Mais un motif puissant a combattu cette résolution dans mon 
esprit. 


C’est qu'une liquidation, qu’elle fût amiable ou forcée, ne 
pouvait manquer d'avoir les plus tristes résultats pour tout le ' 
monde et devait constituer mes créanciers non-seulement dans la 
perte totale de leur créance, mais encore dans celle des frais 
qu’ils m’avaient faits si mal à propos. 


En effet, mon actif qui s’élève à 16000 fr., en admettant une 
vente forcée, ne produirait pas au maximum . . . 4000 fr. 


À déduire pour restant dû sur 
priviléges con- À 10, du propri- ce luyer , . soo | 
servés par: la etaire, Indemnite en 
loi; cas de rési- 1000 { 1900 
Savoir : liation . . 
20, Impôts de l'année . . . 100 
30, Reprises matrimoniales de 
ma femme . . . . Mémoire. 


Resterait donc, abstraction faite du troisième privilége, une 
somme de 2100 fr. et comme je dois outre ce troisième privilége, 
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Diefer Zuftand der Oelbverlegenbeit, unglüdlierwetfe 
zu gerechtfertigt, der dadurch Hätte Berüdfibtigung finden 
müflen, traf jebod nur auf bas Begentheil, und ich hatte bald den 
Schmerz, mih von allm Seiten verfolgt zu fehen; mein 
Haus wurde der allgempine Sammelplag der Gerichtsboten, weil, 
flatt fl mit meinen Erklaͤrungen zu beruhigen (oder fie zu 
prüfen, wenn fiezweifelhaft erfhienen), meine Gläus 
biger niemals meine Lage anders als mit den Augen meiner Kons 
kurrenten ober der Männer des Geſetzes anfehen wollten, weiche in 
der Gewißheit, daß fie die erften find, welche bezahlt werden, fei es 
von der einen oder von ber andern Seite, gar feine Urfache haben, 
die Koften zu fparen. Auch übertreibe ich nicht, wenn ich Ihnen 
fage, daß mir in ven letzten fünfzehn Monaten etwa für 3000 Fr. 
Koften für Forderungen gemacht find, deren Gefammthöhe vielleicht 
nicht 5000 Fr. beträgt. | 

83 ift wahr, daß es ein Mittel gab, all biefer Verwirrung 
ein Ende zu machen, nämlich fofort zu liquidiren. Allein ein 
gewichtiger Grund bat diefen Entfbluf in meinem Geiſte wieder 
vernichtet. 

Nämlich der, daß eine Liquidation, fei fie gütlich oder gegwuns 
gen, nur die traurigften Ergebnifle liefern könnte, und meine Gläus 
biger nicht allein in ben ganzen Berluftibrer Forderung 
Bringen müßte, fondern auch in den der Roften, welde fie fo uns 
zeitig verurfacht hatten. 

Mein Bit beläuft ſich thatfächlich auf Fr. 16,000, ein ges 
zwungener Berfauf würde aber höcjftens ergeben . . %r. 4000 


Hierson gehen Schuldig gebliebes 
für Borrechte, L ner Miethzins 800 
welche bas Ger | 1. des Haus: ) Entichädigung für 
fegichügt, ab : wirthes \ ben Gall der Auf: 1900 
hebung des Mieth⸗ { 
pertrages . . . 1000 
2. Sabresfteuer . . . . . 100 
3. Gingebradtes meiner Grau . Wohl zu 


merken. 
68 würde daher, abgeſehen von dieſem dritten Vorrechte, ein 
Betrag von Fr. 2100 übrig bleiben, und da ich außer dieſem dritten 
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environ 20 ou 21,000 fr. il vous sera facile de calculer le divi- 
dende de chacun de vous. Non-seulement vous ne tirerez pas un 
centime de votre créance, mais encore les frais enormes qai 
m'ont été faits resteraient totalement à la charge de leurs 
auteurs. 

Car s'il est vrai que jusqu'à ce jour ma- femme a bien voule 
laisser sa dot pour le gage de mes créanciers, c'était sous la con- 
dition que cette dot leur profiterait, mais dès l'instant où ils 
feraient si bon marché de leurs droits que de les abandonner aux 
hommes d'affaires, ma femme ne manquera pas de provoquer sa 
séparation de biens et d'exercer ses reprises conformément au 
jugement. 

Voilà, Messieurs, la position que vous avez faite et dont il 
s’agit de sortir d'une manière ou d'une autre ‚ mais le plus 
. tôt possible, je vous en prie. 

Quel que soit le préjudice que les poursuites nous aient 
causé, notre conscience nous fait un devoir de tenter encore une 
fois de vous éviter la catastrophe qui vous menace tous. Voici 
comment : 


La première chose serait d’abord de faire cesser tous“ 
frais ; 

Et la seconde de nous accorder un temps moral pour pou- 
voir vous payer tous. 


Or, dans la position où sont les affaires, il nous semble qu’un 
délai de six années ne serait pas exagéré. 


Sous le bénéfice de ces conditions, ma femme s’enga- 
gerait solidairement avec moi et vous n’éprouveriez ainsi d’autre 
perte que l'attente. 


Seulement il est bon de vous dire dès à présent qu'elle ne 
veut cautionner aucun frais. (Comme nous n’avons jamais. man- 
qué (elle plus particulièrement encore que moi) de prévenir ceux 
qui nous poursuivaient des dangers auxquels leurs actes les expo- 
saient, ce qui provoquait de nouvelles rigueurs, elle ne veut 
absolument pas en entendre parler. Cette perte qui ne sera du 
reste qu’une bagatelle pour chacun, serait en quelque sorte 
ruineuse pour nous. 








723 . 


Borrechte ungefähr 20 oder 21,000 Gr. fbulbig bin, fo wird es 
Ihnen leicht werden, den Antheil eines Seven von Ihnen zu bes 
rechnen. Sie würden nicht allein für Ihre Forderung nidt 
einen Gentimen erhalten, fondern e8 würben aud noch bie 
bedeutenden Koften, welche mir gemacht worden, gänzlich ihren 
Urhebern zur Laft fallen. 

Denn wenn meine Frau bis auf biefen Tag ihre Musfteuer 
meinen Gläubigern bat als Unterpfand laſſen wollen, fo geſchah es 
unter der Borausfegung,, daß fie von biefer Ausfteuer Nuben aies 
ben würde ; allein von dem Augenblide an, wo man auf ihre Rechte 
fo wenig Werth legte, um fie den Gefchäftsleuten zu überlaffen, 
dann würde meine Frau nicht verfehlen, die Gütertrennung zu vers 
langen, und ihre Rüderftattung dem Geſetze gemäß betreiben. 

Da haben Sie die Sachlage, welche Sie bewirkt haben, und 
es handeltfih darum, aufdieeineoderandere Weife 
berauszufommen, aber ich bitte Sie, fobald als möglid. 

Melches auch der Schaden fein mag, ben die Berfolgungen 
uns verurfacht haben, unfer Gewiflen macht e8 uns zur Pflicht, 
noch einmal zu verfuden, den Unglüdsfall abzuwenden, welcher 
Ihnen droht. Nämlich fo: 

Das CErſte würde jein, zunächft alle Roften aufhören zu 
laffen; und 

das Zweite, uns ein Moratorium zu bewilligen, um Sie 
voll bezahlen zu fünnen. 

In der Lage, worin fich die Gefchäfte befinden, fheint uns nun 
eine Frifivon ſechs Jahren nicht übertrieben. 

Unter der Begünftigung biefer Bedingungen 
würde meine Grau fit folidarifh mit mir verpflidten, 
und Sie erlitten fomit weiter einen Berluft, als ben Seitverluft. 

Allein es ift gut, wenn id Ihnen fage, daß fie von nun an 
für Feine Koften mehr haften will. Da wir niemals unterlaffen 
haben (fie noch weit weniger als ich), diejenigen, welche uns vers 
folgten, von den Gefahren zu unterrichten, denen ihre Handlungs⸗ 
weite fie ausfebte, was neue Härte bervorrief, fo will fie davon 
durhans nicht mehr reden hören. Diefer Berluit, der übrigens 
nur eine Sumperei für Jeden auémaden wird, wiirde in ges 
wiſſer Hinſicht für uns verberblid fein. 


46% 
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Les adhésions qui nous ont déjà été adressées sur notre ré- 
solution définitive, par nos plus forts créanciers, nous font espérer, 
Messieurs, que de même qu’eux vous vous empresserez de les ac- 
cepter. Il s'agit ici, en effet, d’être ou de ne pas étre payé et 
de rendre en même temps le calme à des jeunes gens qui sont, 
croyez- moi, plus malheureux que coupables. 

Dans l’attente d’une réponse, recevez-en, Messieurs, mes bien 
sincères remerciements et l'expression de notre plus entière re- 


connaissance. 
GÉRARD. 


Le Receveur général du département à MM. Th. et Cie. 
Messieurs, | 


J'ai eu connaissance, par M. Demeufve, mon mandataire, des 
arrangements intervenus entre M. Moine et ses créanciers ; j’ai su 
aussi que M. Demeufve avait été verbalement chargé d'assurer 
l’exécution du traité souscrit; c’est donc un devoir pourmoi, qu’il 
représente , d’eveiller votre attention sur la nécessité de faire 
prendre à cette affaire une marche plus convenable à l’intérèt 
général. 

J'ai la certitude que M. Moine est poursuivi par Yun de 
ses créanciers; et qu’une transaction annoncée comme faite pour 
la rétrocession des usines de Chäteauvillain est loin d’etre ter- 
minée, enfin, on ne s'est point encore occupé de la vérification 
des créances. 

NMous avons tous le plus grand intérêt à empécher des pour. 
suites qui compromettent l'actif de notre débiteur, sans profit pour 
Jui, ni pour ses créanciers; tous nous devons insister pour que 
la rétrocession du bail des usines de Chäteauvillain soit consommée. 

Enfin, il est pour nous de la plus haute importance, que la 
convention qui constitue M. Moine notre obligée solidaire re 
çoive son exécution. 
| M. Demeufve a répondu à la confiance que vous lui aviez 
témoignée en faisant tout ce qu’il pouvait faire; dans mon inter& 
personnel, il eût pu agir plus. astivement, mais.cet intérêt comparé 
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Die Zuflimmungen, welche uns fhon auf unferen endlichen 
Entſchluß von unfern Hauptgläubigern gegeben find, laffen uns 
hoffen, daß Sie fih ebenfalls beeilen werben, biefen beizutreten. 
Es handelt fid inder Thatdarum, bezahlt odernicht bezahlt 
zu werben, und gleichzeitig jungen Leuten die Ruhe wieder zu geben, 
welche, glauben Sie mir, mehr unglüdtich als ſchuldig find. 

In Erwartung einer Antwort, empfangen Sie meinen aufs 
sichtigen Dank, und den Ausbrud unferer ganzen CErkenntlichkeit. 


Gérard. 


Der Haupteinnehmer des Departements am bie Ser Th. & Er, 


Durch meinen Bevollmächtigten, Herrn Demeufve, habe id 
von der Mebereinkunft, welde zwifchen Heren Moine und feinen 
Gläubigern zu Stande gefommen ift, Renninif erhalten; ich habe 
aud gewußt, daß Herr Demeufve mündlich beauftragt war, bie 
Ausführung des unterzeichneten Vertrages zu fichern; es ift jedoch 
eine Pflicht für mi, welche es erheifcht, Ihre Aufmerkfamteit auf 
bie Rothwendigfeit zu lenfen, in biefer Angelegenheit einen Meg 
eimzufihlagen, der mehr dem allgemeinen Beften entfpricht. 

Sch bin gewiß, daß Herr Moine von einem feiner Gläubiger 
verfolgt wird; und daß die Uebereinfunft über bie Wiederabtretung 
der Hüttenwerfe von Gbateauvillain, welche als abgeichloflen vers 
fünbigt wurde, weit entfernt ift zum Schluß gefommen zu fein, 
endlich, daß man fit nod gar nicht mit der Prüfung der Borde: 
rungen befchäftigt bat. 

Wir haben Alle die triftigfien Gründe, Berfolgungen zu ver: 
hindern, welche dns Beftbthum ımferes Schuldners beeinträchtigen, 
ohne ihm oder feinen Gläubigern Nugen zu bringen; wir Alle 
muͤſſen darauf beftehen, daß die Wieberabtretung der Verpachtung 
der Hütten von Cbateauvillain beendet werde. 

Endlich ift es für uns von der größten Wichtigkeit, daß bie 
Uebereinfunft, wonach Madame Moine unfere Gefammtfchuldnerin 
wird, zur Ausführung komme. - 

Herr Demeufve bat dern Vertrauen entfproden, welches Sie 
ihm bezeigt hatten, indem er Alles gethan hat, mas er vermochte; 
in meinem perfônliden Interefie hätte er thätiger Handeln können, 
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à celui de la masse est d'une faible importance et avant de pour- 
suivre seul avec chaleur, mes idées et mes résolutions, j’ai cru 
devoir vous soumettre mes idées. 


Je pense, Messieurs, que tant que la masse entière n’aura 
pas un mandataire spécial chargé de presser l'exécution du traité 
intervenu entre M. Moine et ses créanciers, ce traité ne sera point 
exécuté ou le sera mal, c’est ce qui arrive tous les jours dans des 
affaires de cette nature, quand l’un se repose sur l’autre de ce 
qu’il conviendrait de faire. 


Il est, selon moi, de la plus haute importance pour la masse 
chirographaire, de se réunir encore une fois à l’effet d'assurer, par 
le moyen qu&j'indique ou par tout autre, l’exécution du traité 
avec M. Moine; cette réunion aurait, en outre, l'avantage d’ac- 
tiver la vérification des créances qu’il importe si essentiellement 
de terminer. 


Si vous partagez mon opinion sur la nécessité d’une nouvelle 
réunion, je vous serai obligé de me le mander de suite, et de 
m’autoriser à provoquer en votre nom, comme au mien, une as- 
semblée générale des créanciers, dans le cas où le conseil de M, 
Moine se refuserait à le faire lui-mème. 


Nos intérêts étant communs, j'espère, Messieurs, que vous 
approuverez le motif de ma démarche, et j'ai la confiance que 
vous voudrez bien en donner connaissance aux créanciers de 
votre ville, en les engageant à signer votre réponse en forme d’ad- 
hésion. 

J'ai l'honneur, Messieurs, de vous saluer avec la considération 


la plus distinguée, 
MARCOTTE. 


Lyon, le..18.. 
Monsieur, 


J'ai l’extrème regret de vous annoncer la faillite de MM. T. 
et Cie,, qui viennent de déposer ce matin leur bilan; leur passif 
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aber biefes Sntereffe verglichen mit bem der Mafle iff von geringer 
Wichtigkeit, und ehe ich zu alleiniger und ernftlicher Berfolgung 
ps glaubte ich, Ihnen meine Anfichten vorher unterbreiten zu 


Sch denke, daß, fo lange als die ganze Maſſe nicht einen bes 
fondern Bevollmächtigten beauftragt hat, die Ausführung bes 
zwiſchen Herrn Moine und feinen Gläubigern abgefchlofienen Vers 
trages zu betreiben, diefer Bertrag garnicht oder fehr fchlecht ausges 
führt werden wird, denn das if Etwas, was alle Tage bei Sachen 
biefer Art vorkommt, wenn Giner fic auf ben Andern verläßt, in 
Bezug auf das, was gefchehen follte. 

Meiner Anfiht nad ift es von ber größten Wichtigkeit für 
bie chirographariſche Maffe, fich noch einmal zu bem Zwede zu vers 
einigen, um burd bas Mittel, welches ich bezeichnete, oder ein ans 
beres, die Ausführung des Vertrages mit Herrn Moine zu fihern ; 
biefe Bereinigung würde außerdem nod ben Nutzen gewähren, bie 
Prüfung der Forderungen zu veranlaſſen, was ſo weſenilich dazu 
beitraͤgt, die Sache zu beendigen. 

enn Sie meine Meinung über bie Nothwendigkeit einer 
neuen Vereinigung theilen, fo werden Sie mich verbinden, e8 mir 
fogleid anzuzeigen, und mich zu ermächtigen, in Ihrem, wie in 
meinem Namen eine Hauptverfammlung der Gläubiger zu verans 
ftalten, für ben Gall, daß der Sachwalter des Herrn Moine fé 
weigern follte, ed felbft zu thun. 

Da wir gemeinfame Intereflen haben, fo Hoffe ih, daß Sie. 
bie Abficht meiner Handlungsweife billigen werben, und id hege 
die Erwartung, daß Sie den Gläubigern Ihrer Stabt gefaͤlligſt 
Nachricht geben, und fie zugleich veranlaſſen werden, Ihre Antwort 
in Form einer Zuftimmung zu unterzeichnen. 

Sch habe die Ehre, mic) Ihnen mit der größten Hochachtung 


zu empfehlen. 
Marcotte. 


Herrn 
Lyon, ...18. 
Mit auferorbentlibem Bedauern babe ich Ihnen den Sturz 
ber Herren T. & Cie. zu melden, welche heute Morgen ihren sus 
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s'élève à une somme énerme; je m'y trouve malkeureusement 
compris pour une somme toujours trop considérable; comme vous 
y figures aussi pour quelque chose, je crois devoir vous donner 
sans perte de temps ce triste avis, afin que vous puissiez prendre 
des mesures convenables. 

Il y a, je crois, liea pour vous, à revendication. 

Comptez sur mes soins et mon amitié, à vous tenir au cou- 
rant des suites de cette malbeureuse affaire. 

Recevez, Monsieur, mes bien affectueuses salutations. 


LEONABD. 


Rouen, le..18.. 
Monsieur Jueques-Gabriel C., à Paris. 


La lettre que j'ai eu l’honneur de vous écrire le 28. sep- 
tembre vous exposait ma position, et le besoin absolu que j'avais 
de disposer encore sur vous de fr. 440,000, pour satisfaire à une 
partie des engagements que j'avais contractés. Votre lettre du 39. 
septembre à laquelle j’ai eu l'honneur de répondre, il y a huit 
jours, me laissait entrevoir vos dispositions favorables, dans le 
cas où les échéances de mes traites tomberaient dans le conrant 
de l’année prochaine; je me décidai donc à en profiter, et j’au- 
torisai MM. Mondolfi et Fereni, de Florence, à disposer sur vous 
pour mon compte de fr. 40,000. Je disposai moi-meme de fr. 
40,159, pour M. Dominique Di Pietro, dont fr. 20,159, à 78 
jours de date, et fr. 20,000, à 90 jours, suivant le détail ci-après. 

ais votre lettre da 12. , qui me parvient après que toutes ces 
opérations ont été consommées, me jette dans le désespoir. 

Dans lPimpossibilité où je me trouve de retirer mes traites, 
il ne me reste d’autre espoir que dans votre amitié, et je veux me 
persuader que vous voudrez bien m’en donner une nouvelle preuve, 
en ne laissant pas en souffrance ces dispositions. 

Dans le moment actuel votre créance avec moi s'élève à en- 
viron 260,000 fr.; je vais cesser toute opération jusqu'à ce que 
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ſchluß vorgelegt haben; ihr Schuldenbeſtand beläuft fé auf eme uns 
geheure Höhe; ich bin ungküdlicher Weile für eine immer ziemlich 
beträglihe Summe betheiligt; da Sie auch mit Etwas aufgeführt 
find, fo halte ich es für meine Pflicht, Ihnen ohne Zeitverluſt biefe 
betrübte Nachricht zu geben, damit Ste die geeigueten Maßregeln 
ergreifen können. | 

Sd glaube, die Binbication wird für Sie zuläffig: fein. 

Rechnen Sie auf meine Gefälligkeit und meine Freundſchaft, 
Sie fortbauernd über die Folgey biefer unglüdlichen Sade zu 
unterriöhten. | 

Mit Achtung zeichnet ergebenft Léonard. 


Gerrn Jacob Gabriel G. in Paris. 
Rouen, ...18.. 


Der Brief, den ich die Ehre batte, Ihnen unter dem 28. 
September zu fchreiben, feßte Ihnen meine Lage auseinander, unb 
Die dringende Nothwendigkeit, in welcher ich mich befand, noch Fr. 
440,000 auf Sie zu ziehen, um einer Anzahl Verbindlichkeiten 
nachzukommen, zu. benen ich mich verpflichtet Hatte. Ihr Schreiben 
vom 29. September, welches zu beantworten id vor adt Tagen 
die Ehre hatte, ließ Ihre guͤnſtigen Entſchließungen durchbliden, 
im Gall die Verfallzeit meiner Tratten in das nâdfie Jahr fallen 
würde ; ich beichloß daher, davon Gebraud zu machen, und beaufs 
tragte die Herren Mondolfi & Gereni in Florenz, auf Sie für meine 
Rechnung Fr. 40,000 abzugeben. Ich felbft zog auf Sie für Herrn 
Dominicus Di Pietro Fr. 40,189, und zwar Gr. 20,189, 75 
Tage dato und Gr. 20,000, 90 Tage, wie unten verzeichnet. Aber 
Ihr Brief vom 12., welcher anfommt, nachdem alle biefe Abgaben 
gemacht waren, ſtuͤrzt mid in Verzweiflung. 

In der Unmöglichkeit, in weldyer ich mich befinde, meine Trats 
ten zurädizugichen, bleibt mir nur die einzige Hoffnung auf Ihre 
Freundſchaft, und ich fchmeichle mir, daß Sie mir davon einen | 
neuen Beweis geben werben, indem Sie dieſe Verfügungen nit 
ungeichüßt.daffen werden. 

Yan gegenwärtigen Augenblide wird Ihre Forderung an 
mich ungefähr Sr. 260,000 betragen ; ich werde jede Unternehmung 
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vous soyez entièrement remboursé, soit par les versements qui 
sous seront faits par la Marine, soit en disposant, si vous le voulez 
encore, sur Monsieur Di Pietro. 

L'intérêt que vous avez toujours eu la bonté de me témoigner, 
m'est un sûr garant que vous adhererez à cette demande et que 
vous ferez un bon accueil à mes traites. 

Dans cet espoir, et dans l’attente de votre réponse, j’ail’hone 
neur de vous saluer bien amicalement. 


, Paul CARNEVALI. 


Orléans, le .. 18 .. 
Monsieur J.-G. Caccia, à Paris. 


Je reçois votre lettre du 13. courant, m’accusant réception 
de ma remise de fr. 8300. | 

Je suis satisfait d'apprendre que vous êtes sans intérêt dans 
les mauvaises affaires de notre place; mais je vous annonce avec 
douleur que mon malheureux fils atné vient d'en augmenter le 
sombre, Dimanche soir il m'en prévint, et depuis ce temps sa 
pauyre mère et moi nous en sommes anéantis; c’est un homme 
laborieux, plein d'intelligence et de sagacité dans son état de raf- 
fineur; il m'avait succédé dans ma raffinerie que je lui avais louée ; 
mais, pour son malheur, il s’en est trouvé une autre à vendre à 
peu de distance de la Loire, où il prétendit qu'il aurait de grandes 
économies sur les transports de ses matières et de ses comba- 
stibles, car il voulait travailler à la vapeur; je lui observai en bon 
père que les innovateurs et inventeurs de nouveaux procédés (tont 
estimables qu’ils soient), s’y ruinaient ordinairement ; il a persisté 
dans son projet, et a dépensé des sommes énormes dans cet éta- 
blissement qui faisait l'admiration des connaisseurs, tandis qu’un 
iastinct secret me faisait de temps en temps frémir sar les résuk 
tats; au point que, malgré ses instances, je n’ai point voulu l’aller 
voir une seule fois; et je lui répétais sans cesse: réussis-tu bien? 
Ton procédé te donne-t-il de bons résultats? Il m'a toujours ré- 
pondu qu'il se félicitait de plus en plus de l'avoir entrepris, que 
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unterlafien,, bis Sie vollftändig gebectt find, fei es durch die Zah: 
dungen, welche Ihnen durch die Marine gemacht werben, fei es 
durch Traffiren, wenn Sie ed noch wollen, auf Herrn Di Pietro. 

Der Antheil, ben Sie immer bie Güte gehabt haben, mir zu 
zeigen, ift mir ein ficherer Bürge, daß Sie meine Bitte erfüllen, 
und meinen Abgaben guten Empfang bereiten werden. 

In diefer Hoffnung, und in der Erwartung Ihrer Antwort 
Habe ich die Ehre, Sie freundfchaftlichft zu grüßen. 


Paul Carnevali. 


Herrn J. G. Caccia in Paris. 
Orleans,... 18.. 


Ih erhalte Ihren Brief vom 13. df8., womit Sie mir ben 
Empfang meiner Rimefle von Fr. 8300 anzeigen. 
| Sd bin erfreut zu vernehmen, daß Sie bei den fhlimmen 
Borfällen unferes Blabes unbetheiligt find ; aber ich melde Ihnen 
mit Betrübniß, daß mein unglüdlier ältefter Sohn die Zahl noch 
vermehrt. Am Sonntag Abend unterrichtete er mich davon, und 
feit diefer Zeit find wir, feine Mutter und ich, außer uns; er ift 
ein thätiger Dann, voll Sachkenntniß und Scharfblid als Raf: 
fineur; er war mir in meiner Raffinerie, die ich ihm verpachtet 
hatte, gefolgt; aber, zu feinem Unglüde fand fi eine andere in 
geringer Entfernung von der Loire, welche zu verfaufen war, und 
er bildete fit ein, daß er große Griparnifle bei dem Transporte 
feiner Urftoffe und Brennmaterialien haben würde, denn er wollte 
mit Dampf arbeiten; ich machte ihn als beforgter Vater darauf 
aufmerffam, daß Neuerer und Erfinder neuer Berfahrungsarten 
(fo achtungswerth fie auch wären) fich gewöhnlich zu Grunde richs 
teten; er blieb bei feiner Anficht, und hat bedeutende Summen in 
biefes Gtabliffement geftedt, das die Bewunderung aller Sachkenner 
erregte, während mic eine geheime Ahnung von Zeit zu Zeit wegen 
bes Erfolges ſehr beforgt fein ließ; fo daB ich, ungeachtet feiner 
dringenden Bitten, mich nicht entfchließen fonnte, daflelbe nur ein 
einziges Dal anzufehen ; und ihm unaufhörlich wiederholte: kommſt 
Du denn gut fort? Liefert Dir Dein Verfahren günftige Erfolge? 
Gr bat mir ftets geantwortet, daß er ſich Gluͤck wünfche, «8 unters 
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tout le monde en était dans-l’admiration et que son crédit en était 
sans burne ; c’est aussi ce que des courtiers me confirmaient. 


Au mois d'octobre dernier, en arrivant de mes vendanges, il 
vint me trouver pour me dire qu’enviren 80 mille francs de rem- 
boursements allaient lui revenir, mais qu’il ne perdrait rien ou 
très-peu, et il me pria de lui prèter 25 à 30 mille francs, qu’il 
devait me rendre en janvier; je profitai de cette circonstance pour 
le questionner sur tous les points, il me dit qu’il ne faisait que de 
bonnes affaires, que son usine lui donnait régulièrement A à 5000 
fr. de bénéfices tous les mois, mais que sa santé s’altérant d’un 
aussi pénible travail, il se retirerait dans quelques années avec un 
bel avoir en cédant sen établissement ; je lui pr&tai vingt mille 
francs qu'il ne m’a pas rendus, ni ne me rendra jamais dans 
sa malheureuse position. 


Ses créanciers sont venus me dire qu’avec une fortune comme 
la mienne, l’on était convaincu que j'allais apaiser cette affaire; 
je leur ai repondu ‚que si je n’avais qu’un ou deux enfants j je le 
ferais de grand coeur, mais qu’en ayant huit, mes devoirs de père 
s’y opposaient imperieusement. 


Toutes ces mauvaises affaires ont jeté notre place dans une 
eonsternation telle que n’importe qui ne trouverait pas un écu à 
emprunter, et moi-même malgré.mes 3 millions !/, de propriétés, 
poar lesquelles je paye plus de 13,000 fr. d’impositions; jamais 
crise semblable. n’a eu lieu, aussi suis-je bien décidé à tout liqui- 
der et à vendre quelques propriétés; mais comme ce projet ne 
peut se faire que lentement, je compte sur vous, Monsieur, pour 
m'aider à passer ce moment critique, soit au moyen de traites, 
soit au moyen d'espèces. Cruyez à la sincérité de tout ce que je 
vous dis, et que vous ne pouvez obliger personne de plus sûr et 
de plus solide que moi, car pour que je manque, il faudrait que 

he terre elle-même manquät sous mes pieds. 


Veuillez agréer mes salutations bien sincères, 
LIGNEAU GRANDCOUR. 
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nommen zu haben, daß alle Welt es bewundere, und fein Credit 
grenzenlos fei, was mir auch die Mäfler beftätigten. 

Als ich im verfloffenen October von meiner Weinlefe ankam, 
Fute er mich auf, um mir zu fagen, daß ihm für etwa 80 Taufend 
Franken Wechſel zurüdfämen, daß er aber Nichts oder fehr wenig 
verlieren würde, und er bat mich, ihm 25 bis 30 Taufend Franken 
zu borgen, welche er mir im Januar aurüdzuzahlen beabfichtigte ; 
ih benußte biefen Umftand, um ibn über alle Bunfte auszufragen, 
und er fagte mir, daß er nur gute Gefchäfte machte, daß ihm fein- 
Werk regelmäßig alle Monate 4—5000 Fr. Nugen gewährte, aber 
daß feine Gefundheit durch die fo angreifende Arbeit leide, und daß 
er fih nach einigen Sahren, wenn er fein Œtabliflement verkaufe, 
mit einem hübfchen Vermögen zurücdziehen würde; ich Tieh ihm 
zwanzigtaufend Franken, die er mir nicht zurückgegeben hat, und in 
feiner unglüdlichen Lage niemals zurücigeben können wird. 

Seine Gläubiger fagten mir, daß man überzeugt fei, ich würde, 
mit einem Vermögen wie das meinige, die Sache ordnen; ich habe 
ihnen geantwortet, daß id e8 von ganzem Herzen thun würde, 
wenn ich ein oder zwei Kinder hätte, bei acht aber fit meine Vater⸗ 
pflichten bem entfchieden widerfegen. | 

Alle diefe unglüdlichen Ereigniffe haben unfern Plat in eine 
ſolche Beſtürzung gebracht, daß Niemand, wer es auch fei, einen 
Thaler geborgt erhalten würde, und ich felbft nicht, trot. meiner 31/, 
Millionen Grundbefit, für welche ich mehr als 13,000 Fr. Abgaben 
zahle; niemals ift ein ähnlicher unglüdlicher Seitpunft geweien ; 
auch bin ich entichloffen, Alles abzumadjen und einige Grunpftüce 
zu verfaufen; aber ba biefe Abficht ſich nur langfam verwirklicht, 
fo rechne ih auf Sie, um mir beiguitehen, über biefen mißlichen 
Augenblid hinwegzukommen, fei es mittel Tratten oder mittels 
baaren Geldes. Glauben Sie meiner Aufrichtigfeit Alles, was 
ich Ihnen fage, und daß Sie Niemanden größer und dauernder 
verpflichten fönnen alé mich , denn um mich wortbrüchig zu zeigen, 
müßte mir die Erde felbft unter meinen Füßen zufammenftürzen. 

Genehmigen Sie die Berficherung meiner aufrichtigen Hochs 
adtung. 

Lignean Grandcour. 
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Bordeaux, le .. 18 .. 
Monsieur J. G., à Paris. 


Nous avons reçu, Monsieur, la lettre que vous nous avez 
écrite le 17. de ce mois, renfermant celle que vous nous avez 
adressée pour Monsieur Monribot jeune, à qui nous l’avons remise. 

Nous nous sommes présentés chez lui pour lui demander la 
livraison des vins qu'il vous a donnés en garantie, il nous a dit 
qu'il ne pouvait nous les livrer, parce qu’ils avaient été portés dans 
son actif, mais que d’un autre côté il vous avait rangé parmi les 
créances privilégiées pour être pavé des premiers fonds qui pro- 
viendront de la réalisation de tout l’actif. 

Cet accord ainsi que l'état de situation sur lequel vous 
figurez comme privilégié a été généralement signé par tous les cré- 
anciers ; ainsi votre situation nous paraît beaucoup plus convenable 
que celle où vous seriez, en vous embarrassant de vins que vous 
réaliseriez avec peine dans ce moment. 

D’après ce qui précède et sur votre autorisation, nous avons 
cru ne pas devoir faire protester votre traite sur Monsieur Monribot 
et pour ne pas laisser cet objet en suspens jusqu'à ce que lepaye- 
ment en soit effectué, nous vous débitons de 

Fr. 7588 . 18 sur Monribot, 21. octobre, 
avec prière d’en faire l’écriture de conformité et sauf à vous en 
créditer en temps et lieu. 

Nous sommes toujours disposés à vous être utiles ou agré- 
ables et vous assurons de nouveau de notre entier dévouement. 

Il n’y a rien encore de nouveau pour l'affaire Otard. 

Nous vous saluons bien amicalement. 


P. PORTAL et Cie. 
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Bordeaur, ...18.. 


Mir haben Ihren Brief erhalten; den Sie uns am 17. bfs. 
fhrieben,, und welcher den für Herren Monribot jun. enthielt, wels 
en wir demfelben zugeftellt haben. 

Wir meldeten uns bei ibm, um von ihm die Auslieferung der 
Beine zu verlangen, welche er Ihnen verpfändet hat; er fagte ung, 
er fünne fie uns nicht ausliefern,, weil fie mit unter feinem Beſitz⸗ 
flanbe eingetragen wären; dagegen hätte er Sie anbererfeits unter 
ben bevorzugten Gläubigern aufgeführt, um vonbenerften Geldern, 
weldye durch die Veräußerung des ganzen Activums einfommen 
würden, bezahlt zu werden. 

Diefe Cinigung, fo wie der Status überhaupt, auf welchem 
Ste als bevorzugter Gläubiger fteben, if von allen Gläubigern 
unterzeichnet ; Ihr Verhältnig fcheint uns daher viel günftiger, als 
dasjenige, worin Sie fein würden, wenn Sie fid mit ben Weinen 
abgeben müßten, deren Berwerthung Ihnen in diefem Augenblide 
nur mit Mühe gelingen würde. 

Nach dem Vorbergebenden und auf Ihre Bevollmächtigung 
bin, glaubten wir, die Tratte auf Herrn Monribot nicht proteftiren 
laffen zu dürfen, und um biefen Gegenftand nicht bis zur wirklich 
geleifteten Zahlung fchweben zu laffen, Haben wir Sie mit: 

Gr. 7588.15 auf Monribot, Werth den 21. October, 
belaftet, mit der Bitte, gleiche Buchung darüber zu machen, mit 
Ihrem Vorbehalte der betreffenden Gutfchrift zu feiner Zeit. 

Mir find ſtets bereit, Ihnen nüßlich oder gefällig zu fein, und 
verfihern Sie von Neuem unferer ganzen Ergebenheit. 

‚In Bezug auf die Diard’fche Angelegenheit gibt es noch nichts 


Neues. 
Freundſchafilich zeichnen 
| D. Portal a Cie. 
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MODÈLE D'UNE LETTRE DE VOITURE. 
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A. FILLEAU & 0" 
Rue des Lombards, & Paris. 





Paris, le..18.. 


Nous vous envoyons sous la conduite de . . . . 20.39 


Remboursement: . , . . 


voiturier de . ,. . . . . . ,bdlivreren . . . . jours, 


une caisse en toile, marquée et numérotée 


. 


A. F. HF 4376, pésant . . . 


Laquelle ayant reçu bien conditionnée et en temps dû, vous 
payerez la voiture de . . . . .+. . et vous en disposerez 


suivant l’avis de 


A. FILLEAU & Cie, 


"uayfpıa nf uuvuaung u⸗q 
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Mufter eines Frachtbriefes, 
0538 ap voila ag qui umge uon 


137938 2990 Bundiguplag uoa ug ug 





A. Silleau & €". 
Lombard : Straße in Paris. 


Nachnahme: . . . . Baris,...18. 


Wir fenden Ihnen durch Fuhrmann . en 
Don . . . . . . . in . ,. . . Tagen zu Hefern 


eine Rifte in Leinen: 
A, F. 444376, im Gewichte von . . . 
Nachdem Ihnen diefelbe in gutem Zuftande und zu redter Zeit 
geliefert ift, wollen Sie an Fracht zahlen . . . . . . . uni 
damit nach Bericht verfahren. 


A. Sileau & Cie, 
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MODÈLES DE CONNAISSEMENT 


RECONNAISSANCE DE CHARGEMENT. 


J.-A . 


A la Rouanne. 


Ne 128, 


Je D. L..., maître après Dieu, du navire 
nommé la Bonne Mère de Famille, de Dunker- 
que, à présent devant Bordeaux, pour, au pre- 
mier temps convenable, suivre mon voyage, sous 
la garde de Dieu, jusqu’au devant de la ville de 
Dunkerque, où sera ma décharge, confesse avoir 
reçu dans mondit navire, et sous le franc-tillac 
d’icelui, de vous, 


Messieurs F. et Cie, : 


Deux tonneaux vin rouge de Bordeaux, 

— avec deux congés n°5 10 et 11, le tout plein, 
bien conditionné, et marqué de la marque ci-b-côté, 
que je promets délivrer en même forme, sauf les 
périls et fortunes de la mer, à M. E . . à Dunker- 
que . . . ou à son ordre, en 
me payant pour mon fret la somme de cinquante 
francs, et deux francs de chapeau par tonneau 
«+ . en outre les avaries, suivant les 

us et coutumes de la mer; et, pour !’accomplisse- 
ment de ce que dessus, j’ai obligé et oblige par 
ces présentes, ma personne, mes biens et mondit 
navire avec les dépendances d’icelui: en foi de quoi 
j'ai signé quatre connaissements d’une même te- 


J. À. 
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Mufter von Connoffamenten 


oder 


£adefcheinen. 


Ich, D. L., naͤchſt Gott Herr des Schiffes Bonne 
Mère de Famille, vonDünfirchen, jest in Bordeaux 


in Su Rouanne. liegend, um mit dem erften günfigen Winte, unter 


- Pr. 1—8. 


dem Schuße Gottes meine Reife bis vor tie Stadt 
Dünfirchen anzutreten, befenne hiermit, in meinem 
Schiffe, und für den unterftien Raum veffelben von 
Shnen 


ben Herren F. & E. 


empfangen zu haben: 

BweiYäfferrothen BordeaursWein 
mit zwei Seebriefen, Nr. 10 und 11, ganz voll, 
im guten Zuftande, und mit nebenfiehendem Mark 
bezeichnet, welche ich veribreche ebenfo, Seegefahr 
ausgenommen, an Herrn € . .. in Dünfirden 

. oder beffen Verordnung 
abzuliefern gegen Zahlung des Betrages von fünf⸗ 
zig Franks für Fracht und zwei Franks 
Kapplaken für die Tonne . . 
Hafengelder nah Seegebrauch. Zur Erfüllung 
des oben Gefagten habe ih mid verpflichtet, und 
verpfände hiermit meine Berfon, mein Bermögen 
und genanntes Schiff mit allem Zubehör: ut Des 
glaubigung deſſen, habe id nier Gonnoffamente 
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Nos 1 à 225. 
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peur, l’un desquels étant accompli, les autres de- 
meureront de nulle valeur. 
Fait à Bordeaux, le 25. du mois de janvier 
Pan 18 .. 
D.L... 


Je, Kluin, demeurant&..., maître du na- 
vire nommé Henrietta Johanna, du port de ... 
tonneaux ou entiron, étant de présent au port du 
Hävre, pour, du premier temps favorable , aller en 
droite route à Anvers, reconnais avoir reçu etchargé 
dans le bord de mondit navire, sous le franc-tillac 
d’icelui, de vous Messieurs L . . .-A . . . frères 
et D ..., deux cent vingt-cing sacs café ‚pe 
sant ensemble seize mille cing cent soinante- 
treise kilogrammes, ci . . . 

46,573 kil. Le tout sec et bien conditionné, 
marqué et auméroté comme en marge, que je 
m’oblige porter et conduire dans mondit navire, 
sauf les périls et risques de la mer, audit lieu 
d'Anvers, et délivrer à Messieurs J. C... etB. 

en me payant pour mon fret la somme de dir 
florins courant de Hollande, du tonneau de 
neuf cent kilogrammes, et quinze pour cent 
d'avarie et chapeau. Kt, pour ce tenir et ac- 
complir, je m’ublige corps et biens, avec mondit 
navire, fret et apparaux d’icelui. En foi de quoi 
j'ai signé quatre connaissements d’une mème te- 
neur, dont l’un accompli, les autres deviendront 
de nulle valeur. 


Fait au Havre, ce...18.. 
E. KLUIN. 














T. 
Nr. 1 — 226. 
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gleichen Inhalts unterzeichnet, welche aber nur für 
ein’8 giltig find. 

Gefcheben zu Bordeaux, ben 25. des Mo⸗ 
naté Januar im Jahre 18. . D £ 


Ich, Rluin, wohnhaft zu ..., Herr des 
Schiffes. genannt Henriette Sohanna, von 
beiläufig . . . Tonnen Laft, jebt im Hafen von 
Havre liegend, um mit dem erfien günftigen Winde 
gerades Weges nah Antwerpen zu fegeln ‚z bes 
fenne, am Bord befagten Schiffes, im untern Raume 
deflelben von Ihnen, den Herren ©. A. Gebrüder 
&D..., amweibundert fünfundzwanzig 
Sad Kaffee, im Gewichte vonfedhzehn: 
taufend fünfhundert und dreiundſie— 
benzig Kilogramm, . . . . . . . 
16,573 Kil. empfangen zu haben. Alles troden 
und im guten Zuſtande, gemarft und numerirt, 
wie hierneben verzeichnet, welche ich mid ver: 
pflichte in meinem genannten Schiffe, Seegefahr 
ausgenommen, nad dem erwähnten Plate Antwer: 
pen zu bringen, und an die Herren J. . . . & 

. gegen Zahlung der Summe von zehn 


Gulden holl. Rurant für die Tonne von 


neunbundert Kilogramm für Fracht und 
fünfiehn vom Hundert für Havarie und 
Kapplafen abzuliefern. Und zur Erfüllung 
diefes verbinde ich meine Berfon und mein Ber: 
mögen nebft genanntem Schiff, Fracht und Schiffs⸗ 
geräth. Zur Beglaubigung babe ih vier Gon- 
noffamente gleichen Inhalts unterzeichnet, welche 
aber nur für ein’s gelten. 
Gefchehen zu Havre, den ..18.. 


€. Klum. 


742 


MODÈLES DE CHARTE-PARTIE. 


Entre les soussignés J.-H. L. négociant à . . ., y demeu- 
rant, rue .. ., et N. M., capitaine du navire le Joltigeur, du 
port de érois cents tonneaux, actuellement en station au port du 
Hdvre, appartenant à M. T. D., propriétaire, demeurant à . .., 
rue . . ., ont été faites les conventions qui suivent: 


Moi, N. M., en ma qualité de capitaine du navire le Wol- 
ligeur, pour et au nom de M. D., loue et donne à loyer à M. L., 
pour les temps, lieux et prix dont il va être question, et je pro- 
mets et m’oblige de tenir tout prêt pour le 10. du présent mois 
ledit navire, de le faire calfater et mettre en bon état, de le pour- 
voir et munir de matelots, de mousses, de soldats, de munitions, 
de vingt pièces de canon, et de tout ce qui convient et peut-être 
nécessaire pour la défense et le service, afin que M. L., qui par 
ces présentes le prend à loyer, puisse le charger en entier de mar- 
chandises et l’expédier pour Saint-Domingue, où son intention 
est de le faire conduire et le ramener ensuite chargé en entier au 
Hävre. 


Et moi J.-H. L., loue et prends à loyer du sieur N. M., 
capitaine, ledit navire le Voltigeur, pour le charger en entier 
des marchandises qu’il me plaira, l’expédier pour Saint-Domingue, 
seul lieu où j'ai l'intention d'aller et le ramener chargé en entier 
au Hävre. 


Le vaisseau partira au plus tard du Hävre le premier mai 
prochain, et y sera de retour le premier décembre suivant; 
ainsi la location pour l'aller, la décharge et le retour sera de 
sept mots. 
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Mufter von Befrachtungsverträgen 


oder 


Certepartien. 





Zwifchen den Unterzeichneten, 3. H. L., Kaufmann zu. . ., 
dafelbft in der . . . Straße wohnhaft, und N. M., Kapitän des 
Schiffes Le Boltigeur, von dreihundert Tonnen Laft, gegens 
wärtig im Hafen von Havre vor Anfer liegend, und Herrn T. D. 
gehöng, welcher zu... ., in der... Straße wohnt, find folgente 

eftimmungen abgeſchloſſen: 

Ih, N. M., in meiner Eigenihaft als Rapitän des Schiffes 
le Boltigeur, für und im Namen des Herrn D., vermiethe 
und gebe zur Miethe an Heren L. für unten genannte Seit, Ort 
und Preis genanntes Schiff, und verfpreche und verpflichte mich, 
für den 10. gegenwärtigen Monuts Alles bereit zu halten, es kals 
fatern zu laflen und in gehörigen Stand zu fegen, es zu verprovis 
antiren und auszurüften mit Matrofen, Schiffsjungen,, Soldaten, 
. Munition, zwanzig Kanonen und Allem, was für die Bertheidigun 

und den Dienft etwa nothwentig ift, Damit Herr £., der es hierdurd 
miethet, es vollftändig mit Gütern befrachten und nah St. Dos 
mingo, oder wohin er fonft will, fenden, und dann wieder volls 
ftändig befrachtet nah Havre zurücführen fann. 

Und id, 3.9. 8. , miethe und nehme zur Miethe von Herrn 
Kapitan N. M., genanntes Schiff, Le Boltigeur, um es mit 
Gütern nach meinem Belieben gänzlich zu befrachten und nad St. 
Domingo zu fenden, dem einzigen Orte, wohin ich die Abſicht 
habe zu gehen, und dann mit ganzer Bradıt nad Havre zurüdzus 


zen. 

Das Schiff foll fpäteftens den er ſten Mai Havre verlaffen 
und künftigen erfien December zurüdfein; fo daß die Ber 
mietbung für Hinreife, Löfchen und Müdreife fieben Monate 
umfaßt. | 
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Le prix du loyer pour tout ce temps est fixé @ sept mille 
francs, indépendamment des droits d’avarie et de pilotage, suivant 
les us et coutumes de la mer. 


Si par événement, moi, J.-H, L., n'avais pas vendu entière- 
ment mes marchandises à Saint-Domingue, et avais besoin d’un 
mois de plus, je pourrais garder le navire pendant ledit mots, et 
payerais pour le retard mille francs par mois, n'étant tenu d’au- 
cune autre dépense que de celle de ma nourriture dans le navire. 


À l’arrivée du navire au Hävre, moi, J. H, L., aurai vingt 
jours entiers de planche sans y comprendre les dimanches et les 
ours de fètes légales, pour décharger les marchandises dudit na- 
vire. Le déchargement à ce port, ainsi qu’à Saint-Domingue, 
sera fait par les gens de l'équipage. Pour ces deux décharge- 
ments, ainsi que pour les chargements, je payerai aux gens de 
l'équipage, mais après le dernier déchargement achevé au Hävre, 
une gratification de six cents francs entre les mains du capitaine, 
qui m’en donnera quittance, ainsi que du prix du loyer. 


Si j'étais obligé de faire faire les chargements ou les dechar- 
gements par d’autres personnes que les gens de l’équipage, je ne 
devrais auweune gratification. - 


Fait en double au Hävre, sous signatures privées, le premier 
avril mil huit cent. . 


(Ici les signatures du capitaine et de laffréteur.) 


Je soussigné P. Pruneau, demeurant à l'Fle-Dieu, eapitaine 
et maître, après Dieu, du bâtiment brick-goëlette nommé P 4- 
dolphe, de Nantes, du port de soixante-dix tonneaux ou e=- 
viron, actuellement à Nantes, bien étanché, gréé, équipé, et en 
état de naviguer, reconnais avoir frété mon susdit bâtiment à vous 
monsieur Prout file, aussi soussigné négociant, demeurent à 
Nantes, pour me rendre incessamment avec mon susdit batiment à 
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Der Micihpreis für Diefe ganze Zeit if auf Ftebentaufend. 

Sranten feftgeftellt, außer s und Loorſengebühren mach 
Sergebrauch. 
— WMWenn id, I. H. L., etiva meine Waaren zu St. Domingo 
wicht gänzlich verkauft haben follte und einen Monat mehr 
dazu bedürfte, fo könnte it bas Schiffwährenn befagten Monate 
behalten, und wurde für die Berzögerung taufent Franken für 
ben Menat zahlen, ohne für irgend eine andere Ausgabe alé für . 
meinen Umterhatt am Bord auffommen zu müflen. 

Bei Anfımfı des Schiffes in Gavre habe ih, 3. H. 1., 
zwanzig volle Tage Liegezeit, Sonntage und geſetzliche Feſt⸗ 
tage abgerechnet, um die Güter genannten Schiffes zu loͤſchen. 
Die Loſchung in dieſem Hafen, wie aud zu St. Domingo wird 
bar die Schiffemanmichaft beforgt. Für diefe beiden Loͤſchungen, 
fo wie für die Ladungen, zahle ich für die Schiffemannfchaft,, aber 
exit nachdem die Lette Loͤſchung in Havre beendigt ift, eine Ders 
gütung vou ſechshundert Kranken in bie Jände des Kapi- 
täns, welcher mir hierüber, wie über den Miethyreis den Empfang 
befcheinigt. 

Sollte ih genöthigt fein, die Ladungen und Löfchungen durch 
andere Berfonen machen zu laſſen, als die Schiffsmannſchaft, fo 
hätte id feine Bergütung zu zahlen. 

Gefheben zu Havre, und eigembändig von uns in zwei 
Exemplaren unterzeichnet, am erfien April eintaufend achthundert . . 


(Hier folgen die Unterfchriften des Kapitäns und Befrachters.) 





Ih, der Unterzeichnete, B. Bruneau, zu Ile Dieu 
wohnhaft, Kapitän und Herr, nädft Gott, von der 5 rigg-Goe⸗ 
Lette genannt Adolph, von Nantes, von etwa ſiebenzig 
Tonnen Laft, gegenwärtig in Nantes liegend, wohl verpicht, bes 
tabelt, ausgerüftet und feefertig, befenne, mein benanntes Schiff 
tem gleichfalls unterzeichneten Kaufmanne, Herrn Prout Sohn, 
in Nantes anfäffig, vermiethet zu haben, um mich unverzüglich 
mit meinem genansten Schiffe nad Newport, am Brifols 
Kanal, zu begeben, und dort in nachbenannter Zeit meine volle 
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Newport, canal de Bristol, et y recevoir à men bord, dans le 
temps ci-après stipulé, ma pleine et entière charge de soixante- 
quinse mille kilogrammes fer et autres marchandises énoncées 
par voire signature, pour, après avoir reçu mes expéditions défi- 
nitives de la duuane, et signé mes connaissements, et. du premier 
temps convenable, partir, Dieu aidant, pour me rendre en droite 
route à Nantes, lieu de ma destination et décharge ; et après mon 
heureuse arrivée audit lieu, et avoir livré fidèlement les marchan- 
dises de mon chargement aux correspondants de l’affréteur, ou 
aux porteurs des connaissements (sauf les risques, périls et for- 
tunes de la mer, dont Dieu nous garde), il me sera par eux payé 
comptant, ou au porteur de mes ordres, au lieu de ma décharge, 
pour mon fret, en espèces sonnantes, et non autrement, la summe 
de vingt-huit francs et deuæ france de chapeau par chaque 
tonneau composé de mille kilogrammes. 

Le capitaine sera libre de charger à bord de son navire trois 
cents caisses de ferblanc pour compte de son armateur, sans que 
pour cela l’affréteur puisse lui dunner moins des soixante-quinze 
mille kilogrammes ci-dessus spécifiés, s’ils lui sont nécessaites. 


J'accorde dix jours courants de planches pour mon charge- 
ment, et dix jours courants pour mon déchargement. 


Ce délai expiré, il me sera payé, en espèces sonnantes , la 
somme de quarante francs par chaque jour de retard, et ce, jour 
par jour, soit pour charger, soit pour décharger. Les avaries 
grosses (dont Dieu nous garde) seront réglées et payées suivant : 
les us et coutumes de la mer, au lieu de mä décharge. Tous les 
frais et droits relatifs à la cargaison seront supportés par le 
sieur . . ., affréteur et consignataire; et ceux concernant le na- 
vire, par moi, capitaine, La cargaison sera mise à bord, et re- 
prise de même, aux frais et risques du sieur , . ., affréteur et 
consignataire. 


Pour l’aecomplissement des présentes clauses et conditions 
d’affretement , les parties contractantes engagent mutuellement 
tous leurs biens presents et futurs, spécialement le sieur . .., 
affréteur, la cargaison à charger ; et le capitaine, son uavire, agrès 
et apparaux, 


L A 
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und ganze Ladung von fünfundfiebenzigtaufend Kilos 
gramm Gifen und anderen dur Ihre Unterfchrift bezeichneten 
Gütern an Bord zuempfangen, um, nad vollſtaͤndiger Abfertigung 
vom Zollamte und Unterzeichnung meiner Gonnoffamente, mit dem 
erften günfligen Winde, unter Gottes Beiftand, zu fegeln, um mi 
gerades Weges nach Nantes zu begeben, dem Orte meiner Bes 
fünmung und Löfchung ; und nach glüdlicher Ankunft am gmanns 
ten Orte, nach richtiger Ablieferung der Güter meiner Ladung an 
die Gefchäftsfreunde des Befrachters, oder an die Inhaber der 
Gonnoffamente (vorbehaltlih Seegefahr, wofür uns Gott behüte), 
wird mir oder dem Inhaber meiner Anmweifungen von ihnen am 
Orte meiner Löfchung in Hingender Münze, und nicht anders, baar 
ausgezahlt für meine Kracht der Betrag von achtundzwanzig 
‚Branfen, und zwei Franfen Brimgeld für die Tonne 
von taufend Rilogrammen. 

Dem Kapitän ſteht es frei, an Bord feines Schiffes dreihun⸗ 
dert Kiften Weißblech für Rechnung feines Rheders zu verlaben, 
ohne daß deshalb der Befrachter ihm weniger, als oben aufgeführte 
fünfundfiebenzigtaufend Kilogramm zu geben hätte, 
wenn fie ihm nöthig find. 

Sc gewähre zehn hintereinander folgende Liegetage 
zu meiner Ladung und zehn hintereinander folgende Liege: 
tage zu meiner Löfchung. 

Mad Ablauf diefer Frift foll mir für jeden Tag Verzögerung, 
und biefes, Tag für Tag, fei es bei der Ladung oder bei ter Los 
fhung, vierzig Franken in klingender Münze ausgezahlt werden, 
Die große Havarei (wofür uns Gott [hüge) foll am Orte der, 
Löfchung nach Seerecht geordnet und bezahlt werden. Alle Roften 
und Abgaben, welche die Ladung betreffen, werden von dem Herrn... ., 
Befrachter und Empfänger, getragen, und die, welche das Schiff ans 
gehen, von mir, dem Kapitän. Ladung und Löfchung geichieht auf 
Koften und Gefahr des Herrn . . ., Befrachters und Empfängers. 


Zur Grfüflung gegenwärtiger Fradtbebingungen und Bers 
abrebungen, verpfänden beide vertragichließende Theile gegenfeitig 
ihr ganzes gegenwärtiges und Fünftiges Bermögen, namentlid 
Herr... ., als Befrachter, die in Fracht zu nehmende Ladung, und 
der Kapitän fein Schiff, Takelwerk und Zubehör. 
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Aux susdites conventions, 120%, . . ., affréteur soussigné, je 
promets de faire eßectuer le chargement et déchargement sus 
mentionné, 

Fait et signé de honne foi, sous les setags des parties ei celui 
du courtier vers qui le présent original reste déposé, pour en dé- 
licrer expédition à qui de droit. 

Nantes, le treise octobre mil huit cent . . . La minute 
demeurée en nos mains est signée Pruncau, F. Prost file. 


Pour copie conforme, 


SOMMELIUS et SENEULT, 
courtiers-jures, 


— — — — — — — 


COMPTE DE RETOUR. 


Compte de retour à une traite de deux mille francs, tirée par 
P., de Rouen, le premier mai 18 .., sur T. et H., de Paris, 
échue le 9. juin, protestée faute de payement. 
Savoir : 
Capital . . . . . . . . . . . fr. 2000 — 
Protêt . . en 16 45 
Timbres de la retraite et du présent . ee . 4 1 95 
Courtage et certificat 1/4, p. bb . . . . » 5 — 
Commission à 1/, p. lo . . . . . 10 — 
Ports de lettres ee. 2 — 


fr. 2035 40 
Perte à la négociation de la retraite à À p. 9 » 20 55 


“fr. 2085 95 
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Unter genaunien Bebingungen verſpreche id, . . ., ber tinters 
zeichnete Befradter, die Endung und Löfchung , wie oben erwaͤhnt 
baviefen zu laſſen. 

Gefchehen und zur Beglaubigung unterzeichnet mit den Unters 
fchriften der Betheiligten und der des Maflers, bei dem gegen 
wärtige Urſchrift niedergelegt ift,: um den Berechtigten Abfchriften 
anzufertigen. 

Nantes, den dreizehnten October eintaufend at: 
Bundert und... Die in unfern Händen befindliche Urſchrift 
M unterzeichnet Bruneau, 8. Prout Sohn. 


Für gleichlautende Abſchrift, 
Sommelius & Seneulé, 
beeidigte Mäfler. 


Rückrechnung. 


— — 


Rückrechnung über eine Tratte von zweitaufend Franken, 
welche von PB. in Rouen am erſten Dai 18.. auf T. & G. in 
Paris, auf ben 9. Juni, gezogen und Mangels Zahlung protes 


flirt if. 
imlich: | 

Rapital . . . . . . Fr. 2000 — 
Proteft „.: 16 45 
Stempel für Ruͤcktratte und Gegen⸗ 

waͤrtiges. » 1 95 
Maͤklergebühr und Befgeinigung ‘a % n 5 — 
Gommiffion 1/2 Yo . " 10 — 
BPorti. . . .. 2 — 


Fr. 
Verluſt beim Verkauf der Ruͤcktratte 10/5, 20 38 
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De laquelle somme de deux mille cinquante-cing francs 
quatre-vingt- quinze centimes, je me suis remboursé sur M. B., à 
Rouen, en ma traite de ce jour, payable à vue, à l’ordre de D. M. 

Paris, le .. 148 .. 
T. H. 


Je soussigné, agent de change à Paris, certifie avoir négocié à 
M. D. M., à 1 p. °/, de perte, la retraite désignée au compte de 
retour ci-dessus. 


Paris, le .. 18... 
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Für welchen Betrag von zweitaufendfünfundfünfzig Franken 
und fünfundneunzig Gentimen id mich durch meine Trotte vom 
heutigen Tage auf Sicht auf Herrn B. in Rouen, Verordnung 
9. M., bezahlt gemacht habe. 


Paris, ...18.. 
©. $. 


Sch, der Anterzeichnete, Wechfelmafler in Paris, befcheinige, 
die in obenftehender Ruͤckrechnung angeführte Tratte mit 19/, Ver⸗ 
Iuft an Serrn D. M. verkauft zu haben. 


Baris,...18.. 
A. D. 
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Drud von Otto Wigand in Leipzig. 
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